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SUBHASITA-SAMGRAHA 

(Suite 1 ) . 


Summary of Part II. 

Foil. 39-82. Discussion of ‘ wisdom ’ and ‘ the means ’ ( prajna % 
updya). 

The updya as set forth in sundry tantras [39]. Buddha-hood 
cannot be attained by either of these two principles 
singly, but by a full understanding of both [40, 41]. Tan- 
trik and mystic explanations of their nature [41-50]. 
Nature of the Tantrik Yoga. The Yogi is not defiled by 
passion {raga) ; but conquers passion by passion [50-55], 
All good action and a fortiori evil action must be avoided 
(by the yogi) ; consideration of definite objects, even of 
the void etc. (, sfoiyasunyabhdvand ), and worship cease 
to be necessary [5G-5S]. Cult of the mystic vajra [59-60]. 
The attainment of the state of true happiness [satsukha- 
pada), with discussions, as to thought and thought for 
enlightenment [citta, bodhicitta) [63-67], Tantrik teach- 
ings 2 as to prajna , upaya , and mystic kama gene- 
rally [67-82]. 


(1) Voir Museon IV. 4. p. 378. 

(2) I have printed text, and even, where extant, also commentary on 
this extraordinary phase of soi-disant Buddhism, thinking it well that 
scholars at least should know the worst. To me it all reads like an 
obscene caricature of the teachings both of earlier Buddhism and of the 
legitimate Yoga. We are not, I take it, in a position to solve the doubt 
very properly suggested by M. Barth ( Bulletin , ill Bouddhisme [1900], 
p. 9), as to whether such teachings were officially received. One Avould 
be only too glad to discover a contemporary denunciation of them In 
any case, it seems to me, they have their historical importance in sug- 
gesting how Buddhism came to be discredited in India, and finally disap- 
peared. 
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SUBTIASITA-SAMGRAI1A. 


FoL 83 — ad fin. Sundry tantrik practices for the attainment of 
‘ perfection \ 

The practice (as an optional course to those previously 
described) called jnana-mudra (‘ posture of knowledge ’); 
fasting and meditation in solitude [83-84] ; the unmatta - 
vrata ( 4 mad vow ; wandering 4 like a goblin eating 
leavings, with tattered clothes or naked {digambara) 
silent and meditating [84-80]. The means for the attain- 
ment of the ‘ great posture ’ {mah&mudrd) are three- 
fold : gentle, of middle kind and supernatural {a&hydtma- 
nimitta). The second of these is realized in dreams [88- 
90]. Perfection must be attained by practice {abhydsa), 
not by knowledge merely [91]. Various meditations and 
means for attaining the highest yoga [92-94]. One must 
proclaim the law ( dharma ) to fulfil the highest aspira- 
tions of men [95], but a knowledge of charms ( mantra , 
sadhana) is also necessary. These may check sin even in 
great sinners [96-98]. 

Extracts (from the pre-tantrik literature) relating (l) to a 
repentant monk; and (2) to the ten evil courses. Proper 
preparation represses the tendency to sin, and this pre- 
paration may be carried out through the present work 
and the help of a guru [98 ad fin]. 


PART II. 
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SUBHASITA-SAMGRAHA 

Part II. 

yat punar uktaip 1 ‘ kas ea upaya ’ iti atrocyate | sattva- 
sayavasad 2 u[59]tpalty-utpanna-krainapratyekabhedena ba- 
hutaropayo mantrasustre desitah | 
tatha caha | 

ekarthatve ’py asainmohad vajropayad' 1 4 aduskarat | s 

trksnendriyadhikarac ca mantrasastram visisyate || 
tasmiid anena kramenotpannakrame 1 ’pi bahapiiyah 1 
kimca yat punah sarvasiddhadhigatotpannakmmasadha- 
ranopayahi sa 5 tcsam granthena nanatantrenapi gurupade- 
sall kathyate [ | ] Padmiivajm-pMiyCidvaynvivarana-Prujno- 10 
piiyaviniscayasiddhav' ) uktaip | 
tipavo ’pi caturvidhah Bodhivajrena varnito 1 
Buddhavajrena varnita ... iti yavat 
sevavidhanam pmthamani dvitfvam upasadhanam j 

sadhana[40]m catrtryam vai ... maliasadhanafm] catur- is 
tham ... iti yavat 1 atm evfibhavalaksana prajiia 1 bhitva- 
laksana upaya iti | 

tatha coktam 1 nihsvabhavalaksana pmjna svabhavala- 

(1) Fol. 30. fin. supra. 

(2) °gaya Ms. 

(3) jru° Ms. 

(4) So the Ms. ; Prof. Poussin suggests that °otpattikr° roust be meant. 

(0) sat Ms. 

((5) This quotation I have not succeeded in verifying in the Tibetan 
work cited at fol. 1. Until further bibliographical information is forth- 
coming one may suppose that the present work is quite distinct and 
that the compiler added the longer title and author’s name to keep the 
distinction clear. The extract appears to consist of selections from a pas- 
sage chiefly in slokas. 
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[Ff. 40- 


ksana u pity a iti || tasraat prajnopayavidhanena 1 coditiih | 
tatah kurvanti sattvartham visvariipo manir yathil | 
tena tfivat prajne ti | 

upaya iti bhagadvayam vyavasthitam iti || 
s idanlm vioaryate 1 pvajnaya kevalaya kim buddhatvam 
syan no ced ? upayamatrakramenfipi | 

ucyate cedam | na kevalam prajnamatrena buddhatvam 
napy upayamatrena 1 kintu yadi punah prajhopiiyalaksa- 
nau samatasvabhiivau bhavatali 1 etau [41] dvav 2 abhin- 
io narupau bhavatali 1 ekakarau bhavatali 1 1 udii f bliukti- 
muktir t iti | tatha coktam [ 

upanayaty abhimatam yasman naukevasu pbalam tatah | 
sadanuktilayogeiia sa upayah prakMitali || 
ubhayonmilanam yac ca salilakslrayor iva | 
is advayakarayogena prajfiopayas 3 tad ucyate || 

prakseptum ciipanetum ca [sakyajte yatra naiva hi | 
prak§epaya ca ya[t] tyaktain dhamiat ta[t]tvam tad ucyate]! 
cintamanir ivasesa a jagat sarvada sthitam | 
bhukti in uktipradarn samyak prajnopayasvarupatah || 
so tatha 4 [ 

karuna chaddi (?) jo sunahim la 

so pavai uttima ma jj 

- hava karuna kevala[42]bhavai 
jamtna-sahassahi mokkha na pavai’ || 

2 S sunna-kai'una jai jounu sakkai' 

no bhavano - *• vanem thakkal | 
idam eva samagamya sambuddhah sugatah pura | 


(1) Cf. A ryadeva: CittaviSuddhipr 0 41, 115 (ed. Haraprasad, J. A. S. B. 
1898, pp. 179, 183). 

(2) adbh 0 Ms. 

+ Sic. Read tada (or possibly ubhau ) hhuktimukli iti. Cf. line 19 below. 

(3) Ms. °ya tarucy 0 ; but see the next stanza. 

(4) These and other Prakrit verses are discussed in the Appendix. 
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• 44 ] PART II. 

sambudhyante ca sarvatra sambhotsyaiite jagaddhita 1 iti j| 
punas tatraiva 

vaj rapadmasainayogena pv[aj njopavalinganatali ekiikii- 
rai'Qpeya jnanasvabhavam bhavayet ] tat hit Yuganaddha- 
kram[e ] ’pv Arv a-Nrigfirjinia-\m) air 1 apy uktaip | s 

samkleso 2 vyavadunam ca jnatva tat paramarthatah j 
eklbhavam ca yo vetli sa vetti yuganaddhakam j| 
kramepb jnatva tattvajna|h] svfulhistluuinpndihasvarau 3 | 
tayor eva samaja[m] yad yuganaddhakcamo by asau || 
etad evadvayam 4 jna|43]nam apvalisthitanirvj'tih | io 

buddhatvam vajrusattvatvam sarvaisvavyam tathaiva caj|iti 
tatha ca Prcijd-tanlrc | 

utpattibhiigam kathitam utpannam kathayfuny aham | 
kha-dhatav iti padmesu jnanam bbagam iti smrtani || 
bhavaneti sainapattis tat sukhani dhyanam ucyate | is 

f yathanyayam svam utpadyam bodbicittaip tu revatcti t 
punar apy uktaip tatm iva | 
ragena badhyate loko ragcnaiva vimueyate | 
viparlta n bhavana esa na jnata Buddbatlrtbikaih j| 

punal) j 20 

yena fi tu yena tu badhyati lokas 
tena tu tcna tu bandhana muncc [ | ] 
loko muhyati vetti na tattvam 
tattvavivarjita siddhi na lapse f || ] ilyadi vistarab || 

Sa minja vajra 1 -\m l: i i|44 1 r apy uktaip | 28 

(1) Paficakr. VI. 0, 11, 25. 

(2) tai P. 

(3) am P. 

(4) Q yaj?(P P. 

f I have written svam utp° for svasadyed of the Ms. ; but the line is 
quite doubtful. 

(5) Hypcrmetric Aloha ; cf. (Jiksas 0 , iutrod. p. XXI* as also above fol. 41, 

1. 12 (upanety abhi 0 }* ksesa Ms. ? caisa. 

(0) Dodhaka. 

(7) One of the twelve Tantra-aearyas at VikramaAila. Taran. p. 5. 
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[Ff. 44- 


vaktur antah sphurat tattvam srota saks&n na budhyati | 
samudeti kim apy asya vikalpapratibimbakaip J( 
svavikalpasatais tais taih kalpaya[m]s tattvabhavanam | 
^vavikalpilka! asamtanah kas tattvam avabhotsyate || 
s yas tu vajvanayopayapavitrlkrtamanasah | 
sphutikpta-svasamvedyadhannakayo mahasukhah j| 
atha samarthyasamprapto vaj ra trtaya u irvr t ah 1 2 | 
sak§fmnaiifitmya-samvitti-samu[c]chinnabhavabh[r]amah|i 
svamantrapfitatattvajnah sulabliopayasampadah | 

10 tasya vajvadharasyeha siddhi[bj karatale 3 sthita || 
kulanurupam athava yathalabham subhasayam | 
yogyiim 4 samayasiksadau maha[45]mantranay&sraye || 
yam kiimcid athava prapya sarasam navayauvanam | 
asatham aluitilam caiva priyoktyabhimukh[i]kytam || 

Ki parirambharasasvada-pramukhaifh] parikarmabhih | 
vidyam vidadhyad vijane prak-pvabuddhamanobhavam || 
f[ta] 5 vjanimadhyamfmtah[stham] 5 piditakystakarnikam | 
mahisthalabhfilabham 6 tu madanahladitam tatha |j 
pQrnendau rasanasthale vikasatkain alakrti m | 

20 prapya tarn pauamam kotlm 7 da sampadah || 

sundai'arasitaruriyabharalasa[m] 8 9 vitanvatlm j 
siidhanahatasammarda anandaparaiM[m] nayet || 
tarn vilokya manohari® sada ghurnitalocanam | 
Tathagatamayam ceta[hj-stambha[m] ki‘tvanuTa[46]gayet || 
as natha kha sltanardasana a. ~ ^ - rdiyat ] 


(1) Hypermetron ut supra. 

(2) Ct. infra f. 47. 

(3) Ms. 0 ddhi ... tane. 

(4) Ms. yojflam, ■which in N. India is pronounced like yogyam. 

(5) These syllables are conjectures by M. de la Vallee Poussin. 

(6) mah ispa Ms. 

(7) Lacuna marked in Ms. 

(8) Sundar&iicat 0 lasav 0 Ms. 

(9) Sic Ms. : neuter adverbial. 
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H 


t muhur 1 vidyadhavaiikara t -danadhvanitananditah J| 
parirambhamsakranta-lalanfdfdanodyatah | 
samahladitasaiptana-lalita - - - kanaih || 

itthamva dvayed valam | 

Irlavatya rasol[l]asam samtatanandasiddhaye || 5 

vyomadhatur dhvajasangad amandaspandasampada 2 | 
samvid anandasamdoha spandinl fsamudediyaf 
tam udaramanaskara-spharasafnijskrtasamtatih | 
satatam bhavayann evam anujnfmi bodhimanasam || 
ksanam ksanaruci prakhyam many-antar lakgayet sphu- 10 

[tam | 

bhavayed 3 avadhanena 3 ksr[47Jnanil.isesakalmasam || 
sarvavasthasv 4 5 6 asamvedyafh] sfik§ad buddhatvasampadah | 
vidya-kamala-samkalpa[h] savadhanair avapyate || 
tat prakarsapadaprapto vajratrtayanirvrtih | is 

visuddham dharmakayatvam labhate yogipuiigavafli] |) 
prag asinat kulisambbojam t pa - jambhiltayat sukhamf | 
sphutam tadbhfivanuhhyasad etad ayati laksatam j| 
iSara/iapadair apy uktam | 

5 sa siTmfm kulisayudhali sukhamayo yasu sphuramgrhyate 20 
yasam aki/lir aprapaneavimala-prajnamayi sarvaga j 
saksat. kalpalata iva tribhuvane yah klesajalacchidah 
s it inad-Vaj rapadfmki ta yuvatayas tabhyo liamah sarvada || 

[48] "yiisain smarann api janah kulisfmganeti 
nihklesakovalarasaip sukham eti bhfimiin j 2s 

tatpadapaukajavasam si rasa namiimi 
nirvedhablxaktibharabandhurakandharena || 

(1) mukur or °krar Ms. 

(2) CL amandamddyanmadane cited by BR. 

(3) yet tad avadhilnela Ms. 

(4) sa — vasth Ms. (with syllable deleted). 

(5) Metre : ^ardula-vikridita. 

(6) Vasantatilaka. 
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[Ff. 48- 


Dohakose 1 ’py uktam | 
puv[v]a pemma sumaranti | 
putti milia jax puna hanti jj 

cittekku saalabiarn bhava-nivvana jahi vipphudant’assu | 
s tarn cintamani-vQam panamaha icchahalam del j| 
canda sujja ghasi gholia ghottai | 
pava-punna-tavem til khane te [ajttai | 
also karapa karaha vivarlra | 
tem ajaramara hoi' sarlra || 

io jem kia niccala mana raana pavana gha[49]rini lai etthe | 
t so so gha jia najjhare t vutto mai pararnatthe | 
kulisa-savoruha joem joi'u | 
nimmala parama-mahasuha bohiu || 
khaaein ananda-bhea tahini janaha j 
is lakkha-lakkhana-hlna parianaha || 

ghora amdharem candamani jima ujjoa kavei | 
pavama mahasaha ekkukhane duriasesa harei || 
airi[u] saana pariharal ga[c]chanto nau bandha’i bhara | 
also joi sahga padihasai taiso langhai para || 

20 visaa ramanta na visaem lippax | 
data harei na pan! chippai |[ 
emai joi mala saranto | 
visaa na baha'i visaa ramanto || 
pavana dharai' mana ekku na [50] t eannai f | 

23 kalagini t so helein pennai 1 1| 

Saraha bhanai vivavlra paattaha | 
candasuljja] ni gholia ghotpiha || 
f aaka rukku maraa kavahu varQtittha ru ho hu f 
t lai'ksia[sic] puravaii parinama hu jem ajaramara hohu t 
so visaa-gaenda-karerp gahia maria jima padiha[i] | 

(1) See the Appendix for notes on this and the following Apabhramsa 
■verses. 
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jol kavadliira jima tima nisari jiii || 

Daliinl vajrapaiijare 1 'py uktam | 
di[ne]naikena siddliili sya[d] dinadvayavidhanatah \ 
dinatraya-prayogena dina-catvaritas 2 3 tatha | 
dina-paucapvayogena sidhyate natra samsayah | 
pnjam puspad[i]tah krtva dhyanalayam pra[dhu]pya :i ca 
pravisya mud ray a 4 siirdha[m] vajrayoge samavabhe[51]t | 
astaiigate tu candravke idam 5 6 7 yogam samarabhet | 
ar u n o d gatave 1 ;ly am sidhyate natra samsayah || 
maharaganuvagena maharagasvabhavatah | to 

maharaga-samadhi-stho mahamudrara prasadhayet || 
punas tatraiva | 

r c agenotpadyate loko lfigaksepat ksayam gatah | 
vajravagaparijnanad vajrasattvo bhaven manah || 

Cittavisuddlnpraliarane 1 J.rya-deva-padair apy uktam | is 


(1) Tib. Kanj. Mdo, I tf. 252 sq. The first of the following extracts occurs 
at 409 a 6 : 

fii-ma gcig-gis hgrub-par hgyur | ni-ma gnis-kyi clio-ga dan | 
ni-ma gsum gyi sbyor-ba daft | de bzhin du ni fii ma bzhi || 
ni ma lfta-bai sby or yi ni | hgrub hgyur hdi-la the tsliom med | 
me tog-la sogs mchod by as nas | bsam-gtan gnas-su bdug pa daft || 
phyag rgya lhan-cig zhugs-nas ni I rdo rje sbyor-ba yafi dag brtsam | 
rdo rje fii-ma nub-pa na | sbyor-ba hdi ni yaft-dag brtsam || 
ni-ma £ar-bai dus-su ni | hgrub hgyur hdi-la the-thsom med | 
hdod-eliags chen-pos rjes chags pas | hdod-chags chen- poi rift bzhin las || 
chags chen tin lidzin gnas nas ni | phyag rgya chen por h.., bsgrub bya | 

(2) Sic Ms. ? catvaratal.1 (for catuskatal.i). 

(3) This form does not occur in literature, but I have ventured to re- 
store it from the Tibetan. 

(4) mutraya Ms. ; but see Tib. 

(5) imam ?. Tib. : sbyor-ba hdi ni. 

(6) From chapter 8, K. Mdo. I. f. 379. b. 5 : 

hdod-chags kyis bskyed hjig rten pa | 
hdod-chags smad pas zad par hgyur ] 
hdod-chags rdo rje yofts ses pas | 
yid ni rdo rje sems dpar la hgyur | 

(7) Compare the printed text (ed. Haraprasad Sastri) JASB. I (for 1898 ; 
p. 177 sqq. cited as « D »). From the present passage the title of the work 
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[Ff. 51- 


yena yena lii badhyante jantavo raudrakarmana ) 
sopayena tu tenaiva inucyante bhavabandhanat || 

Hasmad asayamtxla hi papapunyavyavasthitih | 
ity uktam agame yasman napattih subhacotasam [| 

5 syadhidai\ r ata[52]yogatma jagadarthakrtodyamah | 
bhunjano visayan yogi mucyate na ca lipyate || 
yathaiva yisatattvajfio visam alokya bhaksayan 2 ( 
kevalam n mucyate nasau rogamuktas 4 tu jayate || 

R tat tad yatnena kartavyam yad yad balai[r] °yigarhitam j 
10 svadhidaivatayogena cittanirmalakavanat 7 || 
8 ragagnivi§asammugdha 9 yogi n a subhacetasa 10 | 

was first pointed out. The first stanza forms verse 6 of the poem as pre- 
served in the Tib. : — (Tanj. R g. XXXIII 123. a. 1) : 
las drag gaii-gi hgro-ba-rnams | gafi clan gah du hchin hgyur-ba | 
thabs dan boas na de hid kyis | srid-pai hcih las grol-bar hgyur | 

This verse is not otherwise extant in Sanskrit. 

(1) &l. 15-17 in D. Tib. (119. b. 2) of 15, 16 : 

de phyir bsam-pai rtsa-ba-las | bsod-rnams sdig-pa rnam-par gnas 
lufi-las hdi Itar gsuhs-pai phyir | sems dge-ba las nes-pa med | 
raiVlhar sbyor-bai bdag Md-kyis | hgro-bai don ni byed brtson-pas | 
rnalhbyor hdod yul lofi-spyod kyafi I grol hgyur gos-par mi hgyur-ro i 
In the first stanza the Ms. has vavasthiti. D. reads : airayam 0 ... papa- 
karma, neither of these variants being supported by the Tib. In the ’ 
second 61oka kftodyata seems a blunder found in our Ms. ; and yogatma 
(D) agrees better with the Tib. than °yogena which the Ms. has. On the 
other hand D’s reading in the next line yogan ... calisyati is not satis- 
factory nor supported by the Tib. 

(2) So D : °yat Ms. 

(3) muhyate Ms. 

(4) °ktis Ms. 

(5) 61, 29-31 in D. 

.(6) °lavi° D. 

(7) kariria D ; but Tib, sems ni dri med by a bai phyir. 

(8) Tib. (120 a 3) : 

rnal-hbyor dge-bai sems kyis ni | chags med dug*gis rmohs-pa yis | 
hdod can rna la hdod spyad-pas | hdod-pas thar-ba hthob-par hgyur | 
dper-na bdag nid mkhah-ldiii du | bsgoms-nas dug kun hthuh byed-pa | 
bsgrub-byai dug kyafi med-par byed 1 dug-gis zil-gyis mi non-no | 

Read cliags-me in pada 2. 

(9) samyukta D. 

. (10) Buddha D ; but see Tib. dge-ba. 
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kamitah khalu kaminyah kamamoksaphalayahah 1 || 
yatha svagarudam dhyatva garudiko visa m piban 2 | 
karoti nirvisam 3 sadhyain na visenabhibhuyate ]| 

4 karnaj jalam jalenaiva kantakenaiva kantakam | 
ragenaiva maharagam 5 uddharanti manisinah || s 

6 ekangavikalam hlnarn garhi[55]tam a[n]tyajani api | 
vositam pujayen nityam jnanavajraprabhavanaih || 

7 vidhijno hi yatha kascit ksirad amrtam uddharet | 
nirdosam sltalam ramyain 8 samvyadhivinasanain || 
prajnriksiramahopaya[m] vidhivan 0 manthanotthitam | 10 

visuddho dharmadhatus ca 10 satsuklio duhkhanasanah 11 || 
12 vasya-dvesa-gatistamblia-varsanrdvarsaiiadikam | 

(1) °mocya° D. 

(2) So D, in substantial agreement with the Tib. The Ms. has : yathat- 
manam ga n dhya 0 kpsam vinaAayan and viAenatibhu 0 below. 

(3) hi vi° D. 

(4) St. 37 in 1). 

(5) tathara 0 D. 

(G) This is shown by the Tib. (123. a. 5) to be really st. 106 of the Sans- 
krit, though the text was lost in the hiatus of the printed text. 

The version runs : 

yah lag cig ni riams-pa dan | dman dan smon daft mtliar skyes-kyi | 
brtsun mo rtag tu mchod [pa] bya | rdo rje [ye] Aes rnam bsgoms pas || 

(7) These four lines occur in a different order in the text of D. (97 b, 

96 a, b, 98 a). The Tib. (122. b. 6) translates them as follows, in the order 
of our text : 

ji ltar cho ga Aes pa ligas | lies pa med pai bail hams-dga j 
nad rnams tliams cad zaii bycd pao | bdud rtsi o ma dag las blah | 

Aes-rab o-ma thabs chen pos | cho-ga bzhin du bsgrub-las skyes | 
chos-dbyihs Ain-tu rnam dag-pas | bde-ba dam pas sdug siial hjig | 

(8) lipdyam D : the Tib. riams-dga would do for either reading. 

(9) triratnamatha 0 D ; but Tib. with Ms. 

(11) °Auddha ... °tub sa D. 

(11) AubhasubhavinfiAanab D ; hut see Tib. 

(12) Tib. (123 a 1) : 

dbah dari sdaft dah hgro-ba rabs | char hhab dgu-ba*la sogs-pa | 

&a chaft dga bai i*nal hbyor pas | byas pai hgyur kyah mthoft-bar hgyur | 

This corresponds to st. 99 b, 100 a in D, where however pada 1 is wan- 
ting. Our text is however here fully confirmed by the Tib. except per- 
haps stambhato which rabs (usually 4 lineage ’) corresponds. The meaning 
of stambha is well attested, viz. the arresting of motion etc. by magi- 



16 


SUBHASITA-SAl^lGRAIIA. 


[Ff. 53- 


madya-marnsa-rato yogi kurvan napy upalipyate |[ 
^asaghiNstam yatha tfimram nirdosam kancanam bhavet | 
jnanavidas tatha satnyak klesa[li] kalyanakarakfih || 
2 snanabhyangavasti*adi khanapanadi yatnatah | 

5 svestadaivatayogena cintayet pujanavidhim || 
3 mantrasamskrta-kasthadi de[54]vatvam adhigacchati | 
kim punar jfianavan 4 kayah kastam mohavicestitam || 
5 sarvavadam parityajya mantravadam samaearet | 
pasyamantrasya samarthyam saukhyadevo pi sidhyati 1 iti j| 
10 Mahalaksmb])iidmv apy uktam | 

dvivajrodakabljadyair nasikabhyantarodbhavaih | 

cians or yogis, dgu 1 bend 7 must represent akarsana 4 attraction \ a 
known magic art. char-hbab 4 rain ’ substantiates varsaria as opposed to 
dharsana of D. ; cf. S. Oil. Das, Diet., p. 411, col. 1. With vasya 4 magical 
overpowering’ compare vaSitil in Lal.-v. (ed. B. L) 342, 2 , 19. 

In the second line I preserve the reading of our Ms., as it seems to 
make better sense. It will be seen, however, that the Tib. agrees practi- 
cally with D. which has kurvan (read kurvann) apy upalabhyate (‘ is 
discerned, detected (?) corresponding to mtlion 4 seen ’). 

(1) Tib. (121 a 1) : 

dnul-ehus reg-pai zans ma ni | ji Itar skyon med gser du hgyur | 
de bzhin yah dag ye ses ni | sbyahs pas non mohs bzah por byed | 

D.(st. 51) has rasasppstam which accords more nearly with the Tib. 
The reference in any case is to the use of mercury for alchemy ; cf. Bcp. 
ad 1. 10. 

D. has below : jrlanavrddhas ... kle£fiti klesal.i. 

(2) °abhyahgana Ms. (contra metrum). — Tib. (123. a, 7) : 

khrus dab bsku mhe gos-la sogs ) bza btuh-la sogs hbad-pa hid | 
rah hdod lha-yi bdag hid du | bsam cbo-gas mchod bar bya | 

These lines are not otherwise extant in Sanskrit ; and doubtless occur 
in the text-Ms. between stanzas 104 and 112. 

(3) « 113 b-114 a of the text. Tib. (123. b. 2) : 

shags-kyis sbahs na &ih la sogs | bems-po rmohs boas rab dga-ba | 
lha hid du ni hgyur-ba yin | ses dah ldan-pai lus ci smos | 

bems-po, if the same as bem-po of the Dictionaries, means ‘ old ’ or 
4 worn-out ’ esp. rags (Sk. kantha : Sar. Cli. Das s. v.). It corresponds to 
kastam for which D. has karya-. 

(4) vams Ms. 

(5) = 120 b-121 a. Our Ms. has samarabhet; we follow D. in view of 
the Tib. yah dag spyod. In the second line D. has suksmadevo; but 
the Tib. (indistinct here; 124a 1) seems to read bde-bai dhos grub ... 
(saukhya-vastu 1) 
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pujayet satatam mantii svatmiinam tattvabhavanaih || 
t yavantah sthiracala bhavah f santy atra tribhavalaye | 
sarve te tattvayogena drastavya vaj radhrg yatha || 
paravadinas ca ye kecil lingabhedair vyavasthitiih | 
te ’py atra navamantavya vaj rasa ttvavikurvilam || s 

na capi vandaved devan kasthapasanamrnmayan | 

— — sam bodhicittasamanvitam 

pujayed devatas tena dehasthas tattvabhavanaih || 
parasvaharanam karyam paradaranisevanam j 10 

vaklavyam canrtam nityam sarvabuddhams ca ghatayet || 

Ka mbalamba ra -pad a i r apy uktam | 
paramarthavikalpena t nurahyed + a panditafh] | 
ko hi bhedo vikalpasya subhe ’py asubhe ’pi va || 
nadharabhedad bhedo ’sti vahner dahakatam prati j v> 

sprsyainano dahaty ova candanajvalito ’py asau || 

SrI-t iuhyammaje ’py film | 

dasa kiisalan karmapathan kurvauti jnanavarjita | iti || 

yathoktani Bhagavata F ajmccliedikuy am 1 dharma e[56]va 
prahatavyfdi prag [ejvadharma iti |j 20 

NntanHHffHgrtMjra-padaih Praj nopay aviniscayasiddluiv 

[uktam | 

na 2 sunyabhavanam kuryan napi casunyabhavanam | 

11a sfinyain samtyajyed yogi 11a casonyam parityajet || 
asunyasunyayor grfdie jayate ’nalpakalpana 3 | as 

parityage ca samkalpa| s| tasmad eta[d] dvayani tvajet || 
bibhayagrahaparityaga-vini rniukto gataspadah | 

(1) § 6 fin : quoted also in Abhidh. K. (M. Midler, ad ioc.). 

(2) Tanjur. Rgyud XLVI. ff. 31-39 in 5 chapters. The present extract 
occurs in Ch. IV, at 35, b 2 sqq. 

(3) rtog-pa rab rgyas. 

(4) The line has the not uncommon anapaestic hypermetron. The Tibe- 
tan of this and the next sloka runs thus (35. b. 4) : 

hdzin-pa gflis-ka yohs btaii na | chags bral rnam-par grol-bai gnaa | 
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‘ aha in ’ ity [e]sa sainkalpas tasmad etad dvayam tyajet j| 
nivvikaro nirasango niskankso gata-kalmasa[h] | 
atyantabhavana[n] mukto vyomavad bhavayed budhah ]| 

] go vn ay ad haray ogen a sutam samdharyate yalha | 
s cittasatam tathadharyam iipayadhavayogatali || 

[57]na 2 capi sattvavaimukhyain kartavyam kamnavata j 
sattvo namasti nastiti na caivam parikalpayet 3 1| 
na 1 ciitra bhavakah kascin napi kaci[dj vibhavana j 
bhfivanlyain na caivasti socyate tatlvabhavana || 
to yathflbbutarthasainvetta jagaduddharanasayali | 
samyagdrstipravrttatma dydhacitto nirasrayah || 
5 dhai'madhatusaniudbhuta na kecit paripanthinah 0 | 
prabhuzijlta yathakamain nirvisankena cetasa || 
anantajnanasamprapta vandya naiva tathagatilh | 
ta satatam bhavanayukto nisiktadisu ka katha || 
sarvabhavasvabhavo ,’yam bodhicittasvarupatali | 
sa eva Bhagavan vajvf tasmfid atmai[o8]va devala || 
8 mudr. r dinganasamyoga[dJ vajravesapravartanat | 
9 sakslradhava-panac ca tat kanthadhvanidipanat || 

de dad librel bdag ces pa yafi | kun rtog de phyir de gflis span | 
cbags-pa med cin hgyur ba med | sdig pa daft bral mfion zhen med | 
thog ma tha mai rtog las grol | mkhas-pas nam-mkliali lta-bur bsgom | 
Tlie Ms. lias “bliavanii mukta, 

(1) This sloka omitted in Tib. 35. b. 5. Sutam for sutakam ‘ mercury’ ? 

(2) Sems can la rgyab-kyis phyogs-par mi bya. 

(3) Two stanzas, preserved in Tib., are here passed over. 

(4) Tib. (35 b. <5). The next stanza I have not found. 

(5) Quoted from Ch. V ; Tib. f. 37 b. 5. The Tib. adds a stanza between 
this verse and the next. 

(6) mi mthun phyogs ni gaft yaft med. 

(7) varji Ms. ; but Tib. rdo-rje-can. 

(8) Tibetan (38. a. 3) subjoined. It w ill be noted that the correspondence 
in .the second stanza is not close. Should we read sanandasambhogat ? 
pliyag-rgya sbyor-bas kun-tu hkhyud | rdo-rje bcug ste bskyod-pa dan | 
ma-mchui sbrafi mchog btun bya zifi | de-yi mgrin-pai sgra gsal-ba | 

- blaii zhin dul-bas lofts spyad-na 1 iies-pai’ dga-ba rgya ehen gyis | 
rdo-rje sems dpah hdod pai rgyal | rin-por mi thags hgrub-par hgyur | 

(9) So the Ms. with a deleted correction sarnskara. The Tib. implies 
sa-ksaudra (?) ‘ honied under-lip 
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vipuliinandasainyogat tad anu 1 2 3 spholanafd] dhruvam | 
na ciran manmatho raja vajrasattvaph] prasidhyati || 
tatha tatha pravarte[ta] yatlia na ksubhyate manah | 
samksubdhe cittaratne tu siddhir naiva kadacana || 
tasmat siddhiin parain icchan sadhako vigatagrahah | s 
2 cittanukGlayogena sadhayet paramam padaip || 

3 amrsyeta hi dhfnian prakrti - vimalan prajnaya sarvabha- 

[van 

ksaptum trailokyaduhkham pratidina-surnahad-viryasam- 

[nrdianaddhah || io 

dhyayan srrVajrasatlvam sakalagunanidhim sarvabha[59]- 

[vasvabhavaip 

cittam caropya bodhau visayasukharatab sidbyatihaiva 

fdhamni || 

dabhalilbbti ca yesfun ayasasi yasasi sphiiri duhkhe sukheca is 

(1) aru sphotana Ms. The reading of the Tib. must have differed. 

(2) Tib. sems dan rjes mtun sbyor-ba yis | dfml-chu bzuii-bar bsgrub ji 
bzliin. The latter words imply a reading paradam 4 mercury ’ 

(3) Metre : Sragdhara. — Tib. (38. a. 6) : 

blo-daiVldan-pas ses rab gyis ni ehos-rnams kun | 

[mchog gi go hphan sgrub par bya | ] 
raii-bzhin-gyis ni dri-ma med par rnam hbyed«d[o] | 
hjig-rten gsum-gyi sdug-bsnal zad-par bya-bai phyir | 
flin-rer brtson hgrus go cha clien po bgos nas su | 

Ms. °syettha. The lacuna, marked in Ms., may be filled by reading 
prakptisu though the Tib gyis does not suggest a locative. 

I have ventured to postulate the form ksaptuip on the analogy of 
jfiaptum from the Tib., which implies some form of ksi and apparently a 
causal. The Ms. has kseptam ... and pratidina-mva [a secunda manu] had- 
vlrya. The short line in the Tib. which I have included in brackets seems 
to be out of place here, and to represent the last pada of the preceding 
verse (Moka). 

(4) Tib. (38. b. 3) : 

[ga]fi-rnams rhed-dab ma-rhed grags dan ma-grags-dafi | 
bde-ba dpa ni sdug-bsnal rab-tu rgyas-pa dab | 
bstod dan smad pai dri ma rab-tu ma-lus-pa | 
zad pa raft gi sems ni mnam-pa nid-tu bya | 



20 SL’BHASITA-SAMGIUITA. [Ff. 59- 

nindayam sarnstutau ca ksatasakalamalam tulyam eva sva- 

[cetah | 

tyaktam sarvair vikalpair jagati sakarunam carcaya naiva 

[saktaiB 

6 yuktam tesain karastham Sugatapadam iti pvoktavan 
„ [Vajvasattva 1 iti || 

Padmavajra-p&ATysi-Guliyasiddliuv 1 Abhisambodliinirdese 
atha ca kathyate samyak prajnopayavibhavana | 
smavanam cittavajrasya savat sarataram pa ram | 

10 tatha G u nn vrata nirdese 

2 bhage liiigam pratisthapya bodhieittam na cotsi/jet | 
3 ksobhayitvii ta| 60]m anandam cittam apurya bhavayet || 

4 ************ 

(Lacuna equivalent to one Atoka indicated in Ms.). 

tatha | 

is tenaiva sukharfipena samyuktam paramam sivam 5 | 

chags-pa med dafi hgro-la snin ni brtse La yi | 
rnam-par rtog~pa thams cad las groi spyod pa dan [ 

Idan-pa de yi pliyag-na Bde-gAegs go hplian ni | 
gnas-pa yin zhes rdo-rje sems-dpa raL-tu gsuhs | 

The form sphariffrom spliarin) is new jits equivalent is rgyas-pa 4 increa- 
sing \ Jagati (Tib. hgro-la) is the obvious correction of jagatati in the Ms. 
In the same line the Ms. has Aaktam and the Tib. suggests a further 
correction to vanchaya, 

(1) Tanjur, Rgy. XL VI. 10. b. 5. The present quotation forms Chap- 
ter III Stanza 1. The Tib. is : 

de-nas gsah-ba bAad-par bya | Aes rab tliabs ni rnam sgom pas I 
thugs ni rdo-rje dran pa hid | gsah-ba las kyan gsah-ba mchog | 

In the first line the Tib. read either sarali (for samyak) as in the next 
line or some form of guhya-, as in the title of the book. For saratara cf. 
Divy 384. 26- 

(2) Ch. VIII of the same work, T. Rg. XLVI, 28. a. 4. The first two 
words appear in their Sanskrit forms. 

(3) Tib. : der bskyed-pa yi dga-ba yis | 

sems ni bkah-bas bsgom-par bya 1 

(4) The corresponding Tib. stanza is : 

ji-srid rnal byor byah-cub-sems | gtad-par byah-ba ma yin pa | 
de-srid kun dga las byuh bde (?) | ci yah rgyun mi hchad par hthob | 

(5) by ah -cub mchog. 
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bhavayen nityam at man a in sidhyate natra samsayah || 
bhavita 1 2 3 4 5 ca yathasakti bhaktya sadbhavamisrava | 
tathapy adyapi naikatvam na prayasi kirn arthatah || 
indrabliuti-imUyn-Jrifuuisidftlxnr Prutliamataltvamrdesc 
coktain | ,»> 

apratistham yathfikasam vyapilaksanavarjitani | 
idam tat para mam tattvam vajrajnanam anuttaram || 
Domln-\)&dly&-Sahajasiddli(lv aktam | 
pQrvam yadva dvaividhyain [01] bodhicittain krtam ji- 

[naili | io 

tadvad atrapi drastavvam prajMvajra-samagamam | 

Dohakose Svi-Kanha-jmdair apy uktam | 
r, bohicia-raa-bhusia akkhohcip sitthaii | 
pokkhara-bla sahfrva nia-dohe dhthaii | 
bahi nikkalio t kalio t sunniisua paittho j is 

suniiasunna-benni-majj heiii tahi ekku na dittlio | 
aho [na] gainai na fihein jai | 
benni-rahia ehu niccata thai |j 
Kiinha bhanai niana kaha vi na pbattai | 
niceala pavana gliariiii ghare vattai || 20 

jo samveai mana raana ahara|h]a sahaja phavanta | 
sa parijanai dhammagal anna vi kim una kahanta || 
paha[m] vahante[na] nia-inana-liandhana kia[02]jena j 
tihuana saala vipharia puna sanihih'ia tena || 
saliajcm niceala jcna kia samarasa nia-niana-rila j as 

(1) I have not found this stanza in the Tib. 

(2) Tanj. Rg. XL VI. 39-03 ; divided into 20 chapters, none of which seem 
to bear a title equivalent to prathama-tatlvan". 

(3) Tanjur. Rg. XLVI. 11 b- 13 b. The present extract is from Ch. I 
(72. a. 3) : 

sfia-ma bzhin du byaft-cub-sems | mam-pa gflis su rgyal-bas gsuiis | 

ses-rab rdo-rje mfiam sbyor ba | de bzhin de-las blta-bar bya | 

(4) A short syllable is wanting. Read yadvat tu or “vac ca. 

(5) See the Appendix as to these Apabhramsa versos. 
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siddho so puna ta khane no jara-rnarana vi bhaa || 
niccala nivviappa niv[v]iara | 
t uaaathemanu t rahia asu sara || 
also so nivvana bhanijjai | 
s jahi mana manasa kim pi na kijjai || 
evam-karo jem bujjhi f ate t bujjhi asa-asesa | 
dhamrna-kai’anda t ho so jjhare f ni[a] pahu t eraii t ve- 

[sa || 

punah Saraha-^ixdair 1 2 3 * Vyciktabhavaniigatatatlvasiddliav 
10 uktam | 

2 yad idam sa-nimittasukham tad eva mahatam nimitta- 

[parihlnam | 

jnanasvayambhurQparp mahasukham kalpa[65]nasuny- 

[am || 

is buddhy-anusarini pavane satsukharUpah . svacittakrtato- 

[san | 

acalas tabhyam anya[h] pi*ajnopayatmaka[h] ko’pi || 
Mnivistendriya-vargo nastavikalpo ’samaptabhavabljali | 
anandabharaayo ’sau gaganasama-sltalah svaduh || 


(1) Tanj. Rg. XLVI. 65-71. 

(2) Metre Arya ; compare the following lines. 

Tib. (69. a. 3) : 

hdi ni thabs dan &es rah las skyes pai bde bahhen-poi snan-ba gnas-pa yin te | 

(3) Tib. (69. b. 3) : 

dban-poi thsogs-rnams thim-zhin rnam rfcog ni | 
zad-pa srid-pai sa-bon mi mthun bral | 
dga dan gsal-bai ran-bzhin bsil gyur bai | 
hdi ni nam kha lta bur Mn-tu mthsar | 

It will be noted that the above lines represent verse . In line 2 the Ms. 
has anandatamayo. My conjecture is founded on the Tib. gsal, taking 
into account the similarity of bh and t in a Bengali archetype. In the 
latter pada the Ms. has °samo pya hahasl 0 . 1 can make nothing of the 
syllables pya haha ; to correct to 5 py atha would spoil the metre. It will 
be observed that sin-tu mthsar ‘ very beautiful ’ probably implies a read- 
ing different from svadub. A Tib. equivalent of the previous couplet is 
apparently not forthcoming. 
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^thavfi kim anenanrulivasanfr-samuhativahita-brila-vyu- 
[tjpaditena | cittam ova yadi vastu rilpi na bhavati kutas 
tarhi bahyartho 1 atha cittam eva vastu rupi bhavati | 
tathapi tac cittam eva tad iti sarvatha bahyarthutpattir 
eva nastlti cittam evedam kalpanasunyam 1 utpattivinasa- n 
rahitam advayam iha suddhasvabha[6ijvam jhanakaram 
parisphurati krtsnam | ctenaitad avagatam bhavati | sva- 
bhava-suddha bodliicittad ye klialu te sahajavinirmitahga- 
viksepas te sarva eva mudnlkaifib | ye ’pi vagviksepas te 
’pi mantraprakamh | yad api ca sahajasabajonmllana- \o 
vispandanam 3 anavaratam asthitam asamskrtam |ap]arimi- 
ta - nanaprakarasambhavacest ayita - sruga ra - vlra - bll)hatsa- 
raudra-hasya-bhayfmaka-karunyad hhatasFmtudikam ra- 
gadvesamohamadamatsaryersyadikam api yat kifieid utpa- 
dyate tat sarvam suddhasvabhavam jnfmfikaram pratipha- in 
lati 1 4 sakalam traidhatukam cittam ida[G5]m iti || r ‘asmat 
puryfikctabahukilyopayahetau vartyet[a] sainsare ’smin 1 
prabhavati sada ’nantasattvarthakrtyani 5 1| 

(1) The Tib. continues, in prose (69. 1). 4) : 

yah thog ma med-pai bag-cbags-kyi thsogs-kyi zil-gyis mnan pai byis 
pa rnams hbyed-par byed-pas ci zhig bya ste | gaHe sems hid dftos poi 
rah-bzhin du ma gyur na I de ltar 11 a ni gah piiyi-rol gyi don Aes ) ji ste 
sems hid dhos-poi bdag hid du gyur ra || de ltar yan hdi-dag hdi sems hid 
yin-pas rnam-pa thams-cad-du phyi-rol-gyi don skye-ba you -ba mayin 
te | hdi ltar ma-lus-pa hdi-dag brtags pas stoh pai sems hid de skye-ba 
daii | hgag-padah bralzhiii rah bzhindag-paigiiis-[s]u med-pai ye-Aes-kyi 
rnam-par yohs-su gsai-ba yin-no | de dag-gis hdi skad-du bstan par 
hgyur te | rah-bzhin-gyis dag-pa byah-chub-kyi sems gah yah llum-eig 
skyes-sih rnam-par sprui-pai yan-lag bskyod-pa ji shed pa de-dag phyag- 
rgyarab tu dbye-bar hgyur la | gah yah dag-gi brjod-pai ji shed pa de 
shed shags-kyi rnam-pa 0 | 

(2) anenadhivas 0 Ms. ; but see Tib. 

(3) lhan-cig-skyes-pa las byuh bai rgyun. 

(4 ... 4) Tib. (70 a. 3) : khams gsum sna thsogs bdi-dag thams-cad sems- 
kyi rah bzhin du gnas-pao | 

(5 ... 5) This clause is not reproduced in the Tib. and may accordingly 
be attributed to the compiler. 1 am by no means sure as to its form or 
meaning. The Ms. has balm kryo and varttyese-re corrected to °rttye 
sa (?) t (? n) saiptsare. Cf. kptakptyo below, 66 init. 
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tatha ca svGyatam | 

: kvacit karunyatma kvacid api mahacaksasasamah 
kvacin mauna[m] dhatte kvacid api ca maukharyam 2 asa- 

[mam | 

8 kvacit trsnalolah kvacid api ca cintfmianisarnah 
kvacin nidrasuplah kvacid api ca jagarti nibhvlam 1 ily 
adi vistarah 3 1| 

^itlttham sva[c]chanda[m] sahajagatikaip kalpavahitam 
niralambam visvam sthitam iti matam yasya kvtitali | 

40 karastham tasyaitat sugatapadavlpraptamahima 

mahavainbhaprernaprasrtaparamam satsukhapadam 1 iti | 
la[66]tha | 

B pratihatasakalavikalpa buddhir yasyeha satsukhe valati | 
sa hi krtakrtyo dhlmau anye ye dvipadapasavas te 1 iti j[ 

48 tathfi Diirilia- padair uktam | 

bhava eva * * * bodhicittasvabhavena cittam vijnayatc 
ubhayoh * * samai'aslkrtva cintyacintyavivarjitah % * * 
mahilgopyanilayah syiid yogi yogasya mahagopyasya [| 

(1) Metre : SikliarinL 

(2) ladar ni mu-cor sma~bar~ro. 

(3) Tlie Tib. shows that the * vistarah 1 means three or four more stan- 
zas of lines each beginning * kvacit \ 

(4) Metre : Sikharinl. Tib. (70. b. 5) : de ltar gan zhiglhan-cig skyes-pai 
rnam-rtog dan bral dmigs med-par | sna thsogs hdi-dag rail dgas spyod- 
pai dgons Idan mklias-pa ni | de yi lag-na bde-gsegs go hplian hdag chen 
rtsora-pa cher ldan-pa | rab dgas gzhan don-la dga mchog-gi bde-ba dam- 
pa legs-par gnas | 

(5) Metre : Arya. 

(6) In the volume of Tanj. Rgyud (46), in which so many of the texts 
drawn on by our compiler are contained, I discovered a work of Darika 
containing a passage closely related to the present extract, and probably 
representing thb actual text before us in its original form. The work is a 
short treatise called Mahaguhyatattva-upadesa (Tanj. Rg. 04b-65 b), and 
Darika is stated at both the beginning and end of it to have 1 come from * 
(vinirgata, byuA-ba) O-ti-ya-na or U-rgyan (Udyfina). At the end of this 
work occur the two following stanzas : 

hkhor bar med-pai dhos-po pai | byan-chub-sems-kyi rah-bzhin bsgom | 
gni-gai rafi-bzhin dbyer med-pa | sems-kyi rah-bzhin 6es-nas ni || 
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tathii Kcrati - padair a pi | 

tattvam pi*akasate suddham prakasat' paramam padam | 
tasmal laksaiiayed* dhiman uiscalam sfiksinamanasani || 
yavan nabhasatfun cti tavad abhyasam anayet | 
prabhasvara-pade 3 prapte svecchakamas tu jayale || 3 

tatha Viltisa va [ 07 \j ra - 4 p a d a i i* apv uktain | 
samksopato bodliicittarfipani nispadayitavyani ptirvam 
aharn matapitrsamayogaj jilt, ah 1 tad bljatn 1 tatraivahaip 
nispannah 1 tasmiit siddho ’bain kevalam smartavyam | 

tathatraiva Sarv<i(lcv(isamft(jamn-\‘<\ntv\e\ nidansitam | 10 
yas tu savvani karyani prajfiaya viniyojayo.t | 
sa ’pi sftnyapade yojyft tapo by etan mahatmanam |j 
tatha ’nyatra | 

mano uiyamayitva tu laksitavyain alaksaiiam | 

ancna laksako yogi bhave[t] tattva parayanah || 15 

5 pvatidinam advayani asamarn yo 'imam anusevatc tattva- 

| grain | 

vajropamam amalam asau kayaerhayainayam labhate j| 


sems-kyi rgyu-ba kun spans te | mham-pai rom-la gnas-par by a | 
gsan-ba chen-po gnas med-pa | rnal-libyor-ba yi gsa ft clien sbyor || 

I have added marks of omission after bliava eva, because though bhava 
is represented by dbos-po there is nothing to represent likhor-bar med 
pai (‘uninterrupted ’ ?), The Tib. appears to assert the identity of this 
bhava with the nature of bodhieitta, The Ms. had mamarasl 0 ; I have 
conjectured samaraslkp on the analogy of samarasikarana and on the 
authority of the Tib,, st. 2 line 2. In the concluding words of the Sanskrit 
there is an evident correspondence of words, but not of construction ; as 
the last two lines of Tib, seem to imply something like the following: 

(yogah) mahagopyanilayah syad | rnahiigopyasya yoginah || 

(1) Ms. contra metrum : tatpra*. 

(2) Apparently a denominative coined metri gratia; laksapeya, Mhv. I 
183 may be a similar formation. 

(3) Compare the title of the third bhtimi, Prabhukari; cf. Paftcak.1V. 
14. 

(4) Compare note to f. 70 below. 

(5) The metre appears to be Arva, but in the lirst line a short syllable, 
such as tu, is wanting. 
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[Ff. 67 


Scimaje 1 tu Bhagavan aha | 

kaya-va[68]k-cittavaji , anara 1 samayo ’yam mahadbhutah | 
sasvatah sarvabuddhanam samvaksyo vajradharibhih || 
yas cemam 2 samayam raksed vaj rasattva m ahadyutim | 

5 kayavak-citta-ragatma buddho bhavati tatksanad iti || 
any alra \ 

vajrasya sambodhanam ekam uktam 
vaj ran a ne pranagatam dvitlyam | 
srl-bodhicittaksaranam trtlyam 3 
io etad dbi kalyanamahavratam ca || 
yam raksate bhiksur anantahetor 
yam kamuko ’nvesayate sukhartham | 
tayos tu madbye ’dvayayogaratnam 
grhnati yah so ’ksayatam pravistah || 
is strlsangahlnam na hi moksasaukhyam 
strlsahgabinam na bbavagni-duhkham | 
tasmat subuddhya suvicaracitta 4 
gr[69]hnantu sisyah pvatibhati yac ca || 
kasthad dhavis toyam aplndukantad 
20 dadhno gbvtam lohakulam silabhyah | 
stiiyonisangad avinastasaukhyam 
grhnantu vogyas tad upayayogaih || 
ayantritam dhyanavasat kadacit 
srl-bodhicittam patate ’bjamadhye | 

2 S jnatva tu mudram suvisuddhacittam 
grahyam svavaktrciia tada ’bjamadhye || 
asuddhamudrabjagatarn hi cittam 
gi-ahyacchalc t namikaya 5 1 vinaiste | 

(1) Compare Paflcakr. I. 2, 5- 

(2) °dain Ms. 

(3) krtlyam Ms. 

(4) citva Ms. 

(5) graJiyaijicchalenamikaya Ms. Read perhaps nayikaya. 
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;V svadan a [ r] tha in hy anii'tam visuddham 
srl-inanti’infi mrtyuvinasanam yad || iti 
tatha | 

na riigena rajyate cittam na viriigena virajyate 1 2 | 
ragaraga[m] samam kylva mudrasiddhis tu jayate [| s 

cittam p i*aj Ms varapen a [69*] tathaivopayaiTipakara | 
prajnopayasvarupena samvittih i- pvajayato |j iti 
s,rl-Kudd(lll-\n\da.iv Advayasiddlmv 3 4 5 6 7 uktam | 
sarvasamvittibhedena ‘advayadvayakalpana | 
prajnopayamahaguhyam samarasadhyam ucyate |j io 

dosanam ca guiianam ca cittam fikaram ucyate | 
tan- r ’nidhyaptih pavam jnanam nistarangasvabhavatah || 
patala-gudika khadga-yaksinl padukaghatain | 
rasiinjanam ca divyam ca svayam sidhyati nanvatha || 
desanapadayogena Buddho[’]dvaya - G kalpitah | is 

7 paramai‘thacintyavnpena na Buddlio napi cadvavali || 
vasanaksavah kartavvo yatnenapi vipascita | 
anyatha na ca suddha[ 70jtvam kalpasanikhycyakotibhih || 
nihsvabhavasvarQpena prajnabhogas 8 tu samstliitah | 
upayo bhiivajanako Bhadra-padena desitah || 20 

f 9 10 candra sQryo paragesu praj navaj raprayogatah | 
viline t advaye jilane buddhatvam iha-janmani || 
t ,(l parainascovina f pada Indrabhuti[h] f sa-Laksmibhili | 

(1) °sva° Ms. 

(2) As each -na spoils the metre, I have supposed the line to have been 
adapted by the compiler. 

(3) The Advaya-siddhi-sadliana of T. Rgy. 45. 63-4 is a different work. 

(4) °nadv° Ms. 

(5) vyaptim Ms. 

(6) Lacuna marked in Ms. Read °yasca ? 

(7) Anapaestic hypermetron. 

(8) jflo Ms. 

(<i) This stanza is probably corrupt; we may perhaps read “suryau... vill- 
nav. pariiga is given by BR as meaning ‘ eclipse ’ but without ‘ Belegstelle ’. 

(10) This line, clearly corrupt, doubtless contains a reference to the 
sorceress Laksmiinkara, sister oi lndrabhuti (Taran. p. 325; ; also, as 
Prof, Poussin suggests, to Paramasva (ibid. p. lui>). 
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sumiasita-samgraha. 


[Ff. 70- 


Vilasavajra 1 1 gudavi f Padmacavvo mahakrpah || 
Dharmapiidasya kramato Bhadrapadah sairiagatah | 
ekabhipvaya etcsam advayajnana uttarnc || 
trayodasl ca vikhyata bhumir VajradhaiT subha | 
s tvikonakarasarabhuta Dliaraiodaya 2 iti smrta || 
candrarkavavisampQrna prajharupa mahoj[j]vala j 
saukhyat sarvam ma[71]hasaukbyad buddhatvavaptika- 

[vinl || 

yogo ’yam Bhadrapiidena kathitam mama lilaya | 

10 samadhir amytam nama satyam satyam na canyatha || iti 
Ghent fjipudlya-Pancakramc' ’py uktam | idanim 4 mani- 
puraka r, -kfamo abbidhlyate | m u d yoga- 
yidhanena vajrasyagre 7 manau bodhicitte gate yadrsam 
sukham 8 ulpadyate guriipadesatas tat samyak samupala- 
15 ksya sthiiikrtya tanmayatam upanltam 9 vajradharatvam 
ihaiva janmani sainjanayati 10 niyatam evavicareneti | 
dvitlyakramo 11 ’pi 1 /iiarakhya-^mudra-dvareija purvavad 
upalaksya sthiratam gatarn' 3 bodhicittam sasvatarupam 

(1) Vilasavajra wrote a commentary on Namasamglti, extant at Cam- 
Mdge (Add. 1708). He appears to have lived at Ratnadvlpa (Cat. p. 204). 

(2) This name does not correspond with the known enumerations of 
the hhumis ; cf. Dh-samgr p. 49. 

(3) A short tract, preserved under the title Paucakramopaclesa in RAS . 
Hodgson Ms. 35 (Cat p. 28. 4 ). The present extract occurs in the Ms. (“ H ”) 
at 46. b. 7. Our Ms is called ‘ A ’. 

(4) °nirn. A. 

(5) mapipuraka in a mystic sense (nabhi-cakra) in Hamsa-up § 3. 

(6) Sec ‘ Gestes de l’officiant (A. Mus. Guimet ; Bibl. Et. VIII) p. 117, 103. 
samdyo 0 H. 

(7) vajragre H. 

(8) sukham safijayate tat sukham samyag upal 0 H. 

(9) upagamya. 

(10) jiiyate A. 

(11) me A. 

(12) karma-mudra pra karenopalabh y a H. 

(13) anitam H. 
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paramfudha'-nirvi^lkalpasvabliFivam 2 jitlain satlvaj rad ha- 
rat vain sampadayatlti | 

trtlyakramo ’pi 1 purvanubhiitain smaranasambhQtam 
d/irtJ’mamudiTr-miijiflsimudra-pi'abhavaip samyaksthira- 
tam gataip vajradhavatvani janayat} T jti s 

caturthakramo ’pi 1 munipfiraliiikhyn ucyate 1 eittam 
sarvagatani avalambanarahitainsakalasthiracalasvabhavam 
traidhatukavvapinl 4 - sunyata-mahamudra-samrilingitam 
aeintyasvabhavani guruprasadad utpannam sthirlkvtaip 
mahavajvadharatvain sampadayati sakalamahamudrasu- io 
kham janayati || 

Gull ij aval if cmf Daudl-\>i\(kni‘ apy uktam | 

°tatradau viramasya sesapadavlragasya madliyaksanc 
tyaktva [73]strlsukham anyad aksar 7 asukham grhnati yas 

[taninayah | is 

sa srlman ghanasaramudranavidhau vijno guror ajnaya 
svanandasavapanaghurnitamana nfibhveti moham su- 

[dhih 8 1| 

(1) °rtharupa H. 

(2) kalpakatvam upagatam vajra 0 H. 

(3) °drakhya H. 

(4) °nlm Aunyatamma 0 °mAunyama° H. 

(5) Comm, preserved in Camb. Add. 1699, II (" C ”)• A description of title 
Ms. (of AD. 1198) was given by me in the Or. series of the Pakeogr. Soe. 

Pl. 81. Punctuation with half-dandas is found in the Ms. 

(6) Stanza 3 of the work. Metre : Sardulavikritlita. 

(7) °yasukharn C. 

(S) Commentary (Cambridge, Add. 1699. II f. 4 a 1) : idairim sarnpradaya- 
vidab prabhavatiAayam aha | totraddv ityadi | taira sahajalaksane tas- 
mum adau viramasya cyutiksapalaksanasya sesapadavlragasya 
antyavastha 1 ananda 1 paramananda viramanandasya ca madhyah$ane 
ragaviragayor madhyavasthayam 1 iyahtva vihaya 1 sirlsakham purva- 
mudradvaya-samadhigataksarasukUrit 1 anyad altsayasukham purvok- 
tak saralaksapa m grhnati 1 sliksat kurute | sarvakaravaropeta-Aunyata- 
samalihganatab | yas*tamnayas tanmayl-bhavati 1 sarvavikaipapanaya- 
tab satatanandamayamurtir avatisthate 1 sa srlman 1 sarvakaravarope- 

* The Ms. now reads atlva ra [this syllable marked for deletion] yas». dva is a correc- 
tion. The original reading was perhaps atha yas ... which was altered later to advayas 
by a corrector who forgot that yas was in the mula. 
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SUBHASITA-SAMGRAIIA. 


[Ff. 75- 


^riya-sangat pQrvam yad adhigatam atyantikasukham 
tad evedanim cet kim anu vavamudi'adhigainanam | 
ihaste samvid 2 brdiya-sukliavisayad anyad apavam 
tatah ko ’py eso ’nyali sahujasukha-sumbhuli prabhavati 3 || 
‘‘adhisthane dhanye janita-vava 5 -kai‘many api sure 
prabhavah ko ’py esa dbvanayati tad antar vinihitam | 
prabhavasyabliavat pasusadrsayoges.varanarah 
suro ’py antahsunyo inrdugurusilakalpitavapuh 0 1| 

ta&iinyataya satataliiigitamurtih | sa eva ghanasaramudranavidhau 
vijhah | bodlncittayatana-visaye katham | guror ajnaya [4 b] savacana- 
vacanalaksanaya 1 phalam alia | svdnandasavapdnaghurnitamandh \ 
sa lii anandal.i | saliajunandali 1 anavarapamahasukhalaksanah. | sa eva- 
savo madyam | tasya panam 1 nirbharasvadanam 1 tena ghurnitamanah ‘ 
sarvavikalpapagatamanah ! nabhyeti 1 punar nadliigacchati 1 moham 1 
cyutiksanalaksanam sudhlh sarvavikalpapagamad anavaranabuddhil.i 
II 3 || , 

(1) St. 11. Metre : SikharinL 

(2) vidvdn svasu 0 A. 

(3) Comm. : idanim bahya- dvlndriyasamapattisukhad anayaranamalia- 
sukhasyatiSayam 1 aha | priydsangad ity adi 1 priyasahgat karmasam- 
kalpalaksariat 1 parvam tatsambhogavasthayam 1 yad adhigatam yad 
anugatam | atyantikasukham 1 [9 b] anyalaukikasukhapeksayil tad eva 
bahya-sukham idanim cet 1 adhisthanavasthayam api tada him anu 1 
ldtn Iti baliyamudrasukhanubhavanam viliaya 1 mramudradh igama- 
nam ' sarvakaravaropotasunyatanusaranaip yogi&varanam ( iha sarva- 
karavaropetasunyatayam utpaditamaliasukliad adhikatvena samvid va 
6amvid vasamyagjilanam | aste sambliavati i bdhyasuhhamsaydd anyad 
aparamt&io ’dliikam ! tato bfihyasukhat i ho 'py eso ’ nyah sahajasukha - 
sambhuh prabhavati 1 anavaranamahasukliasvayambhujnanalaksanali 
prakarsena prayartate || 11 1| 

(4) St. i3. 

(5) °vaha n . 

(6) Comm. : idanim adhistliana-jhanadhistlianajiianani 1 sa dpstanvaya- 
vyatirekam alia 1 adhisthana ityadi 1 adhisthane samutpanne svadhi- 
sthanajnaiie dhanye labdhatisaye yoglsvare | tatlia janitavaraharmany 
api sure samasaditaprasastakarmany api sure [10b] sakradau prabha- 
vah 1 samartliyati.sayah 1 ho 'py esah 1 anirvacaniyali 1 dhvanayati pra- 
tipadayati 1 tat a idanta nirdesya 1 antarvinihitam tac cetasi vyavasthi- 
tam 1 prabhavasya ^iigurujanitasya6/?aua^ asattvat 1 pasusadrsah pra- 
bhavabhavat pasubliih samanah 1 yogesvar an ara h 1 yogesvaro J pi puman 
yatha suro ’ py antalisunyah prabhavarahito 1 mrdugurusila kalpita - 
vapuh ^rdu-brliat-katliinaddiandalaksana-isiirikalpitavapuh 1 tatsamana- 
£arlrah || 13 || 

A mystical meaning of svadhisthana is given by Deussen Seclizig Up. 
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[74] 1 anandadvayamaclhyajaksanain *ati-kgudrarpi na sam- 

[lakgyate 

tatkrde katham akarotu manasa vajrabjayogal padam | 
tasmad aksarasaukliyam eva sujanair asriyate yatnatah 
stliitva tatra ciram samahitajano grhnati tattvam punah* 1| 
4 dvidlia tattvajnanam savacanam avacyani 5 kim api ca 
kramaty an gad ekam yad aparam ito° na kramati - | 
dvavor ekatve yah satatam avirodhat 7 prabhavati 
svatab siddliah so yam bhidaradhara-margottara-guruh 8 |j 


p. 675, occurring in the same passage of the Hamsa-up., cited above f. 71, 
cf. Pancakr. Ch. IV. 

(1) api A, 

(2) °ti comm. 

(3) idanlm bahyaprajilopayat 1 saliaj aj hanoday adaurlabhyam aha | 
anandadvaya ity adi 1 anandadvayamadhyajaksanarit saliaj arn vya- 
khyatam eva | tat ksariam atiksudram 1 atyalpakaiavasthanat 1 ayani 
sampradayakair na samlaksyatc 1 na samyag niscTyate | tat-k&le ati- 
ksudre 1 ’katham «A’«ro^/manasa 1 katham akalayati cetasa r ajrnhjayogdt 
dvlndriyasamapattitah | padary m a 1 i am u d r as t h an a i p t asm at 1 sadafiga- 
yogena 1 aksarasa uhh yam eva bodhicittanisyandatali | [8 b] sujanair 
yogisvaraih | asriyate yatnatah yatnatisayatal.i 1 stliitva avasthito bhu- 
tva tatra nisyandavastluiyam cirayn cirakalam samah i tajano labdliasam- 
adhanal.i 1 grhnati pratipadyate ! tattvam, punas tu yo bliavatlty ar- 
thafr || 9 || 

(4) St. 22. 

(5) °canavacya° A. 

(6) idamA. 

(7) abhiyogat, comm. 

(8) Comm. : idanlm tattvajnanaprabhedam alia | dvidheiy adi | dvidha 
dvibprakaram | tattvajhanam tattvavabodliah 1 [sa]vacana[n] guruvaktrat 
karnamulikayavagatam 1 avdcyam ca srlguror avacanad eva | prabln- 
vatisayat tasmin nispannaip | him api casearyajanakain 1 tacca dvitlyam 
purusavisesatisaye 1 kramaty ahgad ekarp yathayogena sambandha- 
nlyani na yathasamkhyena 1 ekam dvitlyam srlguror aiigut saiptanat 1 
saechisy asam tanam yati 1 yad aparam pratliamam | | ] ilah kalyapami- 
trat ! na tadaiva sisyasamtanarp yati 1 yad upadi^tain ca &raticintEbhava* 
nabalat | kadacit tatali 81syah phalarn asadani [1<> a] dvayor ekatve yah 1 
anayor ekatve * svadhisthaiiajhanotpadat 1 yam artham Aisyasamtane 
janayati tarn evartham svavacanakramad api nispadayati | satatarp 1 nir- 
antaram 1 abhiyogud yad yogatisayat prabhavati 1 prakar$epa nispad- 
ayati 1 [sv]afah siddhah svayam eva nispannal,i 1 su \ yam s a evayaip , 
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SUBUASITA-SAMGIUIIA. 


[Ff. 74- 


tathu Yamdntaka-tantre | 

dhvajavlthlni tato drstvii k si ram tatra prasadhayet | 
ksirabhyasayogena 1 mahiimudrapi sidhyati | 
tatha iSarfl/iapadaih Prabandhe ’py uktam | 
s fai'visaamhi na nullantifai t a m u thud cl h a [ 7 5 J t u m u+kc v u | 
seu-raliia naii ankurahi tavu-sampatti na jevu | 

3 aho gadha loke paricitir iyam vibhrama-vidhau 
bhavad anyo moksali prfchag iti tam enam mrgayato | 
abhumifs] ce[d] drstah 4 sad asadtasadagrahatarnasamf 
io idamtatitam ca trijagad iti bhedah katham ayam |j 

5 yad yac chrnoti pasyati jighraty asnati vetti sa[m]sprsati | 
gambhirodarataya tad avehi Sa m a nt abba driibh a rn || 
eta eva hi ta avehi vanitah srl-Vajra-narl-ganair 8 
etan eva hi tan avehi purusams Chti-Mandaleyan api | 
is etam eva hi tam avehi mahatim sn-Vajrinah svam tanum 
exam te prakrtiprabhasvaram idam siddliam jagannata- 

[kam || 

7 saste[76]ti sisya iti duhkhasukharp tatheti 
janmeti nasa iti karma phalam tatheti | 

20 kim vwtarena bhuvanatrayam e[va] tasya 
lllayitam Bhagavatah Suratesvarasya | 

tatha coktam Dcvendrcipanprcclia-tantrc 8 | 


hhidura-dharamargoltaragurub 1 mahavajramargatiiiayena sri'guru- 
iabdabhidheyah |[ 22 1 | 

Bhidura lias hitherto been found in Lcxx. only, with the meaning of 
vajra. 

(1) Scan bhiasa ? On Mahamudra see Panoakr. VI. 28, id. tipp. ad 50 b. 
and Sar. Das p. 831 quoted below. 

(2) On this yerse see the Appendix. 

(3) Metre : Sikharinl 

(4) °sta ? with idanta" cf. Sarvad. 14. 6 and comm, on Guhyiiv. 11. sunra. 

(5) Metre : Arya. 

(6) °nar Ms. 

(7) Metre : Vasantatilaka. 

(8) The present passage (St. 1-4) is also quoted in Maitreyanatha’s comm, 
on the Caturmudranvaya.... nirdesa of which I discovered a fragment; 
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e-ksivas tu bhaven mata va-karas tu pita smrtah | 
bindus tati*a bhavcd yogab sa yogah paramaksarah 1 || 
c-karas tu bhaved prajna va-karah Suratadhipah | 
bindus canahatam tattvam taj-jatany- aksarani ca 3 1| 
yo vijanati tattvajno dharmaraudraksaradvayam 1 | 5 

sa bhavct sarvasattvanam dharmaeakrapvavartakah || 
yo ’viditva pat-hen nityam aksaradvitavam janah | 
sa biihyo Buddha-dbarmanam dhanivad 5 bhogavarjitali || 
ta[77]thii | 

nispldya kamale vajrarn bodhicittam ca notsrjet | io 

trailokyain tanmayam kai'tuin vaidyavakyam ua langhayet|| 
akase sasisarpkasam vlram brabmandagocaram | 
dhyayad dvayodaye bhiitam advaitapadadayakam 1 iti || 
tatha | 

sukraksaranayogena bhavayet paramaksavam | tss 

adhave cyutim apannc adhevasya viragata || 

pustake J/'ya-f/n'/i-padair bhavanopadesah spastaksare- 
iioktah | 

udyane vijano sravakiidituklani satellite para mavthasa- 
tyalanibanapuvvakam svadli istluma kvani eiia vajrasattvaru- 20 
pam atmanam nispadya prathamarupadi-trividhavisayam 
asvadya tad anu sodhanadividhina sa[78]i’vaharam abhi- 
safrnjskrti-siddham adhyatma-kundam anusmrtyatnfiakr- 
tim samadhisaltvasya mukbe trisikhagnim 0 juhomlty 
aharnkaram utpadyabhyavaharali | tatah sukhena parina- as 
mati rasayanani ca bhavati 1 evain kayavajeam sarptar- 

now Camb. Univ. Library or. 149. foL 2 a 3. Valiants of this Ms, (C) are 
noted below. Same extract in Nama-samg.-tipp. ad, 55, 

(1) adbhatal.i C. 

(2) jnatani C. 

(3) C. adds a third stanza, again giving the mystic meaningof E-YA-M. 
Compare tlie Prakrit verse evam-karo 1 at f. 62. above. 

(4) Prof. Poussin compares Paflcakr. Ill p. 31. w 

(5) So C. ; A. unmetrically unthdniva (?) 

(6) Pancakr. I, 225. 
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SUBIIaSITA-SAMOKAIIA. 


[Pf. 78- 


pya yam kamcit 1 sviibha p raj riaru p ena sarvalamkvtagatra 
tri vali-tarangabhangabhinima atyantakrsa 2 3 madhyarom a- 
raj [ jj v-antaritavipulagambhlranabhidesii jaghana-ghana- 
liitamba-stabdhasyngiira-lalita-komalagati-sasmita-vadana 
5 saumyadrstya mahasukhanuraganataya ’like vyava- 
sthitfi | tato “ mahasiddliim nispadayaml”ti drdhaham- 
karam u[79] tpadyalinganacumbanacusana-kucagrahaiia- 
pulakatadana - dasananakhadanamardana- sltkara-kokila- 
bhriiganada-nadisamcodanadikam krtva sacl-kurparadi- 
io karana-pramodanataya pracalitamuktaharavalaya-kataka- 
keyuranupura-vajra-padma-sarpgliarsanat prajfiopaya-sa- 
mapattya skandhadisvabhavat sai‘va-tathagata[na]m mur- 
dhanam iirabhya dvasaptati-nadlsahasrani :) nirjharadhara- 
karentfdikfilidra t vibliQya raga-viraga-madhyaraga-kra- 
te mena tatah prajnaparamiladi-svarupan pvatyatmavedyan 
karoti | evam sri-Maliiisukhasamadhim 4 abhyasya priiptot- 
kavso yogi tatraiva ganamandale nigrahanugrahe[80]na 
sattvan paripacayet | evam punali punav bhfilakotiin pra- 
visya punali punar hy utthaya pafica tathagalarupan 
20 pafica kamagunan asvadayati yatha 11 a mlayate manali [ | ] 
tato nirvikalpo mahayogl svfitmanah savvabhavasvabhava- 
pratipfidanaya loke garhitam visodhya pra[c]channe pra- 
dese sthitvii ’bhyavaharati j tathfi ca mudrabandho na 
mandalam na caityam na ca pustakavacanam na kiiya- 
26 klesam 5 na patakaatliapasfinapratimam pvanamati na 
Sravaka-Pratyekabuddhain na tithinaksatramuhurtakala- 
pek$anain karoti [ savvam etad adhyatmanaiva sampa- 
dayati' [ || ] 

(1) Sic Ms. ; y& kacit ? for svabh 0 Poussin compares ibid , 1. 55. 

. (2) lcrsa Ms. 

(3) Cf. Jolly, Medecin p. 44. 2 . 

(4) Cf. Pancakr* II. l, 

(5) Ms. 
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I 

‘i 

l 

j. 


vane bhiksiim bhramen nityam sadhako drdhaniscayah j 
dadati bha[8 1 Jyasamtrasta hhojanam daivyaman<litum || 
atikrainet trivajratma nasain vajriiksaram bhavet | 
surlm narlm 1 muhayakslni asumn inanusim api || 
priipya vidvavratain kin-yam trivajvajnanasevitam 1 iti | 5 

evain laukikadbyanam apanlya manorajyam apahaya 
sadapraruditamana- yoginlbih saha i-amamano yatha raja 
Indrablultis 3 tadvat kalevaram parivartya vrajakayo bhutva 
’ntahpurena sahantardhayastagunaisvaryaguiianvito bud- 
dhaksetrad buddhaksotram gacchati | io 

yathoktam Mulasfitre | 

sarvadevopabhogais tu sevyamano yathasukham | 
sviidhidaivatayogena svam atmanani prapujavet 4 j| 
Snrvadevamagamatanli'el8 < H] ’py aha | 
dvayendriya-samapa[t]tya dhyevo 5 sa vidhir antare | is 

harsacittam munch siddhau mahasukham iti smr[ta]ni || 

£ tatha sevayan pahca kamagunan pahcajhanarthl raginah 

sadcti | 

evain buddho bliavee chigram mahajnfmodadhipi-abhuli j 
f • yah punar asaktito va svarucya® va vidyavratam na so 

carati tena jnanamudrasamapattya 7 bhilvanlyam j tad ava- 
taryate 1 parvatadi-mano[’ Jnukule dese yaksinlkihkaradlni 
, bhaktasaravanimittaip sadhayet | athottarasadhakad va 

; (1) riiji Ms. 

(2) Final syllable indistinct. 

(3) The following (corrupt) passage from the Dohakosa-panjika (Calc. 

Ms. 24. 5 ) shows the reputation of I. as a hedonist : yada Indrabhfiti- 

%■ padena ... hhane pnncna paiicahamopabhogc mratakrida. Cf. Paii- 

cakr. III. tip. 1. 77. 

% (4) See Poussin’s Bouddhisme p. 155. n. 6. 

;i (5) dhyii ya, Ms. Perhaps jyilyan [V. P.]. 

, (0) “l-ucyu, Ms. Possibly for asvarueyit. 

(7) Possibly so called in contradistinction to the practices enjoined 
above, these being apparently designated kannamudra (Sar. Ch. Das, 
Tib. Diet. p. 831, col. 1 lin) ; cl'. 9U infra, med, and. Paficakr. p. 34 supra cit. 
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StlBIIASlTA-SAMGRAlIA . 


[Ff. 82- 


mahi\sa[t]ti*e va bliakta-saravamatrani nispadva pratlia- 
mam tiivad sadhakenanadisamsarikaduhkham anusmrtya 
nirvaiiasukhakaiiksava savvasangapai*i[83]tyagina bhavi- 
tavyam 1 antaso rajyaisvarye ’pi diihkha'samjnina bhavita- 
s vyam j dvinyam ti la milt res v api vastusu pavigrahabuddhim 
tvajet | trttyam parainarthasatyam samdhaya kiiyajlvila- 
nivapekscna bhavitavyam j caturtliam yathoktam Samn- 
dhirajamWe 1 

tasmat tarhi kumava bodhisattvcna mahasaltvena imam 
io samiiJhim ak&nksata ksipram 2 canuttarain samyaksam- 
bodhim abhisamboddhukamcna kavajivitanadhyavasitena 
bhavitavyam | tatha laukikastasiddhavas ca na prarthayi- 
tavyah viksepatvad vaivartikatvac ca || 
tatha coktam Guhyasiddhau 3 
.is prayogadr[m]s ca tattvena 1 varjayet tattvavit sada | 

vaj rasattvasyfih a mkaram 5 muktva nanva[84]tra karayet || 
prayogo ’pi na budhyeta suddhatattvavyavasthitaih | 
nairatmyapadayogena yavat tat pratyaveksyate || 
nihsvabhavapadasthasya divyopayanvitasva 0 ca I 
20 sidhyate nirvicarena yal kimcit kalpanoditam 7 1| 
bhavanayoga-samartliyat svayam evopatisthate | 
tat sarvam ksanamatrena yat kimci[tj siddhilaksanam s | iti 

(1) °kham Ms. 

(2) °prapauca Ms. 

(3) Quoted above, 59. The present passage = T. Rg. 46. 23. a 2 See 
below note 8. 

(4) Probably yatnena : see Tib. 

(5) Ms. (unmetricaliy) tram tadrupamkkriiram, where dru must be 
corrupted from lia and mkku for oka. Our correction though it gives a 
line metrically rare (Hopkins, Great Epic p. 452) is substantially certain 
in view of the Tib. ; rdo-rje sems-dpai ha-rgyal-nid. 

(6) °ya pratasya Ms ; but Tib. ldan-pa 1 provided with ’. 

(7) °cod° Ms. Tib. hbyuii. 

(8) The Tibetan vorsion of these four stanzas runs thus : 
sbyor-ba-la sogs hbad-pa yis | de-fiid-rig-par rtag-tu span | 
rdo-rjes sems dpai fm-rgyal Aid | spahs-nas gzhan-du mi byao || 
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ato biihyanganam apanlva 1 hrdgatajnanamudraya salia 
samapattyil ‘slghrataram mahavajrapadain nispadayainlti’ 
sfihasam avalambva 1 ekakina gurupadesato dhyatavyam | 
ato yatnena kusalavighatahetavah parihartavyhb vikse- 
popasamaya Bliusukraonvynm a]85| eared 1 anena kramena 1 
‘ bhu ’ iti bhuktva 1 ‘ su ’ id suptva ‘ kra ’ it i tkratimf 
gatva tanmutram eva smarati 1 unniattavratena va earita- 
vyam | 

yatboktam Guhyasiddliau 1 

unmattarupam asthaya niaunlbhntva saniabitah | 10 

svadhidaivatayogena paryateta 2 pisacavat || 
bhaiksaparyatanarthaya na patra|in] saiugrahed :! vratl | 
bhuktojjhitaip tu saingrhya rathvakarparamallakam || 
tatraiva paryateta bhiksam yatamanam tu Idiaksayet | 
bhaksayitva tu 4 tat tasrnims trptas tatraiva tat tyajet || i:; 

kauplnaiu tu talo dharyam sphutitain jarjarlkrtain | 
digambaro ’thava bhritva paryateta' yathecchaya || 
Sarvamlmsya-tinttYe ’py uktain 
''■ye tu 7 nairatmyasambhuta advayajuanasamlihavrih | 
ista|8G|nista-vinirmukta na kinieit pranamanti tc || 20 


dag-pa-de-flid-la gnas-pas | shyor-ba rnams kyaft mi bya ste | 
dam tlisig dag ni flams par ligyur | flams pas yid ni sdug-bsflal litholi || 
bdag-med rnal-hbyor ldan-pa yi | ji srid de la stogs gyur-pas | 
d/ios-med go hphafi-la gnas nas | thabs bzan dag dan ldan-iia yi || 
rtog-las gafl zliig libyufi-ba-niams | ma brtag-par ni hbyun-bar ligyur 1 
bsgom byai sbyor-bai stobs-kyis ni | dflos grub -111 tlisan Aid gait ci ’aii-nin || 

(1) Cf. Paflcakr. p. 34, 11. 45-47, 7ii. 

(2) pargliatet Ms. 

(3) grab is not found elsewlmn: as a simple verb of 1-' eoiij.; but the 
form can hardly be due to the copyist. 

(4) Ms. tta. 

(5) Ms. °1;ed. 

(0) Kanj. Kg. 8. 207. b. 1. (verse 3 of the tantra). 
yafl dag bdag med las byufl zliiii | gnis mod ye ses las byui'i ba | 
sdug dan mi sdug rnam spans pa | ei la 'afl piiyag ni mi thsal to 1 

(7) tta Ms. 


3 
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S13BHASITA-SAMGKA.IIA . 


[Ff. 86- 


ityildi vista rail 

maunam hi slghram eva tattvam uddlpayati 1 1 ato yat- 
natas tad vihitavyam | 

yathoktam Maliiimuyottara-t&ntre \ 

5 ~ - sanmasato ’vasyam maklbhavaprasangatali | 
dipyate ’sau mahayogi yoginibhir upasitah || 

antaso bhiksaya alfibhc ’pi yogina saurnanasyam eva 
kartavyam tattvabhavanfi ca | 

yad uktam Buddhalcupalatantrc \ 
io yo 2 hi tyaktc yogi bhavet tattvaparayanah 1 sa tu na hi 
sunyatabhavam dadatltyadi vistarah 1 
nirvikalpo yada vlrah sthitim hitva tu laukiklm | 
acarc[t] sarvakaryani buddliah pasyanti 3 tam sada || 
bfdavad vicared yu[87]ktya sarvata[s] chinnasamsayah | 
is nirabhaso 4 vada yogi tada varsanti sampadah || 
asesapapayuktanam mohavarana-susthita[h] | 
unmattavratayogena sanmasamoghasiddhayah || 
sarvabuddhan svayam pasyet sarvakarnaili prapuryate | 
na kslno na ca hanitvaip svecchayur jayate vapuh || 

20 gambhlrapadam nityam gacchams tisthan nisandakah 5 1 
prabhasvaravijnana kausalyad 
yoginam laksane sada | 
anenaiva hi yogena cittaratnam drdhlbhavet | 
adhisthanam ca kurvanti buddha bodhipratisthitrdi | 

( 1 ) Ex conj. ; cf. dipyate below, udipay 0 Ms. Prof. Poussin contrasts 
tlie teaching of Mhvagga IV. I. § 13. vihit° for vidhatavyanj, ? 

(2) ya Ms. 

(3) Compare the sutra ap. Siksas. 201. 14 ; buddha bhagavantah .... 
mama sak.dnah. 

(4) Free from false semblance ; cf. Lahkav. I. 48. quoted below. Typical 
abliasas are the doctrines of the Sravaka-and Pratyeka-buddha- yanas 
and of absolute heretics (tlrtlukas) ibid. 55. 3 . 

(0) Sic Ms. Read nimnnakah given by Wilson (not in B. 2 ) as adj = 
nisanna. 

( 6 ; Cf. Pafieakr. V. 1 et al. 
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evam f blitlnivistas 1 t tu bhsivavcd hhfivalutpnrah || 
yavan na khidyate eittam samiihilamanfdi sudliih | 
syaunas tu [88] paryatet pascad yathfmicitaceslitah |j 
bhavayan vipulam bodhim Tsad unmlliteksana|h| | 
liasan jalpan kvacit tisthan kvacit kuryut pravavtanani | n 
bhavanasaktacittas 2 tu yathii kliedo na jayate || 
evam samiidhivuktasya nirvikalpasva mantrinaf h] j 
kfdavadhim parityajva sidhyate ’nuttarani padam 1 ili 
evam mrdumadliyadhimatra-lihcdena vayasanurupena 
paksad va masad vii vavat sanmasad va ’bhvasyamanasya io 
mahamudrasiddhinimittam upajayate" | 
tatredam nirnittam 1 

suksmarupam laghusparsam vyiiptisampraptam eva ca | 
4 prakasam caiva sthairyam ca vasitvam kamavasanikam 1 
iti | [89] is 

punar api svapna-nimittam 5 aha svi -Guliyammfija- 
mahayogatantre | 

bodbijnanagpasampraptam pasyate buddhasupvabham j 
buddhasambhogakayaip 0 ca atmanain laglm pasyati || 
traidhatukamahasattvaih pujyamfmam ca pasyati | 20 

buddhais ca bodhisattvais ca panca kamagunaifr] dhvu- 

[vaip | 

piijitam pasyate nityam mahajnfmasamaprahham | 
vajrasattvamahavidyam vajrasattvamahavasam || 
svabimbam pasyate svapne guhyavajvamahasayali | 23 

pcanamanti maliiibuddlifi bodhisattvas ca vajiinah [ 
draksyanti" idvsan svapnau kayavakeittasiddhidan || 

(1) sic : lege bhilminivist.as ? 

(2) °Aakta Ms. 

(3) Ct. Pafleakr. VI. 28. 

(4) This line is unmetrical in its present form : should we read vasi ? 

(5) Prof. Poussin compares Wassil. Buddli. 213 (195). 

(6) cdtm 0 Ms. 

(7) ksantidr Ms. 



SUMIASITA-SAMGBA1IA. 


[Ff. 89- 


40 

sa rvfila mkiirasa m pii i*n Fi[m ] surakanyilm manovamam | 
darakam darikam pasyet sa siddhim adhi[90]gacchati || 
dasa-diksavvabuddhanam ksetram ^ pasyate dhruvam | 
dadati drstacittatma dhartnaganja[m] naanoramam | 

5 dhavrnacakragatam kayain sarvasattvaih parivrtam 1 || 
pasyate yogasaye dhyanavajrapralisthita iti || 
punav apy adhyfitma-nim ittam aha | 
pvathainam 2 3 4 maricikiikai*am dvitiyam dhamrasamnibham] 
trtiyam khadyotakaram :i eaturthain dlpam ujjvalam | 

10 paficamam tu sadfdokam n i rabh ragaganap rabham || iti 
tasmat karma mud rii upayatrayabbedena mrdu-inadhya- 
dliimat ratfayja vagan tavyii 1 t '‘sarvc caitye prthakjanava- 
sthayatma va vaivarttika | ity amnayah | evam kramena 
yatha rucva sadara-nirantara-dirghakalabhyasefOl ]na 5 * ma- 
13 haniudrasiddhir iti 

na punar jnanamatvena 1 tatha c&ciivyii-Sakyamitra- 
padaii* apy uktiun | 

'yatliagnir darumadhyastho nottisthen manthanad vina | 
tathabhyasad vina bodhii* jayate neba-janmani || 

20 tatha Ii amb a l am bar a -i>adinv apy uktam 1 

na dbarrno dharma 7 8 9 — praptyai bhavaty aparibhavitali || 
kim u pltam f chinaty ambu drstanv* f svavanadarsanaili | 
vargenatra 0 kim uktena bhavyate yadi kenacit | 


(1) For the prosody ‘compare Qikshas. Intr. p. XX. 

(2) Anapaestic liypermetron ut saepe. 

(3) a t(<halui Ms. 

(4) This amnaya seems to be quite corrupt. One might make a sloka 
by reading : sarve caite prlhagjana anavastha, vivarttikalj. With the 
proposed reading vivarttikah compare Mhv. I. 80. 4 . 

(5) Prof. Poussin, Bouddhismo, index, s. v. sadara 0 . 

(0) Paflcakr. III. 86. 

(7) samprii 0 ? for metre. 

(8) Perhaps dpstam sravana-dam.sanaih ? The mouth and ear cannot see 
a colour. 

(9) vargga na° Ms. 
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visanam api drsyeta sasasvayoh sironihe | 
mandoko ’pi jatfdihara-bhasuro t tambha f dhusarah | 
suklayajiiopavltas ea skandliai*|iita-kainandaluh |j 
yathoktam Lunkuvatura- sfitre 1 | 

anupurvena ])h(lmikramasainadhi-visayruiu|92jgama- 
taya *traidhatukarp :< svacittam 

mayadhiinuktitali pratildiavayamana inayopamasama- 
dhiin pratilabhante 1 svaoittanirrddiasavataranamatrpiuv' 
prajnaparamitavihrm'uiujiraiita utpfulfulikriyayogarahi- 
tal / 1 sanifulhivaji'abimbopamam tathngatakiiyanugatain 7 . .. 10 
bablbliijnrA'asitrdivpakavunopayamanditam savvabuddha- 
kHCtra-tiidhyayataiiotpannani 1 ' cittainanovijnanaTahitain 
pai'a 1 {l vi‘ttyanusayapurvakaii» tathagatakayain Mahamate 
bodhisattvah pralilapsyante | lasmiit tarhi Mahamate bo- 
dhisattvair mahasattvaib tathagatakayfinugamapratilabhi- is 
bliih skaiidbadhatvayataiia-citta-hetapTatyaya-kriyfiyogo- 
| 93 |lpadastbitibhahgavikalpapi , apaucai*abitaii ‘ 11 bhavita- 
vyam 12 iti | 

KiimbalCimbaru-imhuv apy uktam Adliytitmasudhanc | 
sthuiam sabdamayam prahuh suksmani cittamayam tathaj 20 
cintaya rahitam vat tad yoginam paramam padain || 
tatha ea svi-Ilcmjrc \ 

(1) Ed. BTSI. Fasc. I. 48. 10 (B), collated with Camb. Add. 915. f. 17 b. 

(C 1 ) and Add. 1007. 25 b fC 2 ). 

(2) “manataya, B. 

(3) “kasvaeittatayii B adliinm 0 B. C. 

(4) °tam 8 B. 

(5) miitritvatrirepa B. 0. 

(6) “tilpraptli A. 

(7) trithatruurmiinanugatani added in B. C. 

(8) jfiii B. C. 

(9) tlthii A. nopagamaip svaei" B. C. 

(10) “dht’trmnaiayap" A vt'tyFuiusrayilnup 0 (vplty 0 C 2 ) B. C. 

(11) Sic B. O. ; tena A. ; hut above C 2 reads bodhisatvena corrected to 
°tvair. 

(12) bhavitavyam cittamatranusaribliil? Lahkav. text. 
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subhasita-samgraiia . 


[Ff. 93- 


m-kilram advayam jnanam 1 heti hetvadisunyatii | 
nt-karapagatam vyiiham lea iti na kvaci[t] sthitam || 
tatha ca Saptasatikd[yd]m PmjMpdramitdydm | 
yo ’nupalambhah sarvadharmanam sii pvajnaparamita || 
s tatha | 

asrayasya pariivrttih sarvasamkalpavarjita | 
jnanam lokattaram caitad dharmakiiyo mahiimuneh || 
vajram tad vajrasattvo ’sau Buddho bodhiv anuttara | 
sa r vayo gii [9 4| t i yoga n a m ayam yogo niruttavah || 
io esa mukhyatamo' yogas Tattvasamgralianiscaye 2 | 
Mahasamayatattye? ca sximad- Vajrdbliisekhare || 
Maliamayatisamaye s rlmad- Buddh asa m ugame \ 

Paramadye mahatantre srlmad -Vajramalulsukhe |l 
sii -Samaja - - tantre 4 cayarn yogi niruttarah 
is kathitas Cittavajrena sarvasiddhiprasadhakah | 
ye ’tratltaviparyasa bhavanti jinasanavah | 
te bhavanty acirad eva trailokyaguravo jina 1 iti || 
sii -Samvare ’py aha | 

sarvatah panipiidadyam savvato ’ksisirormikham 5 | 

20 sarvatah srutiman loke sarvam avrtya tisthati || 
esa svabhavikah kayah sunyatakarunadvayah | 
napunsa[95]ka iti khyato yuganaddha 6 iti kvacit || 

(1) ha iti (contra metrum) Ms., to represent more fully the mystic word 
Sri Heruka (name of a tantrik divinity). Similar explanation of Heruka 
in Abhidhanottarottara Paris Ms./fol. 6 a [L. V. P.]. 

(2) A Tattvasamgraha is referred to by Taranathap. 276. Camb. Add. 
1653 is perhaps a different work. 

(3) A book (or books) called Maluisamaya is described by Wassiliev 
(Buddh. p. 176 [163]) anil a Mahas 0 - rite is referred to in the Hajatarafi- 
gini VII, 279, 523 (cf. Stein, ad loec.). A Sctmaya is mentioned above, 
fol. 3. 14. 

With the title Buddliasamagama the Sarvadevasamugama (sup. 67) may 
be compared. 

(4) Cf. supra f . 67. The metre may be completed by reading “mahatantre. 

(5) Ex conj. “afro 0 Ms. 

(6) Paiicakr. § VI. 
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niriivarartadharmena skandhadiniim iha sthiteh | 
sarvamandalam evedam adharadheyalaksanam || 

tasmild evain kramena sa hi tattvayogl sakalasamiiropa- 
vyavrttirupalviit 1 2 tat-tadaropavyavrttya pancaksirabhi- 
sambodhisvabhaval.i sakalatnandaleya-devatatmaka iti tad- 
atmako bliutva ekalollbbiivena saniastabhedaparamarsad 1 
a samsaram anabhihlpyanabhilapyair bodhisattva s tatbaga- 
tamantramudrakoti|bhi Jr avikalpo ’pi san dharmadesana- 
didvarena sarvasatlvanam sarviisfnn 3 paripurayati | tada- 
dhimatradhimatrakrame stbito bha[96|vatl 4 | nirvikalpa- 
sattvarthasampadakatvat eiutfunanir ivakampya[h] sarva- 
samkalpavayubliib I tatha stbito 5 6 7 sattvaniim asesasaprapO- 
rakal.i |[ 

imam evartham dyotayann aha sri- Guh yasa maja-ma- 
hayogatantre | 

sarva-tatbagata varnayanti | 
aha Vajra alio Vajra abo Vajrasya desana | 
yatra na kayavakcittam tatra riipam prabhavyate 1 iti || 
tatha ca H os tikal.s |y] o-su tre [ 
na catra tatliatii na tathagato ’sti | 
rQpam hi samdrsyati sarvaloke | 
iSanft'rfet'fl-padair apy uktam | 

°yatha garudika[b| stambham sadhavitva vinasyati | 
sa tasmims ciranaste ’pi visadin upasamayet l| 

7 cintamanih kalpatarur yatbe[97J[(*JchaparipQrapah | 
vineyapranidhanabhyam jina-biinbarn tathaiksate || 

(1) marsad Ms. 

(2) satve Ms. 

(3) Ex conj. : of, infra ; sarvasam Ms. 

(4) Sic Ms. : read bhavatlti ? 

(5) Sic : sthito ’pi ? , 

(6) Bodliic. IX. 37. Correct p. VIII. 11 . 4 of my text of Sik§as., accor- 
dingly. gar 0 visatattvavit Bcp. ad. loc. 

(7) ibid. 36. 
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SUltflASITA-SAlVlG 11 All A . 


[Ff. 97- 


evarn -i sarvatantresu mantratattvam idam paraiii | 
abhytthyam desitam niitliaii* vi 11 eyilsanu var tibhi h || 
mantratattvam 1 idam jnaturn abhavya ye tu tail prati | 
nirdista candrasuiyadikramenotputtibhavuna I iti |j 
;; evam bhavayamanasya niipattu* naputtisthiuiam va ] 
tatlia caha | 

samkalpo bodhisattvaiiam subham va yadi va ’subham [ 
sarvam kalyanatam eli tesfun vasyaiii yato rnanali |j 
tasmat parahitam sarvain kriyate vat krpatmakaib | 

10 kavma taddesanam sarvam sambuddhaih paviklrlyate || 
tatlia | 

mata ca savvabuddhasva vibhob ... kamaya, naiva lipyate | 
sidhyate tasya buddhatvam nirvikalpasya dhimatah [[ 
tatha | 

io. anantai'yakrtab sattva mabapapakrto ’pi ye | 
pranatipatinali sattva mrsavadaratas ca ye | 
vi n m ut rah arak v tv as tha bhavyas te khalu sadhane || 
yathokta[nij Karmiivaranapratiprasrabdlii-sVLtve? i tadya- 
tha ’nyatamo bhiksur abrabmacarya-purusavadha-^pai'aji- 
20 katvam apannab 1 3 pascat samvignamanfdi samtapyamana- 
lirdaya unmattaka iva vihavena viharam gramena gra- 
mam rathvadigato ’pi tatpapain sarvajanasamaksani sam- 
prakasayan 1 « musito ’smi musito ’sinlti » brdiakavam 
mulmr muhuli kurvan na tat-papadesanabalenordhvam 
2i> anuvaeams 4 tal-kavma tanukaroti sma | tasyrdabdliam 

(1) Cf. Pancakr. 31. 25 (prose), 35. 

(2) Our Ms. reads prasuvi (for srabi) and the Tib. of K. Mdo XVI. 19. 
°pratisrabdi° (sic : Feer’s °sarai.ia° is wrong). I cannot find the passage in 
the Tib. ; but the Chinese (so Mr Wogihara tells me) has a similar inci- 
dent. 

(3) °yarajikatvayap° Ms. The abstract form is new (both to Sk. and 
Pali). 

(4) Ex conj. : Ms. kurvanna tapa ... nodvamanu yacantatk 0 . Possibly : 
balena udvaman ... yavat ... talk 0 . 
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eva sam[99]taptacetasah sato ’nyatamonanabhijnalabhina 1 
bodliisattvena tatha tatha gambhlro dharmo desito yena- 
sau sarvena sarvam tat papain unmulya 2 sarvadharma- 
naivatmyaprativedhad anutpattidharmaksantilfibhl bhnta 
iti sarvapattivinodanah sarvakarmavisodhanas cayam 5 
gambhlradharmiidhiinoksa itv evuin boddhavyam | 
yathoktam Tatlifujatufiuhijukosa-suXve | 
yah Kasyapa pita syat pratyekabuddhas ca tain jlvitad 
vyaparopayed idam agryam pranatipatanam | idam 
agryam adattadananani yaduta ratnatraya-dravyapahara- io 
nata | idam agryain kamamithyacfmnnun yaduta mala ca 
syad arhantl ca tain cadhyapatyct | idam agryain nirsa- 
vadanam yaduta Tathagatasyfibhyakhyanam | idam agry- 
am paisunyanam yaduta Samghabhedald | idam agryam 
paru [100] syfniam yadutaryanain avaskandana | i[da]m is 
agrya[mj sambhinnapralapanani yaduta dharniakamanam 
viksepah | idam agryam abhidhyfmiim yat samyaggatanam 
samyakpratipannanaip lribhapaharanacitlata | idam agry- 
am vyapadanarn yadutanantaryopakramanain | idam agry- 
am mithyadrsITnaiu yadutatyantagahanadrstita j ime da- 20 
sakusalfih karmapathab savve mahslvadyah | sacet Kasyapa 
ekah sattvah kaseid ebhir evam savadyair dasabhir akusa- 
laih karmapathaili samanvagato lihavet 1 sa ca tathagata- 
sya betupratyayasamyuktam dbarmadesanain avataret 1 
nutra kaseid atm a vasa|I01] ttvo va jlvo va. pudgalo va as 
yah karoti pralisainvedayati iti by r> akrtatam 1 ' anabhi- 

(1) Ms. ’nyatatmanii" of. note 8 to iol. 37 supra, anyatamena ■=- t/uodam 
as in Pali. 

(2) Whitney quotes a similar form : saipKlaksnya. 

(3) This passage is quoted down to p. 4<i 1. 4 below in Siksasamuecaya 
171. 13 sqq. Compare my edition, Add. notes, pp. 407-8 where the main 
variants are noted. 

(4) 0 ghasyavarnalj 0. 

(5) ity ahya Ms. 

(6) akptani Qi. 3 - v 
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samskaratam asamklesatam mayadharmatam prakrtipra- 
bhasvarataip sarvadhavmanam avataraty 1 adivisuddhan 
sarvadharman abhisraddadhati adhimuncate 1 naham tasya 
sattvasyapayagamanarp vadami | nasti klesanam vasibha- 
s vah | utpannabhagnavillna hi klesah 1 te tatpratyaya 2 - 
samagrlyogata utpadyante 1 utpannamatras ca nirudhyan- 
te | yas cittotpadabhangah 1 sa eva Bhagavan sarvaklesa- 
nam bhangab | ya evam adhimukto na tasya kadacid 
apattir napattisthanarp va ’sthanam anavakaso yad a[102]- 
10 navarane | apattis tisthet | nedam sthanaip vidyata iti | 
acintyamanasanam apy akartavyata na vidhiyate ye punar 
ajnatatattvah punyavahitas te 3 hatah 1 aha | 
evam ajnatatattva ye smtamatravalarnbinah | 
naiva knvvanti punyani liatas te Buddhasasane || 
is anena kra m enasesavisayasevaya raahamudrasiddhir 
bhavatlti Subhasita-samgrahadvarena guruvaktrato bod- 
dhavyam || iti Subhasilasamgrahab samaptah [| 

The colophon of the original Ms. is reproduced by our copyist 
stating that that Ms. was copied by Vidyapatidatta at Vada-grama, 

‘ svaparclrthahetoly ’. A second colophon relates how the Ms. was 
copied (for me) in N. S. 1019 by the Vajracarya Kuveraratna, a 
worshipper of Vajradevl. 

Cecil Bendall. 

( A suivre : Appendice et hulex ). 


(1) avaturalii Ms. 

(2) tte ta pratyeya Ms. 

(3) »tal.i ste Ms. 



SUR OUELQUES DIALECTES EST-ALTAIENS. 


On sait que les linguistes Finlandais qui se sont oceupes 
d’une fa<;on speciale (les dialectes agglomerants do 1’ Eu- 
rope et de l’Asie Septentrionalcs les diviseut en quatre 
groupes qui, du reste, semident relies los uns aux. autres 
par un lien de parente reel, bien que fort eloigne. Ixs 
premier de ces groupes est cclui des ididmes Ouest- 
Altai'ens ou Ougro-Finnois tels que le Suomi ou Finnois, 
le Lapon, 1’Esthonien, le Magyar ou Hongrois etc. Ensuite 
viennent les langues Nord-Altaiennes ou Samoyedes qui 
semblent se rapprocher d’une facon assez marquee des 
precedents. Quant au groupe Sud-AltaTen, il comprend 
les dialectes Turks et Mongols, lesquels se parlent depuis 
la Grande Muraille jusque sur les rives de la mer Egee. 
Enfrn, les langues Est-Altai’ennes ou Tongouses-Mand- 
choues terminent la liste. 

En dehors do cette classification reste un certain nom- 
hre de parlers en vigueur dans la Siberia Orieutale ou sur 
les bords <lc la mer de Japon et du Pacitique et dont la 
parente avec les precedents n’est point encore clairemenl 
etablie. Nous les rangerons, provisoirement au moins, en 
trois seclions qui sont les suivantes : 

1" La section Ienisseo-Kourilienne eomprenant a la fois 
des dialectes off rant des caracteres incontestables de 
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flexion et d’autres qui n’occupent qu’un rang assez peu 
eleve au sein de F agglomeration. Celle-ci se partage elle- 
raeme en deux sous-sections bien tranehees, d’abord 
V Ienisseique comprenant un certain nombve de dialectes 
siberiens, tels que l’Assane, FArine, le Kotte, l’Ostyak de 
Pumpokolsk ; en second lieu, la division A'ino-Coreenne, 
a laquelle nous eroyons pouvoir ratlacher le Coreen pro- 
prement dit aussi bien que les dialectes Alnos de File de 
Yesso, des Kouriles, du Sud de File de Tchoka ou Tarakai, 
du midi de la peninsule Kamschadale. 

2° La section Youkahire ne comprenant qu’un seul 
ididme, a savoir celui des Youkahirs ou, corame ils s’ap- 
pellcnt eux-mdmes, Andon-Domni des rives de la mer 
Glaciale. Bien qu’il ait incontestablement fait quelques 
emprunts lexicographiques a des parlers Americains de 
la cote Nord-Ouest, peut-etre une etude plus appvofondie 
nous permettra-t-elle de le rattacher a la souche Est- 
Altai'enne. 

3° La section Koryeque-Kamscliadale comprenant outre 
les dialectes des Koryeques et des Tschouktcbis nomades 
qui se ressemblent beaucoup cntre ceux, ceux des indi- 
genes de la peninsule Kamschadale et mdme du centre de 
File de Tarakai. L’epoque prodigieusement reculee a 
laquelle remonte la separation des Kamschadales et des 
Koryeques expliquerait les enormes differences lexicogra- 
phiques qui aujourd’hui se manifestent entre eux. 

4° Enfin, la section Lontcliouane-Japonaise qui com- 
prend outre le Yamato aujourd’hui eteint et pere du 
Japonais actuel. la langue moderne du Nippon aussi bien 
que celle de l’archipel Lou-Tcbou. Les peuples parlant 
tous ces idiomes ont du quitter la Coree au plus tard vers 
les debuts de notre ere pour occuper les regions insu- 
laires ou jadis s’etait etablie la race Aino. 
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Quoiqu’il en soit, c’est du groupe Est-Altai'en seul que 
nous entcndons nous occuper aujourd’hui. Faisons remar- 
quer que les peuples qui les paident semblent avoir eu 
pour berceau, les plaines de la Siberie Orientale. Leurs 
dialcctes se repartissent en deux classes, la classe Ton- 
gouse plus archai'que de formes et eelle des dialectes 
Mantchoux, qui souvent semblent eliminer assez volon- 
tiers les consonnes mediales ou finales. Inutile d’ajouter 
quo dans toute la famille Est-Altaienne, il n’v a que le 
Mantchou, qui, a la suite de la conqudte de la Chine par 
les Tartares Orientaux se soit eleve au rang de langue 
litteraire. Examinons maintenant a quel groupe, il con- 
vient de rattacher plusieurs des patois en vigueur ehez les 
Tribus de la Province Amourienne et soumises a la 
Russie. 

1° Manegre. 

Se parle dans le bassin de T Amour superieur entre les 
125 et 151 degres de long. E. ainsi qu’entre les 52 et 
55 1/2 degres de Lat. N., depuis la riviere Oldoi a l'Ouest 
jusqu’a la riviere Niumane ou Bouref a l’Orient. C’est 
cette derniere qui separe les Manegres des Birars. Ajou- 
tons que le Manegre ne nous est connu que par les courts 
vocabulaires qu’a recueillis un explorateur Russe. (t) 
Its sutiisent, croyons-nous, a etablir qu’il fait partie 
plutdt du domaine Tongouse que du Mandchou. 

On en pourra juger par la liste suivante : 

Fuanqais Manegre Tongouse Mandchou 

Un : Omun (dial . d’ Okhostk) , Umin ; Emu 

(dial. Lamoute) ,OEmin. 

( 1 ) M. C. de SaMr, Le fleuve Amour (Paris 1861 ). 
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Fran^ais Manegre 

, Tongouse 

Mandchou 

Deux : 

Dzur 

(dial, de Yakoustk et 
d’Okhostk), Djnr 

Djuo 

Trois : 

Itan 

(dial . de Yakoustk, Elan ; 
(dial. d’Okhostk), I lan 

Ilan 

Quatre : 

: Digin 

(dial, de Yakoustk), Dy- 
gin ; (dial, de PAngara 
Superieure), Digin 

Duin 

Six : 

Nngnn 

(dial, de Yakoustk et de 
1’ Angara Superieure), 
Nyugun 

Ningun 

Sept : 

Nadany 

(dial, de Yakoustk), Na- 
dan 

Nadan 

Jour : 

Inangi 

(dial. d’Okhostk), Inin ; 
(dial, de la Mangas- 
sceya), Inengi 

Fandaclia 

Feu : 

Toga 

(dial, de Yakoustk), 
Togo 

Tua 

Terre : 

Tur 

(dial, de la Mangas- 
sceya), Turn ; (dial. 
d’Okhostk), Tor 

Na, bdiclion 

Lac : 

Lamul 

(d’apres Middendorff et 
Spatsky), Tam « mer » 

Namti «mer» 
et (dial. San- 
dan), Namo, 
m<kne sens 

Pere : 

Ami 

(dial, de PAngara supe- 
rieure) Ami 

Ama 

Mere : 

Oni 

(dial, de PAngara supe- 
rieure), Oni 

Ene, enie. 
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M. de Sabir a remarque quo bon nombre do termes, 
ceux speeialement qui concernent Tequitatiou se retrou- 
vent a peu pres identiques en Mongol, en Mantchou, en 
Manegre. C’est visiblement au premier de ces idiomes 
qu’ils ont etc empruntes. Cola ne saurait, d’ailleurs, 
nous surprendre. Le mdme role de civilisateurs que les 
Turks ont rempli vis a vis des Mongols, ces derniers 
l’ont joue a leur tour par rapport aux populations Est- 
Altaiennes. C’est ce que prouveront, d’une maniere suffi- 
sante, croyons-nous, les exemples suivants : 


Fiunqais 

Mongol Manegue 

Mandchou 

Alezan (elieval) : 

Dserde Dzerde 

Dserde. 

Amblier (cheval 
qui va Tumble) : 

Djoro Dzirau 

Djorol. 

Bride : 

liadsar (In tzar, Kadal 
en dial. Bou- 
ryete) 

lladala. 

Cheval : 

Sa'ibour Taivor 

Sdibourou. 

Culeron : 

Houdarga Kodourga 

Koudarch a. 

Gris-pom mele 
(cheval) : 

Boural (dial. Bund 
Bouryet e),/m- 

rul 

Burulu. 

Tigre (cheval) : 

Tsoklior Tchokur 

Tcliokoro. 


Reste a se demander si les termes en question sont pas- 
ses direetement du Mongol en Mandohou ou s’ils ne l’ont 
fait que par l’intermediaire de quelqu’autre dialecte Est- 
Alta'ien. Un exemple saus doute serait de nature a faire 


£ ' 


f* 
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suppose? que le Manegre a bien pu constituer l’agent. de 
transmission. Mais que conclure, reconnaissons-le, d’un 
exemple isole ? 

Franqais Mongol Manegre Manociiou 

Feutre sous la selle Tohom Tohomo Toliu 


Au reste, le Manegre offre uu certain nombre de terrnes 
d’origine visiblement Mongole propres au Bouryete et qui 
ne paraissent pas de se retrouver en Mandchou. Ex. : 


Franqais 

Manegre 

Mongol 

Bouryete 

Bleu : 

Sila 


(dial, de la Se- 
lenga), Sdral. 

Boiteux : 

Dokolon 


Dokolnep « Boi- 
ter ». 

Canard : 

Nikitchan 

JSogoro 


Ciseaux : 

Ka'ici 


Kaische. 

Coursier : 

Katartclii 

Hatartchi 


Couteau : 

Koto 


Kitogo, Slioty- 

ogo. 

Cuivre : 

Alton 

Allan, a or» 
prob. pris 
au Turk 

Alton, alten ; 

« or ». 

Egal : 

Adali 


Adali, « sem- 
blable, pa- 
reil j) . 

Foie : 

Akin 


Elgegn, ilcgc. 
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Franqais 

Manegre 

Mongol 

Bourykte 

Gris de more 

huko-murin 

Kuho-morin 


(cheval) : 




Lac : 

Arnut 


Amut. 

Mer : 

Dalai 

Dalai 

Dale, dalei, da- 




lai. 

Natte(deche- 

Godxjkan 


Gc.zege (Le z de 

veux) : 



eetidiomepa- 
rait represen- 
ter parfois un 
d du Mane- 




gre. 

Oreille : 

Sang 


Chi k eng. 

Pie (cheval) : 

Alai' 

A lac 


Pierre : 

Dzolo 


Cliolo ,cluiliing , 
chulong. 

Soeur ainee : 

Aki 


Egeslie, igislii. 


Dii reste, les dialectes Mongols ne sont pas, evident- 
ment, les seuls auxquels le Manegre ait fait des emprunts. 
Bornons-nous a un seul exemple : On ne ref o sera pas, 
sans doutc, de reconnaitre le Chinois Mai- Mai, « mar- 
ehand » dans le terme Ma'iman, lequel possede le inline 
sens. 

II. Yak. 

Un missionnaire franyais (1) nous a donne un voeabu- 
laire reeueilli par lui au sein d’une trilm de souehe 

(1) Le Pore Furet, Lett re d M. de Rosuy sur Varchipcl Juponais 
(Paris 1860). 
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Est-Altai'enne appelee Yak. C’est vraisemblablement elle 
qui liabite les environs de la baie de Barracouta ou de 
FEmpereur Nicolas, par le 49° 1', 50" de Lat. N. et le 
137° 58', 40" de Long. E. II croit retrouver dans l’ididme 
de cette population, celui des Sandans ou Santans dont 
F existence a ete signalee sur les rives de la Manche de 
Tartarie, en face File de Saghalien. Nous ne saurions 
partager, de tout point, Fopinion du R. P. Furet. Le 
Sandan, dont nous allons tout a l’heure dire un mot, sem- 
ble differer assez notablement du Yak. Ce deraier appar- 
tient-il plutdt au sous-groupeMandchou qu’au sous-groupe 
Tongouse ? C’est un point sur lequel la penurie de docu- 
ments ne permet guere de se prononeer avec certitude. 
En tout cas, il offre certaines particularity interessantes. 
Les mots commengant dans les dialectes congeneres par 
une voyelle sont sujets, chez lui, a recevoir une consonne 
prosthetique. Enfin, il remplace volontiers, la chuintante 
du Tongouse par une gutturale. (Yoy. plus loin Fexemple 
fourni par le mot Dalgoiine, « Soleil ».) Faudrait-il voir 
la une preuve d’archaisme V Nous n’oserions le supposer. 
Donnons, en tout cas, ici, un petit vocabulaire compare 
de cet ididme et d’autres dialectes de la mdme famille. 
Le Kara « Rouge » du Yak n’a rien a demeler avec le 
Kara, « Noir » du Turk et du Mongol. La dissemblance 
des couleurs est vraiment trop considerable. 

Par exemple, la ou Femprunt ne nous semble pas con- 
testable, c’est dans le nom signiliant « Metal », a savoir 
Mougi en Yak. On ne saurait le separer du Mognun, 
Mognugn, « Metal » en Bouryete. Ce seront les tribus 
Mongoliques qui auront donne les premieres lepons de 
metallurgio aux peupladcs situees plus a l’Est. 

Notez encore le nom de « Metal blanc » donne a l’argent 
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par tous les peuples dont il vient d’etre question. Com- 
parez p. ex. le Bagda-mougi « Album metallum » du Yak 
au Bagdarin mogun du Tongouse, au Saga mognun du 
Bouryete (mdme sens). 11 faut rapprocher egalement le 
Ularin mogun Iitt. « Rubrum metallum » ou or des 
Tongouses du Kara-mougi des Yaks, dont il vient d’dtre 
question a l’instant. 

Franqais Yak Tongouse Mandciiou 


Bon : 

Youg 

Naga 

Blanc : 

Bagda d’ou Bag- 
da-mougi ; « Ar- 
gent » litt. « Me- 
tal blanc », par 
opposit. a Kara- 
mougi, « or », 
id csl, « Metal 

Bagdarin 


rouge ». 


Bouche : 

Agga 

Amga 

Chien : 

Inkine 

Ginakin, nena- 
kin 

Coutelas : 

Katano 

Koto 

Etoile : 

Silcka 

Osiktci 

Fer: 

Solo 

Soitlou 

Fils: 

Uda 

Uto 

Grand : 

Rake 

Agdyga 

Homme : 

Boyak 

Boya, boye 
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Francis 

Yak 

Toncouse 

Mandchou 

Mer : 

Rarnd 

Lam (d’apres 
Middendorff 
et Spatsky) 

Namou. 

Mere : 

Mona 

And, ani 

Enid,dme. 

Metal : 

Mongi 

Mogun, Mog- 
nun, « Metal, 
argent » 


Noir : 

Koungourre 

Kognori 


OEil: 

Kazd 

Efta 

Yasa. 

Pied : 

Argali 

Algan, k'helgan 


Pluie : 

Tida-tida 

Uditn 


Poisson : 

Tolgo 

Oldro, olio 


Soleil : 

Dalgound 

Dilaga 


T4te : 

Killa 

Oil 


Vent : 

Taddoune 

Adin, aedign 



Si l’on prenait le parti de tenir les consonnes initiates 
du Yak, lesquels font defaut dans les autres dialectes de 
la mdme famille pour radicales, on en arriverait a le 
considerer comrao bien plus primitif de formes que ces 
derniers. Une telle conclusion nous semble assez difficile 
a admettre. Tout, en effet, semble demontrer que la race 
Est-Altaienne est originaire des plaines de la Siberie 
Orientale. Ce n’est quA une epoque difficile a determi- 
ner, mais, sans doute, relativement recente, qu’elle a 


? 

as 

i. 
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enlcve aux tribus de souche Korveke-Kamschadale, la 
possesion des regions litto rales. 

Ajoutons que les aflinites du Yak avec d’autres families 
linguistiques sont, d’ailleurs, peu sensibles. La ressem- 
blance du terme Tnkka ; « Ciel » avec le Bouryete Tegncre 
(inline sens) et le Mongol Tengri pourrait Lien etre purc- 
ment fortuite. 

N’en serait-il pas de meme pour Kaze, « OEil », com- 
pare au Turk Gcez ? Cela semble d’autant plus probable, 
qu’apres tout, ce mot se retrouve en Tongouse, en Mand- 
chou ou plutdt, qu’il ne differe de son synonymc dans 
ces deux derniers dialecles, que par la presence d’un k 
initial prosthetique. En tout cas, 1’on aurait affaire sim- 
plement a une allinite s etcndant a la famille Est-Altai'que 
entiere. 

Meine observation a propos de Inliine, « chien » qui 
trouve des analogues, non seulement dans les formes 
Tongouses deja vues, a savoir Gxnakin, neimldn, mais 
encore dans bon nornbre d’ididmes du Nord de 1’Asie ; 
cf. Yourake (dial. Samoyede de la Russie d’Europe), 
Wucno, Wneng, « Chien » — Bouryete, Noko'i — Japo- 
nais, Inou, (meme sens) et peut-etre memo Tarakai'en de 
la Baie de Jonquiercs Kan , in. s. Ne dirait-on pas que 
tous ces peuples ont re<;u dune meme tribu primitive, et 
le non) et la connaissance du chien domestique '! 

III. Sandan. 

Cet idiome bien distinct evidcimnent du A T ak avec 
lequel on avait cru le pouvoir identifier se parle sur 
la cote Nord-Ouest de la Mandchourie, au Sud du fleuve 
Soungari ; il ne nous est guere connu que par un court 
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vocabulaire qu’a publie 1’autcur du Nippon (i). II semble 
appartenir d’une fa<?on plus spcciale au groupe Mandchou 
proprement dit, car nous y retvouvons la tendance deja 
signalee plus haut, a eliminer Ies consonnes mediates 
ou finales ; a preuye : 


Francis 

Sandan 

Mandchou 

Tongouse 

Un : 

Womoo 

Emu 

(dialecte d’Okhostk), 

Emin. 

Deux : 

Sjurvo'i 

Djuo 

(dialecte d’Okhostk), 

Djur. 

Six : 

Ningou 

Ningun 

(dial, de Yakoustk), 
Nyugun. 

Sept : 

Nata 

Nadan 

(dial, de Yakoustk), 

Nadan. 

Soleil : 

Ton 

Choun 

(d’apres Middendorff ), 
Sygun et Ditcekd. 

Lune : 

Bi 

Bia 

(d’apres Middendorff), 

Beg a. 

Mer : 

Namo 

Namou 

(d’apres Middendorff 
et Spatsky), Lami ; 
(dial.d’Unalginsk) ; 
Amout, mer, lac. 

Lance : 

Ghita 

Guida 

(d’apres Middendorff), 
Guida. 


(1) Siebold, Verhanding over de afkomst der Japaners, dans les 
Yerhandelingen van het Bataviaasch Genootschap, (Batavia, 1832). 
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Quelques vocables du Sandan, inais d’unc fagon vrai- 
semblablement tres exeeptionnelle - , rappeleraient pin tot 
1c Tongouse quo le Mandchou. Bornons-nous ici a un 
seul exemple : 

Fkanc-ais Sandan mandchou Toncouse 

Sabre : Houlou Lokha (d’apres Middendorff 

et Gerstfeldt), Koto, 
« Coutcau ». 

line particularity du dialecte Sandan e’cst la pluralite 
des expressions dont il se serf parfois pour rendre un 
seul et meme nom de nombre. Ainsi « Quatre » sera 
aussi bien rendu par Werda que par Purii. On aura pour 
« Neuf », soit Horei, soit Fujin et pour « Trois », tantdt 
Tsappo et tantdt Into. Peut-etre eonyient-il de voir dans 
ce fait, la preuve d’emprunls faits a des idiomes de 
souehe difierente. Ainsi, tandis que Imo rappelle visible- 
ment le Mandchou Hun « Trois », on pourrait etre tente 
de rapprocher Tsappo de l’Ai'no (dial. Kamschadale), 
Tche lequel devient re dans le dialecte de Pile de Yesso. 


C te DE ClIARENCEY. 


# 


MOTS ETRUSQUES 

EXPLIQUES PAR LE TURC (i) 

PAR 

Le Baron Carra de Vaux. 


Isaac Taylor, dans ses Recherclies etrusques ( 2 ), parues 
en 1874, avait reuni plusieurs bonnes remarques tendant 
a prouver que l’etrusque etait une langue agglutinante et 
que son vocabulaire devait 6tre classe a cdte des vocabu- 
laires des idiomes touraniens. Malheureusement ces inte- 
ressantes indications se trouvaient noyees dans une quan- 
titc beaucoup plus grande d’interpretations incertaines, 
vagues ou tout-a-fait erronees, en sorte que la these prin- 
cipal du livre ne conquit pas, dans le monde savant, 
l’estime qui, a notre avis, lui etait due. C’est ainsi que, 
sans parler de la syntaxe qui, dans Ies interpretations de 
textes etrusques proposees par Taylor, n’est rien moins 
que touranienne, la phonetique de plusieurs de ses ety- 

(1) La Direction du Museon , en accueillant cette 6tude, me fait observer 
que ies rapprochements qui y sont proposes s’ecartent du type admis par 
ies gi’ammairiens, notamment par les Latinistes. Je le sais sans nul 
doute ; mais j’ai pense qu’une m6tliodo nouvelie pouvait &tre employee 
dans 1111 domaine nouveau. 

(2) Etruscan researches by Isaac Taylor , vicar of Holy Trinity , 
London, Macmillan, 1874, 1 vol., 388 pages. 
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mologies est laehe, la semantique n’en est pas toujours 
tres naturelle, et l’histoire de plusieurs vocables des plus 
eonnus subit de fdcheuses entorses : Taylor ne dit-il pas 
quo les mots liammdl, porteur, et vcrd, rose, sont des 
mots tures ? et ne croit-il pas possible de prouver que 
nefer, personne, rns, tete, sont « originairement hongrois », 
bien qu’il lui semble « plus probable » que ces vocables 
ont ete empruntes par le turc a l’arabe « ou au persan » ! 
(pages 151, 261, 193). 

Mais de ce qu’une these a ete mal defendue, il ne s’en- 
suit pas qu’elle soit fausse. On peut essayer aujourd’hui 
de refaire, morceau par morceau, avec prudence et 
patience, T oeuvre manquee de l’auteur anglais. Les cir- 
constances sont de nos jours plus favorables qu’elles 
n'etaient de son temps. On a dans le Corpus (i) des ins- 
criptions etrusques qui se public en Allemagne un recueil 
de documents plus complet et plus correct que celui de 
Fabretti ( 2 ) ; les langues turques d’autre part ont ete 
soumises a une analyse beaucoup plus penetrante, et elles 
ont fait l’objet de travaux beaucoup plus etendus. II y a 
done lieu d’esperer que ce genre de recherches aura 
maintenant un resultat meilleur. 

Nous donnons ici l’etymologie d’unc quarantaine de 
mots, soit vocables indiques comme etrusques par les 
historiens et grammairiens latins, soit vocables latins 
qui, n ’avail t pas d’explieation satisfaisante du cote aryen, 
peuvent dtre supposes d’origine etrusque. Dans cette 
recherche nous sommes tombes <4 ou 5 1‘ois sur des 
racines qui semblent avoir ete communes, des une epoque 

(1) Carolus Pauli Corpus inseviptionnm etruscurum . Yol.L Leipzig, 
Ambrosius Barth, 1893-1902. 

(2) Corpus insoriptionum itaUcarum > Turin, 1867. 
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extrememcnt ancienne, aux groupes arye'ns ct touraniens ; 
nous avons indique le probleme souleve par ces racines, 
bien que ce soit la une question tout-a-fait distincte du 
probleme etrusque. (V. §§*1, 13, 18, 18', 23, 27'). 

Nous ne parlons pas dans cet article des noms de 
lieux, ni des noms mythologiques, sauf de cinq de ces 
derniers particulierement clairs et interessants. Dans des 
communications recemment faites, nous avons commence 
a montrer comment la these que nous appliquons aujour- 
d’hui a 1’etrusque, doit 6tre etendue au monde pre- 
hellenique. C’est la seulement qu’elle devient tout-a-fait 
rigoureuse et qu’elle prend son complet developpement (i) . 

I. 

TERMES RELATIFS A LA RELIGION ET AU CALENDRIER. 

Les termes de cette categorie sont forts importants, vu 
ce que rapporte la tradition classique de l’influence 
qu’ont eue les Etrusques sur les Romains en matiere 
liturgique. 

1. Puteal, [ Tcmplum ]. Le premier de ces termes est 
etrusque ; le second est aryen, ayant des correspondants 
en Grec et en Sanscrit ; mais il donne pourtant lieu a 
une comparaison saisissante avec uu terme touranien. 
Le puteal etait l’autel eleve en plein air par exemple 
en un lieu ou la foudre etait tombee ; il marquait le site 
d’une theophanie, le locus religiosus. Le mot existe en 
T. or. boudal , lieu, place. L’idee d’etroitesse parait dans 
Ie mot latin comme dans la racine turque : L. puteal, 

(1) Je ticns A citer ici le noni d’un ami et collaborateur, M. Henry 
Demiau, qui a attird mon attention sur le proMSme Atrusque. 
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mavgelle, puteus , puits, cachot, trou. T. or. boudjdlt, coin, 
angle ; boutch, homme d’intelligence etroite. — Quant 
au mot templum, G. Tsuevoq, enceinte sacree, il est sugges- 
tif de le rapprocher de la racine turque tap-maq, ado- 
rer (i). Cette comparaison, a laquelle sans doute le mot 
tabon doit 6tre adjoint (T. or. tdboug', adoration, servi- 
tude, hommage), nous fait remonter au-dela de l’age 
etrusque, jusqu’a la periode prehistorique du langage. 
Nous trouverons tout a l'heure un autre exemple d’une 
comparaison analogue. 

2. Sacrum. Le mot a unc etymologic interessante, mais 
non decisive en aryen, tirce de 1’idee de couteau servant 
au sacrifice ou de pierre sacree (racines saxum, secure). 
Combien plus directe l’etymologie touranienne : T. osm. 
■sdldc, conserve, secret, mis en reserve ; saft-ld-maq , con- 
server, cacher, preserver. La racine est moins employee 
en ture oriental ou elle existe pourtant : sdqinmag, se 
garder ; sdk-tchi, gardien. 

5. Solemnis. II n’v a pas de bonne etymologic aryenne ; 
l’ancienne explication de Festus, adoptee par les moder- 
nes : « ce qui se fait tous les ans », au moyen du mot 
solus, oXo? signifiant « tout » et de annus « annee », ne 
tient pas. Le turc est ici plus aise ct plus positif : T. or. 
chtldn, repas publics, festins donnes par les sultans et 
les emirs ; chinlik , joie, prosperity ; T. osm. clicnlik, 
rejouissance publique, solennite. — Nous aurions un o 
latin correspondant au son i du turc. 

4. Augur. Quoi de plus connu que la tradition qui 

(1) Je ne vois pas qu’il soit bien raisonnable de comparer le mot au 
Sanscrit tapas, devotion, ascdtisme, dont la sdmantique parait toute 
diffbrente ; tapas donne en effet l’idee de chaleur, de dcssication, d’ou 
celle de maceration ascetique. 
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montre les Etrusques com me des specialistes dans 1’art 
des augures, et comment se contenterait-on d’une etymo- 
logie aryenne telle que augur = gouteur d’oiseau (lat. 
avis, sanscr. jus, yetiu) ( 1 ) lorsque Ton a en touranien 
le mot m4me d 'augur, dans sa forme intacte ? T. or. 
cmg' our, benediction, bonheur ; aug’ oar-mag, reussir, 
prosperer ; et la variante : audjour, temps, epoque, 
accomplissement d’un presage, realisation d’un songe, 
reponse. De plus outcli-maq, voter ; oulchour-maq , faire 
voler ; et oq, fleche, mots tres vieux. II n’y a aucune 
vraisemblance qu’une racine aussi developpee dans le 
turc ait ete empruntee au latin ( 2 ). L’opinion contraire 
s’impose. L’augure est celui qui « fait voler » l’oiseau. 

6. Vates. Inexplique en aryen ; e’est la transcription 
presque exactc du T. osm. eutuch, voix, accent, chant 
des oiseaux ; T. or. eutuch-mek, chanter, reciter ensemble. 

6. Sinister, Dexter. Ces mots importants, dont le pre- 
mier surtout est dillicile a expliquer en aryen, ont en 
tui’c une etymologic des plus interessante : On sait que 
dans les dges primitifs l’idee de droite etait souvent con- 
fondue avec celle d’orient et de midi, 1’idee de gauche 
avec celle de tenebres, de nord ou d’occident. Cette con- 
fusion est tres generale dans 1’humanite ; e’est ainsi qu’en 
arabe iemin designe encore la droite et le sud ; en Chine 
sont assoeies 1’orient et le printemps, 1’occident et l’lii- 
ver ( 5 ). Or le Turc nous donne : T. osm. son, fin, dernier, 
T. osm. seuiunmek, s’eteindre ; T. or. seunmek, s’etein- 
dre, et avec la dentale : T. or. tun, nuit, obscurite. On a 

(1) Laurent, et Hartmann, Vocctbulaire etymologique cle la langue 
grecque et de la langue latine , Paris, 1900 ; page 123. 

(2) V. dans Wambdry, Et. Wort. § 7, une famille ah, oh avec l’idde do 
chose haute ou qui s’&leve. 

(3) Y. de Groot, les fetes d'Emoui ; Ami. du Musde Guimet, 1886, p. 470. 
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aussi : T. or. son-qoul, main gauche ; voila pour sin-ister. 
Pour dexter , T. or. tog'-maq, naitre, apparaitre ; T. osm. 
dog’ou, orient ; T. or. tog’ru, droit, en face ; T. osm. 
dog'rou, droit, direct, juste, honnete. 

7. Festum ; Fanum ; le second de ces mots, ayant en 
osque une forme fes-num , pout sans doute etre joint au 
premier. Les etymologies qui tirent fanum de fari, par- 
ler, et festum de 1’idee d’atfermir, sont subtiles et douteu- 
ses. L’etymologie touranienne est au contraire claire et 
vivante : T. or. ouch-mag, accourir, se reunir dans un 
seul lieu ; T. os. uch-melc, s’assembler. — Le fes-num 
etait le lieu de rassemblement. Le Turc etant affaibli a 
1’initiale, la plupart du temps, le son ou y represente v 
ou f. 

8. Saeculum. Les deux sens du mot, compte de temps 
et generation, sont explicables en turc : L’explication 
classique relie se-cidum a sc-men ; cela va pour l’idee de 
generation ; mais d’autre part on a en turc pour l’idee de 
temps : T. or. sdig’d-maq , compter ; T. or. et os. sdye, 
compte. L’idee est explicite dans la forme tchdg, temps, 
mesure, entier. Pour la generation : tchoug al-maq , se 
multiplier ; tog'-maq, naitre, etc. 

9. fdus ; calendac. Le mot Idas, itus est donne comme 
Etrusque par Varron (V. Fabretti, index) ; il n’y a done 
pas lieu d’admettre l’etymologie aryenne par la racine 
aiBu, idli, briber, briber ; on peut suspecter aussi I’etymo- 
logie de calendae par calnre , appeler, les calendes etant, 
dit-on, le jour ou l’on annon^ait la nouvelle lune. Le turc 
fournit justement pour ces deux termes des etymQlogies 
d’une simplicite merveilleuse. Le caractere principal des 
Calendes etait d’etre comptees a rebours ; c’etaient les 
jours restant de la lune ; T. osm. et or. kdldn, restant. 
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Les Ides etaient les jours du mois ou de la lune : T. osm. 
et or. Ay, mois, lune. II y a un suffixe d qui doit dtre 
le relatif turc tche ; on trouve en effet en T. or. aytche- 
luq, mensuel. 

10. Ceremonia. II y a pour ce mot une etymologie 
classique : les presents a Ceres (i). Cette explication, pour 
dtre poetique, n’en est pas plus certaine, et Ton en a 
cherche d’autres. Le mot parait appartenir a la racine 
turque kour : T. or. kour-mnq, orner, poser ; kour-mtche, 
action d’orner une chose, de monter, de preparer ; kour- 
oumsdg', offrande. Le mot serait done d’origine etrusque. 

11. Strcna, etrennes. Tout le nionde connait les tenta- 
tives d’explication de ce mot, que 1’on rapproche soit du 
nom de Saturne, soit de la deesse Strenia ou de .s trenuus. 
Comme pour les mots precedents, le touranien fournit 
ici une etymologie tres directe et tres positive. Drouna, 
selon Hesychius, est un mot etrusque qui signifie « com- 
mencement, initium » ; avec la correspendance du d au 
tcli, ce mot est le turc osm. et or. itcheri, itcliereh, dans ; 
itcheri guirmek, entrer, litteralement aller dedans, in-ire ( 2 ). 
Le suffixe n est employe ici pour former le substantif. 

II. 

Cinq noms de divinities Strusques. 

Les historiens ou grammairiens lalins nous ont con- 
serve un petit nombre de noms de divinites etrusques. 
J’en cite ici seulement cinq qui ont en turc des explica- 

(1) V* aussi le cents du chant des Saliens et cerritus, poss<k!6. 

(2) Nous aurons occasion de revenir sur ce mot qui donne lieu a des 
comparaisons fort curieuses, notamment entre le nom de St-r-enia et 
celui de la nymphe Eg-dr-ie. Toute une famille de mots se relie & cette 
racine st-r, tch-i% g-r, d-r. 
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tions tres frappantes. Nous ferons une plus vaste etude 
des noms mythologiques, apres avoir etendu notre these 
au monde hellenique. 

12. Tages. C’etait un nain qui enseigna aux Etrusques 
la sagesse et les principes des arts. T. or. tchoutchdq, 
nain ; T. osm. djoudjeli, nain. — II y a ici correspondance 
du son a etrusque au son ou du turc (i). 

15. Summanus, Dieu des eclairs nocturnes. L’expliea- 
tion latine par summus mdniutn, le roi des Manes (v. 
Fabretti, index), n’est evidemment pas a retenir. T. osm. 
et or. ckim-chek, eclair;!', or. cliim-in-meq, entrer en effer- 
vescence ( 2 ). — Correspondance du u etrusque a l’i turc. 

15. Begoe, nymphe, auteur legendaire d’un des livres 
fulguraux des Etrusques. T. osm. et or. huge, magie, 
enchantement ; bugu-dje, magicien. — La racine de ce 
mot offre le ineme intertk que celle du mot T. tdp-maq, 
adorer ; sa diffusion dans les races touraniennes et 
aryennes a du avoir lieu des une tres haute antiquite, 
car il est bien vraisernblable que c’est la m6me racine 
qui parait dans le grec pay 0 ;, mot d’emprunt, et dans le 
nom des pretres gaulois les Eubages. 

14. Aiser, dieux, esprits. Le mot parait dtre un pluriel, 
ainsi que Fa remarque Taylor. Ce vocable, qui pourrait 
donner lieu a de longues dissertations, a en turc oriental 

(1) Nous donnerous d’autres rapprochements fort importants a propos 
de eo nom de Tages, tel que eelui du nom de la motte de terre, symbole 
de generation, avoe le nom du nain, de l’enfant. Selon la legende etrusque 
Tages sort d’une motte de terre. En turc or. tchoutchak est un nain et 
aussi le nom de trois buttes dans l'Amou Darya. II y a beaucoup a dire 
sur cet article. 

(l) Cf. en Italie les grottes du Mont Summanus, grottes remplies de 
vapeur cliaude. Quand nous aurons ddveloppd toute notre thfese, nous 
rapproeherons aussi de ce nom eelui de Sdmelee, dSvorde par le feu de 
Jupiter, la foudre. 
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son equivalent direct ais, intelligence. La racine a le sens 
abstrait et le sens concret du latin spiritus : T. osm. et 
T. or. es-mck, souffler (le vent). Encore T. or. ous, intel- 
ligence. 

15. Tinia. Dieu en general, lame du monde. T. osm. 
lankre ; T. or. tingra, Dieu. — Cette etymologie suppose 
que le r turc peut equivaloir a une semi-voyelle, hypo- 
these fort acceptable u priori, et que Taylor avait admise. 
Le k nasal du turc t anlcr e ne paraitrait dans l’etrusque 
que comme simple nasale. Au reste, il est a croire que 
e'est la mdme racine qui se trouve dans le mot tin, esprit, 
souffle, commun a tous les dialectes turcs (i). 

III. 

Noms communs. 

Noms cl'animaux et aulres. 

16. Aefla ou Aufla, chien, d’apres des inscriptions 
accompagnees de figures. Le T. or. fournit les mots 
avld-maq , chasser, avldmek, hurler, en parlant du chien 
et du chacal, dont la convenance est parfaite. 

17. Damnos, cheval, d’apres Hesychius. Ce mot est 
assez bien explique dans Taylor. Par la correspondence 
du d au tcli, nous tombons en turc sur la racine tchap qui 
donne toute satisfaction : T. or. tclidp-maq, se hater, 
courir ; tchdpnn, eourant ; tclidpdoul, courrier, postilion ; 
tclidp-g'oun, cheval noir aux allures rapides ( 2 ). 

18. Idutis, brebis, d’apres Festus. Le mot est vraisem- 

(1) Wambery, etym. Wirt. § 189. 

(2) Cf. le § 172 de Yambfiry : la lamillo tap avee l’idee de marcher, 
suivre une trace. 
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blablemeut en connexion avec l’aryen vitulus, yeau, fca/o; 
taureau, que Ton donne comme origine au nom de 1’ Italic. 
Ce serait encore un de ces mots aryens et touraniens tout 
ensemble dont la diffusion a travel’s ces deux grands 
groupes ethniques remonte a la plus haute antiquite. 
Nous trouvons en touranien T. or. outlay', paturage, 
outloug', endroit abondant en herbe, ct ces termes tendent 
a prouver que le paturage ct le betail etaient designes 
par une rneme racine. Le turc explique done ici l’origine 
d’ Italia qui signilie, no;i pas bueuf, mais lieu de piiture. 
II ne parait pas necessaire, en consequence, de reeourir 
pour idulis a l’explication de Festus, disant que ce. mot 
designait une brebis sacrifice a Jupiter aux Ides de chaque 
mois. 

18'. [Oris], brebis, sanser. et litli. avi, ok, mot aryen 
dont l’histoire parait toute setnblable a celle de idulis, 
car on trouve en touranien la menie racine designant a 
la fois le betail et le lieu de sa piiture : T. or. evi, boeuf 
ou vache ; T. osm. ovch, plaine. 

19. Arakos, epervier, d’apres Hesychius. T. or. karag'ou, 
epervier, oiseau de proie ; karag'ou, est apparemment 
pour kard kouch, oiseau noir, denomination ordinaire 
des oiseaux de proie. — Ce rapprochement, deja admis 
par Taylor, suppose du cote etrusque, la chute d’une 
initiale k, phenomena linguistique fort admissible, connu 
il est vrai surtout en semitique. Cf. peut-etre en aryen 
des exemples tels que : a I a pa, soufflet ; grec xoiiaoo?. — 
A l’idee de l’oiscau de proie, arakos, se rattache la legende 
d’ Argus a la vuc pergante. 

20. Capys, faucon, d’apres Servius. — Taylor explique 
bien le mot par la racine touranienne kdp, indiquant 
Fidee de saisir, de ravir ; capys signifie « le ravisseur ». 


o 
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T. or. kdp-maq, prendre, saisir ; T. osm. kapedji, qui 
enleve de force, qui rapine. 

21. Gnis, gins ou ginis, grue et oiseau en general, 
d’apres Hesychius. Ce mot important a une bonne inter- 
pretation en ture. T. or. koun-maq, descendre dans un 
endroit, s’y poser ; koun-ouch-maq, descendre ensemble 
dans un endroit ; koun-che, koung-che, voisin. L’oiseau, et 
surtout la griie, est done la b6te qui se pose en troupe en 
un endroit. En turc oriental, ce nom est particulierement 
applique au eorbeau : kounk, corbeau ; il est probable en 
outre que le nom commun de 1’oiseau en turc, tant 
osmanli qu’oriental, kouch, se rattache a la mthne raciue, 
par chute de la nasale. — Cette etymologie fait corres- 
pondre un son i etrusque a 1’om turc. 

22. Arimi, guenon, d’apres Hesychius. — C’est la grim- 
peuse : T. or. iarman-maq, grimper, s’accrocher. Le 
vocable est lie a ormdn, for^t, dont nous aurons occasion 
de reparler une autre fois. 

23. Capra , chevre ; mot latin qui serait d’origine 
etrusque d’apres Hesychius. Cependant ce vocable est 
repandu dans les langues aryennes (l) ; c’est sans doute 
encore la un de ces mots qui ont etc communs, des 
une epoque tres ancienne aux deux groupes de langues 
aryen et touranien. Taylor signale le rapport avec le 
Lapon habra, chevre. En turc, nous avons un rapproche- 
ment pittoresque avec le mot kdvour-maq , rotir, fricassej* 
(T. or.). Kdvour-ddq est la viande rdtie dans la graisse, 
ct kdvour-mddj est de la viande « boucanee ». Le vieux 
terme « boucaner serait caique sur le mot turc. 

2-4. Histrio. On sait que les histrions venaient a Rome 


(1) Laurent et Hartmann, p. 335, 
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surtout d’Etrurie ; r’etaient dos baladins, des danseurs : 
T. op . sdtchrd-maq , sauter ; T. os. sctclmi-maq , sauter. — 
II y a metathese de la voyelle et de la consonne initiales ; 
le li initial n’est pas rendu. 

25. Lucumo. litre etrusque rendu en latin par pr biceps, 
prince. — Taylor donne une explication touranicnne qui 
ne parait pas douteuse par le T. or. ouloug, grand ; t. osm. 
oulou, nifhne sens. 

26. Cassis, casque, mot etrusque d’apres Isidore. II n’y 
a pas en effet d’etymologie aryenne qui s’impose. En 
T. or. kdchkah est Tappareil qu’on attache au front du 
cheval au jour du combat. 

27. Balleus, baudrier, mot etrusque d’apres Varron. 
T. or. bal-ddq, anneau auquel le ceinturon du sabre est 
attache ; bal-tchdq, garde du sabre. 

27'. [Sagitta], fleche. Taylor a (piebpies remarques inte- 
ressantes sur ce mot evideinment tres ancicn ; ii signifie, 
a n’en pas douter, « la petite pierre », la pierrette que 
Ton mettait au bout de la fleche, de saxum, pierre. Le mot 
s’cxplique done par l’aryen, et rien n’autorise a ailirmer 
qu’il soit emprunte a l’etrusquo ; mais il est curicux de 
noter encore ici une similitude d’expression entre l’aryen 
et le touranien ; on a cn effet en T. or. sdg'-daq, carquois, 
et la racine sdtch-maq, repandre, disperser. 

28. Lan-ista, gladialeur, d’apres Isidore. Taylor n’a 
pas saisi V etymologie de ce mot, qui doit £tre celle-ci : 
T. or. Hang, soldat equipe a la legere ; leger, rapide, 
leste ; le sens primitif parait 6tre « nu » : T. or. idling, 
nu ; T. osm, id I in, nu. — Le turc, contrairement a 
1’ etrusque, repugne a commencer ses mots par la Iiquidc ; 
il a recours a divers procedes pour eviter la liquide a 
I’initiale ; ici il y a prefixation de la lettre i, par laquelle 
debutent beaucoup de mots turcs. 
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29. Capos et Thensae. — Capos est un chariot d’apres 
Hesychius, ct Ies Thensae etaient aussi les chariots sur 
Iesquels les Etrusques trainaient leurs Dieux. On a ici en 
turc deux termes correspondents aux termes etrusques 
qui signifient, non pas le chariot, mais le hissac que 1’on 
place sur la b£te de somme ; par un jeu ingenieux de 
semantique, le nom de la charge portee a ete transmis 
a la charge trainee : T. or. kab, sacoche qu’on suspend 
aux flancs d’un mulet ; T. osm. tchdntah, besace, petit 
sae de voyage ; T. or. tchountdi, petit hissac. 

50. Atrium ; mot d’origine etrusque d’apres Varron. 
La derivation du latin ater, noir, ne satisfait qu’a demi, 
et 1’indication de Varron doit etre juste. Le T. or. et 
osm. donne la raeine otour-maq, s’asseoir (i), qui peut con- 
venir : V atrium, ce serai t le lieu autour duquel on s’as- 
seoit, le lieu ou Ton s’arrfite, T. dourmaq, s’arrdter. Au 
fond, c’est un des noms de la tente : T. or. olour, nomades 
habitant la tente. 

31. Ataison, vigne grimpante, d’apres Hesychius. Taylor 
decompose ce mot en deux mots turcs : ot, plante, mum, 
raisin, ot-uzum, vigne, rapprochement tres saisissant. 

32. Mantissa, petite quantite de marchandises qu’on 
ajoute dans le plateau de la balance pour completer le 
poids, d’apres Fcstus. Les correspondances phonetiques 
deja reconnues nous autorisent a identifier mant... avee 
T. osm. ct or. boundj-eh, tant, autant. Le mot boundjouq 
en turc osm. et or. designe, d’ailleurs, des coquillages 
et autres petites marchandises. 

55. Hurras, xavOapo^, d’apres Hesychius ; la semantique 
de ce mot, ainsi que le remarque Taylor, doit le rappro- 


(1) V. sur eo mot Vambery, toe. cit. § 52. 
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cher de 1’idee d’anse ou de bee* recourbc, car le grec 
xavSapo?, signitic esearbot, insocle aux mandibules crochus 
et coupe a anses. Op la Pacino turque bourmaq sigtiifie 
tordee, pecoupbep, T. op. bour-oUfoun, courbe cn arriere ; 
bouroun, nez, bee. Les Italiotes appelaient Buris le man- 
che de la chaprue ppimitive, d’apres Festus. — Le T. 
osm. et op. bdr-cldq est une aiguiere, un veppe a anse. 

34. Burra, d’apres Festus, signifiait chez les Italiotes 
une genisse au nez pose. T. op. bour-gu , veau ; bour-ddg, 
gras, bien noupri. L’epithete de burrus etait appliquee a 
l’intemperant, a Fivpogne au nez pouge. 

34'. [Nepos] luxupieux, d’appes Festus. Taylor remarque 
que le mot est conserve en albanais : nepes, un glouton. 
Le mot existe aussi en T. osm., mais il est difficile de 
douter qu’il y suit un emppunt apabe. La racine semi- 
tique nfch a le sens d’appetit, de sensation, de chair, 
dans l’hebreu biblique. 11 est done probable que l’etrusque 
nepos est un emprunt semitique ; le mot proviendrait du 
phenicien ; le nepes albanais est sans doute venu de l’arabe 
par l’intermediaire du turc (i). 

IV. 

SlX MOTS CONUS PAH LES B1LINGUES. 

Les tres pauvros bilingues etruseo-latins que l’on pos- 
sede, donnent de six mots etrusques des traductions qui 
sont aisement explicables par le turc. 


U) Je n’ai pas de preference decidee pour l’etymologie des mots Antar, 
Antaf, Af) das, Lit u us, Luilu.s ; j'espere avoir une autre occasion de 
parler de Audi!, Use!, Caere, Camillas, Faktndum, Thesan; quant aux 
mots Favissa, Ginis, Lacna, Populus, Sttbulo , je doute qu’ils soient 
proprement etrusques. 
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35. Klein, fils. T. oretosm. oejltin, fils, enfant. L’etrus- 
que n’a pas eu besoin de la voyelle du debut. 

35'. Agalletora designe, d’apres flesychius, les enfants 
chez les Etrusques. L’explication de ce mot donnee par 
Taylor, semble bonne : Le mot est double ; la premiere 
partie agal eorrespond a Idem, la voyelle initiale repa- 
raissant ; la seconde partie etora correspond a une racine 
touranienne qui indique 1’idee de jeunesse. T. or. touroun, 
petit-fils et petite-fille ; tour-ldq, jeune homme imberbe ; 
tour-oum jeune chameau de deux ans, etc. 

36. Avil et ril, annee. Ces vocables paraissent quelque- 
fois 1’un a la suite de l’autre dans une m£me inscription, 
et le premier semble signifier age, l’autre annee. Le Turc 
ayant amolli IV initial, ril doit correspondre au T. osm. 
et or. ijil, annee. 

57. Kahati, nom propre rendu en latin par « violent ». 
T. or. kiz-it-maq, s’enflammer, s’irriter ; T. osm. qh-g'en, 
fache, en colere. — Le h etrusque, selon cettc explication, 
serait en phonetique voisin de la semi-voyelle i. Cf. encore 
T. or. kiyei, violent. Une famille de mots de ce genre com- 
porte 1’idee de bouillonnement, T. or. kiyein, torrent, etc. 

38. Kiarthi, basane « fuscus ». — T. or. et osm. kir, 
salete, ordure, crasse. 

39. Thapiri, noir. — Cf. T. or. tchamour, boue, fange 
noire ; T. demir, fer, le metal noir. Nous retrouverons 
cette racine. 

40. Vari, roux, roussi, « rufus ». — Le mot parait se 
rattaeher a la racine T. or. our-tcinmaq, ^tre consume, 
s’enflammer ; our-t, flamme, etincelle, cendre rouge. 
Pour ce mot les rapprochements seraient plus frappants 
du cote de 1’ougro-finnois : finn. veri, sang ; hong, viiros, 
rouge. 
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V. 

PhoxEtique des Etymologies prEcEdextes. 


En dehors des corrcspondances regulieres do lettre a 
lettre, on a pour les consonnes les rapports suivants : 


Etrusque, 

Turo Oriental. 

N os des paragraphes. 

d ou th initial 

(7 (tch) 

11, 17, 29, 39 

t median 

£ (dj) 

32 

/*ou v initial 

^ (au) 

5, 7, 40 

fonp mddian 

-5 (o) 

16, 23 

Q 

ou (T (tch, dj) 

12, 27' 

h median 

^ (i) 

37 

g initial (chute du) 

r init. ou m6d. 

serai voyelle 

19 

15, 36 

Pour les voyelles on a, en dehoi's do la correspondance 
normale, certains plienomenes d’harmonisation suggeres 
par ce qui suit : 

a initial 

(o) 

30, 31 

a med. 

-? (ou) 

12, 32 

c m£d. 

(u; 

10, 12, 13 

i mod. 

5 (ou) 

6, 18, 21 

ou mdd. 

- (i) 

11 

o m6d. 

i (i) 

3, 13 

o initial (chute de) 


35 

i initial (chute de) 


28 
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BEING THE PAHLAVI TEXT 1 OF YASNA XIII (XII), AS 
FOR THE FIRST TIME CRITICALLY TRANSLATED 

BY 

L. H. MILLS 

D. D., Hon. M. A. Professor of Zend Philology in the University of Oxford. 


The Faith. 

1. I scorn the Demons. [It is (precisely) along with 
this, (that is to say, in accordance with this even that 
I proceed) ; that is to say, when Aharaylh is worshipped by 
me, the Demons are scorned by me ; and afterward also 2 
(that is to say, after my act of worship), I scorn 2 them as 
of outcast nature] ; and I praise 2 the Mazdayasnian (Faith) 

1 The Text of which this is a translation appeared in transliteration as 
edited with all the Manuscripts collated in the Zeitschrift derBeutschen 
Morgenlandischen Gesellschaft, Heft III, Oct. 1902. Translations into 
ParsFPersian, Sanskrit and Gujarati, from Texts not collated and other- 
wise of an uncritical character, have alone preceded this. For a critical 
free rendering of the original Avesta, see the XXXI st volume of the Sacred 
Books of the East, pp. 247 to 253, inclusive. 

The glosses are included within square brackets [ ], my explanations 
within parenthetical curves ( ). 

2 Possibly meaning that the first words beginning with naismi should 
be regarded as belonging to the same section as the second term s 
beginning with fravaran$. 
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of ZartQst, the demon-severed (saint), the one endowed 
with the Anharmazd’s Lore, [that is to say, 1 will pro- 
nounce the Lore which is Auharmazd’s ; that is, even 
among 1 the wicked (or perhaps ‘I interdict the wicked’)]. 

2. I praise the Ainesaspends 2 ; I sacrifice to the Aine- 
saspends, [that is to say, I praise them in (this) Yasna] ; 
(3) and I assign all welfare to Auharmazd the good, the 
one executing good measures 3 , that is to say, I put all 
things into the possession of Auharmazd (I acknowledge 
Him as Lord of all)], 

((4) (into the possession) of the Holy One, Auharmazd, 
the radiant, the glorious, 

(5) to whom whatsoever thing is best is offered, by 
whom the Herd (was) created, whose is Aharaylh (asa or 
‘arsa’), whose are too the lights, and with whose light 
happiness (or ‘glory’, that is to say, ‘the glorious objects’) 
are combined 4 , [some say (that is, some interpret the 
word xvarlli as) ’ reward ’ r ’]. 

0. And Spendarmad, the good, I love personally (or ‘in 

1 We should at once prefer ‘ I interdict the wicked ’ ; and I add this as 
an alternative ; see on Y. 49, 3 to which the text probably refers. But 
den is in the gl. and Ner. understood madcye papakarminam. Madcye is 
of course possible, if indeed it spoils an idiom for once. 

2 I have advanced elsewhere the doctrine that this $ (■*0) correspon- 
ding to Avesta $ (£0) should be regarded as expressing at times rs (J^), 
holding, as I do, that y originated from the falling together of 

r + originally. There is no {& in Pahlavi. It is a later 

combination of r + & afterwards used in the Avesta Alphabet for & (sh) 
in other occurences. But in ame.ya and A.ya, it should be restored to 'rP, 
see Zeitschrift D. M. G, Apr, 1903, note. 

3 .vaplr patman is practically a compositum. It possibly mistakes the 
-maide (as I held <& still think probable) for a form from ma=‘ to measure’). 
For -maidQ I would restored vohu-maite. 

4 A citation from Y. 31, 7. 

5 Referring to the two senses of the word xvarih, 4 glory ’ and 4 comfort 



78 


LE MUSfiON. 


reality’). She is 1 mine, [that is, may she be a guest in my 
body]. 

7. And I (would save by my) praise the Herd 2 from the 
thief and from the ruffian ; [that is to say, may it not 
(become) their possession]. 

8. (I deprecate with praise to Attharmazd all) injury 
and desolation 3 from the Mazdayasnian village(s), [that is 
to say, they, (the hostile hordes) should not do it ; (that 
is, they should not bring these evils upon the villages)]. 

9. Forth (that is to say, ‘freely’) with (full) intention 
(or, more like the original, ‘freely towards (‘to meet’) their 
intention’) am I liberally offering to those who go 4 at 
their desire and (at their) desire remain 5 ; [and who will 
come spontaneously (or ‘for what they need’) to the Reli- 
gion, and who will take their stand upon the Religion, 
toward those I act with purposeful liberality]. 

10. Those who dwell upon this earth with cattle-pro- 
perty [(to these Aaharmazd) declares an indication (or ‘a 
distinction’ as follows ; see below)] ; 

(11) and I offer up praise to Aharayih (Arsa) [that is to 
say, thereupon I would offer up my person] ; and thus 
I will praise on, [that is to say, I offer a thing which is 
(a real) benefit]. 

12. Not from that (cause) [as it is not proper (or 

1 An effective (almost an affecting) allusion to Y. XXXII, 2. 

2 Literally * I -would praise up the Herd from the thieves ’. The leading 
characteristic of the Avesta was faithful care of the Herds, which as the 
chief source of support, were regarded as sacred. 

3 The works of Ae&na as the 1 raid ’ the universal foe of settled indus- 
try ; see also Y. 29, 1, GaSas at the place pp. 2<>, 410. 

* See SBE XXXI, 248 for alternative explanations of the original. 

5 The exact point and reason of this idea of ‘ going at will, and abiding 
at will ’ I thought to be ‘ settlement ' as opposed tlio the nomadic life ; 
see SBE XXXI, p. 248. We must suggest some such pointed sense, as the 
gloss is here too pallid. 
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‘righteous’) to do (so)], shall 1 come upon the village of 
the Mazdayasnians with wasting and desolation 1 , 

(13) and not for the sake of profit, nor for life, nor on 
account of its disgrace 2 would 1 stand apart from the 
Religion ; (that is to say, not for this would I desert) the 
Religion, and not for (a supposable promise of) a good 
offspring (that is to say, not for a prosperous family), nor 
for an abundant one (so greatly prized). 

14. I abjure (authority) away from 3 the Demons the 
evil, bereft of good, bereft of (holy) lore, of the evil crea- 
tion (as they are) 1 abjure their authority 3 , [that is to say, 
they ought not to be maintained in authority 4 5 6 ], 

(15) who are the most Druj-like of beings, the most 
stenchful, the most non r ’-existent (or the most ‘non- 
possessing’ (sic)), the most opposed to good. [(The mea- 
ning) is that all the five ‘alt’s’ (the three of the citations 8 , 
and the two ‘art’s’ (to follow), all these five ‘alt’s’, (in 
English ’all these five third personals of the verb ‘to 


1 Referrring (?) to Yasna XXXI, 18. 

t Possibly 1 not on account of the disgrace of life ’ .... 

3 So we must grammatically render ’ I abjure from the’ .... but we 
must not forget that originally in the lirst translations ‘min’ with 
‘ bara ’ were probably together applied to yemalelunam 4 I abjure the 
Demons But Ner. was obliged to follow. 

4 We must recollect the fact that the Demons were largely still iden- 
tified with the D(a)cvas (that is to say, the ‘Devas’) who were then ? and 
are now so obviously ‘in authority’ among the Hindoos. Otherwise the 
expressions seem vapid. The Deva-worsliippers disputed the control of 
the public with the Mazdayasnians, see the GaSas every whei'e. 

5 ‘ Non-existence ’ is the rendering of the Parsi-pers. I had thought of a 
form from ahita ; hu + iihita (reading a short 4 i ’) — 4 well polluted ’ ; 
but it would not look natural even in view of the word 4 dus-hu-var.$t ’. 
The 4 non-existent’ was a notorious epithet of the D(a)evas, with Angra 
Mainyu at their head, in the later Parsism. The idea probably being that 
the Devas, as being the Gods of their opponents, had no existence, just as’ 
ultra Semites might say of the Gods of Greece, Jupiter, etc. 

6 See the three, ‘min altan’s’, ‘aitih’ and ‘loitih’. 
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be’) 1 are, that is to say, ’they mean’) ‘existence and non- 
existence’. Also the existence of these is this that they are 
so (of that kind) now. Their non-existence is this that 
later they are not (i. e. they will not be)]. 

16. Away 2 from the Demons, and from the friends of 
the Demons, away from the Demons’ worshippers, away 
from the sorcerers, men and women, — away from every 
evil thing (do I abjure authority), 

17. apart with thought, apart with word, and apart 
with deed ; — that is to say, when there is a great work 
(or ‘much agriculture’ (sic)) which it is quite necessary to 
do ; — apart as to clear manifestation (that is to say, 
‘thoroughly and clearly apart’) from those do I declaim 
the authority (to be), apart from those who are such 
wicked wounders (do I declare the authority to be) [for 
ever after (or ‘for ever back (from them’), or ‘for ever 
again’). 

18. Thus (was it), as it was said, and thus even Aahar- 
mazd held discussion with Zartust 3 , [that is to say, it was 
(so positively) said by Him (Aoharmazd)] 

(19) in all the questions, in all the meetings, when 
Auharmazd and ZartQst consulted together 3 [He (Auhar- 
mazd) said this, that they should not keep the (D(a)eva-) 
Demons in authority 3 ]. 

20. As he said, so even ZartQst deprecated the autho- 
rity of the (D(a)eva-) -Demons. 

21. In every question and in every conference, when 
Atiharmazd and ZartQst held conference together, this 

1 See alt-, altih, etc. 

* Ner. renders bara with pte =» ‘ apart ’ here ; but, let it be noticed, 
that at the next strophe he defines more closely, or even alters the point, 
with his vigeiana = 4 especial ’. 

3 Referring to Yasna44. with its questions. 
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was said by Him (Auharmazd) [that they should not keep 
the (D(a)Cva-) -Demons in authority 1 ]. 

22. So I also, who am a Mazda- worshipper, (a disciple) 
of Zartust 2 will renounce the authority of the (D(a)eva-) 
-Demons, as he who was the holy Zartust abjured (it) from 
them. 

23. Also my (religious) desire, (meaning ‘my religious 
faith’) is that of the Water 3 (which was sacred) ; my desire 
is that of the Plants. Also my desire is that of the Herds 
the beneficent, (the good-giving 1 ). Also my desire is that 
of Auharmazd who created the Herd and the Holy Man 
(the original typical orthodox citizen). 

24. Also my desire (i. e. religious conviction, or sim- 
ply ’creed’) is that to which Zartust (adhered). It is also 
that of Kai-Yistasp (Gttstasp), of FrasOstar, and Jamasp 
and also that of whatever one (meaning ‘of each one’) of 
the Holy Benefactors 5 , the open (i. e. the ‘celebrated’, or 
perhaps better ‘the public’) workers (i. e. ‘officials’), in 
that desire and of that lore am I, the desire and religious 
lore such as is said (above ; so, referring to the main body 
of the Confession). 

25. A Mazdayasnian I am, [that is to say, 1 am a good 

1 This all looks as if the writers were in an actual state of controversy 
with Hindoos who were asserting at every point and before the public 
eye the supreme authority of the Devas. Was it written after the Parsis 
had come to Bombay ? (I mean of course this item). 

* That is to say, the present officiating priest, or the individual wors- 
hipper whom he represents at each time of reciting this declaration. 

3 That is to say: “As the clean waters were sacred, parts of the 
Creation of Auharmazd (and as such recognised by His Religious Creed), 
so I am allied to them in this ’ ; and so meaning also of the Plants, Herds, 
etc. One would naturally say ‘ my desire is that for the water, the 
plants, the herds ' ; but I think that the especial religious sanctity of 
these objects was held in view ; see below. 

4 Possibly ‘ the well-endowed 

5 The Saosyaflts. 
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man (meaning that he was a thoroughly punctilious 
church-member (so to speak) as well as an honest one)] ; 
and I revere 1 the Mazdayasnian Faith (or Lore) of Zartust ; 
[that is to say, I declare it among 2 the evil (meaning the 
(heretics, the Asemoys))]. 

26. I myself 3 (or ‘I spontaneously’) praise 3 it (the Holy 
Lore), and I express my veneration (toward it), [that is to 
say, I would make it current 3 , among the settlements]. 

27. I praise hfanat (the good thought) 4 with thought ; 


1 We are always in doubt whether to read pranamam (so), or prava* 
mam (so). Ner. *s prakagayami does not decide. A causative form like this 
strangely reproduces the idea of * increasing ’ elsewhere, at least gene- 
rally, with Ner. 

2 Notice that whereas ‘ andarg yemalelunam’ should naturally 

(and may possibly also here) mean : ‘ I interdict the wicked \ (see Y. 49, 3) 
it seems here, at least according to Ner. to mean : 4 1 declare it among 
I cannot refrain, however, from emphasising an alternative : 4 I interdict 
the wicked Ner. has simply 1 1 declare it ... in the world \ 

• 3 We have here the most intelligent freedom (let us hope) and no 
uncontrolled error ; but how shall we account for our nafia formerly 
(liafimam, (Sp) xvat, (xud). The most respectful method would be to 
refer it to the ‘ a ’ as in astutasda. But remorseless criticism would lead 
jus to see some other connection. We remember that 4 ufya’ was rende- 
red naf£a in Y 28, 3, and that this form nafsa arose from a mistake 
caused by the fact that in Pahlavi (the original Avesta-Pahlavi) the 
characters which spell ufya are the same as those wich spell naf£ ; see 
Zeitschrift D. M. G. for Oct. 1898, and that ufya (= 4 1 will weave ’) by a 
beautiful simile expresses 4 praise ’ ; have we here the connection ? Did 
astfltascam eaning ‘ praise 1 suggest again the word ufya = 4 1 will praise’ ; 
"and did this to a still later commentator become again a mis == x va ^ 
(xud) by the same repeated mistake. Or again was there something 
in the original form of stutasca which suggested 4 self ’. Also remember 
that jj in Pahlavi may — x or a 5 was ^ en this & in the Avesta a stutasca 

mistaken for x(kh) with its following 4 s ’ suggesting x(kh)e£- and xve£- ? 

I think that fravartasca is to be taken rather in the sense of 4 confes- 
sing ’ than in that of 4 propagating \ and 4 praise ’ would lead to 

propagation \ I am now inclined to refer it to 4 vart ’ = Indian vart 
(vpt) rather than to 4 var It is difficult however to refer var(e)to in 
Y. 45 to 4 vart’ or to 4 vris *. 

4 I think that the abstract is nearer the truth'of the original meaning 
just here ; but in general we should always prefer the concrete. 
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and I praise huxt (the good word) with speech, and I 
praise hovarst (the good deed) witli deed ; and I praise 
the good Religion of the Mazdayasnians which casts 1 forth 
the joining (strife) and lowers (literally ‘places on’ the 
halbert, [(from that this even is clear that into a reli- 
gious school (an establishment for sacred regulations) of 
controversy it is not proper to persons to enter. And he 
who goes to a noil-controversial religious school, to him 
it is proper to make a (separate) controversial religious 
school (therewith)], 

(28) which is the /vetuda.r Religion (that is to say, 
the relation-marriage Religion) ; (for) from it (the Reli- 
gion) it is clear that it is fully requisite to discharge (this) 
duty (relation-marriage), — the holy (Faith) 2 , which is of 


1 Casting forth the joining (of ‘ strife ’) is, as I hold, a very incorrect 
rendering for fraspiiyaoySriim which I divide as fraspaya-ao/Sram = 
‘ having no faltering utterance Ay<Vje.vuih seems to have been seen in 
-ayaox f 'ram and taken in the sense of ‘ joining in battle’; cp. hyathem 
spada anaocafihit jam(a)$te, Y. 44, 5; so Spiegel renders without hesitation. 
Or should we read the Pahlavi word ayuSeine.vnlli to yude, yudcyate ; so 
understanding the character. ^ as a Pahlavi sign for 3{dh) would be 

unusual ; but an Avesta ^ may have accidentally intruded. ‘ ayuzesn ’ 

„to yuz ‘ to roll (as of the sea), would require a figurative understanding 
of it. A formation from hena = * a weapon ’ does not seem probable, 
while a henjehi looks most natural for the form, but ‘ suspense’ and 
‘ strife ’ hardly harmonise. Other tentative suggestions might be ayan- 
jein ; ep. a new Persian yanjldan = * to cut ’, ‘ to be angry ’. Haija (so) = 
' battle ’ needs a nasal to bring it into line. The ‘ lowered ’ weapon was 
understood by Nor. here rather than the weapon ‘ put in position ’ for 
battle (unless indeed ‘ lowered ’ equalled ‘ levelled ’) ; cp. Y. 31, 18. ad is 
sazdum (-Svem) snaSisa. I should iirst suggest ‘ lowered weapon ’(with 
NSr.) to make the terms harmonise with the context ; but we should 
never forget that these ancient commentaries were often patched up 
masses of fragments sometimes, though where they are most in confusion 
as documents, they may very often contain single words which suggest 
important solutions. 

2 Aharuvln hardly applies to the ‘ relation-marriage ’ ; sec the original. 
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existing things (or ‘beings’) which have (ever) been, and 
(of those of which it can be said) ‘it. becomes' (sic 1 ; that 
is to say, of those just coining into existence), the greatest, 
the superior, even the best [(the Religion) which is 2 
Auharmazd’s and ZartQst’s own]. 

29. To Auharmazd do 1 assign all prosperity 3 (as his 
gift to us) [that is to say, root and fruit, 1 would put all 
into the possession of Afiharmazd (that is to say, T would 
attribute all (good) results to Him, or, ‘I leave it all to 
Him’)' 1 ] ; and this is His complete establishment 5 (or ‘Law’) 
of the Mazdayasnian Religion. 


* 1 This seems to be the only admissible explanation of yehvunet-an. 

* The — ‘ it becomes ’ — things * ; similar odd forms occur elsewhere* 

2 The imperative is not rendered, 

3 It is often difficult to decide whether we shall read azadih or avadlh. 
I understand the latter to put forward rather the idea of a 4 benefit ’ 
given, while azadih seems to me to express rather Ner. ’s vib^utim which 
originally means k excellence ’ and later 4 wealth 

4 So, more naturally than : 4 1 would possess all through Auharmazd ’ s 
ownership (of it), or,, ‘ I leave it all to Him \ Ner. r s instrumental is not to 
be pressed. 

5 Notice the somewhat curious error of astovanih — 4 immoveability ’ 
for the astuiti.y of the original, which is the noun of stu = 4 to praise ’ ; 
op. stuti. Ner follows, the PahL text in this blunder, but he could not 
accept the 4 a ’ privative of the Pahlavi, and entered into the region of 
1 praise ’ by rendering astikata — 1 orthodoxy \ 
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Dans le sandhi de nos dialectes neerlandais, on voit se 
pvoduire assez communement ce fait, que certaines con- 

(1) Je traduis ici, en le modiflant 16gerement a Pintention des leeteurs 
de cette revue, un article neerlandais pubiid en 1903 dans V Album Kern. 

M. Vereoullie, prof esseur a V University de Gand, dcrit dans la Revue de 
V Instruction Publique (T. XLVI, 6° livr. p. 409), a propos de mon article 
nderlandais, qu'il « n’a sa raison d’etre que pour ses nombreux exemples ». 
« J’ai pour raa part », dit-il, « signal*) le phenomena dans ma West- 
vlaamschc Spraakleer (1883) p. 16. » 

Pour que le lecteur puisse trandier lui-meme la question soulevee par 
M. V., je traduis le passage auquel il renvoie : 

« N. B. a) La regie (c.-d-d. la rtgle du sandhi enoncee plus haul) 
« reste applicable en ce qui eoneerne la seconde consonne, mOme si la 
« premiere est syncop^e : bloevmke (v = f), ik la varan (v =- f), onzag 
« (z = s), mi groovader (g = ch et v ~ f ). 

« b) Dans les composes ou la seconde consonne est d ou h t on ne tient 
« pas toujours compte de ce qui a 6tG dit sous 2 et 3 (c.-a*d. de deux 
« regies gendrales du sandhi dialectal) ; tandis que g reste dans slaghuis , 
« ii change en ch dans daghuur , et /‘reste dans sterfhuis ; tandis que g 
» et d restent dans toogdag, ils changent en ch et t dans hoogdag et 
« leegdag. » 

Comme on le verra, Ya) ne eoneerne pas le sujet traitd dans mon 
article ; dans les quatre exemples fournis, la consonne syncopde, cause 
de Feffet de sandhi, est parfaitement connuo de ceux qui parlent le 
dialecte et elle est prononc6e en d’autres positions. 

Le b) comprend, dans une m§me regie purement empirique, deux phd- 
nomfenes probablement de nature differente. Le premier {daghuur, etc.) 

6 
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sonnes finales, surtout d ou t, d’une categorie determinee 
de mots se prononcent ou ne se prononcent pas, selon la 
nature du son qui Ies suit dans la phrase, mais que, la 
ou elles disparaissent, leur influence non continue pas 
moins de se faire sentir sur la consonne initiale du mot 
suivant, au eas ou cette consonne est une spirante sonore 
ou un (L Tandis que p. ex. Ia phrase neerlandaise ge gnat 
af, « vous descendez », se prononce a Louvain ge gud af (1) 
et ge gaat, « vous allez ge gilt , Ies mots ge gaat vallen , 
« vous allez tomber », s’y prononcent ge gu fate, ou nous 
savons que le changement du v en f est du a l’influence 
de la dentale disparue de gud (2) . 

Dans le cas ge gu fate, la dentale disparue a cette place 
reparait done ailleurs ; ceux qui parlent le patois ont 

a 6t6 touche pai‘mi d’autres dans mon article (p. 89 et suiv.), mais ne 
rentre pas dans l’objet special que favais en vue : en effet, mon etude 
vise tout particulidrement les changements de sandhi produits par un 
son disparu dont rien dans le dialecte ni dans la langue littdraire ne 
rdv61e directement Pexistenee. Le second de ces ph6nom£nes ne semble 
avoir rien de common avee le sandhi ; au moins la preuve est-elle loin 
d’etre faite. 

Mais, ponr mieux informer le lecteur, rapprochons du passage cite 
celui ou M. V. parie des variations de Particle Westflamand, variations 
qui s’expliquent on rdalitd par le sandhi, comme on peut le voir dans les 
Leuvensche Bijdragen, T. I, p. 130 et suiv. T. II, p. 143 et suiv. : 

u L’artiele defini est : m. de, 16m. de ; n. t, plur de qui reste invariable. 

« L’article inddfini est : m. e ou ne, fern. en, n. e tou jours avec e muet. 

« Devan t une voyelle, une h etaussi devant b f d ou t, les formes 
« masc. en e prennent n ; — les formes fern. en e et le plur. de perdent e 
« devant une voyelle. « (Westvlaamsche Spraahleer , p. 30). 

(1) eest Ye muet francais, aussi dans ies diphtongues (ie = id) ; I’d et 
I’d sont a peu pres les equivalents des e et e frangais ; u se rapproche de 
Pu allemand ; u est ce m§me u sans l’arrondissement des levres 
n est la nasale gutturale. Pour la determination plus exacte de la pro- 
nonciation, v. Leuvensche Bijdragen, Tomes I et II. 

(?) Cp. les prononciations ge lot fale , neerl. ge laat vallen , « vous lais- 
sez tomber » et ze gon vale , neerl. ze gaan vallen , « ils vont tomber 
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conscience qu’elle appartient au mot, et sa suvvivance dans 
le sandhi n’est pas extraordinaire. 

Mais il se presente dans nos parlors populaires des 
phenomenes de sandhi plus remarquables, dont Pinteret 
depasse, en certains cas, le domaine de la linguistique 
germanique. A tout le moins jettent-ils quelque clarte 
dans la question du digamma homerique. Les exemples 
que j’en donne sont fournis par les patois d’Alost et de 
Louvain oil les fails out ete observes par M. Ph. Colinet 
et par moi (i). 

Dans le sandhi de ces patois, certains sons linaux que 
non seulement 1’on ne prononce plus, mais dont ceux 
qui connaissent uniquement la langue populaire ont 
perdu tout souvenir, continuent eux aussi d’exercer leur 
influence tout entiere eomme s’ils vivaient encore dans 
la houche du peuple. P. ex. devant une consonne, 1’article 
indefini feminin du louvaniste prend la forme en, Particle 
indefini neutre la forme e : en ml (cene vrouw), « une 
femme », e kind (een kind), « un enfant ■». E kind s’est pro- 
nonce jadis *en kind (devant voyelle, l’ancienne forme en du 
neutre s’est maintenue: en ues ( een linis), « une maison ») ; 
mais P» a disparu en vertu du sandhi des syllabes atones 
qui veut que -en fiual perde I’n devant consonne ( 2 ). 
Pourquoi Pit a-t-elle persiste dans le feminin en vra ? 
C’est l’ancienne forme feminine de Pindefini qui nous 
fournit la reponse a cette question : Pe final de *cne {cene) 
a empeche le sandhi de s’appliquer et a preserve Pn de 
l’apocope. Plus tard cet c a disparu sans perdre pour cela 
son influence phonetique. 

(Ij V. Leuvensche Bijdragcn (l re anneo 1S96 : 1 ’ll. Colinet. Met Dialect 
van Aalst; 2 e annee 1897 : L. Goemans, Het Dialect van Leuven ). 

(2) V. Leuvensche Bijdragcn , II, p. 122. 
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De mdme aussi il arrive parfois que, dans la phrase 
parleo, la modification d’une consonne initiale trahisse 
l’existence anterieure d’une consonne finale dans le mot 
precedent. 

Les mots alostois me (met), « avec », et ni (niet), « pas », 
ont perdu la dentale primitive. Pourtant, lorsque la con- 
sonne initiale du mot qui les suit est une spirante sonore 
ou un d, elle s’assourdit comme si la dentale des ancien- 
nes formes *met, *nit, etait encore articulee : on prononce 
me hud (met goad ), « avec de For », ni fel (niet reel), « pas 
beaucoup », au lieu de me gad et ni vel (i). 

L’article indefini masculin du louvaniste nous fournit 
un exemple instructif du phenomene qui nous occupe. 
La pronunciation y hesite enlre nen (een, eenen) et une 
forme avec faible e rnuet initial : enen (nem, encm devan t 
un b initial ; ne, ene devanttoute autre consonne). Devant 
enen, on prononce la spirante ou la dentale finale du mot 
precedent comme devant les autres voyelles, c.-a-d. que 
la sonore se maintient et que la sourde devient sonore ; 
devant nen la spirante et la dentale sonl traitees tantot 
comme devant enen, tantot comme devant toute autre 
consonne, c.-a-d. qu’clles se presentent sous la forme 
Sourde. Exemples : du win cnc kie (daar teas eenen keer), 

« il y avait une fois », du ivaz ne kie, ou bien dn teas ne 
kie comme ik was noli (ik was nog), « ] ’eta is encore » ; ik 
frug ene frail, (ill vraag eencn frank), « je demande un 
franc », ik vrug ne..., ou bien ik fruli ne... comme ju oh nie 
(ja ofneen), « oui ou non » ; ikshrev encm brlf (ik schrcef 
eenen brief), « j’ecrivis une lettre », ik slirev nem..., ou 
bien ikscliref nem... comme ik shref nit (ik schrcef niet) , 


(1) V. Leitvemehe Bijdragen, I, p. 198 ot tmiv. 
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« je n’eerivis pas » ; g'ed enen out ( gij hebt ecncn limul), 
g’ed nen..., ou bien g’el nen... comme g'ctniks (gij hebt 
niets), « tu n’as rien ». 

On peut suivre aisemcnl lc processus du phenomene 
dans ces trois prononciations egalement louvanistes waz 
enc, waz ne, was ne (\). 

Un effet de sandhi analogue est eelui qui nous revele 
l’existence anterieure de IV/ initiale dont l’articulation 
s’est perdue depuis longtemps dans les patois de Louvain 
et d’Alost. On le rencontre dans certains mots composes 
ou expressions assimilables aux composes. 

Le sandhi ordinaire de nos patois ne tient aucun compte 
de I'll initiale. Ainsi les mots neerl. dear, « 1’honneur », 
et dc heeren, «. les messieurs », se prononcent a Louvain 
d’ier et d’iere. D’autre part, comme uous l’avons vu deja, 
devant une voyelle initiale les spirantes finales sourdes 
deviennent sonores, /'< v, li < <j, s < s, et les sonores se 
maintiennent : le neerl. ons liart , « notre cieur » se prononce 
en louvanisle onz et. Cette regie ne s’applique pourtant pas 
dans les cas suivants : louv. dah'ir ( daghuur ), « salaire », a 
cote de ve nen dag ire ( voor ecncn dag liuren), « louer pour 
une journee »; ons ier ( ons llecr ), a notre Seigneur », a cote 
de onz icrsliap ( ons hcerscliap), « notre seigneurie » ; uesave 
(huishouden), « menage », a cote de en uez five (een liuis 
fiouden), « tenir une maison »; ueslr (hiiislniur) , « loyer 

(I) V. Leuv. Bijdr. II, p. 117 et suiv. La i'onne one est plus rare que 
en. It me semble que je prononce (le preference waz ne etc ; en tout cas, 
dans les liaisons avec of oh {of), « ou » j’articule exclusivement on n... 
og n... : en vra og ne man (cene vrouio of een man) « une femme ou un 
liomme » ; l’expression tres usitee ne frail cue huepman ( een frank een 
koopnian), « un franc marcliand » n’est jamais, que je saclie, prononc6e 
d’autre fagon. — La plupart de ces faits se presentent aussi dans le 
patois d’Alost. 
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a cote de en nez ire (een liais Imren), « louer une inaison »; 
vliesues (vleeschlwis) , « halle aux bouchers 5), Vliesdvers 
( Vleeschliouwers) , (nom de famille), a cote de vliez dve 
(vlecscli houden ), « tenir de la viande » ; enfin les mots 
qui en neerlandais se terminent par le suffixe -held : 
woesoet (tvijslieid) , « sagesse », etc. 

D’ou pourrait venir cette exception aux lois ordinaires 
du sandhi sinon de 1 Vi ancienne (1’esprit rude) dont, mal- 
gre sa disparition, l’influence phonetique subsiste dans 
certains cas (i) ? 

Un effet de sandhi plus interessant encore est celui que 
produit sur la finale precedente le pronom-adverbe er 
(neerl. er), « en » « y » et qui rappelle 1’ancienne dentale 
initiale de ce mot. On prononce p. ex. a Louvain : es er 
wuter (is er ivater), « y a-t-il de l’eau ? », was er ... (was 
er ...), « y avait-il ... ? )>, dal er es ( dat er is), « qu’il y eu 
a », wal er me gedon (ivat er mee gedaan), « qu’en faire ? », 
ge gut er ( gij gaat er), « vous y allez », ge geft er ( gij geeft 
er), « vous en donnez », etc. ik los er (ik los er), « j’en 
lache », ik ef er (ik lief er) , « j’en souleve ik lull er me 
(i ik laeh er mee), « j’en ris », etc. 

Dans ces exemples et d’autres pareils la finale n’est 
jamais sonore devant er. Ailleurs on prononce indifferem- 
ment la sonore ou la sourde devant le mdme er : ik gef er 
(ik geef er), « j’en donne », ik bins er van (ik blaas er van), 
« j’en souffle », ik zilh er e stik van (ik mag er'een stuk van), 
« j’en scie un morceau », a cote de gev er, blilz er, zug er ; 

(1) V. Leuv. Bijdr. I. p. 59 et 192. M. Colinet y orthographie dah{’)ir 
( daghuut •), ons{-)ier ( ons Hecr), etc. — Lorsque la finale devant Vh pri- 
mitive est atone, le pli6nom6ne ne se produit pas : louv. Braverzues 
0 Brouwershuis ), « maison des Brasseurs », au lieu de *Braversues, alost. 
dmanekezods ( oude-mannehenshuis ), » hospice des vieillards », au lieu de 
*amanekesoes. 
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ik ives er (ik wees er), « j’en montrai », ik blef ex (ik blcef 
er), « j’y restai », ik zali er (ik zag er), « j’y vis », ik gaf 
er, « j’en donnai », a cote de wez er, blev er, zag er, 
gav er. 

Dans tous ces eas, la regie generale du sandhi louva- 
niste exigeait, line finale son ore : on prononce en effet 
ez oe (is liij), « est-il », traz oe (was Itij ), « etait-il », 
dad es (dat is), « cela cst », wad es er (wut is er), « qu’y 
a-t-il », gild on ( gaat a an — gnat weg ), « allez vous en », 
ik waz af (ik tvasch af), « je relave », ik ev up (ik lief op), 
« je souleve », il lag u net (ik lacli u uit), « je me moque 
de toi p, etc. 

l^a forme encore existante de er, c.-a-d. dvr (i), expli- 
querait-elle ces anomalies ? 

Si le sandhi ancien correspond a ractucl ( 2 ), la forme 
der n’expliijue pas les faits cites. En effet le d initial 
transforme invariablement la spiranle finale du mot pre- 
cedent de sourde en sonore et maintient la sonore : ik blev 
der (ik bleefer), « j’y restai », ik gev der (ik geefer), « j’en 
donne », etc. 11 parait done que la sourde finale des pre- 
miers exemples doive s’expliquer par une autre forme 
que ( ler et que, au moment on le pronom et I’adverbe, — 
dont. les formes se sont confondues sans doute depuis des 
siecles, — ont produil le sandhi sourd sur les spirantes 

(1) A cot6 de ik gef er {<jeo er) of, tous les exemples qui suivent, on 
entend aussi souvent gev der , etc. Apres l, m, n linales on emploie 
indiffdremment er ou der : ik hH er on der (ik hcl er), « j’y sonne », ik 
6m er ou der (ik heb er), » j 'en ai » ik gon er ou der (ik ga er), « j’y vais » 
etc. 

(2) II faut remarquer, dit M. Colinet (Leuv. Bijdr. 1, 185), que I’ortho- 
”Taplie neerlandaise du moyen-age, tout en representant le sandhi d’une 
maniere incomplete et incons6quente, rend pourtant vraisemblable 
l’existence trbs ancienne des regies de sandhi que nous appliquons encore 
aujourd’hui. » 
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finales, ils eommengaient cn dentale sourde ou aspiree. 
Nous retrouvons une pareille dentale, pouv la particulc 
dans l’ancienne forme tliar, pour le pronom dans le geni- 
tif pluriel de l’ancien demonslratif tlier. 

II y a mieux : un phenomene analogue de sandhi se 
produit devant le pronom personnel enclitique du sujet 
et du regime : alost. en ( liij , hem), « il, lui », louv. em 
(rarement cn et alors uniquement comme sujet). Mais, 
iei, plus de forme contemporaine avec dentale, comme 
dans le cas cr. La consonne initiale a totalement disparu, 
au moins dans nos patois, et la laugue litteraire ne con- 
nait pas les formes dont il est question. 

Yoici les fairs tels qu’ils se presentent en louvaniste : 
le pronom emphatique regime em (liem), « lui », esttraite 
dans le sandhi comme tout autre mot a initiale voca- 
Iique : ge gild em file ( gij gaat liem halen), « e’est lui que 
vous allez prendre », etc. Le pronom enclitique regime 
est, au contraire, rarement traite de cette fa<?on ; presque 
toujours il exerce sur la finale precedente l’inlluence 
dune initiale sourde : ge gilt em file « vous allez le pren- 
dre ». Pour ce qui regarde le pronom enclitique sujet, 
il exerce toujours dans le sandhi l’inllucnce d’une initiale 
sourde : gut em ( gaat liij), « va-t-il ? », a c 6 te de gild oe 
[gaat liij ) , « est-ce lui qui va ? » 

Reservant le cas plus complique du pronom encli- 
tique regime (1), nous pouvons conclure qu’il faut pour 
le pronom sujet comme pour le cas er, remonter a 
une aneienne forme avec sourde ou aspiree initiale si 
I on veut expliquer l’anomalie apparente du sandhi (2). 

(1) On trouvera dans les Leuv. Bijdr. I, p. 190-193 et II, p. 147-149 une 
discussion etendue de tons les points traits iei. 

(2) Peut-£tre ne faut-il pas remonter jusqu^ l’aspir^e primitive et 
trouve-t-on une forme plus r^cente du pronom enclitique qui expiique 
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II parait done demontre que, dans les patois cTAlost 
et de Louvain, certains sons finaux ou initiaux qui ont 
disparu totalement de la pronunciation et meme du sou- 
venir du peuple revelent encore, fossiles phonetiques, 
leur existence anterieure par Fempreinte qu’ils ont laissee 
dans le sandhi (i). 


le phenomene de sandhi. Les grammairiens du moyen-neerlandais ne font 
pas mention d’une telle forme, du moins a ma connaissanee ; mais un 
texte des archives de Louvain, au livre des ordonnances magistrales de 
1’annee 1453, nous fournit un exemple irrecusable d’un pronom enciitique 
regime ten. 

« Alsoe als Gheerthen van Adelberge, bechere , die van doetslage 
« oppenbaer is ende van quaden en orribelen fayten befaempt , dage - 
« lycx comende , wet gespannen boge , hier in der stad, den goeden 
« lieden thuer af drey gen ende anders anxtinerende, op gisteren aen- 
* getccst ende gevangen icert , bij Hennelcen Poelman ende Woytken 
« Brabants, aldaer sij den selven , bij sijnder groeter wederstarke- 
« licheit , eersy ten (= eer zij hem) behouden cons ten, quetsen ende 
« vonden {wonden) alsoe dat hij daer af is gestorven. » (Texte publie 
par M. Edw. Van Even dans le Vaderlandsch Museum , III, p. 24). Le £de 
ce pronom regime est ne vraisemblablement dans le sandhi apres le suf- 
lixe hI, -t du verbe, ou le d du *den anterieur devait s’assourdir. La 
frequence de la prononciation avec sourde initiaie dans cette position 
pouvait faire croire a l’existence d’une forme independante ten, Le pro- 
nom enciitique sujet aurait pris par analogie la forme du pronom regime 
ten et e’est au t que seraient dus les effets de sandhi signalds plus haut. 
Les cas du pronom-adverbe er et du pronom personnel en, cm, sont trop 
connexes pour qu’on n’essaie pas de les expliquer de la m6me faqon. Un 
*ter pour der ne dans le sandhi comme ten pour den apres le suffixe -d, 

- 1 du verbe est chose facile & concevoir. 

(1) Sous le titre de Note sur les sons disparaissants , M. l’abbd Rous- 
selot nous donne, dans la Revue des Patois Gallo-Romains {Patois de 
Celle frouin, p. 207 et suiv.), le rdsultat remarquable d’une experimenta- 
tion phondtique a propos du mot dp = « arl)re » (dans un patois lorrain) 
et de la forme normale dp. A home, il avait peryu une certaine difference 
entre les deux prononciations ; a l’aide de ses instruments, ii ddcouvrit 
la raison de la difference. Dans la forme normale up les vibrations de Yd 
continuent jusqu’au d6but du p ; au contraire dans dp = « arbre » ilreste 
entre la tin de Ya et l’explosion du p une ligne sans vibrations, qui 
indique la place de IV originel et qui, selon M. R., dquivaut, dans la pro- 
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* 

* * 

A considerer ces faits, on ne peut s’empecher de les 
mettre en rapport avec 1’influence phonetique exercee 
par le digamma dans la langue homerique et do trouver 
fort sage et prudente l’hypothese formulee a cc propos 
par M. Monro dans sa Grammar of the Homeric Dialed (- 1 ). 

« On peut supposer, dit-il, que, dans les mots qui 
cc commengaient primitivement par F, les effets ordinaires 
« d’une consonne initiate perdurerent apres la dispari- 
<c tion du son lui-m4me». II cite les exemples frangais 
<c le heros », <c la hauteur », et conclut : cc De m£me on 
cc peut admettre que les faits de la metrique homerique 
cc prouvent seulement que, en vertu d’une habitude ou 
cc d’une regie, certains mots etaient traites comme s’ils 
cc commengaient par F ». 

Les cas etudies plus haut confmnent singulierement 
cette hypothese. Ils nous permettent aussi d’ecarter les 
objections que le savant grammairien oppose lui-meme 
avec une entiere bonne foi a sa theorie. Lorsque, par 
exernple, il doute de la legitimite de sa comparaison entre 
les cas du F et de Vh frangaise et dit qu’ cc un usage tra- 
ce ditionnel de cette cspece se conserve beaucoup plus 
cc facilement a une epoquede civilisation », nous pouvons 
le tranquilliser a ce sujet. Nos patois sont loin de servir a 
un usage litteraire quelconque et ne connaissent d’autre 
ecriture quo celle des dialectologues ! 11s ne representent 
point, tant s’en faut, ce que le savant hellenistc appelle 
an age of education. 

nonciation, a un bruit a peine audible. L ’eminent phoneticien conclut sa 
note en ces termes : « Ainsi les lettres vivent encore lorsque nous les 
croyons mortes et leurs derniers moments nous ecliappent comme leurs 
premiers. » 

(1) Monro, op. cit. p. 378 et suiv. 
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Une scconde objection me parait tout aussi peu fondee : 
« II semble difficile de croire, dit M. Monro, que le F 
« aurait garde sa place dans la memoire des poetes s’il 
« n’avait ete familier ou a l’oreille eotnme un son vivant, 
« ou a l’oeil commc une lettre dans le texte ecrit ». Les 
faits que nous avons rapportes se chargent eux-memes de 
lever tous les doutes a cet egard. 

L’influence inegale du F s’explique aussi aisement, 
quand on considere que les trois formes du waz ene kie, 
... waz ne ..., ct ... was ne ... sont prononcees indiffe- 
remment par les memes personnes dans la mffine ville. 

Pour ce qui regarde enfin le fait qu’une linalc s’allonge 
parfois devant F initial, rien n’empeche, a mon avis, 
d’admettre que le F se serait transforme a la longue en 
une articulation facilemeut assimilable au son precedent ; 
peut-6tre le F s’est-il compose comme 1’?’ dont il est. parle 
dans la note 1 de la page 95 (i). 

De memo fa^on peut s’etre produit 1’allongement de 
certains sons ailleurs que devant F, entre autres dans les 
5 p. pi. des temps seconds en -v (= vt) : &av a7 udv-ce?, etc. ( 2 ). 

LfiON Goemans. 


(1) « La chute des consonnes, dit M- Rousselot, n’estpas un ph6nom£ne 
aussi simple que le mot semble le dire. Ce n'est pas une cliute a propre- 
ment parlor, e’est un amuissement proyressif dont on ne peut suivre 
sflrement les (Stapes que la ou il est en train do sc produire. » Op. cit. 

p. 281. 

(2) Monro, op. cit., p. 345 et suiv. 


Bonddhisme. Notes et Bibliograiiliic. 


Contributions to the study of the Siksasamuccaya derived from 
Chinese sources (i). 

The present work is rendered into the Chinese by Fa-hu and 
Zih-khan A. D. 1004 1058 (Nanjio’s Cat. No, 1298). It is done so 
carelessly that we very often meet with mechanical juxtapositions 
of words and phrases corresponding with the original, giviug no 
connected sense at all, which render this translation so far untrust- 
worthy. But large portions of the works cited by the author we find 
correctly translated into Chinese. Moreover in finding our way 
about the stock phrases or technical expressions and other termi- 
nology peculiar to Buddhism we Buddhists stand in a position of 
some advantage. 

The main object of the present paper is to illustrate certain 
selected passages from Chinese sources, leaving to others whose 
knowledge of Buddhist Sanskrit may be more extended than my 
own, the criticism of the work from the Indian side. 

At present, I must confess, I have no time to road through this 
treasury of Mahayana doctrine. My search is limited generally to 
those passages, which the editor noted as doubtful or obscure in 
their reading. In a few cases other portions are touched on when 
they came under ray notice. 

As to my use of the Chinese, I may explain that the latest 
Japanese edition of the Chinese Buddhist Tripitaka is divided into 
forty groups ; each group is designated, as it formerly was, by the 
successive characters of the « Sentence of Thousand (different) 

(1) Edited by Prof. C. Bendall. St-Petersbourg 1897-1902. 
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Characters ». Each group thus designated contains 9 to 15 fasciculi 
numbered by numerals. I denote each fasciculus by Roman figure 
in its order, discarding the original awkward numbering. As to the 
version of the Siksasamuccaya I give only number of leaf, for the 
whole work is included in fasc. clxxxv (i). 

Prof. Bendall’s notes and remarks are enclosed in square brackets. 


9. s. dattaJcutiham. « A small portion of tooth-wood » (24 b). 
read t ianta-k 0 . 

14. 8. aparanta-liOtim . (acc. to Add. Notes p. 396) « up to the 

end of the future » (XIV 92 b). cf. the expressions pUrvanta- 
paranta « the end (or limit) of the past and the future » and 
bhnia-koti « the limit of reality » occurring very often in 
Praj llaparamita-text . 

16. 7. chandiko vatataram (?) Read bahutaram . Similar ex- 
pression in Ast-P. p. 57. is et seq. [The MS. is broken, but 
bahu- is a decipherment quite as admissible as vata-]. 

18. o. nantara tisiJiati na visthivati . « He never loiters half 

way, nor gives up ». (CXLIV 67 b). Thus the MS.-reading 
visthihati — vitisthate may be preserved, as suggested by the 
editor at p. 389. 

19. 8. asya puf re Hiriktataram premotpadyate — tatha ’ nyesu 

sattvem. « Loving his son excessively but not other peo- 
ple n (XVI 9 b). We must supply r wa’ after utpadyate. [I fully 
agree. The Tib. confirms this restitution]. 

19. 15. atma-ksemanu[~]maitri. « Loving himself » (XVI 9 b). 

(1) I am very glad that the courtesy of Mr Wogihara has allowed 
me to peruse Ills paper previous to publication. I have compared the 
original Ms. with several of his suggestions, which in many instances 
turn out to be correct. Other suggestions agree witii the Tibetan, which 
in the earlier part of my work I could only use sparingly. Mr Wogihara 
lias also favoured me with notes of several misprints, which are 
more frequent in the earlier sheets than elsewhere ; as at that time 
I had not become thoroughly used to all of the rather minute forms of 
the St-Petersburg type. These I shall duly note in the English translation 
of the work which I am at present preparing [C. B.]. - 
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This phrase is parallelled in the Chinese by line 14. putra- 
premanugata maitri « loving his son ». We may fill the lacuna 
by K gata\ 

23. 10 . Tcamau nasa samparityajan. u Giving his ears and 
nose n (II 27 b). Read ncisam (or ncisam ca ?) [The Tib. sug- 
gests rather : nasa va\. 

23. 16 . santdna. « Constant, continuous » (II 28 b). samtana 
and samtati often mean continuity of mind or matter or of 
both during one’s whole life, because both the mind and the 
matter is considered as a momentary thing from whose conti- 
nuation arises the phenomenon of life. [Compare Prof, de 
la Vailee Poussin in J. As. Sept. 1902 pp. 275 285. and the 
editor’s references at p. 391]. 

25. n. 7 ra. « The intestines » (ii 19 b). Read 'ntra. [So too 

the Tib. : The MS. itself, as I now notice, seems to have been 
corrected to the form 'ntra], 

25. is. ’ vyutthita . « Later on he does not regret » (II 29 b). 

This seems to suggest vi -|- ud -j- stha in sense of « sich ab- 
wenden von, aufgeben ». 

26. 6. bodhisaUva’dana-purvam pranidhdna . « Bodhisattva’s 
vow formerly made to give » (II 23 a). Read purva-pr 0 . 

26, 12 . vanukula . « Most pleasant » (27 b). This suggests some 
form vardnuknla . But « female singers of inner apartments » 
(II 24 ab) points to vadhn-hula or the like. 

28. l. sad-gantropetan . « Furnished with six tusks » (28 a). 

Read sad-dant. In describing an excellent elephant this term 
is used very often. See Lalit. (ed. Lefmann) p. 55. 3 . 

31. 3, sarva-sattva | jMnaharad bhavantu . « All sentient 
beings may obtain the food of knowledge » (II 21 a). Read 
-saitva jnUnahard bhavantu . 

31, 3. dhara-prajhcitapino. « Having understood the nature ot 
the food n (II 21 a). Docs prajmtduin as in the Ms not mean 
'understood’ V Of. a buddhist word krtdvin « one who has fin- 
ished his work » and caritavin in Ast*P. pp. 176. 10 , 299. s etc. 

31. s, sarva-rasdgra-jihvah . « Not attaching to all best tastes „ 
(II 21 a). Doubtless -rasdgrdgrddhcih. [Apparently correct]. 

31. 6. rasa-nimitta-gralntclrah . « Not sticking to every taste » 
(VII 84 b). Read °mittdgr° (compound). 
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32. 2 . dharmaJcama-spartdpetah. « Realizing in their body 
many profound dharmas » (VII 85 a). Gf. Buddhist term 
Mya~saksl in M. Vuyt. 46. 12 . In this case spar&a means 
« perception, realization » not as in Childers. Prof, de la 
Vallee-Poussin proposes £ dharmakaya-’. [A word which can 
be read either °kama or °kaya is added in the margin of the 
Ms. to be inserted. The Tib. (25 b 6) seems to have read 
dharmasparsop 0 ]. 

32. 7, atyantakalpana-dharmanah . « Extirpating all diseases 
let them no more break out » (II 22 a b) 

32. 17. sarva-sattvah srdntakianta. « All sentient beings 

not be tired (and) wearied » (II 23 a). Read -sattva u,sV°. 

35. 3. rajo-karana . « One who takes manure away » (IV 77 b 

& VI 49 a) ; « a hireling » (IX 86 b). 

42. 5. antasa eka ucchvasa-pradvaso va. « Even while one 
exhalation or inhalation being intent on » (XXIX 20 a). May 
we read ucchvasah pra£° ? And ekagri or the like seems to be 
wanting. 

45. 9 . Ihilcsu-rajifna-ksobhane , « By heretical kings it is distres- 
sed » (XXIV 107 a). Can we not construe : ’bhilcsurajana 
ksoblume ? rdjdna stands for rdjunam = rdjhdm and ksobhane 
is a sanskritization of original Prakritic khobhane. [See Intr. 
p. XIX]. 

45. 2 . Between lines 10 and 11 we have in Chinese Siksas 0 
one stanza more : « The many excellent sutras (1) they do not 
hear and read (2). They following only their own views (3) 
(and) adhering to different views reject each other (4) » (31 a). 

48. 3, vinaycc c* a game sthitdn . “ Scholars who stick to the 

three baskets of the lesser vehicle » (C1II 35 a). This is an 
enlarged rendering, but the sense agrees with the present 
text. « Tripitaka » often signifies « Hmaydna » (e. g. in 
Nagarj una’s commentary on Paucavimsatisahasrika Prajfiapa- 
ramita (CXC VIII 105 a)). I prefer the reading of A. : mnaye 
e ’ dgame (= Blnayane) sthitdn . 

49. 6 - 10 . Ast — P. 416. 10 — 417. 1 . with a few omissions. 

56. 1 . praUliara-dharmata kartavya . « With every thing must 
he supply » (XVII 63 b). We are induced to read pratikara~dJi° 



100 


LE MITSfioN. 


or * h 9 in pratllidra may be an insertion to avoid hiatus in 
original prakritic pratTara. Cf. jaltihari in Lalit. (ed by Lef- 
mann) 175. n == Siksas 0 206. 9 note. For this explanation 
I am indebted to Prof. Leumann. 

56. lo-n. staupikd antaAa ekada&api. « Whatever thing belon- 
ging to Buddha even a string » (XVII 66 a). We can read 
°Jca 'nta&a elea-daAa \ pi . [But a break in Sandhi in Skt. Mss. 
implies a comma, which does very well here]. 

57. 6. udvaAyapayitva ( uddhasy 0 acc. to Add. Notes) 

dadaii. « He gives hardly (or reluctantly) » (XVII 66 a). If 
we can read u dvaAap 0 instead of udvaAylip 0 then possibly this 
form is from ud -f* VC ^A with a eaus. sign - Upaya like in Pali. 
See next note. [‘’sy° clear in the Ms.]. 

57. s. udvasyamanas. « He longs for to get it » (XVII 66 a). 
I suppose this would be part. pres, of caus. pass, ud -j- vaA\ 

68. o. yana-bhtltan patra-bhiitan ua . Read pdtra-hhutan apa - 

tra-bti' (34 b XXX 18a). [So too the Tib.]. 

68. ir>. patra-bhntan patra-bJi °. — Read - bhutdn aptitra-bii 0 

■ (1. C.). 

72. 10 . [b]alena. Read phalena (CXXXIII 62 b). 

74. u. paresdm samp . « Having seen the riches of other 

people « (CXXXIII 62 b). If we read £ paresam sampadam 
drstva mama syad .... phalarn dgatam ’ this makes a Aloha as 
in the Chinese. 

75. 2 . Read pasana-varmia mukha-nir 0 [The Ms. has 

-varsair]. 

80. n. kabhalli. « Carrying on the back a heavy load » (XLI 
24 a) 

81. 4. rniia-sthane. « In a privy » (XXII 42 b). Read mldha- 
sihane. [So Ms.]. 

82. 3 . uktah. « They being pleased » (37 a). Read raldali [So Ms.]. 

86 . 2 . sarva-suttvandhahjresu bandhane Icruddhah praveAayet . 

« Through anger fettering all sentient beings and putting 
them into the hell of darkness n (XI 69 b). This suggests the 
reading sarva-saitvtin andhahlresu bandhanena .... [°$attvan 
andha 0 .... bandhane Ms.]. 

97. i. nirayam samvadami. Can we not preserve the original 
doubtful reading niraya-vdsam vadami ? 
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99. 13. eka-vcica . « One fok-lo [phonetic rendering] » (40 a), 

« at once w (XLV 21 b 30 b). The Chinese translators had 
doubtless i eka-varam \ 

99. 15. Read °sthita nanyabh 0 (separate). 

101. is. jnanavajramayam esate. « He seeks for the diamond- 
knowledge 5) (IV 80 b VI 55 b). Probably : jhana (acc. sg.) 
vajramayam esate. 

102. 4. Read ksema-disa - (compound). 

102. 5. ksanti-dharma . « Armour of patience » (IX 60 b IV 80 b 
VI 55 b). Read hpnti-varma . [The Tib = ‘ riding on the 
vehicle of full salvation armed with the armour of patience 
This seems to imply a reading such as varmita . v and dh are 
often indistinguishable in our Ms]. 

102. 7. jnana-s&gara-. jfieya-s 0 (1. supra C.). 

103. 2-3. Two Chinese versions (IV 81 a VI 55 b) run thus : 
« Sudhana will light a lamp of dharraa (1) which has faith 
as a wick, mercy and compassion as fragrant oil, (2) remem- 
brance as a vessel, virtue as light (3) and he will destroy the 
darkness of the three banes. (4) « The reading would be 
better : ,s raddha-varfi tri-mala-ttamu^aham maitri-sneha 

smrti-bMjanam drdham [Sraddha is a purely Chinese 

variant, as both our Ms. and the Tib. (dag-pa) show. But 
°paham is correct], — I prefer the reading traddha according 
to the Chinese versions 1 . From priority of the Ms (the first 
Chinese version was done in A. D. 317-420 and the third in 
A. D. 796-798). 2. From the fitness of the figure. Sraddhcl 
is one of the principal topics in the siitra, e. g. Siksas 0 
pp. 2. 16 — r>. g a quotation from the same sutra fully deals 
with traddha ; on the contrary I met with not yet a passage, 
which describes mere suddhi in such relation, samujjvalayi - 
syati seems to me originally to have been Prakritic saniu 
jalayisyati . 

103. 5. Read lodhi-ahgam (compound). 

103. 8. Should we read : sattva-mocana-mat’i hiti&ayah ? [Ms. 
°ya]. 

104. 2 esa te sada vi&esa panditah. “ He searches earnestly 
for a wise man » (IV 81 a VI 55 b IX 91 a). It seems to read : 

7 
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esate sada viiesa-panditam. [Tlie Tib. supports our reading, 
in. which te is of course equivalent to a dativus ethicus]. 

107. 7 . ’ sthani . A misprint or misreading for ’ ngani , [which 

the Ms. has]. 

111. 16 . cittena. The Chinese (XVI 50 b) has ‘ mitrena \ 

118. is. Read adharma-kamat. [So also Tib. (71 b r>) ; but 
Ms. °kama]. 

115. 22 . Read sa-balam. [So also Tib.] 

125. c. Read kheto, [So also Tib. : ‘ spittle ’]. 

128. note 4. Judging from the context and according to the 
Chinese versions the word £ Itiha, ’seems to have two meanings : 
p. 128. is. luliam m pranltam va « either fine or rough » 
(43 b XVII 67 a) ; p. 129. 9, 10 ; and 131. 4. luha 4 scanty ? 
(43 b XVII 67 a). [The Tibetan seems also to have two equi- 
valents like the Chinese, respectively. Compare now Prof. 
E. Muller JRAS. 1903, p. 608 as to Pali evidence. It now 
seems to me possible view of somewhat conflicting testimony 
that the word was a wide one, like English * bad 5 , or ‘ poor ’, 
which might refer to quantity, quality, or to both]. 

129. 14. tilay&m. “ On a stone » (XVII 67 a). This suits for 
an aranyaka-bhiksu. 

131. l. yavan na. Probably : yavat $a. [I do not accept this 
at all. The Ms. is quite clear, and yavan na == « until r]. — 

I meant 4 yavat ’ to have been used here in the sense of f at 
the time of’ as in the Chinese. 

132. 14 . tri-koti-ksuddham . « Three kinds of purity » (XXXVI 
28 b 68 a 112 a) which are enumerated immediately after. 
Should we read tri-koli-&uddham ? [Yes : ksu° appears to be a 
misprint]. 

133. 4. nirvana Apparently Mahaparinirvam- sutra (Nanjio 
Nos. 113 et 116) is meant. 

135. is. Read hhalu-pa&cad-bhaktiko (comp.) as in M. Vuytp. 

§ 49. 6. Hiouen Thsang rendered elsewhere : « eating after 
he had prohibited it », khalu in the sense of pratisedha . Cf. 
Buddhaghosa’s explanation of this term quoted in Childers 
p. 310'. [Compare Index II. p. 379]. 

136. e. Read nirvrti according to XVI 11a. But CXC 78 a has 
- 4 dislike, or disgust (of the world) ’ = nirvid . 
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137. 7. civaraih asamvrta- kdydh . « With his religious robe 
covering his body » (XLIX 29 b). Read civaraih samvrt 0 [This 
conjecture is substantially correct]. 

164. 3-7. This passage is rendered metrically by I-Tsing. 

172. 2. pariJcarsanam. « First action, setting on to act » (L1II 
7a) = preparing to commit. 

172, 3. galianata-drsiih . Here I add something in confirmation 

of the editor’s remark. « View of extremity » (LIII 7 a). More 
correctly occurs often « view of sticking to extremity » = 
anta-graha-drsti. Cf. M. Vuytp. § 104. 35 which reads wron- 
gly antar-grdha-drsti . [See also Add. Notes, p. 408 and 
Iutrod. p. XIV]. 

174. note 1 . The Chinese has also simply « four hundred ». 

176. note 4.-4. According to the Chinese (XXX 35 a) 11. 5, 6. 
tena kudala-mulena Tcarma-vipdkena is in apposition to 1. s» 
tena pranatipUta-vairama-cakrena. 

177. e>. nayakah. The Chinese (XXXIII renders this as a voca- 
tive. Compare the reading of CH in Add. Notes, p. 408. 

179. 3. baliu-suklulM . « Of many entrances » i. e. of many 

kinds (53 a) = bahu-mukham is preferable. 

180. 4. vithapana-pratyupasthana « Absurd imagination » 
(XVI 5 a), « simply deceive one’s eye » (CLXXX 33 b). Cf. 
p, 236. 1 , 2 , 3. where it is rendered by « adornment » (XXV 
66 b). The sense would be 4 presentation, appearance’ con- 
trary to entity. 

Now I see vithapana is rendered by Hiouen Thsang by r collec- 
tion’ in Ast-P. (Calc. ed. 162 1 , 3 1 4 7 ), where in both places surely 

by mistake the editor reads vithay 0 instead of vithap 0 . 


(To be continued J 


U. Wogihaea, Strasbourg. 
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Au chapitre XV de la Genese, on nous raconte qu’Abra- 
ham eut une vision. Au moment ou le soleil va se cou- 
cher, il s’endort et une grande terreur le saisit : cumque 
sol occumberet, sopor irruit super Abram, et horror magnus 
et tenebrosus invasit eum (v. 12). Et au v. 17, quand le 
soleil a disparu, il se produit une grande obscurite : cum 
ergo occubuisset sol, facta est caligo tenebrosa. 

Les mots de horror magnus et tenebrosus rendent les 
mots hebreux de nbl3 risen qui veulent dire 

« terreur, grande obscurite ». 

Le sens de chacun de ces termes n’a rien de douteux ; 
mais leur reunion presente une difficulty qu’on ne semble 
pas avoir resolue encore d’une fagon satisfaisante. 

Qu’on remarque d’abord que les deux expressions ne 
sont liees ni par la conjonction, ni par l’etat construit. 
Si elles etaient liees, d’ailleurs, on pourrait s’etonner 
que le redacteur du texte ait songe a assembler des termes 
disparates, dont 1 un indique un sentiment et l’autre, un 
phenomene physique. D’ou viennent, au surplus, ces 
tenebres quand le soleil est encore a 1’horizon, alors 
surtout qu’on nous dit expressement plus loin qu’elles se 
sont produites au coucher du soleil ? 

De la, grand embarras des exegetes. 
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Quelques-uns, sans trop se mettre en peine, traduisent 
le texte mot-a-mot et n’y introduisent pas la conjunction. 
Tels sont Onkelos, Coccejus, Van Ess, Zunz. 

D’autres ne se font pas scrupule de l’y mettre ; par 
exemple, la version syriaque, Luther, la version hollan- 
daise des Etats Generaux, Hosenmuller, de Wette, Segond. 

D’autres encore, Iisant peut-etre PCTH comme pavtieipe 
ou admettant un etat construit, qui n’y est pas, parlent 
d’une terreur obscure. Au tpojio? swreivo? des LXX corres- 
pondent le timor tenebrosus magnus de l’ltala et le horror 
magnus tenebrosus de S‘ Jerome. Ainsi encore la version 
samaritaine. De la aussi le horror tenebrosus et magnus de 
Munster ; la frayeur de grande obscurite de la version des 
theologiens de Louvain, le horror of great darkness de la 
version anglaise ollicielle de 1611, a laquelle, d’ailleurs, 
les reviseurs d’Oxford n’ont rien trouve ii redire (1885) (i). 

Comprenant quo cette la con de traduire ne donne pas 
de sens intelligible, plusieurs exegetes ont plus ou moins 
paraphrase. Cahen parle d’une terreur sombre et grande, 
ce qui transforme le qualificatif en epithete morale. 
Ostervald traduit par « une frayeur causee par une 
grande obscurite ». Michaelis se contente d’un a-peu-pres : 
« Quand le soleil fut pres de se.coueher, un profond som- 
meil l’envahit, plein d’borreur et dans lequel tout lui 
semblait comme une epaisse obscurite ». De meme, la tra- 
duction franyaise editee a Paris en 1748 (d’apres Calmet- 
Vence) dit qu’Abraham « tomba dans un horrible effroi, 
se trouvant comme enveloppe de tenebres » ( 2 ). 

(1) La version arabe de ia Polyglotte de Walton et celle d’Abou Said 
donnent un 6tat construit ; la version arabe rotnaine de 1671 destinee aux 
6glises orientates et celle d’Oxford de 1871 ont un participc. 

(2) 11 vaut la peine de reproduce textuellciuent ce que dit Calmet, dans 
1’ edition de 1724 de son Coiumcntuire littoral, tome I ; l'abondanee de ses 
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D’autres sont alles plus loin encore et ont eu recours a 
des reveries ou bien ont tout simplement supprime les 
tenebres. 

L’exemple des interpretations fantastiques a ete donne 
par le targoum du Pseudo-Jonathan. « Quand le soleil 
allait se coucher, un profond sommeil tomba stir Abram ; 
et, voyez, quatre royaumes s’eleverent pour asservir ses 
enfants : la terreur, qui cst Babel ; l’obscurite, qui est 
Madai’ (Medie) ; la grandeur, qui est Javan (la Grece) ; le 
declin, qui est Pheras (la Perse) ». Et le targoum de 
Jerusalem, attachanl de meme un sens mysterieux a 
chaque mot, dit, a peu pres com me 1’autre targoum : 
« Terreur, c’est-a-dire Babel ; 1’obscurite, c.-a-d. Ia 
Medie ; la grandeur, c.-a-d. la Grece ; tomba, c.-a-d. 
Edom (Rome) (i) ». Et cet exemple ne pouvait manquer 
d’etre suivi ; la Catena de Lipomannus sur la Genese 
nous donne d’etranges commentaires de S* Augustin, de 
Rupertus et de Lipomannus lui-mdme ( 2 ). C’est ici encore 
qu’il faut ranger les explications de Nicolas de Lyre ; le 
terror ex praevisione servitutis posterorum de Menochius ; 
la futura in JEgypto persecutio de Duhamel ; la postrema et 
gravissima in sEgypto vexatio de Grotius ; leur source, 
a tous, doit dtre le commentaire de Raschi. 

explications prouve qu’aucune ne le satisfait : « Horror magnus et tone- 
brosus. II se trouva comme dans les tenebres etsaisi d’un grand effroi ». 
On pourrait tradnire l’iuibreu par l’horreur et les tdnfebres. Abraham se 
trouva saisi de frayeur au milieu des tOnfebres ; ou. autrement, horror 
tencbrarum , une frayeur semblable a eellc dont nous sommes frapp6s en 
voyant quelque chose d’extraordinaire au milieu d’une obscuritc pro- 
fonde. L’h6breu & la lettre terror obscuritatis rnagnce cadens super 
cum. La terreur d’une grande obscurity tomba sur lui ». 

(1) Etheridge. The targums of Onltelos and Jonathan ben Tlzziel on 
the Pentateuch. London, 1862, tome I, pp. 202 et 204 

(2) L'idte de Chrysostome a au moins le mOrite d’etre ingenieuse ; il 
rapproche les tSnebres du Mont Sinai, signe de la presence de Dieu : 
l’obseurite dont il est ici question pourrait bien en 6tre l’analogue, 
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Comme on le voit, cost la unc fa<;on indirccte tie se 
debarrasser des tenebres. Plus directoment Tuch et 
Delitzsch les ont supprimees. « Le soleil, dit Tuch (i), 
allait se coucher, par consequent il faisait encore clair et, 
alors, la grande obseurite.... indique la presence de Dieu, 
qu’un mortel ne peut percevoir sans terreur ni frisson ». 
Delitzsch ( 2 ) ne fait pas non plus beaucoup de fa<;ons. 
« Unc terreur, unc grande obseurite descendit sur lui — 
obseurite surnaturelle, car clle ne tombe que sur Abram 
et, cela, avant le coucher du soleil. Rendant invisible 
tout ce qui est terrestre, elle prepare Tapparition sur- 
naturelle de ce que nul mil mortel ne peut voir, de ce 
dont l’effrayante majeste doit faire sur Abram une impres- 
sion profonde ». 

Sans s’en douter, ces deux cxegetes nous ont montre 
la voie : il s’agit de supprimer les tenebres du verset 12 
et le problem e sera resol u. 

Cette suppression s’impose si 1’on peut prouver que les 
mots de grande obseurite ne sont qu’une glose, qui se sera 
glissee dans le texte. 

Ce qui doit le faire croire, cost, d’abord, la circon- 
stance que ces deux mots no sont pas lies au precedent ; 
puis, le fait que le terme explicatif d’obscurite (rDtin) 
est un mot ordinaire, dont la racine se retrouve souvent 
ainsi que nombre d’autres derives et qui est restee en 
usage dans l’hebrcu postbiblique. 

Aussi Gunkel, dans son remarquable commentaire sur 
la Genese, p. 165, admet-il avec Olshausen que notre 
mot est une glose. Sculcrncnt il n’explique pas comment 
on a pu songer a expliquer un mot tres clair par lui-mdme 

(1) Tucii, Kommcnfur tiber die Genesis, 1S3S, p. 325. 

(2) Delitzsch, Gommentar uber die Genesis , 1872, p. 314. 



108 


LE MUSfiON. 


par un autre, tres connu aussi, il est vrai, mais ayant un 
tout autre sens que celui auquel on l’attache comme 
equivalent. 

Toute difficulty disparait si l’on admet que la glose a 
ete mal placee quand on l’a introduce dans le texte. 

Pour cela, il faut tout simplement trouver dans le con- 
texte un autre mot auquel rattaclier la glose : ce mot 
doit dtre rare et, de plus, avoir le merne sens que celui 
dont on se sert pour l’expliquer. Or, ce mot, on le trouve 
au v. 17 : c’est nob?, que, dans toute la Bible, on ne 
rencontre qu’ici et trois fois encore, mais dans un m^me 
chapitre (Ezechiel, XII, v. 6, 7 et 12) et qui, d’ailleurs, 
n’existe plus dans l’hebreu postbiblique. 

Si l’on transporte done les mots de grande obscurite du 
v. 12 au v. 17, tout devient clair et simple. Il n’y a plus 
de tenebres avant le coucher du soleil et Fon fait dispa- 
raitre ainsi la contradiction que presente le texte actuel 
des versets 12 et 17. D'autre part, nul ne s’etonnera de 
trouver, a cote du mot rare (Htibs), une glose, qui se sera 
glissee dans le texte. 

Mais comment les mots ont-ils pu 4tre si mal places ? 
Si Ton suppose le texte primitif ecrit sur deux colonnes, 
il se peut que le v. 12 se soit trouve en regard du v. 17 ; 
que la glose ait etc ecrite entre les deux colonnes, ce 
n’est pas trop presumer de la legerete d’un copiste que 
de l’accuser de l’avoir inseree dans le texte a droite 
quand il eut du la mettre a gauche (i). 

Victor Ghauvin. 


(1) Reinke, dans ses Beitrage cur Erkltirwng des alten Testaments , 
tome VI, p. 200-201, donne des exemples de mots se glissaut-de la marge 
dans le teacte a une place qui ne leur eonvient pas, ° 
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Contes populates d'Afrique , par Rene Basset, correspondant de 
lTnstitut, Directeur de 1’Ecole superieure des lettres d’Alger, etc. 
— Librairie orientale et americaine E. Guilmoto, editeur, 
successeur de J. Maisonneuve. Paris (1903) Pet. in-8. (2), XXII 
et 455 pages, 6 francs. (Tome XLVII des Litteratures populaires 
de toutes les nations). 

II n’est pas ndcessaire de presenter M. Basset aux lecteurs du Museon ; 
ils le connaissent par les articles qui out para iei-mdme et savent sans 
doute quelle prodigieuse activity il ddploie depuis de longues anndes ; 
l’espace dont nous disposons ne nous permet pas de donner la longue 
enumeration de ses savants travaux relatifs a l'arabe, a l’dtiiiopien, au 
berbere, au folk-lore. 

Aujourd’liui il nous prdsente la collection la plus complete de contes 
africains que l’on ait encore publiee ; elle en contient, en effet, 170 alors 
que le recueil de M. Seidel p) n’en donne que 70. 

Son but a etd de mettre a la disposition de tous une antbologie de ce 
que la literature des contes populaires de l’Afrique a de plus caracteris- 
tique. Quoique M. Basset se soit de propos ddlibdrd abstenu de faire 
I’liistorique des contes, il nous donne cependant dans sa preface de pre- 
cieuses indications a ce sujet ; nous esperons qu’il ne rdsistera pas a la 
tentation de les eompldter un jour ou l’autre avec cette maitrise incon- 
testee, dont il nous a ddja donnd tant de preuves. 

Ce qui doit surtout, nous semble-t-il, attirer l’attention, ce sont les 
contes des peuplades les moins eivilisdes de 1’Afrique. Gr&ce aux compa- 
raisons que le beau travail de M. Basset nous permet de faire maintenant 
sans peine, il nous est possible d’dtudier de plus pres la question si inte- 
ressante de la mentalite des peuples primitifs. Avec M. Basset (p. XVI), 
on sera frappd du caractere bizarre et excentrique de leur merveilleux* 
Un autre caractdre non moins frappant de leurs rdcits, e’est leur incohe- 
rence : il y a la, en general, des series d’dvenements qui n’ont gu&re de 
lien entre eux et qui s’arrdtent brusquement sans qu’on sache trop pour- 
quoi. 

On sera peut-dtre tentd de con tester eette^ observation en faisant 
remarquer que quelques contes, parfaitement proportionnds, nous prd- 


(l) A, Seipel. Geschichten and £ieder der Afrikaner. Berlin. 1896. 
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sen tent le developpement complet d’une idee parfois lieureuse. Mais, en 
y regardant de plus pres, on constate que ces contes bien faits sont 
eonnus aiileurs ; ils auront done ete empruntSs par les Africains a d’autres 
peuples. Prenons quelques exemples. 

Au n° 104 (p. 266-268), on voit un jeune homme donner un objet que le 
d6positaire consomme ; ce qui Fautorise k demander une compensation. II 
recommence en donnant l’objet regu comme dedommagement et, d’dchange 
en ^change, il arrive a la fortune, parce que toutes ses operations sont de 
plus en plus avantageuses. Ii est facile de constater que ce conte n'est 
qu’une autre forme de l’episode d^veloppe dans les Mdrchen unci 
Gedichte a us der Stadt Tripolis in Not'd Afrika de Stumme, p. 118-120, 
ou de l’liistoire de Fhomme a lafeve de Caise, Conies oublies des Mille et 
une nuits (Feuilleton du Tell, 1892*1893, colonnes 123 et suiv., 28 p feuil- 
leton et suiv.). 

11 on est de m6me d’un autre r6cit qui a pour but d’expliquer pourquoi 
la femme est soumise a Fliomme (N° 100, p. 255-256). Dieu, pour dprouver 
l’liomme et la femme, les prend a part, remet a cliacun un couteau et 
leur enjoint de eouper le cou a l’autre pendant son sommcil. L’homme ne 
peut s’y decider et jette le couteau dans la riviere; mais la femme va 
tuer son mari, quand Dieu Ten empSche et la condamne k la soumission. 
Ce conte se retrouve etbien mieux motive dans la litterature jufve. Salo- 
mon, voulant prouver qu’il a eu raison de dire que, sur mille, il a trouve 
un liomme, mais non une femme, (Ecclesiaste, VII, 29), promet a un 
homme lionneur et ricbesses s’il tue sa femme ; tente, l’hommo essaie 
mais ne parvient pas k vaincre ses scrupules. Salomon promet ensuite a 
la femme de l’epouser si elle tue son mari ; mais il a bien soin de lui 
remettre une 6p6e detain, de sorte que, malgre sa volonte, elle ne par- 
vient pas a commettre le crime. (Jellinek, Bet ha-Midrasch, IV, p. 146- 
148 ; Wtlnsche, Mid. Ruth, p. 71-73). 

Nous ne connaissons pas la source de Fhistoire du vdridique et du 
menteur qui doivent, alternativement, se procurer leur commune nour- 
riture. La sincdritd de Fun irrite tout le monde ; quant au menteur, on 
Faccable de presents parce qu’il promet de ressusciter les morts et que 
les hdri tiers le supplient en secret de les laisser dans leur sepulture. 
Mais cette liistoire accuse trop de spirituel scepticisme pour qu’on 
puisse admettre qu’elle ait dtd invcntde par un peuple inculte du Niger, 
les Sarnia ou Saberma (N° 06, p. 165-169). Quant a l’anecdote du vin 
qu’on prend d’abord pour du poison (N° 85, p. 207-208) . nous n’oserions 
affirmer qu’elle a dtd emprunt6e (1) ; il n’est que trop naturel de croire 
que, pai'tout, oil a du prendre pour un empoisonnement les effets du 
vin qu’on buvait pour la premiere fois. 


* 

* * 


Victor Ciiauvin. 


(1) Comparer Fhistoire dTcarios (Basset, p. XVI) ou celle du roi Djemchid, 
qu’on retrouve sous deux formes un peu differences. (Qazwini, edition de 
1305, II, p. 28 et les Mille et une nuits, edition Gauttier, VII, p. 185). 
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Francesco Scerbo. 11 vecchio Testamento e la critica odierna . 
Firenze, Tipografia di E. Arioni, 1902 ; 1V-115 pp. Nuovo sag- 
gio di critica Biblica . Firenze, Libreria editrice Fiarentina* 
1903 ; IV-33 pp. 

Dans lo premier de cos opuscules, Pauteur examine les procedes 
de la critique biblique au point de vue de la methode et de ses 
fondements logiques. Dans le second, il eberche a j ustifier a nouveau 
ses conclusions par Pexamen des opinions eraises au sujet de Is. 
LXIII, 9. Cet examen est precede d’uue page d’introduction, qui 
resume les vues de Pauteur au sujet de la critique biblique moderne. 
« La manie, dit Pauteur, qui porte la critique moderne k changer et 
a corriger le texte original de la Bible, ne se montre pas seulement 
dans les passages difficiles ou qui paraissent corrompus, mais sou- 
vent aussi dans d’autres qui ne presentent rien d’anormal ni d’in- 
intelligible, sauf quelque construction un peu nouvelle, ou quelque 
forme ou signification qu’on n’a pas trouvees ailleurs. Un tel 
critere, qui a premiere vue semble s’appuyer sur des faits positifs, 
est le plus souvent arbitraire et dangereux au plus haut degre, en 
tant que celui qui Pempioie fixe les limites et les lois d’une langue 
dont nous ignorons si souvent les caracteres intimes, a cause de 
Pimmense difference de nos habitudes de parler et du peu d’etendue 
des documents anciens qui sont parvenus jusqu’a nous. Lorsqu'on 
pense que, meme dans la langue vivante, que nous avons pour ainsi 
dire sucee avec le lait maternel, il nous arrive parfois d’hesiter sur 
l’emploi ou le sens des mots, on devra se dire qu’il y a k la fois de 
l’audace, de la presomption et de la legerete k se prononcer avec 
tant d’assurance sur la question de savoir si telle ou telle expres- 
sion biblique est corrccte et conforme k Pusage. 

Oe qui n’offre pas un sens clair ou ce qui n’est pas conforme k 
nos idees, est declare interpold ou mutile, et il ne suffit pas aux 
critiques d’avertir le lecteur de telle ou telle anomalie ou incorrec- 
tion, ce qui jusqu'Jt un certain point serait legitime et supportable ; 
mais on change et on corrige tout simplement, comme s’il s’agis- 
sait de choses certaines. 

Il semble que les nouveaux correcteurs du texte biblique ne 
font attention qu’aux difficultes, vraies et apparentes, du texte 
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traditionnel, et ne s’inqutetent nullement des etrangetes et des 
contresens qui r6sultent de ieurs corrections et de leurs change- 
ments irrefiechis, et qui sou vent sont bien plus graves que les diffi- 
cultes qu’ils out voulu ecarter. C’est Ik le cas pour le passage 
d’Isaie dont nous allons nous entretenir brievement. w 
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Pessiinisme Hindou. 

On se rappelle le brillant Essai que Taine publia sur le Boud- 
dhisme et qui a ete plusieurs fois r6imprime dans ses Nouveaux 
JEssais de critique et d'histoire . M. H. Oldenberg s’en est recem- 
ment occupe dans une lecture faite au Congr&s des Orientalistes de 
Paris (1897), lecture publiee depuis dans la Deutsche Rundschau 
et dans le recueil A us Indien und Iran (1901). On peut dire, en 
un mot, le rare merite et la faiblesse du memoire de Taine : il est 
extraordinairement systematique. Un exemple : Taine analyse le 
concept de la loi de l’acte, loi qui est la raison d’etre de la trans- 
migration. Si nous passons, apres la mort, dans une nouvelle 
existence, c’est pour y trouver la recompense ou la punition de 
nos oeuvres : d’ou il suit que nous sommes directement et seuls 
responsables de toutes nos souffrances. Fort bien, remarque 
le philosophe frangais, — qui a dit tant de bien de la clarte fran- 
gaise et tant de mal de la rigueur et de l’impuissance de l’esprit 
frangais, — fort bien, mais il s’ensuit que tout malheureux est un 
coupable ; que, par consequence inevitable, la compassion pour la 
souffrance, Peffort pour soulager la souffrance, sont brises dans 
l’oeuf. D’ou le caractere pessimiste et effroyablement douloureux 
de la soci^te indienne .* ce monde n’est pas un lieu d’Gpreuve, de 
purification, de purgatoire ; c’est, k la v^rite, un enfer, un bagne 
dont il faut s’evader a tout prix. D’ou le mepris des castes viles, 
peuplees d’bomicides anciens et de debauches ; le m6pris des 
infirmes et des malades, frappes pour leurs anciens forfaits 
dans les membres qui ont peche. — Le malheur, c’est que cette 
theorie a du vrai : t6moin les injures que la famille adresse aux 
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pauvres petites filles, mariees a cinq aus et veuves a sept : 
“ Quels peches tu as du commettre pour etre veuve de si bonne 
heure ! » ; mais cette theorie est encore plus fausse, et il n’est pas 
superfiu de le dire, s’il serait trop long de l’etablir. Les Hindous ont 
eu bien des idees et les ontfrequemment pousseesjusqu’al’absurde. 
Par cxemple, de cette meme doctrine de Facte, ils ont tiro une 
consequence que Taine parait avoir negligee, & savoir que nos 
actes actuels ne sont que la resultante de nos actes anciens, que 
notre vie actuelle n’est qu’un decalque d’une vie anterieure. On 
voit ce que devient, dans cette hypoth^se, la liberty ; ce que 
devient la solidarity humaine : car tout etre etant determine par 
son oeuvre, — laquelle joue le role d’une providence « a la musul- 
mane », — il est trop evident que les destinees sont, pour ainsi 
dire, « etanches », et que nous ne pouvons rien pour soulager et 
ameliorer les autres bommes. Chose etrange, c’est dans Fancien 
Bouddhisme que cette theorie s’est, davantage, developpee ; et c’est 
dans le nouveau Bouddhisme qu’elle se heurte a la doctrine toute 
opposce, — tres vieille aussi dans l’lnde et inseparable de la notion 
meme du Bouddha, — j’entends la doctrine de l’intervention d’etres 
superieurs, qui montrent le chemin du salut et « font des gues ^ 
(tlrthamkaraj pour passer vers Fautre rive. 

Quelle est cette autre rive, cet autre cote de Focean des trans- 
migrations ? Personne n’en a parle plus eloquemment que Taine 
dans le meme Essai ; et le morceau est d’une facture si remar- 
.quable, par tant de cotes il atteint k la realite, qu’on ne peut 
resister au plaisir de le citer. Apres avoir esquisse sobrement, -r 
tres exempt, en offet, du « plat bavardage » qu’il reproche aux 
Bouddhistes, — les stades successifs ou les l^gendes et les theolo- 
gies rangent les innombrables cohortes des saints en route pour le 
nirvana, Taine ajoute : « 11 y a une douceur extreme k contem- 
pier interieurement ces hautes regions paisibles oil n’atteignent 
point les agitations terrestres ; ces corps 6ther6s qui, de ciel en ciel, 
vont se purifiant et s’iiluminant sans cesse ; ces bienheureux dont 
la pensee demeure, pendant des milliards de siecles, immobile et 
sereine, et qui, k mesure qu’ils montent, sentent tomber les bar- 
rieres de leur etre, pour s’effacer dans l’immensite vide, — commo 
des gouttes d’eau qui, pendant des myriades incalculables d’annees, 
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tour a tour congelees, fondues, salies, et toujours froissees par les 
revolutions brutales de notre terre, finissent par s’elever en 
vapeurs, chatoyent magnifiquement sous le soleil qui les dore, 
montent plus haut, se rarefient, n’apparaissent plus que comme un 
voile transparent et pale, s’elevent encore, et, arrivees dans les 
regions ou le bruit n’atteint plus, oxx le cbangement cesse, ou la 
matiere finit, s’evanouissent insensiblement dans le vide de l’incom- 
mensurable azur. » 

Telle est bien, en effet, exprimee dans une grandiloquent e et 
saisissante image, la destinee des saints bouddhiques ou pro- 
prement hindous, c’est-lt-dire, vedantiques ; et comme, dans la 
meteorologie indigene, « unnuage apparait tout-a-coup dans l’azur 
ou il n’y avait pas de nuage », la metaphore se complete : on 
mettra a Torigine, comme il est au terme, le neant absolu ; et on 
accentuera le caractere illusoire de cette evolution chatoyante et 
vaine. Tous les ecrivains strangers k lTndianisme professionnel ont 
compris de la sorte les metaphysiques de Flnde, le plus souvent 
sans y apporter la maitrise et le parti pris de Taine, et je m’en 
voudrais de ne point citer ici les beaux et recents articles de 
M. A. Chevrillon sur la Birmanie : « En pays Bouddhique » ( 1 ). — 
On a dit de M. Chevrillon qu’il etait le meilleur eleve de la classe 
de Loti ; et on lui fait tort, car VInde sans les Anglais est, sans 
aucun doute, bien superficielle k cote des etudes birmanes de 
M. Chevrillon. 

Lui aussi, comme beaucoup d’autres, decrit TArhat, le saint 
bouddhique, et en hommc qui a parcouru les Sacred Boohs : 

« Maitre de soi, vainqueur du vouloir vivre, du principe qui 
Tassembie et lo fait renaitre, affranchi de Tegoisme comme de 
Fillusion, dedie k ce qui n’est pas lui, charitable, il monte vers 
l’etat supreme oil le quittent enfin tout sentiment d’individualite, 
toute idee, toute sensation particuliore, toute conscience de quoi 
que ce soit ».• — Et la m6taphore dont Taine nous avait eblouis se 
presente naturellement k Tesprit, car le voyageur ajoute : « Comme 
un nuage qui se r6sorbe insensiblement dans l’universel azur, il 
s’evanouit alors de cet 6vanouissement qui ne laisse absolument 
rien subsister » . 

(1) Revue des Deux Mondes 1903. Septembre. 
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Comme beaucoup d’autres, il se demande les causes lointaines 
de cette disposition de pensee, de cette soif du neant, qui ferait 
douter de PidentitS de la raison humaine en Occident et sous 
les tropiques. Taine avait observe que l’alternative qui effraya 
Pascal, « Phorrible alternative d’etre eternellement malheureux ou 
eternellement aneanti 5 j , ne se pose pas pour la conscience hindoue : 
D’oii vient ce sentiment profond de la contradiction entre Pexistence 
et le bonheur, cette persuasion absolue que tout est douleur ? 
« L’Europeen a vite le sentiment de voyager a travers une nappe 
flottante et continue de tristesse, — etrangemont melee a la cou- 
leur 6clatante des costumes, a la splendeur des parures et des 
decors ; — tristesse sous la torpeur et le feu du ciel, au sein d'une 
nature disproportionnee k l’homme ; — tristesse de la caste... ; — 
tristesse des ineluctables traditions qui, d’avance, reglent le detail 
de la vie ; — tristesse, surtout, des cultes absorbants et compli- 
ques, des noirs cultes demoniaques, des religions monstrueuses dont 
les molles cervelies imaginatives se sont v6ritablement frappees , 
qui les menent par l’obsession, font de l’lnde une possed6e, la mono- 
mane hailucinee du rite » . — « Dans le triangle de cette vaste 
peninsule tout entiere situee dans la zone torride, ou des races, 
separ^es du reste de Phumanite, soumises a de si puissantes influ- 
ences physiques, se sont developpees k part et comme en vase clos, 
le pessimisme est familier comme les famines, endemique comme 
Le cholera ». Ne le dissimulons pas, il y a ici plus de litterature 
qu'il ne convient, et la haute qualite de cette litterature la rend 
plus dangereuse. D’autant que cette impression de « PEuropeen 
qui voyage dans PInde » ne saurait etre complement trompeuse. 
A premiere vue, il attribue k Pinfluence deprimante du climat, k 
Palimentation vegetarienne, k la religion non contre-balancee par 
les soucis de la vie pratique, cette disposition pessimiste dont il 
voit partout la manifestation eloquente. « L’Hindou, qui a dans les 
veines beaucoup plus de sang mongol, kolarien ou dravidien que 
de saug blanc, PHindou aux cheveux noirs et mangeur de riz, affai- 
bli par le climat, ne peut avoir la sante intellectuelle de Plndo- 
europ£en aux cbeveux blonds, mangeur de viande, habitant les 
forets de la Germanie ou les hauts plateaux de PAsie ». C’esfc k 
peu pres ce que dit M. H. Oldenberg dans le premier ehapitre do 
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son beau livre « Die Litemtur des alien Indians (1903) » ; et je le 
repete, Finduction parait assez solide. — Mais il faut, d’une part, 
mettre les choses au point, « realiser » la nature exacte des faits ; 
de l’autre, ckercher une explication plus comprehensive, plus Hot* 
tante & la fois et plus precise ; qui dit sang kolarkn , race inf 6 - 
rieure , climate vegetarisme , ne dit pas grand chose. 

« Mettre les choses au point «, e'est-a-dire s’apercevoir que si 
FHindou, vedantiste, cherche a s’unir a l’etre absolu, bouddhiste, k 
s’effacer dans le nirvana, Fetre absolu et le nirvana correspondent 
mal a notre idee du neant. Je ne parle pas des religions, les plus 
populates, dans lesquels Fetre absolu s’appelle Krsna, dieu per- 
sonnel. amant des ames amoureuses, epoux peu chaste mais tres 
vivant du GUagovinda ) ce Cantique hindou ; — des religions qui 
ont pour eponyme Qiva, divinite farouche, austere, sensuelle avec 
cruautd, realisant toute virilite pour s’unir a toute la femioite con- 
centree en la personne de la fille de FHimalaya ; — de cedes qui 
adorent Rama, chaste et amoureux, maitre charmant dc TulasI 
Dasa, des ames d’election et des mystiques reformateurs ( 1 ) ; je ne 
parle pas de ces formes du Bouddkisme ou le nirvana s’identifie 
avec la Sukhavatl, la Terre pure, la Bienheureuse : les Purs y 
naissent dans le coeur des lotus, exempts de toutes les souillures 
des matrices animales ; purifies avant que de naitre, ils s’y nourris- 
sent, non pas d’aliments charnels, mais de la musique ravissante 
que font les louanges du « Dieu a Feclat infini » et Fharmonieuse 
theorie des spheres celestes ; et les rayons memes qui ont ouvert 
les lotus-matrices, echauffent les divins enfants du Dieu sauveur 
et recompense, — Je ne parle pas de ces grandioses theodicees et de 
toutes les consolations qu’elles versent « dans ce vase clos ou les 
races s’etiolent sous le soleil, le cholera et la famine » ; j ’observe 
que les traites professionnels du neant, (du Dieu un et tout, ou du 
nirvana insconscicnt) sont animes d’une singuliere chaleur, d’une 
vie — non pas gaie, je Faccorde — mais presque joyeuse et dont 
le serieux intellectuel et moral cache mal un enthousiasme ardent. 

(1) Je ne puis que renvoyer & Particle de M. Grierson, J. R. A. S. 1903 
p. 447 ; et en g&idral pour le Kpsnaisme et ses diverses formes au beau 
livre deM. l’abbe Roussel, actuellement professeur a Fribourg (Suisse) : 
« La cosmologie hindoue d’apres ie Bhagavata « (Maisonneuve). 
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Point d’immobilite, mais un calmo singulier, b£atifique plutot que 
beat ; point de pessimisme : car le pessimism© est autre chose que 
la constatation de la souffrance, c’est la certitude que la souffrance 
est souveraiue. Et si tous les systemes religieux hindous ou occi- 
dentaux affirmeot que la vie est triste, nous ne saurions nous en 
dtonner : Phomme n’aurait que faire de religion s’il etait heureux. 
Et c’est sa gloire de conclure de Pexistence du mal, absurde et 
injuste, k Pexistence du bien : l’Hindou, plus que tout autre, croit 
si profondement a Pexistence de ce bien qu’il pretend y parvenir 
des cette terre : et j’avouerai que la recherche maladive, parce 
qu’exclusive, du surnaturel est, en effet, une cause trks puissante 
d’affaiblisseraent intellectuel et moral. Le pessimisme hindou dif- 
fer© du pessimisme propre k toutes les religions, non pas en nature, 
mais en intensite et en etendue. 

C’est lh, dans ce fait que PJHindou est d’esprit metaphysique et 
religieux, que nous reconnaitrons avec M. Chevrillon le point de 
depart de ce relatif pessimisme et de cette vie mystique, debor- 
dante et volontiers sensuelle. Mais le soleil, la famine et le riz y 
sont-ils pour quelque chose ? Un examen attentif permet de deter- 
miner les causes prochaines : la multitude des moines ou men- 
diants ne peut vivre evidemment qu } k la faveur d’un climat parti- 
cular ; l’influence de la race, pour &tre mysterieuse, ne doit pas 
etre contests ; et nous serous, en derniere analyse, ne connaissant 
pas le fond des choses, rSduits k repeter les memes mots que nous 
disions k Pinstant etre trop inconsistents. Mais nous reconnaitrons, 
et ce sera un grand profit, l’influence extraordinaire des aristocra- 
ties religieuses, castes, sectes, clerg6s ; nous reconnaitrons que le 
pessimisme d6coule, moins de Phorreur des renaissances, que d’une 
vue absorbaute du bonheur immuable : ne Poublions pas, le 
Bouddbisme enseigne que tout est douloureux parce que tout est 
fragile ; et il nie si peu Pexistence du bonheur que la grande peine 
est d’etre separe de ce que Fon aime (priyaviyoga ). II s’est 
rencontre partout des mystiques degoutes de la vie parce qu’ils 
r&vaient un bonheur parfait ; des th6oriciens habiles a pousser k 
Pextr^mite les consequences des principes une fois apergus ; mais, 
et par les n£eessites de la vie economique, sociale, politique, et 
par la resistance de doctrines opposees et de traditions religieuses 
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tres stables, leur influence s'est trouvee limits et enerv^e. Elle 
s’est exercee dans PInde presque sans contrepoids ; elle s’est 
doublee par la concentration dans les memes mains de Pautorit6 
intellectuelle, religieuse et sociale ; elle s’esfc accrue par la force et 
la souplesse des doctrines qu’elle propageait : ces doctrines, diver- 
ses en leur aspect, se reduisent a une formule qui les embrasse 
toutes, et qui concilie ou plutot subordonne les contradictions, les 
affirmations de la foi et celles de la raison, les aspirations sur- 
naturelles et les besoins, les faiblesses de la chair. II y a, crurent 
presque tous les philosophes, il y a pour rhomme deux vies : la 
vie naturelle que nous poursuivons d’existeoce en existence, heu- 
reux ou malkeureux suivant nos actes ; la vie surnaturelle, par le 
retour a Pfitre supreme, vie qui sera la notre quand nous aurons 
deserte la premiere. — Done il y a deux mondes : le premier a des 
dieux, des ciels, des enters ; on connait ses subdivisions ; on a 
determine la loi des ascensions et des chutes ; on emploie les 
sacrifices, Paumone, la priere, la meditation pour s’y elever en 
evitant la soaffrance qui regne dans les etages inferieurs. Ce 
monde, disons-nous, a des dieux : toutes les ecoles ne le placent 
pas sous la direction d’une Providence ou d’un Dieu unique : 
quelques-unes, et non des moindres, remplacent Dieu par la loi de 
Pacte. Le second est le monde du Brahman et du nirvana, ou, pour 
raieuxdire,duM 0 fc?aou dela delivrance : nous nepouvons le definir, 
nous Pappelons le monde de Petre, de la pensee et de lajoie : 
mots impuissants, car e’est autre chose. L’important est d’y par- 
venir : le chemiu est la meditation abstruse et sans aliments, k la 
condition toutefois de ne pas « faire la bete en pretendant faire 
Pange » : car nous sommes dans le premier monde, et k manquer 
aux lois strictes qui nous regissent, lois generates (dharma) et lois 
professionelles (svadharma), nous nous precipiterons dans les 
cercles de souffrance. — On lo voit : la religion a proprement par- 
ler, e’est-a-dire la theoric des devoirs, penetree de mystique, de 
telle sorte que ses dogmes n’ont. qu’uue valeur transitoire ; la mys- 
tique, sublime, mais etayee sur la religion consideree comme infe- 
rieure et comme necessaire ; deux verites ; la conviction que toute 
chose exterieure n’est qu’un vetement fragile de Petre eternel, 
mais que Pemploi judicieux des ehoses est de necessity de salut. 
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Des le plus ancien temps, et a une epoque ou la croyance a la 
transmigration etait en train, sinon de se former, du moins de se 
transformer dans les milieux aryens ( 1 ), les poetes vediques savaient 
que les dieux sont des noms de PEternel « Un dieu, Indra ou 
Visnu ? d ; et le monisme transcondant des Upanisads remplit 
fcoute la litterature posterieure jusqu’a nos jours. 11 a penetre, 
purifie et civilise, les religions populates ; il a rendu eternellement 
present k la conscience hindoue le sentiment du neant des choses 
transitoires ; eeole de resignation et de noblesse, il serait ecole 
d’inactivite et d’orgueil, si les theories systematiques pouvaient 
regner sans partage : leurs absurdites memes, qui les servent 
souvent, constituent en definitive une faiblesse ; et le sentiment 
de notre neant et de notre douleur, qui nous a exaltes dans 
Pattente et la possession de Petre infini, nous contraint a subir les 
lois traditionnelles de la societe et les lois immuables de la con- 
science. Le brahmane qui se sait identique au Brahman adorera 
Krsna et repetera les vieilles prieres du Veda. L’hallucination du 
rite est combattue par la vue souveraine du neant des rites ; Pim- 
mobilite orgueilleuse de la meditation est troublee par le souci de 
satisfaire k toutes les forces, c’est-k-dire a toutes les autorites, de 
ce monde transitoire des transmigrations. 

Ne croyons pas que les Hindous n’ont fait que rever metaphy- 
* sique : leur vie morale . ne se manifesto pas toute entiere a 
retranger qui visite les temples et suit, infidele, les pelerinages 
celebres. Et la multitude des stupas et des pagodes ne demontre 
pas que le peuple soit compose de monomanes hallucines., M. Garbe 
a tres bien dit ( Beiirage mr Indischen KuliurgescMchte , 1903) 
que dans PInde a regn6 la plus absolue liberte de penser ; et les 
systemes les plus audacieux out eu de nombreux adeptes, parfai- 
tement rationalistes, prets (Vailleurs k rendre aux dieux Phommage 
qui leur est du : « Tel le Dieu, telle Poffrancle ». Les dieux de 
la main gauche doivent etre ador6s comme il convient. Il faut 
respecter le dharma , la loi on justice, prendre soin de Putile 
( artha ), et ne pas n6gliger Pamour (kama). A cot6 des sublimes 
envo!6es mefcaphysiques et favorisee par les exc&s memes et les 
d<§faillances du mysticisme, il y a une vieille sagesse tres humaine, 

(1) Voir la belie etude du P. Boyer, Journal Asiatique 1902. 
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tres utilitaire, infiniment pratique : le lecteur des Jatakas, des 
drames, do l’epopee en sera bientot convaincu. — A decrire les 
flindous comme une humanite foncierement differente de l’huma- 
nite d’Occident, carnivore et blonde, on developpe un theme 
fdcond en interessantes et suggestives variations ; mais on se 
trompe, n’en doutons pas. 

En d’autres termes,et par la fluidite de la doctrine brahmanique 
et bouddhique, FInde echappe a la loi du progres : la superstition 
n’est pas 6nervee et detruite par la religion, on culte moral des 
grands dieux personnels ; la religion se concilie avec les vues 
n6gatives de la metaphysique ; la metaphysique, avec ses merveii- 
leuses constructions d’ontologie abstraite, voisine sans eprouver 
aucun dommage avec Fesprit sceptique ou positiviste des anciens 
Bouddhistes ou des Samkhyas. — Les trois periodes oil Comte 
pretendit apercevoir le rythme de Fhistoire intellectuelle se con- 
fondent dans le pays des Brahmanes. — D’ou la survivance des 
formes les plus Slementaires du culte et de la pensee, la perma- 
nence des craintes superstitieuses, la predominance des lois de 
purete et des pratiques d’ascetisme : ni la croyance k un Dieu 
bon et souverain, ni la negation de toute puissance surnaturelle 
ne peuvent ebranler la premiere conviction ; car encore qu’il n’y 
ait pour le philosophe, et, en definitive, pour tout Hindou, ni 
communication de Fimpuret6, ni intervention des forces malfai- 
santes de la nature, tout arrive comme si ces forces agissaient. — 
Et pourquoi, le cas echeant, ne pas les employer k notre profit ? 
— De memo pour les rapports de la religion et de la m6taphysique, 
pour ceux de la metaphysique et de la science. L'oubli funda- 
mental du principe de contradiction en faveur d’une foi qui admet 
toutes les croyances traditionnelles, toutes les affirmations de 
F experience, toutes les conclusions de la dialectique, sans jamais 
sacrifier les unes aux autres, faisant a toutes leur part, c’est, ce 
me semble, la note essentielle de Fesprit brahmanique, et, par 
contre coup, de la civilisation indienne. Asc6tisme, pessimisme, 
sensualite, superstition, pi6td, abstraction souveraine et impassible, 
Fhistorien constate, je ne dirai pas k la meme epoque, mais chez 
les memes hommes, la coexistence voulue et raisonnee de ces ten- 
dances opposees. L. V. P. 
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Publications de M. V. Chauvin. — Discours sur Plndianisme : MM. Geiger r 
Pischel, Speyer, Bendall et Pavolini. — Divers. 

(1) M. Y. Chauvin a publie dans les Annales de V Academie 
royale d' Arched ogie de Belgique , 3 rae serie, t. IV (1902) un curieux 
article sur le Jet des pierres an pelerinage de La Mecque . On con- 
nait, — encore que les renseignements des voyageurs, hardis et 
profanes pelerins, ne soient pas exempts de contradictions, — les 
traits essentials de cette pratique : tout peierin doit, a plusieurs 
reprises, et a des heures fixes, jeter sept pierres de poids determine 
contre trois monuments d’aspect brut, piliers, autels on murs dont 
la presence sanctifie les trois Djemres . Plusieurs problemes se 
posent : quel sens attribuent les fiddles a cette pratique ? quelle 
est I’origine des piliers ? quelles modifications la loi de Mahomet 
a-t-elle apportees aux rites et a leur esprit ? Les solutions pro- 
poses, taut par la tradition pieuse que par la science moderne, 
sont nombreuses ; et la question se rattache, a notre avis, trop 
intimement au role des pierres dans les pratiques et speculations 
cultuelles, pour pouvoir etre definitivement videe. Mais c’esfc avec 
un vif int6r§t qu’on suit Panalyse de notre distingue collaborateur, 
et avec une conviction croissante qu'on reconnait avec lui le 
caract&re juridique que le rite a, sinon revetu des rorigine, du 
moins re$u tres anciennement dans la religion arabe. En jetant 
des pierres dans un terrain vague, on interdit pour Tannee k tout 
venant de s’emparer de cette res nullius : ainsi font les pelerinages 
actuels, parce que les anciens pelerinages se reservaient, contre 
les tribus malveillantes et etrang&res, la libre jouissance du terri- 
toire necessaire aux adorations et aux campements. Les divers 
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details de la ceremonie se peuvent ramener sans effort k cette 
conception central© ; et le caractere religieux qu’affecte necessai- 
rement tonte institution juridique, s’est, — qui s’en etonnera ? — 
surcharge et am pi iff e dans une region aussi sainte, en des jours 
d’exaltation. 

Permettons-nous, en cette occasion, de signaler le chapitre 
consacre aux pierres par le P. Lagrange dans son livre recent sur 
les religions semitiques. — Rien ne ressemble plus a la pratique 
decrite par M. Y. Chauvin que Phabitude indienne, ladakienne, 
tibetaine, etc., de jeter une pierre sur les amoncellements qui 
constituent le long des routes de primitifs stupas. Le probleme, 
comme tous les problemes, helas ! va s’elargissant. On ne connai- 
tra, on ne penetrera Pensemble qu’en etudiaut les details : ne rou~ 
gissons pas d’imprimer cette remarque trop justifiee. 

(2) Dans les Mcmoires et Publications de la Societe des Sciences , 
des Arts et des Lettres du Hainaut (6 me serie, t. IV, 1902), 
M, Chauvin etudie la Legends egyptienne de Bonaparte . Cette 
legende, malheureusement, n’existe pas, ou existe tres peu. Nous 
y avons cru, mais Pimagination egyptienne y a tres peu cru. C’est 
etrange, car 1° les Orientaux n’ont pas degenere, et leur amour 
du merveilleux n’est pas plus combattu aujourd’hui, qu’il n’etait 
jadis, par la raison critique, 2° le her os se pretait merveilleuse- 
ment a la legende, et il a tout fait pour seduire et « suggestionner » 
l’ame musulmane. II est relativement facile d’etudier une legende 
definie ; il est plus difficile de decouvrir des fragments epars et 
contradictoires : leur nature est double, poesies officielles, pieces 
nationales ; celles-ci manquent de sympatiue. En resume, dans 
ce memoire, la matiere est moins interessante que la methode. 

(3) M. Chauvin veut bien resumer pour le Museon les curieuses 
observations qu’il a publiees sur un probleme biblique fort inte- 
ressant (Liege, 1903) : 

La promesse de longue vie faite aux enfants qui honorent leurs 
papents (Exode, XX, 12 ; Deuteronome, V, 16 ; Epitre aux Ephe~ 
siens, VI, 4) est repetee au Deuteronome XXII, 6-7 en faveur de 
ceux qui respectent les nids d’oiseaux ou (ibid. XXV, 13 et 
suiv.) qui n’emploient pas de faux poids. La recompense etant la 
meme dans les trois cas, il faut trouver une raison commune. On 
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ne peut done dire, que la loi relative aux enfants a 6te emprun- 
t&e aux Egyptiens, puisque les deux autres n’ont pas cette origine ; 
et si, dans deux de ces lois, il s’agit du rapport d’enfants k parents, 
dans le 3 e cas, eelui des poids, ce rapport n’existe pas. 

On peut supposer que, les Hebreux attendant ici-bas la recom- 
pense ou le chatiment de leurs actions, toute loi devait primitive- 
ment se terminer par la formule « afin de vivre longuement » ? 
Lors de la redaction definitive des Codes, on Faura forcement 
maintenue dans les textes qui, repetes tous les jours, s’etaient 
graves dans la mSmoire de tous ; on Faura omise dans ceux qu’on 
n’avait pas souvent Foccasion dfinvoquer. 

(4) Avec le septieme fascicule de la Bibliographic des ouvrages 
arabes se termine la quatrieme et derniere partie de la Biblio- 
graphic des Mille et une Nuits : elle comporte une table alphabe- 
tique. En felicitant Fauteur, le Journal Asiatique rappelle les 
nombreux encouragements dont les corps savants ont honore son 
oeuvre, depuis FAcademie des Inscriptions jusqu’k la Societe Asia- 
tique allemande. C’est en dire Fextreme merite et la haute impor- 
tance. 

* 

* * 

Signalons plusieurs discours solennels relatifs a Findianisme. 
Le premier est d6j k ancien ; les autres sont de juillet-novembre 
1903. 

(1) M. Wilhelm Geiger a parle en 1901 k ses collogues et aux 
etudiants d’Erlangen de la signification de Vantiquite indienne au 
point de vue de Vhisfoire de la civilisation. Les traits habituels 
aux exposes d’ensemble se rencontrent au premier coup d’oeil : 
Le Sanscrit n’est pas la langue-mere, mais la philologie sanscrite 
est la mere de la linguistique indo-europeenne, ou, comme a dit 
Renan, « la piece maitresse de notre philologie ». — Goethe a 
admire Qakuntala, mais peu d’esprits sont assez puissants, — ou 
patients, — pour eomprendre que « dans le domaine de la science 
des literatures compares, les lettres sanscrites ont une aussi 
grande importance que le Sanscrit dans la grammaire ». (Je n’en 
suis pas persuade). — La philosophic indienne est d’un interet 
capital : « A proprement parler, disait Taine, les Hindous sont 
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les seuls qui, avec les Allemands, aient le genie metaphysique ; 
les Grecs, si subtils, sont timides et mesures a cote d’eux ; et Ton 
peut dire, sans exageration, que c’est seulement sur les bords du 
Gange et de la Spree que l’esprit humain s’est attaque au fond et 
a la substance des choses ». Quoi qu’il en dise, Taine exagere 
ici ; M. Geiger donne la note vraie et rapproche les ecoles 
indiennes des ecoles grecques de philosophic et de mathematique. 
— Reste la religion, — car le recteur d’Erlangen semble oublier 
l’archeologie, — et de quelle religion parler sinon du Boud- 
dhisme?: « II y a des enthousiastes qui pretendent attribuer au 
Bouddhisme une valeur pratique pour la vie religieuse de Pavenir, 
qui esperent trouver dans le Bouddhisme une nouvelle religion 
universelle, le plus beau present que Phumanite devra a PInde 
ancienne ! ». Ces enthousiastes ont tort : Pideal bouddhique est 
quietisme, passivity, nil admirari. 

(2) En prenant possession du si&ge que la mort de Weber 'lui 
avait pr6pare a PAcademie de Berlin, M. Pischel a prononce un 
discours tres bref ( SiUungsberichte , XXXIV, 709-712) ; et M. Diels 
lui a repondu plus sommairement encore. Sujet : les changements 
que la recherche dc ces dernieres annees a apportes dans V orien- 
tation de Vindianismc. Les liens qui rattachaient 1’Inde a l’Occi- 
dent vont se relachant : « I’activite du sanscritiste a TUniversite 
demeurera necessairement reduite ; mais son activite est sans 
limite dans 1’Academie », car l’indianisme penetre de plus en plus 
profondement dans la connaissance de l’lnde, histoire politique, 
litteraire, linguistique, religieuse, artistique ; et on s’apergoit que 
tout POrient et la Haute Asie, dans le passe comme dans le present, 
se rattachent a l’lnde. — M. Pischel parle de tout cela, brieve- 
ment, nettement, solidement. On aime a lire cette phrase : « II 
fallait savoir le vedique, le Sanscrit, le dialecte des inscriptions 
d’A^oka...., et maintenant il faut savoir le tibetain ». Et ceci, qui 
est tres juste : « L’ancien Bouddhisme orthodoxe reprend son 
activite missionnaire. Pour PEurope, il n’est pas a croire qu’il 
puisse y exercer quelque influence, comme des esprits 6chauff£s 
se Uimaginent ; mais pour l’lnde raeme et les pays voisins, il serait 
imprudent de contester ses chances ». 

(3) En quittant Groningue, ou il avait exerc6 le rectorat, 
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M. J. S. Speyer a prononce un discours intitule : Mos majorum ; 
en s’installant k Leyde, — ou il succede k M. Kern, — il a parle 
des Brahmanes et de leur « signification » dans l’histoire du peuple 
indien. 

Le mos majorum , ou plutot le respect du mos majorum , c’est 
le trait commun de resprit latin et de Pesprit hindou : maitre de 
latin et de Sanscrit, M. Speyer nous devait d’etablir entrc deux 
civilisations prodigieusement diversifies un rapprochement qui 
ne fut pas d’ordre strictement linguistique. Et pour avoir, au pre- 
mier coup d’oeil, je ne sais quelle seduction de paradoxe, ce dis- 
cours, tr6s soigne, est d’une solidite qui en augmente l’agrement. 
— Rome fut tres religieuse, PInde aussi ; Lucrece a pour Epicure 
un respect qui ressemble a celui des bouddhistes pour le prince 
Qakyamuni devenu Bouddha ; — et je ne sais si M. Speyer s’est 
souvenu de certaine page ou Sir Alfred Lyall dit que nous rotrou- 
vons dans PInde contemporaine Pimage de l’Antiquite. L’idee 
est tr&s juste et feconde. — Sur les graddhas , ceremonies en 
l’honneur des defunts, et ce qui regarde les rites funeraires, dont 
un autre Hollandais, M. Caland, est en train de renouveler notre 
connaissance, M. Speyer s'etend avec d’autant plus de raison que 
les rapprochements sont surs et qu’il sonde une des plus vieilles 
traditions de la race indo-europeenne, ou plutot de Phumanite. — 
On pourrait remarquer que PInde shsole du monde antique civilise 
par la croyance k la transmigration des ames, ou du moins par la 
systematisation et la predominance de cette croyance ; et aussi 
par Pahsence des preoccupations d’ordre pratique et politique ou 
Rome triompha, maitresse de la vie active eomme PInde demeure 
la victime de la vie mystique. Bouddha et les Tlrthamkaras des 
Jainistes ont imagine qu’il fallait respecter tout etre vivant. Rome, 
j’entends la Rome de Cicdron, a invente la caritas humani generis . 
Le mos majorum ne doit pas rester immobile. Les nouveaux venus 
deviendront k lour tour des ancetres. 

Et c’est ce qui est tites vrai dans PInde aussi : on Papprend en 
dtudiant avec M. J. Speyer le role, l’importance du Brahmane 
dans la civilisation de la grande peninsule et de ses annexes. 
Parlantdevantunauditoire profane, le conferencier cite Moltere : 

« Il y a fagots et fagots, dit Sganarelle » (et ces mots, en fran$ais 
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et en italique, font dans la page hollandaise une saillio carieuse 
a Foeil et a F esprit) ; c’est-a-dire qu’il y a auditoire et auditoire, 
et les gens de Leyde ctant et fort intelligents et fort instruits, le 
sanscritiste pourra, sans etre long, n’etre pas obscur. Je sais sur 
qu’il a ete suivi dans son expose tres methodique et complet du 
caractere brahmanique. Le Brahmane a fait FInde comme les 
Senateurs out fait Rome ; il n’est pas nn j (jamana , un moine 
mendiant, mais le gardien da dharma , c’est-a-dire de la loi, c’est- 
a-dire du progres ; il a civilise les tribus sauvages ; il a police 
leur dieux, comme leurs institutions juridiques. Aux adorateurs, 
— * quasi-totemistes, — du pore, il apprend que le pore est Visnu ; 
aux rites payens, il prete une tkeologie eminemraent souple, parce 
qu’il est sophiste a demi et parce qu’il est resistant dans sa fide- 
lity k l’essentiel du dharma. A chacun son devoir, a chacun le 
respect qui lui est du. — Et si la caste, ceuvre du Brahmane, 
apparait comme oppressive et aristocratique dans le plus mauvais 
sens du mot, e’esfc une illusion : la caste est plutot un patriciat 
qu’une aristocratie : elle a, par un contraire effet, la permeability 
des aristocraties. 

(4) M. C, Bendall, successeur de Cowell a Cambridge, n’a pas 
cru, comme M. Speyer, que son « Inaugural lecture », meritat 
1’honneur d’une luxueuse edition ; il l’envoie a ses amis sous la 
forme modeste d’un extrait de la « Cambridge Chronicle » dont 
les typographes paraissent assez negligents ( 1 ). 

L’orateur constate que ses compatriotes manquent de sympathie 
pour l’lnde et les ckoses indiennes ; et si quelque chose peut 
inspirer ce sentiment, peu repandu parmi les maitres de l’lnde, 
e’est assurement le caractere vivant et progressif de I’indianisme. 
M. Bendall marque tres nettement les recentes conquetes et il 
insiste sur les decouvertes archeologiques, linguistiques et histo- 
riques : dans ce triple domaine, il est, lui aussi, un decouvreur ; 
et e’est pour cela sans doute que les g6neralites sont, sinon exclues 
de son discours, du moins traitees avec une rare precision et un 
grand souci de montrer leur interet hindou. Les Anglais sont trop 

(1) R6imprim6 dansF « Indian Magazine » (Londres : Constable), D^cem- 
bre 1903. 
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souvent en contact direct avec lTnde pour qu’une connaissance 
livresque et historique de la grande p6ninsule ne leur soit pas 
necessaire : nous savons trop, par les <§tudes ou les voyageurs et 
les residents non iadianistes nous livrent leurs impressions genera- 
lement superficielles, que la sympathie nait difficilement dans les 
relations au jour le jour, par Paspeet tout exterieur des foules et 
des individus, par les fuyants apergus de la vie indienne si retiree 
eu elle-meme. LTndien apparait pueril, mon, reveur, incapable 
de pensees saines et vraiment humaines. Tout change quand on 
l’etudie dans les graades manifestations de son genie tres parti- 
culler, tres difficile a p6netrer sinon a aimer. — Les compatriotes 
de M. JBendall ont, sans aucun doute, grand interet a tenir compte 
des legons qu’il repete apres son illustre predecesseur. 

(5) La conference de M. P. E. Pavolini, JDl alcune caratteristi - 
die della Jetteratura Indiana (Institut des Hautes fitudes de 
Florence, Annuaire 1903-4), est extremement aimable ; on peut la 
prendre, a Poccasion, pour modele. 

L’auteur etudie tour a tour la fantaisie devergondee des poemes, 
la precision des algebristes, la manic des chiffres enormes, le laco- 
nisme des sutras, Pascetisme, la sensualite, la galanterie, la ri- 
chesse gnomiqne. Des exemples bien choisis, — la chute du Gange, 
le sutra tarap (accentuation du comparatif), le nom des metres do 
la prosodie savante (porteuse de couronne, jeu de tigre, la gra- 
ciense, etc.), les preceptes aceres de misogynie, etc. — iliustrent 
tour & tour les diverses et contradictoires caracteristiques du genie 
indien. Si tous les « scholars » parlaient de la litterature sansefite 
avec autant de charme, l’lnde jouirait d’une pins grande faveur. 
Mais Phumanisme est de moins en moins a la mode parmi nos 
pandits. L. V. P. 
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D’apres l’opinion generalement admise, la logique 
bouddhique serait incontestablement issue de celle des 
Vaigesikas. A l’appui de cette opinion M. H. Jacobi a fait 
Yaloir toute une serie de coincidences, et sur des points 
essentiels, entre les deux systemes, Vaigesika et bouddhi- 
que. Ces coincidences temoigneraient d’emprunts faits 
par les bouddhistes aux Vaigesikas, et non pas d’etnprunts 
faits par ces derniers aux bouddhistes, la logique des Vai- 
gesikas etant la plus ancienne des deux ( 1 ). 

La plupart des questions, il est vrai, sur lesquelles la 
logique bouddhique coincide avee celle des Vaigesikas, 
ne sont pas mdme indiqudes dans les ecrits de Kanada, 
fondateur de l’ecole des Vaigesikas. (Vest dans le com- 

(1) H. Jacobi, Die indische Logih , Naclirichten d. K. G. W. zu Gottin- 
gen, 1901, p. 400 et suiv. M. Kern croit aussi que la dialeotique des 
bouddhistes est de source bralimanique. Cf. Manual , p. 124, 126. 
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mentaire de Pragastapada, qui contient la doctrine de 
cette ecole, mais remaniee et modifiee, que se trouvent 
toutes les coincidences frappantes entre les deux systemes. 
Les bouddhistes auraient done emprunte les principes de 
leur theorie a la doctrine des Yaigesikas, remaniee par 
Pragastapiida. Or e’est Dignaga, dont le systeme est par- 
venu jusqu’a nous dans le Nyayabindu, manuel de logi- 
que de Dharmakirti, qui est le fondateur de la logique 
bouddhique (1). Ce serait done Dignaga qui aurait 
emprunte les elements essentiels de son enseignement a 
Pragastapiida ou a l’un de ses successeurs (2). 

D’apres la date qu’on lui assigne, Dignaga a du vivre 
au VI® siecle de notre ere (5). La date de Pragastapiida 
n’est tixee, jusqu’a present, par aucune donnee positive. 

Nous examinerons chacune des questions sur lesquelles 
on constate coincidence entre les deux doctrines, celle 
des bouddhistes et celle des Vaige§ikas, — et par conse- 
quent emprunt de la part des bouddhistes ; et nous pren- 
drons a tache de demontrer que chacune de ces questions 
a ete traitee d’abord par les bouddhistes. Ce n’est done 
point, d’apres nous, Dignaga qui a emprunte aux Vaige- 
sikas, e’est-a-dire a Pra^astapada, les elements de sa 
doctrine ; mais hien plutdt ce dernier qui a modifie la 
doctrine traditionnelle de Kanada, conformement a celle 
de Dignaga. II faudrait done admettre que Pragastapada 
est posterieur a Dignaga. 

La solution de ce probleme presente un interet notable 
pour l’histoire de la philosophic et de la civilisation 

(1) Plusieurs trait6s de Dignaga sont Conserves dans les Ccritures tib6- 
taines et chinoises. 

(2) Voir Jacobi loc. cit. 482 et suiv. 

(3) Voir divers articles de Patliak, Journal de Bombay, L. 
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indiennes, et cela en raison des considerations suivantes : 
line periode de dix siecles environ, pendant laquelle 
s’accomplit 1’evolution parallele du Bouddliisme et du 
Brahmanisme, aboutit a une epoque de plein epanouisse- 
ment de la culture indienne, epoque a laquelle le Boud- 
dhisme atteint a son parfait developpement. A ee moment, 
brahmanes et bouddhistes entrent en lutte sur le terrain 
de la philosophic pour assurer le triomphe de leurs prin- 
cipes. Le point central de leur controverse, c’est la ques- 
tion de savoir s’il nous est permis d’aliirmer l’existence 
de 1’titre universel, principe eternel de toute chose? Pou- 
vons-nous en penetrer 1 ’essence ? A celte question, a 
laquelle les bouddhistes opposent une denegation for- 
melle, les brahmanes repondent ailirmativemcnt. 

Pour defendre le point de vue bouddhique, Diguaga et 
Dharmakirli elaborent une theorie de la connaissance qui 
fait corps avec un systeme de logique, transformant a cet 
effet des elements tires de la logique plus aneienne du 
Nyaya. La pensee maitresse dc cette theorie, la void, 
exprimee dans ces paroles de Dignaga : « Tout le domaine 
de notre savoir n’est point l’expression dc l'etre ou du 
non-etre reels : il est cree (institue) par la pensee, qui, 
en l’evoquant, distingue entre les categories de l’essence 
et de 1’inherence (i). 

(1) V. la Nyayavartikatatparyapka (= Tfitp.) 127. 2-4 : na hi Dir/na- 
gamate Min cicl asti vastu yan ndnturiyakuin sad hctur bhavati ■: 
yaihdha sarvo ’ yam anumdndnumeyahhimo buddhydrin/hena dhar- 
madharmibhavena , na bahihsattvam apeksata iti. 

« Selon Dignaga, il n’y a aucuno cliose r6elle inilissolublement li6e qui 
puisse 6tre raison logique (moyen terrae), puisqu’il dit : « la condition, 
d’apres laquelle un fait est la raison logique d’un autre fait, qui en est 
la consequence logique, ( anumundnumeyabhuva ), ne depend point de 
l’6tre ou du non-Gtre extdrieur, (cette liaison repose) sur la condition 
d’inhdrence et de substance, institute par notre pensde ». » N’est-ee pas 
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C'est ce que nous sommes convenus d’appeler « la 
theorie critique de la connaissance » du Bouddhisme. Les 
adeptes de ce systeme nient la possibility d’atteindre a la 
connaissance d'un dtre supreme, de l’&me, de tout prin- 
cipe de vie eternelle ; ils affirment la subjectivity de notre 
savoir, limite par 1 ’experience, et ne voient. qu’un leurre 
dans toute science metaphysique (1). 

Les brahmanes se bornent d'abord a nier les theories 
bouddhiques ; mais, ces theories gagnant d’influence et se 
propageant autour d’eux, force leur est, pour faire face a 
leurs adversaires, de traiter toute une serie de questions 
qu’ils avaient ignorees jusque la. Ils sont ainsi amenes a 
transiger sur certains points avec leurs principes et a 
readapter en partie leurs systemes en vue d’exigences 
nouvelles. Cette influence indirecte du Bouddhisme sur 
la transformation du Vedanta par Qamkara a deja ete 
notee par l’historien ofliciel du Vedanta (2). 

id, exprimde en d’autres terrnes, la pensde maitresse de la philosophic 
de Kant, selon laquelle tout notre savoir est cree par notre raison mdme % 
c’est elle qui classe,les matdidaux, donnds par l’intuition, selon les cate- 
gories, qui sont des lois a priori constitutives de notre entendement. 
Les categories cle l’essenee et de l’inhdrence se trouvent dans le systdrae 
de Kant et occupent meme la premiere place dans la doctrine des ndo- 
Kantiens. V. H. Kolien, Logik der reinen Erkenntniss , p. 179 et suiv. 

(1) Cette doctrine est en tout l’opposd du pantheisme du Vedanta avec 
lequel M. Kern {Manual, p. 120) la compare & tort : « adaptation of the 
scholastic Vedanta. » En outre, elle est antdrieure a Qamkara. La dialec- 
tique bouddhique doit 6tre antdrieure a Badarayana lui-mdme, puisqu’il 
consacre une sdrie de sutras (II, 2, 28-32) a rdfuter l’iddalisme bouddhique 
(vijnanavada) qui ne peut dtre antdrieur h Nagarjuna. Uanviksiki bra - 
hmctvidyd , clout le bouddhisme, d’api'ds le P. Dahlman {Nirvana passim), 
ne serait que le batard, tandis que le Vedanta et le Sainlchya en sont les 
his ldgi times, ne peut non plus avoir droit d’anciennetd sur le Bouddhisme, 
puisque la brahmavidya nous serait reprdsentde par le Mahabharata et •> 
que ce dernier podme contient en toutes lettres un renvoi aux sutras de 
Badarayapa ( Gita, 13. 4). 

(2) Deussen, Die Sutra's des Vedanta , p. Vll. 
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L’oeuvre principalc de Kuril aril a (i) n’est presque, en 
son entier, qu’un traite de polemique contre les theories 
bouddhiques. II en est de memo des Naiyavikas : Ieur 
docteur, Uddyotakara, eonsacre la majeure partie de ses 
ecrits a combattre les rneines theories. 

Entre tous les systemes indiens de philosophic, celui 
des Vaigesikas se rapproche le plus de 1’enseignement 
bouddhique ; aussi les eontemporains donnent aux Vai- 
gesikas le surnom de « demi-bouddhistes » ( ardliavainCi - 
(•ika). Non seulement ilssubissent indirectement l’influence 
bouddhique, mais encore ils font aux bouddhistes des 
einprunts directs, autant que l’admet la difference de 
leur point de depart, qui, en contradiction flagrante avec 
la doctrine bouddhique, consiste en une conception 
rdaliste de la genese de notre savoir, conception egale- 
ment admise par les Naiyayikas. C’est par Pragastapada 
qu’est effectuee la refonte dans le sens bouddhique des 
principes des Vaigesikas. C’est dans son commentaire ( 2 ) 
que nous constatons pour la premiere fois ces emprunts, 
qui reparaissent dans le systetne du Nyaya et Yaigesika 
unifies. 

Ces ecoles se sont specialement appliquees a 1’elabora- 
fion de la logiquc. Les autres ecoles, dans leurs luttes 
polemiques, se servent des arguments fournis par la 
logique du Nyaya, et finissent par l’adopter. En demon- 
trant que partout ou Pragastapada a innove, il n’a fait 
qu’emprunter aux bouddhistes, nous aurons demontre 
en mdme temps que toute revolution ulterieure de la 

(1) M 2 mCnnmQ lolt avd riik a , £dite daas la Chonldiamba S, S. a\ T ec le 
commentaire de PUrtliasarathimigra, traduit dans la Bibl. Indica par 
Gafiganatlia Jliaili avec des extraits de ce commentaire et de celui de 
Sucaiitamigra. 

(2) Pra<;astapaclabhdsya(o.\i& ci-dessous Praoast.), Vizyanagaram S. S. 
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theorie de la connaissance et de la logique des brahmanes 
s’est accomplie sous 1’influence du Bouddhisme. 

Nous procederons maintenant a l’examen do chacun 
de ces points en parti culier. 


I. 

L’un des points prineipaux sur lesquels on constate 
Taccord entre Vaigesikas et bouddhistes, c’est la coinci- 
dence de leurs vues sur la nature du raisonnement (anu- 
mana). 

M. Jacobi revendique pour Pragastapada, l’honneur 
d’avoir introduit dans la doctrine syllogistique l’idee de 
la « connexion indissoluble » (suhacarya, concornrnittanz) 
et il distingue trois etapes dans 1’evolution de cette idee. 
Sous sa forme primitive, on la trouve deja chez Gotama, 
le fondateur de l’ecole des Naiyayikas, et chez son com- 
mentateur Vatsyayana. Pour eux, le syllogisme n’est 
encore que le raisonnement par analogie. « Le moyen 
terme, dit Gotama, prouve ce qui doit &tre prouve, d’apres 
la ressemblanceou bienla dissemblance des exemples »(i). 
Kan ad a, fondateur de l’ecole des Vaigesikas, poursuivant 
le mtoe ordre d’idees, classe les rapports reels sur les- 
quels se fonde la connexion logique dont le syllogisme 
est l’expression. II constate quatre classes de rapports : 
rapports de causalite, de (simple) liaison, de contradiction 
et d’inherence ( 2 ). Pragastapada enfin, renongant a la 
tentative de classification de Kanada, introduit dans la 
theorie du syllogisme l’idee de la connexion indissoluble 

purement logique. 11 constate, sans se demander sur quoi 

<► 

(1) Cf. Nydyadargcmal. X. 34-35. 

(Z) Cf. Vaigesikadargancti IX. Z. 1. 
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elle se fonde, qu’a la base de tout syllogisme il y a une 
notion de connexion entre deux faits ou deux idees (i). 
De ces donnecs, ne peut-on pas eonclurc avec M. Jacobi 
que les bouddhistes ont emprunte aux Vaiyesikas la notion 
de « connexion logique » a une epoque interniediaire 
entre celle de Kanada et celle de Prayastapada, puisque, 
possedant deja la notion de la connexion indissoluble, ils 
n’ont pas encore renonce a la tentative de Kanada de 
classer les rapports reels dont la connexion logique n’est 
que 1’ expression ? Les bouddhistes ne reconnaissent que 
trois classes de rapports : rapports de causalite, d’iden- 
tito et de negation. Et a ce propos, M. Jacobi remarque 
que si les bouddhistes eussent eu connaissance de la 
notion plus generale de connexion purement logique, ils 
n’eussent point maintenu en son lieu et place les deux 
classes de rapports susmentionnees : rapports d’identite 
et de causalite ( 2 ). 

. Nous eroyons, au contraire, pouvoir demontrer que la 
notion de connexion indissoluble appartient en propre 
aux bouddhistes, et que Dignaga en fut le promoteur. 
Cette notion se rattaehe logiquenient a 1’idee fondainentale 
de sa philosophic. Les Yaiyesikas se 1’assimilent d’une 
maniere toute superficielle, puisque cette notion, ne 
s’adaptant point au point de depart de leur systerae, — 
conception realiste de la genese de notre savoir, — se 
trouve par la-mem e depouillee chez eux de toute valeur. 

Rappelons tout d’abord que la notion de connexion 
indissoluble presente la signification suivante : si 1’expe- 
rience est la source de notre savoir, si celui-ci a pour 

(1) PraQast. p. 205, 11-15. 

(2) H. Jacobi, loc. cit p. 483. II paraitrait que l’emprunt a et6 fait (par 
Dignaga ?) a l’un des predecesseurs de Prayastapada. 
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•Last? les phenomenes du inondo exterieur et interieur, 
phenomenes dont les lois seront ensuite deduites par voie 
d’abstraction ; — alors il ne saurait y avoir de connexion 
indissoluble entre les faits et entre les idees, le champ de 
I’experience etant toujours limite. — Si, au contraire, 
tout notre savoir est purement subjectif, si c’est noire 
intelligence qui construit les phenomenes et etablit leurs 
relations, c’est done qu’elle procede d’apres des lois 
universelles, d’apres des idees a 'priori qui lui sont propres 
et qui constituent la base de toute connaissance : telles 
sont les idees d’identite, de causalite, de substance, d’in- 
herence, etc. — et la connexion indissoluble devient par 
l&-tn4me possible. 

Dignaga se pose resolument a ce dernier point de vue, 
en disant : « Le domaine entier de notre savoir n’est 
point 1’expression de l’&rc ou du non-<§tre reels : il est 
cree (institue) par la pensee, qui, en 1’evoquant, distingue 
entre les categories de l’essence • et de 1’inherence » (t). 
Et Dharmaklrti s’y conforme, lorsque a son tour il dit : 

« La regie, d’apres laquelle il existe une connexion indis- 
soluble (entre les objets ou les idees) ne provient point 
de 1’observation positive ou negative, mais des lois de 
causalite et d’identite, qui ont une portee universelle » ( 2 ). 

Tout au contraire des bouddhistes, les Yaigesikas et les 
Naiyayikas ont pour point de depart une conception rea- 
liste de la genese de notre savoir : les phenomenes du 
monde exterieur et interieur ont, selon ces ecoles, une 
existence reelle, et notre savoir est le produit du contact 

(1) Voyez ei-dessus, p. 

(2) Qrldhara ad Pragast. p. 207, 8-9, ha ry (Charm abhavad vd svabhd- 
vad vd niyamalidd / avinabhavaniyamo 'dar cumin na na dargandt //. 
Cf. de la VallCe Poussin, Bouddliisme d’apres les sources brahmaniques, 
Museon 1901, p. 5G, 
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direct (samniknrsa) entre nos sens et les objets. Ce con- 
tact, — ou bien, ce qui revient au me me, cette expe- 
rience, — etant neccssairement limite a un champ res- 
treint, notre intelligence ne pout arriver a la connaissance 
des lois universelles et immuables ; et, ceci acquis, il ne 
peut pas, a proprement parler, v avoir de connexion 
indissoluble. Aussi Uddyotakara refute-t-il cette notion, 
n’admettant mtkne point que la loi dc causalitc ait une 
portee universelle (1). 

Pra^astapada reproduit virtuellement la definition du 
raisonnement, telle que I’a donnee Dignaga, mais il 
ajoute qu’on arrive a la connaissance de la connexion 
indissoluble par 1 ’observation, en constatant les relations 
des phenombnes dans le temps et l’espace. Cette notion a 
done pour lui une toute autre valeur que pour les boud- 
dhistes (2). 

A une epoque posterieure les ecoles unitiees des Naiya- 
yikas et des Vai^esikas adoptent le point de vue de Pra- 
(,‘astapada : dies admettent la connexion indissoluble 
(vydpti), mais, en lui donnant pour base 1 ’experience, 
elles en restreignent la portee. 

Il existe d’ailleurs des temoignages directs qui designent 
Dignaga, comme ayant ete le premier a introduire dans 
la logique la notiou de connexion indissoluble. - 
Dignaga rejettc l’enseignement logique de Vatsyayana. 
A son tour Uddyotakara refute Dignaga, contre lequel il 
defend la maniere de voir de Vatsyayana. Dans son eom- 
mentaire, Uddyotakara, apres avoir expose la doctrine 
‘syllogistique de Gotama et de Vatsyayana, s’exprime en 
ces termes : (3) « 11 v en a d’autres qui diseut qu’on donne 

(1) Voir ci-dessous p. 138 11 . 2. 

(2) Voir ci-dessous p. 140 et suiv. - - . 

(3) Nyayavart., p. 56. 14 et suiv. “ aparc iu bruvate : nantariyakar- 
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.Ie nom de syllogisme a ce qui designe un objet eomme 
etant indissolublement lie (a d’autres objets, designation 
faite par celui) qui en a la certitude. » IJddyotakara 
soumet cette definition a un examen minutieux et il la 
rejette. A son gre, elle n’en est pas une : tout objet etant, 
d’apres l’opinion des bouddhistes, indissolublement lie a 
d’autres objets, la connaissance d’un objet indissoluble- 
ment lie avec les autres ne signifie autre chose que con- 
naissance en general. On peut done dire indifferemment 
« objet » ou bien « objet indissolublement lie ». « Aussi, 
continue llddyotakara (l), (il y en a qui, pour echapper a 
cette objection,) s’expriment ainsi : le moycn lerme 
designe la connexion indissoluble des idees ( dharma ). — 
One signifie cette substitution ? De metme que, dans l’ex- 
pression « objet indissolublement lie », Ie mot « objet » 
n’est point a sa place; de mdme ici le mot « idee ». 
L’exemple do la fumee, indice de la presence du feu, 
n’est point proban t (2) ». — Done, d’apres lui, Ie rapport 
de causalite n’implique point de connexion indissoluble. 

Il resuite de ce passage qu’Uddyotakara attribue a 
« d’autres » 1 'introduction de la notion de la connexion 
indissoluble dans la theorie du syllogisme. Qui entend-il 
par la ? Vacaspatimigra (3) nous apprend que la plupart 
des objections d’Uddyotakara sontdirigees contre Dignaga, 

thadarganaifi tadvido 'numcinam iti = mais d’autres disent : montrer 
vhi objet indissolublement lid par celui qui le sait — est syllogisme ». 

U) Ibid., p. 57. 21 et suiv. : etena tadpg avinlbhavi dharmopadarganaifa 
betur iti pratyuktam. ko 'tidegarthal.i ? yathii n iintarly akarthadargane 
'rtbagrahajriam ayuktaih, tatlia dharmagrahanam aplti . udaharariarii tu 
yatlaa dltumo 'gner iti . etac ca na saihbhavatlty anekadha, van.iitam. 

(2) A uua autre place le mdme auteur dit encore : (53. 13) « il pout y 
avoir do to. fumee sans feu et du feu sans fumde », anagnir dhumo 
drsto 'dh&mag cagnir iti. 

(3) Tatp., 1. 15. 
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qa’il ne designe point directemont, conformement ii la 
coutume des polemistes indiens. Lo meme auteur cer- 
tifie (t), que, dans le passage cite plus haut, e’est bien la 
doctrine de Dignaga qu’Uddyotakara a en vue. A cepropos, 
Vaeaspatimigra remarque (2), que la doctrine syllogistique 
de Dignaga est intimement liee a sa theorie de la con- 
naissance, laquelle admet pour base du raisonnement la 
faculte qu’a l’entendement meme de creer ses propres 
objets, en distinguant en eux l’essenco de I’inherence ; — 
faculte qui ne va point a exprimer 1 ’etre ou le non-etre 
reels. Ce sont ces idees, ou bien ces attributs ( dharma ), 
que notre entendement attribue aux objets inconnais- 
sables en soi, et qui se trouvent indissolublement relies 
entre eux (5). 

A une autre place (4), traitant du raisonnement qui 
procede du fait ulterieur (effet) au fait anterieur (cause 
necessaire), — raisonnement dont la fumee, indice du feu, 
est I’cxemple classique, — Uddyotakara refute a nouveau 
la doctrine de Dignaga et rejetto la notion de connexion 
indissoluble. La dessus, Yacaspatimif.ra (s), encore une 
lois, nous apprend quo la definition du syllogisme par 
Dignaga est etroitement liee a la theorie bouddhique de 
la cormaissance (bauddhasiddkanla) («). II resulte de ces 
temoignages que l’idee de connexion indissoluble con- 
sideree coinrae base du raisonnement, n’a pu elre 
empruntee par les bouddbistes aux Vai?esikas. Elle a ete 

(1) Ibid., p 127. 12. 

(2) Ibid., p. 127. 2. 

(3) C’ost pourquoi attribut ( dharma ) et idee {pratiti) sont des termes 
synonymes pour le bouddliiste. 

(4) Nyayavart.i 52. 11-54. 3. 

(5) Tatp., p. 120. 18-122. 2. 

(6) Ibid., p. 121. 18. 
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introduite par Digniiga, parce qu’elle fait corps avcc le 
reste de sa theorie. 

La classification du moyen terme d’apres les notions 
d’identite, de causalite et de negation, n’est point, elle 
non plus, un emprunt aux Vaigesikas de la part des 
bouddhistes. Nous avons sur ce point le temoignagc direct 
de Sure^vara, qui nous apprend que Dharmaklrti en est 
1’ auteur (i). 

Pragastapada reproduit virtuellement la definition de 
Dignaga, lorsqu’il dit : « [Jn homme qui connait par 
avance le lien indissoluble qui existe entre la fumee et 
le feu, voyant la fumee et se ressouvenant de ce lien, 
arrive a la connaissance du feu » ( 2 ). Et il continue : 
« Ainsi, si un phenomene est d’une maniere quelconque 
lie a un autre phenomene dans le temps et l’espace, il 
nous est permis, nous trouvaut en presence de l’un des 
deux, de conclure a l’existence de 1'autre. Quoique 
Kanada ait precise les cas dans lesquels on constate 
pareille liaison, son enumeration n’est donnee qu’a titre 
d’exemple et ne va pas a exclure toute autre possibility 
de liaison, car il y en a d’autres encore » ( 5 ). Ce passage, 

(1) Cf. Pathak, J. B. R. A. S , t. XVIII, p. 92 . 11 . 

(2) Pragast. 205. 10-1 3 : vidhis iu : yatra dh umas tatrdgnir,agnyabhave 
dhumo'pi na bhavatiti. evcttii prasiddhasamayasy&samdigdhadhuma- 
darganat aahacaryanusmarandt iadanantaram agnyadhyavasdyo 
bhavatiti =»Le jugeiDent affinnatif (■ vidhi j, lo void : la ou la fumee 
existe, il y a du feu ; en l’absence du feu, la fumfee, (die) aussi, n’existe 
point. Cliez [un liomme] qui de cette maniere a pris connaissance de 
[cette] connexion, aprbs avoir vu une fumee don til ne peutdouter et 
s’Stre ressouvenu de leur connexion, la certitude du feu imnddiatement 
surgit * Dans ce passage les paroles prasiddhasamayasya, qui solon 
Crldhaia, equivalent a prasiddlvivindbhdvasya purusasya, correspon- 
dent au tadvidas = nemtariyahavidas de Dignaga cite Nydyavdrt. p. 50 . 

15 ; voir ci-dessus p 137, n. 3). — Comme toujours Pragastapada a masque 
son emprunt en ehangeant les termes. . _ 

(3) Pragast. 205. 13-15 : evarh sarvatra degakalavinabhutam itarasya 
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(jildhara (i) nous dit, on le commentant longuement, 
qu’il est dirige contre les bouddhistes, lesquels entre- 
tenaient sur la connexion indissoluble une opinion tres 
differente do cello des Vai^esikas et de celle que professait 
Prarjastapiida. Pout le bouddhiste, la notion de connexion 
indissoluble est le resultat des idees a priori qui sont la 
loi de notre intelligence. Rappelons encore ici les paroles 
de Dignaga : « tout le domaine de notre savoir n’est point 
1’ expression de l’ttre ou du non-etre reels : il est eree 
(institue) par la pensec, qui, en l’evoquant, distingue 
entre les categories de l’essence et de 1’inherence ». 

Ces lois, ou categories, — car le problemc est le imbue 
qui se posait devant Kant, — sont, d’apres les boud- 
dhistes, au nombre de trois. Dharmalurti repete que ce 
n’est point P experience, positive ou negative, qui est a la 
source de la connaissanee de la connexion indissoluble 
de nos idees, mais bien l’idee d’identite et celle de causa- 
lite (ludutmya, tudutpalli ) ( 2 ). Void done la difference 
entre les deux conceptions : la premiere est la conception 
realistc, d’apres laquelle e’est l’experience, positive ou 
negative, fournie par les fails reels, qui nous conduit a 
en tirer les consequences : cctte conception est celle des 
Vaige§ikas et do Pra^astapada. Au contraire, d’apres la 
secondc, conception idealiste, ce sont les notions a priori 
qui sont a la base du raisonnement et de la connaissanee 
et non pas l’cxperience du mondc objectif. 

lihgarn . Qclstre h dry a cl i grah a y a / h nidargcinarthaih hrtam , ndvadhd * 
rayiirtham. Kcismdd ? vyatirekadarganCd Ainsi, ce qui est indissolu- 
blement 116 dans le temps et i’espacc est toujours (sarvatra) l’indice de 
Fautre. La mention de kdrya , etc. dans le Qilstra a pout 1 but de donner 
des exemplos, mais non une alllrmation limitative. Pourquoi 1 Parce qu’il 
est prouve que [certains cas] s eeartent [des catd^ories indiquGes] % 

(1) Pragast p. 206, 17 et suiv. 

(2) Voir ci-dessous, p. 143 n. L 
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Done, pour Pragastapada, partout ou deux faits reels 
existent sirnultanement dans l’espace, ou sc succedent 
dans le temps, il y a lieu de constater entre eux un lien 
de eausalite, ou autre, la varidte des relations ne pouvant 
etre epuisee. Tandis que pour le bouddhiste Vijnanayadin 
ou Yogaeara, tout notre savoir cst phenomene interne. 
La nature est une « virtualite » de notre esprit. Notre 
savoir est une lumiere qui s’allume a son propre foyer (4). 
La connexion des idees repose sur des modes de connexion 
qui sont l’inventaire de notre intelligence. 

II est done acquis, a notre avis, que 1’idee de connexion 
indissoluble no peut avoir pour Pragastapada la mdme 
viileur qu’elle a pour le bouddhiste. Pour Pragastapada, 
elle n’existe point, a proprement parler, puisque le champ 
de l’experience etant toujours limite, il ne nous est per- 
mis, en aucun cas, d’affirmer l’universalite et la relation 
indissoluble de deux faits, l’exccption etant toujours pos- 
sible. D’autre part, en admettant que notre intelligence 
procede d’apres des lois a priori d’une portee universelle, 
nous pouvons afflrmer que nos idees sont liees entre elles 
selon des principes qui n’admettent point d’exception. 
Par consequent, tout raisonnement ou syllogisme ne 
presentc qu’un cas particulier de l’application de ces lois : 
done tout syllogisme exprime la connexion indissoluble 
des phenomencs objectives. 

On voit que la difference de point de vue entre les 
eeoles Vaigesika et bouddhiste est la mfime que celle que 
presente, a plusieurs reprises, l’histoire dela philosophic 
occidentale. C’est la difference du point de vue idealiste 
et du point de vue realiste. De mtoe que les idealistes 
de l’Occident, les bouddhistes nient l’existence du monde 

(1) Sarvad. p. 16. 10 ; trad, dans Musdon, 1901,. n. 79. 
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objectif. II y aurait de l’interet a comparer le cours que 
suivent les idees dans les deux philosophies, indienne et 
europeenne. On serait frappe dc la ressemblauce que 
prcsentent a travel’s un si grand espaee de temps qui les 
separc, et malgre la difference des milieux, les arguments 
de ces deux eternels advcrsaires, les empiristes et les 
idealistes. 

II n’y a done point contradiction entre la notion de 
connexion indissoluble et celle des rapports auxquels elle 
sert depression ; bien au contraire : ces notions se 
trouvent intimement liees et deeoulent l’une de l’autre. 
Les idees ou les objets que nous connaissons sont indis- 
solublement lies, ou bien parce qu’ils peuvent dtre deduits 
l’un de I’autre par voie d’analyse, ou bien parce qu’il y 
a entre eux rapport de eausalite. Done toute connexion 
indissoluble ne peut etre fondee que sur l’une de ces 
deux lois — loi d’identite, loi de eausalite ( tfidalmya , 
tadutpattl). Chaeune de nos notions fait corps avec l’eri- 
semble de notre savoir, parce qu’elle est indissolublemenl 
liee, par raison d’identite ou de eausalite, au reste de nos 
notions (1). 

Quant aux rapports reels, les bouddhistes les entendent 
d’une manicre toute differente de celle des Vaiyesikas. 
Ceux-ci identilient les rapports reels avec la connexion 
logique, declarant par cela inline connaissables les rap- 
ports reels des choses. A la difference des Yai^egikas, les 
bouddhistes (nous entendons parler ici, coimne partout 
ailleurs, de l’ecole des Yogacaras) declarent toute rea- 
lite inconnaissable, dans son essence comme dans ses 
rapports. Leur maniere de voir s’accorde avec celle dp 
Kant en ce que, tout en admettant l’existence de I’objet^ 


(1) Cf. N. b. p. 31. 1-10. 
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eu soi (1), commc base reelle (substrat) de notre savoir, 
elle le declare a tout jamais inaccessible a notre enten- 
dement (2). 

Le domaine du connaissable est limite au mondc des 
idees (5), produit de notre activite mentale ( i ), et ce sont 
ces idees qui se trouvent indissolablement liees entre 
ellcs d’apres des lois a priori, constitutives de notre 
entendement (n). Los bouddhistes, cri subdivisant le syl- 
logisme d’apres les notions d’identite, de causalite et de 
negation, etablissent un classemont qui a pour base le 
jugement affinnatif — analytique ou synthetique — et le 
jugement negatif (e) . Quant au classement des rapports 

(1) vastu, paramdrthasat = hsaya. 

(2) hsay.iasya prdpayitum agakyatvdt , N. b . /. 16, 3. 

(3) pratili , seul resnltat auquel aboutissent les deux sources de notre 
savoir, N. b, t , 18, 5, 22, 3-10. 

(4) prdpanagakti,prdpakavydpdra , N. b. t, 18. G-10. 

(*>) Cf. Manuel de Logique , trad, russe, cliap. II, § 4, de la connexion 
indissoluble. Elle est buddhydrudha , nigcaycirudha (TV. b. t, 30. 19), done 
compietemont subjective. 

(6) Le svarlbanumana des bouddhistes joue le m£me role dans leur 
thdorie de la connaissance que le jugement chez Kant On peut done 
representer la classification du jugement d’aprds Dharmaklrti dans le 
tableau suivant : 

1° Jugement dtablissant la connexion entre le sujet et l’attribut. 

2 ° subdivise on affirmatif^^/iz'jet ndgatif (anupalabdhi^pratisedha). 
3° L’affirmatit subdivisd en analytique ( svabhdvdnumdna ) et causal 
(empirique) (keiryamtmana). 

Le tableau des iddes a priori , correspondant a cette classification, 
serait le suivant : 

l 10 Substance-inlidrence (dharmadharmibhdva). 
g 0 1 Gtre ( bhdva , vidhi ~ vastu). 

r non»6tre (abhdva, anupalabdhi ). 

^ ) identity [tddutmya). 

/ causality (tadutpaiti). 

En comparant ce tableau avec cclui de Kant, on est frapp6 d*y ren- 
eoatrer justement cclles des categories de Kant quiont rdsistd & la critique 
uit&ieure, et d’y constater l’absence de celles qui ont etd rejetdes par 
cette critique? 
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reels, il n’a jamais ete admis par les bouddhistes, en ee 
sens que les choses en soi et leurs connexions x’eelles sont 
par eux declarees a tout jamais inconnaissables. 

Entre la notion de la connexion indissoluble et la 
classification des idees, sur lesquelles elle se base, il 
n’existe aucune incompatibility ; tout au contraire, 1’une 
derivant de l’autre, elles se completent mutuellement. 
En outre, la classification des Vai^esikas offre fort peu de 
ressemblance avec la classification bouddhique, si ce n’est 
la seule distinction basee sur le rapport de causalite. 
Cela ne saurait suffice a motiver l’hypothese d’un 
emprunt. 

Differente de la classification des Yai^csikas, la classifi- 
cation bouddhique du syllogisme et des notions qui sont 
k sa base, a ete etablie independamment de la leur et ne 
doit rien a leur influence. 


II. 

La definition du terme le plus important de tout syllo- 
gisme, a savoir du moyen terme ( lietu , linga), est etroite- 
ment liee a la notion de connexion indissoluble. D’apres 
Dignaga, le moyen terme doit satisfaire a trois conditions 
essentielles, qui en garantissent la validite. Dharmakirti 
ne fait que reprendre en ceci la doctrine du Maitre. Ces 
conditions, les voici : 

1. Le moyen terme est present dans le sujet ( pali?a , ou 
« petit extreme ») du syllogisme. Exemple : il y a de la 
fumee sur la montagne. 

2. Le moyen terme est present dans tous les cas sem- 
blables. Exemple : partout ou il y a de la fumee, il y a 
du feu. 


10 
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5. Le moyen terme est absent dans tous les cas dissem- 
blables. Exemple : la fumee est totalement absente dans 
tons les cas ou il ne peuty avoir du feu, par ex. sur l’eau. 

Le moyen terme qui satisfait a ces trois conditions 
permet de conclure en toute certitude de la presence de la 
fumee a la presence du feu, cause necessaire. Si le moyen 
terme ne satisfait point a une de ces conditions ou a deux 
simultanement, le moyen terme, d’apres Dharmalurti, 
est defectueux. 

En consequence les bouddhistes etablissent trois classes 
du moyen terme defectueux ( 1 ). 

An debut de son traite de logique, Pragastapada place 
une piece de vers qui contient Tenoned de cette theorie 
du moyen terme (modifiee seulement quant a T expression 
verbale) ( 2 ). Ces vers, il les attribue a Kiigyapa, e’est-a- 
dire a Kanada lui-mdme. 

Sur la foi de ce temoignage de Pragastapiida, peut-on 
conclure que la theorie des trois conditions a ete elaboree 
d’aboi’d par les Vaigesikas et que les bouddhistes la tien- 
nent d’eux ? Dans les maximes de Kanada, il n’est fait 
mention ni des « trois conditions » du moyert terme 
valide, ni des trois classes du moyen terme defectueux 
qui en derivent ( 3 ) . Il ne parait done pas impossible que 
Pragastapada ait attribue au fondateur de l’ecole Yaigesika 
une doctrine restee etrangere a ce dernier et qu’il tient 
lui-m£me d’une autre source. La coutume de rapporter 
a l’initiateur d’un systeme les innovations qu’on se voyait 

(1) V. Nyuyabindu , p. 111. 19 et suiv. 

(2) Pragast. p. 200. 19 et suiv. (traduits par M. Jacobi, p. 480) : yad 
anumeyma scakbaddhaik prasiddhaiii ca tadanvite ] tadabhave ca 
nasty em tal lingam an umapakam // viparitam ato yat syad ehena 
dvitayeiia v a / viruddhdsiddhasarhdiydham alingaih Iiagyapo’bravlt // 

(3) Voir plus bas, p. 149. 
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au cours du temps force d’y introduce, etait fort repan- 
due dans l’lnde. 

En effet, nous savons, par un temoignage direct de 
Yacaspatimi^ra, que la doctrine des trois conditions du 
moyen terme a ete introduite par Dignaga. 11 y voyait 
le corollaire oblige de la notion fondamcntale d’apres 
laquelle il definil le raisonnement corame 1’idee de la 
connexion indissoluble qui relie entre elles toutes nos 
notions. Uddyotakara mentionne la theorie des trois con- 
ditions du moyen terme, apres avoir refute la theorie de 
la « connexion indissoluble » consideree corame l’essence 
m4me du raisonnement (i). Vacaspatimifra fait a ce pro- 
pos la remarque suivante : « Apres avoir refute la defini- 
tion du syllogisme donnee par Dignaga, Uddyotakara 
s’applique a refuter les paroles du ineme [auteur], dans 
Iesquelles il formula les trois conditions du moyen terme, 
ces paroles n’ayant d’autre objet que de developper la 
definition du syllogisme donnee par Dignaga ( 2 ) ». 

Done le temoignage formed de Yaeaspatinviera attribue 
a Dignaga la theorie des trois conditions du moyen terme ; 
la portee de cette theorie n’est que de servir de develop- 
pement a ses vues sur la nature du syllogisme, considere 
comme l’expression de la connexion indissoluble qui relie 
nos idees et leur donne une certitude toute subjective. 

(1) Nyayavart p. 58. 2 etsuiv. 

(2) Tatp , p. 127. 12 et suiv. tad anena Digndgasya laksanarh 
ditsayitva 1 nyemm lakmnaih dtisitarii, scuhprati Digndgasya suaklya- 
laksanap rapan earth a ) h vdkycuh « anumeye * tha tattulyc *? Uyddy 
upanyasya dumyati . — « Done, 6 taut par cela refuse la definition de 
Dignaga, la definition des autres est r6fut6o ; maintenant, apres avoir 
cit6 les paroles de Dignaga : « « dans 1'objet de la conclusion et dans le cas 
qui lui est semblable, etc. » Lparoles] dont LDignaga] se sert pour deve- 
lopper sa propre definition — il [Uddyotakara] les refute ». Les paroles 
citdes renferment la formule des trois conditions. 
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II est encore digne de remarque qu’Uddyotakara atta- 
que la precision concise de la definition, par Dignaga, 
des Irois conditions qui constituent le moyen terme (1). 
« Le moyen terme est present dans le sujet de la conclu- 
sion (ou « petit extreme ») et dans les cas semblables, et 
il est absent dans les cas dissemblables » . Ainsi formulee, 
la definition ne serait point parfaitement exacte. 11 ne 
suffit pas que le moyen terme soit present dans le sujet 
de la conclusion, il faut encore qu’il y soit compris dam 
toule son etendue et non eii partie seulement. De plus, le 
moyen terme ne se peut rencontrer que dans des cas sem- 
blables, mais il n’est point obligatoire de le rencontrer 
dans chacun de ces cas et il doit necessairement etre 
absent dans tous les cas dissemblables (2). Les nuances 
indiquees sont exprimees en Sanscrit par l’emploi de la 
particule era ; sa fonction consiste a « accentuer » le mot, 
dont elle est immediatement precedee. Ce mode de style 
est parfaitement en accord avec la thdorie bouddhique 
sur la signification de la parole ( apoha ) (3). Adopte plus 
tard generalement dans la litterature, il est incontesta- 
blement de source bouddhique. 

Ainsi la maniere memo dont est formulee la theorie 
des trois conditions du moyen terme, temoigne de son 
origine bouddhique. 


III. 

La classification bouddhique du moyen terme defec- 
tueux (*) coincide en quelques points avec celle des Vai^e- 

(1) Nyayavart., p. 58. 8 59. 15. 

(2) Nyayabindu, p. 104, 3 5. 

(3) Sur Y Apoha voir la note A, en appendice. 

(4) Voir Appendice, Note B. 
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$ikas, ce qui a fait supposer que les bouddhistes, en cette 
circonstance encore, ont subi 1’influence de celte ecolc. 
Mais s’il est demontre quo la theorie des trois conditions 
du moyen terme est l’ocuvrc de Dignaga, on ne sauvait 
douter que la classification qui en derive, et qui etablit 
trois classes du moyen terme defectueux, ne soit du 
raeme auteur. « Si, dit Dharmaklrti, parmi les trois con- 
ditions du moyen terme, il y en a une qui soit douteuse 
ou fausse, ou bien si deux d’entre elles le sont simulta- 
nement, il en resultera un moyen terme defectueux, qui, 
selon les circonstances, sera faux, contraire ou dou- 
teux » (i). En traitant du moyen terme defectueux, Pra- 
Qastapada s’exprime dans le m4me sens, modifiant lege- 
rement les termes, procede auquel il a recours plus d’une 
fois ( 2 ). 

Mais comment coneilier cette classification, empruntee 
aux bouddhistes, avec les sfitras de Kanada dont Pragas- 
tapada se dit le disciple? Or Kanada n’admet quo deux 
classes du moyen terme defectueux : le faux et le douteux. 
Pour etablir cet accord, souhaitable mais difficile, Pra^as- 
tapada va jusqu’a alterer le texte de Kanada. En reunis- 
sant deux de ses maximes en une seule, il parvient, sur 
l’autorite de ce texte modifie, a lui attribuer une division 
en trois classes. Fort artificiellement il interprete ces 
trois classes comme equivalentes aux trois classes de la 
classification bouddhique (5). 

(1) Voir JV. b. 114. 19-115.1, emit) tray ay am rupfniam ehaihcisya 
clvciyor va r tip ay or asicldhau stuhdehe ca yathayogam asiddhavirud- 
dhanaihuntiMs trayo hetvdbhdmh . 

(2) Voyez Pra?cisl. 200. 21-22 ile second cloka cite ci-dessus p. 23, n. 2) 
et 204, 24-25 yat ta yathoktdt triruyuT Imgdcl ehcna dharmeya dvd- 
bhydiii vd vipantcuh tad anumeyasyddhigame lingani na bhavati . , 

(3) C’est M. Jacobi qui a constate cette alteration, pratiquee dans le 
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Mais Pragastapada ne se borne point a reproduire 
pavement et simplement les trois classes des bouddhistes 
et a les attribuer a Kaniida. Entrant dans le detail de cette 
classification, il soumet a un examen critique les vues 
de Dignaga et il leur oppose les siennes proprcs. Ces 
dernieres, il prend soin de les attribuer a Kanada. 

C’est ce qui rcssort des considerations suivantes. 

Partni les subdivisions du moyen terme douteux, une 
place a part est reservee par Dignaga au moyen terme 
« contrairc et pourtant certain » (viruddluivyablricarm) (i). 
C’est le moyen antinomique, dont la certitude est con- 
traire a une autre certitude, toutes deux egalement ad mises. 
On donne pour exemple d’uti raisonnenient base sur un 
moyen terme de cette categoric, la these soutenue par 
l’ecole des Vaigesikas, qui maintenait que les idees gene- 
rales (2) ont une existence reelle et universelle, inde- 
pendante des individus, « porteurs » de ces idees. « Les 

texte ties sutras. Deja la ndeessitd de seinder le sutra III, 1, 15 a dte clai- 
rement entrevue par Candrakauta Tarkalaihkara — voir son Edition du 
Vaieesika Dargana (Calcutta 1S87J : 1) ciprasiddho 'napadcgali — defini- 
tion du moyen ddfectueux, et 2) asan samdigdhag ca — mention des 
deux classes de ee moyen terme. Dans le texte altdrd ces deux sutras 
sont rdunis en un seul qui, selon l’interprdtation de Pragastapada, con- 
tient la mention des quatre termes defeetueux qu’il s’est cru lui-mdme 
ob%d d’dtablir. Mr me 1’ anadhyamsita, introduit par lui, s’y trouverait 
sous-entendu ( avaniddha . , Pragcist. 300- 13). Il nous semble que l’auteur 
de cette alteration ne peut dire personne autre que Pragastapada. 
Le soin mcme qu’il prend a ddmontrer la concordance de sa classifica- 
tion avee eelle de Kanada ( Pragust . 204 2-1-26 et 239. 13), dont il a remanid 
le texte a eet effet, est significant et trahit sa mauvaiso foi. En usant de 
ce procddd, Pragastapada introduit dans le texte de Kanada un troisidme 
terme, 1 ’aprasiddha ; et il i’interprete oomme renfermaut, non point 
Yasiddha, ce qui serait plausible, mais le viruddha en rndme temps que 
Yunadhyavasita. Cf. V. D. Ill, 2. 15, Pragast. 204. 24-25, 239. 13, et Qrl- 
dhara, 205. 1-9. 

(1) Cf. N. b. t. 84, 1 et suiv. 

(2) sdmdnyam. 



TIlfiORlE BOIJDMIMJUE BE LA. CONNAISSANCE. 


151 

idees generales, disent les adeples de cette ecole, ont une 
existence universelle, — eomme l’espace, — puisqu on 
les rencontre en tous les points de 1’univers oil se trouvent 
des individus porteurs de ces idees, de income que 1 espace 
se retrouve partout oil se rencontrent des objets sourais 
a ses lois ». D’autre part, le temoignage de nos sens nous 
apprend que nulle part dans 1 espace on no rencontre 
d’idees generales en dehors des individus, porteurs de 
ces idees ; done les idees generales n ont point d existence 
universelle. — Dans son manuel de logique, Dharmalurti 
soumet cette these a un examen minutieux (i). En 
ce point, il se separe de la doctrine du Maitre. Obeissant 
a des considerations d’un ordro superieur, il se refuse a 
voir dans le inoyen antinomique un moyen terrae et 
conclut a son exclusion. 

En retragant l’hisloire des variations des logiciens sur 
le moyen ternie antinomique, nous saisissons sur le vif 
l’inlluence qu’exerga sur 1’enseignement logique des Vai- 
gesikas et des Naiyavikas la doctrine bouddhique. Le 
moyen terme antinomique est etabli par Dignaga, qui le 
classe parmi les termes douteux. D’apres Pragastapiida, 
le moyen terme antinomique, que « d’autres » comptent 
parmi les moyens douteux, doit etre exclu de cette classe. 
Selon les cas, tantot il est une variete du moyen contraire, 
tan tot il doit etre classe a part, comme moyen terme 
anadliyavasita, e’est a dire « nul », ou moyen terme dont 
on ne peut tirer aucune conclusion, juste, fausse ou dou- 
teuse. 

Ce inoyen « nul », Pragastapada 1 identihe avec un 
autre moyen terme defeetueux, que Dignaga compte aussi 

(1) Voyez N. b. 115. 9-19. Of. N. b. t. 85. 21-S8, 7, traduction russe, pp. 
168-172. 
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parmi les moyens douteux, le terme dit « trop exclusif » 
[asadharana) (i). Si, des trois conditions qui constituent 
le moyen terme valide, deux sont incertaines (2) ; si la 
presence du moyen terme dans les cas semblables, et son 
absence dans les cas dissemblables, sont egalement sujet- 
tes au doute, et que seule sa presence dans le sujet de la 
conclusion (« petit extreme ») soit averec, le moyen terme 
est « nul », selon Pragastapada, car on n’en peut tirer 
aucune conclusion. II est douteux, trop exclusif, seloti 
Dignaga et Dharmakirti, parce que les deux conditions 
auxquelles il devrait satisfaire sont sujettes au doute. 
Prenons la these suivante, soutenue par les Naiyayikas et 
les Vaigesikas : « les corps vivants ont une dme, parce 
qu’ils sont doues de respiration et autres fonctions anima- 
les » (5). D’apres Dharmakirti, cette these est pareille a 
la suivante : « lc son est eternel, parce qu’il resonne ». 
« La respiration et autres fonctions animales », dans le 
premier cas, et « la resonance » dans le second, ne se 
retrouvent nulle part, excepte dans le sujet de la conelu- 

(1) Voyez Pragast. 239. 2 : nanv ciyam asadharana eva. Cf. gridh&ra 
241. 13-242. 16. 

(2) Inexistantes, selon Pragast. 239-1 1 : asann eva. 

(3) Co raisonnement est kevalavyatirehin selon Uddyotakara (125.5 et 
sliiv.) et les Naiyayikas modernes, asddharandrudkdntika d’apres les 
bouddkistes (N. b. t. 79. 21 et les suiv,). Prayastapada ne mentionne ni le 
hevaldnvayin, ni le kevalavyatirekin, les tenant evidemraent, avec les 
bouddhistes, pour des termes fautifs. grldliara, ndanmoins, pense que le 
hevaldnvayin et le kevalavyatirehin sont impliciteraent admis par 
Prarastapada (203. 15-204. 22). Quant au second exemple, la N. b. f. (23. 
6-7) eonsidere la these eomme uu asadharana , de mftrae que la premiere. 
C’est a V asadharana que Praqaslapada donne le nom d 'anadhyavasita 
(cf. grldhara 214. 22). A la page 239. 14-22 Praqastapada discute, & ce 
qu’il parait, sur un raisonnement qui aurait la forme suivante : gabda 
gu>> ah grdvanatvdt, ou bien gabda itarebhya bhidyate gravayatvdt. II 
s’opposc a ce que l’on regarde ce raisonnement eomme douteux. Selon 
les modernes il est kevalavyatirehin. 
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sion, c’est a dire dans le corps vivant et dans Ie son. Ce 
moyen terme est « trop exclusif », trop etroit ; il est 
compte parmi les moyens douteux par Dharmaklrti, 
tandis que Pragastapiida le classe a part, comme moyen 
terme « nul » — anadhyavasita (1). G’est avec ce moyen 
« nul » que Pragastapiida identifie dans certains cas lo 
moyen terme antinomique de Dignaga, notamment dans 
les cas ou, entre deux raisonnements contraires, il n’y a 
pas de choix, parce qu’ils sont invalides l’un par l’autre 
et que le raisonnement devient nul par le fait (2). 

Il y a des cas pourtant ou Pragastapiida se voit contraint 
de classer le moyen terme antinomique parmi les moyens 
contraires (5). Ce sont les cas qui, d’apres Dignaga, con- 
stituent le domaine propre de ce terme, ceux qui ont 
trait aux questions metaphysiques (4). Au regard des 
Yogacaras tout raisonnement metaphysique, c’est a dire 
tout raisonnement qui n’est point base sur 1 ’examen 

(1) M. Jacobi a remarque que V anadhyavasita se retrouve chez les 
bouddhistes parmi les termes douteux, dans 1 'asddharana (p. 483). Mais 
V anadhyavasita renferme non seulement Yasddhdrana, mais encore 
unc partie du viruddhavyabhicdrin (Pr. 238. 23-239. 4) et Pragastapada 
proteste contre l’opinion qui classe Yasddhdrana parmi les termes dou- 
teux. Il prend soin d’observer que r anadhyavasita (= asddhdraria) 
doit etre sous-entendu (< avaruddha , 239. 13) dans Yaprasiddha en com- 
pagnio du viruddha , mais non dans le saihdigdha , en compagnie des 
autres sadidigdhas. Cette remarque est incontcstablementdirigee contre 
les bouddhistes, qui classaient Yasddhdrana parmi les samdigdhas 
0= anuikiintiha). Un adversaire do Pragastapiida, vraisemblablement 
bouddhiste, objecte la*dessus que Kapada lui-mfime, dans les sutras, 2. 2. 
21-23, classait Yasddhdrana parmi les termes douteux ; sur quoi Pragas- 
tapada propose une autre explication de ces sut-ras (cf. Pragast . 259. 14- 
22 et Qrldhara 245. 1-246. 13). 

. (2) Yoyez Pragast. 23S. 22-239. 4, cf. grldhara 241. 13-242. 10. 

(3) Pragast. 239. 4-10, cf. grldhara 242. 16-244. 22. 

(4) Cf. *Y. b. /. 85. 7-10 : cigamasya yo artho atindriyah , pratyahsa- 
numdndbhydm avisaylkrtah . 
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critique des faits reels, est forcement douteux, les ques- 
tions metaphysiques formant un domainc ferine a notre 
entendement ct oil il nous est a tout jamais defendu de 
penetrer. C’est m6me la la raison pour laquelle Dharma- 
kirti se croit tenu d’exclure le moyen terme antinomique 
de son systeme de logique, puisque le propre objet de la 
logique est, d’apres lui, 1’examen critique des faits 
reels (i). Pour Pra<?astapada, au contraire, l’autorite du 
dogme l’cmporte sur toute autre preuve. C’est pourquoi, 
lorsqu’un raisonnement se trouve refute par l’autorite du 
dogme ( 2 ), il range le moyen terme, sur lequel repose cc 
raisonnement, parmi les moyens « contraires ». Car, 
pour lui, « contraire au dogme » veut dire « contraire a 
la verite » (3). Tandis que, pour le bouddhiste, tout 
dogme est sujet au doute en tant que dogme, ne pouvant 
dtre demontre. 

Plus tard, nous retrouvons dans la logique du Nyaya et 
du Vaigesika unifies les deux derives du terme antinomi- 


(1) N. b. 115.9 : yathdvasthitavasticsthitfxu... cf. TV. b. f. 85. 17 et suiv. 
Natans que l’opposition faite par Pragastapada au terme viruddhdvya- 
bhicdrin a pour point de depart le m&me motif que celle cie Dharmaklrti. 
L’antinomique est une source de doute, dit Dignaga ; pas m6me cela, 
riposte Dharmaklrti, il faut l’exclure paree qu’il est une impossibilite 
pure {N. b. 115. 3 : anumanavimye asambhavat. Et Praqastapada de 
toe chorus : il est « nul Possible, mais « mil « — autant vaut dire 
impossible. Le Nydyavdrt [111. 5-7) est du m§me avis. 

(2) agamabadhita , Pragast . 239. 9. 

(3) En ceci encore Pragastapada exprime une opinion qui rappelle le 
jugement prononce par Dharmaklrti sur Yhstarnghatakrt, que Dignaga 
admettait comme une varietd distincte du terme contraire. Uistavigha- 
ta&rtfest tres proche du viruddhdvyabh icari n ; c’est un raisonnement 
contraire aux principes du raisonnant. Dharmaklrti n’admet pas que ce 
soit une variete distincte, puisqu’eile ne se distingue pas du moyen con- 
traire ordinaire (N. b. 113. 17-114. 2). Un terme est contraire lorsqu’il 
est contraire aux principes admis par le raisonnant, telle est la definition 
de Gotama (I, 2, 6). 
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que. Lo moyen terme, dit « refute » (badliita), des moder- 
nes, n’est autre que le terme « contraire au dogme » 
(agamabudliita — viruddha ) dc Prapastapada ; et le terme 
dit « contrebalance » ( scilpralipaksa ) doit son origine au 
terme « nul » {anadhyavasita), notamment a la partic de 
ce terme qui faisait corps avec le terme antinomique. Le 
terme « trop exclusif », qu’y avait adjoint Prapastapada, 
est reporte par les modernes a sa place primitive, d’ou 
Pra^astapada 1’avait tire, c’est a dire parmi les moyens 
douteux (i). 

II nous parait demontre que, dans cette question du 
moyen terme defeetueux, Paction de Dignaga sur Pragas- 
tapada est incontestable. La classification de Pra^astapada 
s’ecarte de la classification de Dignaga en un point et 
Pragastapada s’etend longuement sur les motifs 'qui Pont 
determine a introduire ce changement. Nous constatons 
en cette occasion le procede dont use Pragastapada pour 
masquer son plagiat. Ayant attribue a Kanada une theorie 
ctrangere a celui-ci, il s’epuise en efforts inutiles pour 
rattacher cette theorie a la doctrine authentique de 
Kanada ( 2 ). 

(1) Ccs deux classes, les Naiyayikas ont cherche a les ratlaclier aux 
deux classes qui se trouvent mentionn6es dans les sufcras primitifs de 
Gotama : kalatlta et praharanasama ; a quoi iis ne rdussissent que fort 
imparfaitement et d’une manure toute artidcielle. Voyez Jacobi, p. 415 
n. 2. Iis usent en cela du m6me procddG, employe ddja par Pra§astapada, 
pom* rattacher la theorie emprunt£e aux bouddhistes aux sutras primitifs 
de l’dcole. On peut done reprSsenter l’histoire du terme antinomique par 
le schema suivant : 

I Dignaga : viruddhcivyabhicarin 

II Praqastapada : anadhyavasita viruddha 

III les modernes : satpratipaksa bddhUa 

(«=- praharanasama) (= hdldtita) 

, Voir, en appendice, la note B sur ies diverses classifications du moyen 
terme defeetueux. 

(2) C’est sans doute pour affirmer son originality et prouver qu’ii ne 
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IV. 

L’examen de la theorie bouddhique des theses defec- 
tueuses et des exemples defectueux conduit au mdme 
resultat. Un raisonnement est fautif, d’apres cette theorie, 
1 ° quand la these est insoutenable en elle-meme, c’est-a- 
dire quand elle se trouve refutee d’avance par la prcuvc du 
contraire (i) ; 2 ° quand le moyen terme est defectueux (2) ; 
3 ° quand Ies exemples, qui servent a prouver la validite 
du moyen terme, ne sont point valables, c’est a dire quand 
ils sont mal choisis (3). 

Cette theorie, ainsi que renumeration des trois sources 
du raisonnement fautif, nous la retrouvons chez Pra^as- 
tapfida (4). Meme dans le detail, notamment dans le 
classement des subdivisions de la these defectueuse, 
I’affinite des deux theories saute aux yeux. 

D’autre part, ni les Naiyayikas, ni les Vaigesikas, a 
l’exception de Pra^astapada, ni plus tard les deux ecoles 
reunies, n'admettent ni la these defectueuse, ni l’exemple 
defectueux. 

Uddyotakara rejette toute classification de la these 

doitrien aux bouddhistes que Praqastapada substitue aux termes boud- 
dhiques des termes qui lui sont propres. Comme ie remarquo Jacobi 
(p. 476), les notions de paksa , pakmdharmatu , vi/dpii , cinvaya, vyati- 
reka , nelui sont pas 6trang6res ; mais il met tous ses soins a 6viter de 
les nommer, parce que, ajouterons-nous, elles sont 6trangeres a Kapada. 
Le sadhya a pour lui, comme pour les bouddhistes, la mOme significa- 
tion que paksa (cf. Qrldhara, 203. 10, sddhyani paksaparyliyah , N. b. 
119. 13 : ( paksah sadhyatvena istah). Lc viruddhavyabhiccirin , dont il 
traite & deux reprises (238. 23 et 239. 6), il a soin dc ne le point nommer. 

(1) N. b . 111. 6 et suiv. 

(2) Ibid. ill. 19 et suiv. 

(3) N b. t 116. 12 et suiv. 

(4) Pra^ast. ; theses defectueuses : 234. 3 et suiv. ; moyens defectueux 
238. 9 et suiv. ; exemples defectueux 247. 1 (= 116. 12 de N. b. t . et suiv;) 
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defectueuse (1). II affimie que toute faute dans lc raison- 
nement provient neccssairement d’une defeetuosite dans 
le moyen terme ; et que, si I’on admet I’existenee de 
theses defectueuses, rien n’empdche de rapporter l’insuffi- 
sance du moyen terme ii 1 ’insuffisance de la these : il n’y 
aurait done point de moyen defectueux, il n’y aurait que 
des theses defectueuses (2) . 

Vacaspatimigva exprime la meme opinion : si les theses 
etaient jusles ou fausses en elles-mdmes, il serait inutile 
d’avoir recours au moyen terme, ou raison logique, dans 
le raisonnement (3). 

Vatsyayana est d’avis que le sujet d’un raisonnement 
n’est jamais certain ou faux par avarice ; il eveille le 
doute ct ce doute est resolu par la raison logique ou 
moyen terme (*). La meme opinion, a une epoque plus 
tardive, est soutenue par 1 ’ecole du ISyaya et du Vaigesika 
unifies, laquelle maintient que la these renferme un 
doute quant au resultat du raisonnement (sadliya) (s). 
Conformement a cette theorie, l’enumeration des theses et 
des exemples defectueux a, plus tard, tout a fait disparu 
de la logique indienne : elle n’est maintenue que chez les 
bouddhistes et dans Pragastapiida. 

Quelle pent etre la cause de cet. accord entre Pragasta- 
pada et les bouddhistes ? Ici encore on a cru voir ( 6 ) un 
emprunt effectue par les bouddhistes, sinon a Pragasta- 

(1) Nyftyamrt. 11G 14*120. 2. 

(2) N. vtirl . 118. 0 : hcii'ddidosandm api pakmdosa tv apnasa ngd t 

(3) Tiltp. 32. 2-3: na hy agamavat pratijndvacanmh nigcayakarii 
hetuvacanddivaiyarthydt. 

(4) N. bhfisya I, 1, 1 (p. 3 8-9) nanupalabdhe na nirryite arthe nyayali 
pravartate , kith tarhi samcayiie. 

(5) Tarkasarkgraha t § 49. 

(6) H. Jacobi, p. 483. 
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pada lui-m 4 me, du moins a 1 ’un de ses successeurs. Mais, 
en realite, ici encore Pra<jastapiida empruntc une theorie 
qui appnvtient on propre au systeme bouddliique. Vacas- 
patimitjra nous le dit clairement (t) : « 11 n’y a que le 
bouddhkte qui connaisse des theses et dcs exemples 
dcfectueux ». 11 resultc des paroles de cet auteur que 
Pragastapada empruntc aux bouddhistes jusqu’a une par- 
tie de sa definition meme de la these (2). Dans l’enumera- 
tion dcs subdivisions de la these defcctueusc, selon son 
ordinaire, il ne fait que modifier legerement la classifica- 
tion bouddhistc (5). 

Done ici, comme dans les cas que nous avons examines 
precedemment, 1 ’accord des deux theories est le resultat 
d’un emprunt de Pra^astapada a la theorie bouddliique. 

y. 

Sur un autre point encore un rapprochement s’impose 
entre la logique de Pra^astapada et celle des bouddhistes : 

(1) Tatp. 230. 7 : h et va bh usadrstantabh a scut jndtaic bkadantena. II 
est digne de remarque quo Vacaspatimisra semble ignorer que les Vaiqe- 
sikas eux-aussi, en la personno de Pracastapada, admettaient les theses 
et exemples defectueux 

(2) Cf. anirdhrtali (N. b, 110. 13) — avirodhl {Pragast. 233. 25). Ces 
quatre syllabes {[a\nirakrtah) constituent la seeonde moitib d’une karika 
de Dignaga, cf. iV. vdrt. 119. 18 : uttar ah drnkdrdho na vaktavyah et 
Tatp. p. 184. 11 ( bkadantena pranltam) et 186. 14-16 A cette derniere 
place, II faut lire selon toute probability Vasubandhu au lieu de Suban- 
dhu. Vacaspatimiqra aurait voulu dire par la que les quatre syllabes, 
ajoutbes par Dignaga ( a)nmlkrta) son t inutiles, ce qu’avaient reconnu 
les bouddhistes eux-mbmes. II s’ensuivrait done que Vasubandhu aurait 
donne de la thbse la definition suivante : pahso yah sddhciyitum i stall. 

(3) abh yupaga tasvagdstravirodh in ( Pragast . 230. 7) a la place de 
pratitinirakrta {N.b 111. 10) ; ce dernier terme aussi semble btre une 
substitution de Dharmaklrti pour 1 q prasiddhivintddhcc de Dignaga, cf. 
JY. mrtika 117. 9 et suiv. 
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a savoir la distinction enlrc 1 c raisonnement « pouf soi » 
et le raisonnement « pour autrui ». Cette distinction sc 
retrouvc dans toutes les ecoles modcrnes ; mais elle est 
absente des traites anciens (Gotama, Kanada) comme de 
tous ceux qni se conformant a leur doctrine (Uddyotakara, 
Vacaspatimigra). Apres ce que nous avons dit des rapports 
entre la logique de Dignaga et cello de Pragastapada, on 
ne saurait doutcr qu’ici encore e’est Pragastapada qui 
emprunte. Nous possedons d’ailleurs un temoignage direct 
de Dharmottara (1), qui nous apprend que la division du 
raisonnement « a ete etablie par Dignaga » ; et il ajoute 
qu’ellc repose sur la theorie de Dignaga concernant le 
rdle qui appartient a la parole dans notre savoir (2). Pra- 
gastapada, comme toujours, modilie legerement les termes 
pour masquer son emprunt (3). 

Presque tous les systemes indiens de philosophic 
comptcnt au nombre des sources de notre savoir (pramdria ) , 
« la parole » (cabda, Cujama). On entend par la toute 
assertion faite par un homine digne de foi, ou hien l’en- 
seignement d’un Maitro, et surtout les « Ccritures » (4). 
Les ecoles qui admettent la revelation comme source de 
certitude en inatiere surnaturelle, y attachent une impor- 
tance particuliere (?;). 

Cette source de notre savoir, les houddhistes ne l’ac- 

(1) N. b. (. p. 47, 1-2 : uctirya = Dignaga. 

(2) Ibid., 40. 12 : aupacii rikuiii r ncanani anummiam ; cf. trad, russo, 
p. 242-243. 

(3) Pra^ast. 200. S : smnigcitdrthum au lieu do svdrlham. 

(4) Voir TV. D. I, 1. 7-S. 

(5) Cf. Veddntapuribhdsa (6d. Kauleg.varasimlia, 360. 10-11, 366. 7-8) : 
tatra lank ik arlihyihifuh, miniiintanivagaldrthdnurddakatvam, vede 
tu vdkudrUiusydpfa'rakatayihianiKddakutvam .... ala eca redun- 
tamkyiuidm bmhmani pramfoiam.... cf. Tarkasaiggraha § 62 ; 
vaidpimn (vakyam) ifvaroktatvat sarvam eva pramdnam. 
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ceptent point, en tant que source independante. Comme 
nous en avons deja fait la vemarque, l’enseignement dog- 
matique, qui, en dehors de l’experience, traite des ques- 
tions metaphysiques, est considere par l’ecole critique 
des Yogacaras comme unc source de doute et non de 
savoir. Par consequent, ni la parole ayant force d’autorite 
d’un Maitre, ni la parole revelee ne nous donnent aucune 
certitude, quand elles veulent etendre noire savoir au 
dcla des faits positifs dc l’expericnce ; puisque e’est uni- 
quement l’examen critique des fails (subjectivement) rdels 
qui nous apprend le vrai, le reel. 

S’il est pourtant juste de dire que nous apprenons 
souvent le vrai par l’intermediaire de la parole, ce n’est 
point qu’elle soit une source independante de verite, 
mais uniquement parce qu’elle exprime les verites 
acquises. Ces verites proviennent des deux sources de 
notre savoir : l’observation et le raisonnement ( pratyaksa , 
anumana). 

Ainsi, quand nous apprenons par l’intermediaire de la 
parole, ou bien quand nous communiquons a un autre 
par la mtoe voie, une verite (reconnue telle d’apres 
l’experience), la parole, dans ces deux cas, devient une 
« consequence » de ce qui est vrai en soi (en fait) (i). Et 
lorsque, entendant une parole vraie, nous apprenons un 
fait certain, e’est une conclusion que nous tirons. De 
m4me qu’en voyant la fumee nous concluons a la presence 
du feu, bien qu’invisible ; de meme d’une parole vraie 
nous concluons au fait certain, qui en est cause. Ainsi 
done toute parole est une conclusion causale, parce que 
la verite, le fait certain qu’elle exprime, est une cause : 

(1) N. b. t„ 04, 6-7 : bahyavastunantanyahaih tabdam bcthyur- 
thakdryde chabdat 
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la parole vraie est une consequence de cette cause, de ce 
fait reel (1). 

II est done acquis que la parole, en tant que nous y 
puisons une verite, n’est que « consequence », et non 
point source independante de notre savoir. C’est par pure 
metaphore que nous designons le syllogisme comme 
source de certitude, puisque ce ne sont point les paroles, 
mais leur cause, — a savoir les faits reels qu’elles expri- 
ment, — qui sont la source du savoir. 

En vertu de cette consideration, Dignaga, qui ne 
reconnait que deux sources a notre savoir, a admis dans 
son systeme 1 ’examen du « raisonnenient pour aulrui », 
ou « syllogisme », qui n’est que l’expression verbale du 
raisonnement. 

D’autre part, la theorie du « raisonnement pour 
autrui » est depouillee de sa signification dansle systeme 
de Pra^astapada, parce que eelui-ei reconnait la parole 
empreinte d’autorite du Maitre (custra, drjama) pour source 
de notre savoir ; il la tient memo comme superieurc a 
toute autre ; en sorle que, s’il y a contradiction, toute 
autre preuve est invalidee par le temoignage direct du 
Maitre, ou Lien par celui du dogme accepte avant 
examen (2) . 

Comme tant d’autres parmi les innovations inlroduites 
par Pragastapada, la distinction des deux raisonnements 
« pour soi », « pour autrui », a fait fortune aupres des 
Naiyayikas el des Vai^esikas. Les deux ecoles unifiees l’ont 
acceptee et incorporee dans leur logique et, jusqu’a nos 
jours , elle est demeuree universellement admise par 

(1) V. N. b. t, 64. 8 : karyalingajam anumancuhpramancoh gdbdam *. 
Cf. le passage entier 63. 15-65. 5. 

(2) Voir ci-dessus ? p. 159, n. 4. 
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toutes les ecoles de I’lnde. Ces ecoles ont neanmoins, par 
pur esprit de conservation, garde la parole au nombre 
des sources independantes de notre savoir, en sorte que 
la theorie bouddhique perd entre leurs mains sa signifi- 
cation et sa raison d’etre (i). 

VI. 

Dans les pages qui precedent nous croyons avoir etabli 
que les points de contact entre Pra^astapada et Dignaga 
ne se peuvent expliquer qu’en admettant la priorite de 
Dignaga. Une circonstanre vient a 1 ’appui de cette suppo- 
sition. Dignaga est celebre par la definition qu’il a donnee 
de la « perception par les sens » (pratijaksa) en tant que 
source de notre savoir. II la deli nit connne generique- 
ment distincte de notre faculte d’imagination (2). II sem- 
ble admettre que l’intuition (5) et I’i imagination (4) doiveut 
necessairement concourir a la formation de ehaqueidee(s). 
(Test pourquoi l’intuition, quoique facleur independant, 
constitutif de notre savoir, ne peut neanmoins arriver a 
former une idee qu’avec le concours de l’imagination (g). 


(1) II est vrai que Kanada ne compte pas, lui non plus, le Qaida pour 
un premia na inddpendant. Mais on no peut, sans forcer le sens, inter- 
preter les siltras IV, 2. 1-2, comme impliquant la thdorie des deux anu- 
numas, d’autant plus quo Fargo mentation de Pragastapada rappelle l’ar- 
gumentation bouddliique : le Qaida est un anumfma ( hdrydnumana ), 
voyez p. 213. 11-15. Pragastapiida a aussi identifid le pardrthdnumana 
avec 1 a pauedvayava de Gotama, que celui-ci comptait parmi les paddr- 
thas et non parmi les pramm/as, et cette identification a dte adoptde par 
toutes les ecoles postdrieures. 

(2) kalpandpodha. 

(3) pratyakxa. 

. (4) kalpand = utprck.pl cf. N. I). /. p. 20. 9. ' 

(5) V. Manuel do Logique , trad, russe, p. 119 et suiv. (notes 97-112). 

( 0 ) vikalpena anugamyate , cf. N. b. 4. 5 et 14, ID. 
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Toute perception dont nous prenons conscience, est le 
produit d’une syn these d’impressions momentanees, reu- 
nies en un seul faisceau (i) par notrc faculted’imagination-. 
Done la perception, en tant qu’elle est la source d’uue 
idee (ou image representative), n’est produitc qu’avcc le 
concours de l’imagination ; inais la perception par les 
sens est en elle-mdme une source generiquement distincte 
de 1’imagination ( 2 ). — Definition rendue celebre par les 
polemiques qu’clle a soulevees. 

Cette theorie de Dignaga ne fut adoptee en son entierete 
par aucune des ecoles philosophiques de l’lnde, mais elle 
ne resta point sans influence sur le developpeinent ulte- 
rieur de lalogique indienne. Nous y trouvons etablie plus 
tard une distinction entre la perception « a laquelle a con- 
couru Fimagrnation ( 3 ) «, et Fintuition pure (t). Pra^asta- 
pada mentionne et combat la definition de la perception, 
don nee par Dignaga, inais sans on nominer F auteur (s). 
Pourtant, nous savons, par le temoignage direct de 
Yacaspatimicra (c), que 1 ’auteur de cette theorie si carac- 
teristique de la tendance critique de la philosophic boud- 
dhique, n’est autre quo Dignaga. Ceci est une preuvo 

(1) hmyamntana. — N. b. /. 111 . 2-4. 

(2) Cf. la doctrine toute pareille de Kant sur la synthrse des perceptions 
qui concourent a la formation de l’image representative. Comparez sur- 
tout cos paroles : « II n’est venu jusqu’a present a l’esprit d’aueiin psyclio- 
logue que l’imagination est un facteur ndeessairo de la perception » (Kr. 
d. r. V., A', note a la page 120) Kant n’aurait pu parler ainsi s’il avait 
eu connaissanco du criticisme liouddliique. 

(3) savikalpakapratyalixa 

(4) mroikalpaha. 

(5) Cf. Praeastap. p. 187. 13 et suiv. ; de memo Nyriyahandall , 190. 
5 et suiv. Crldhara mentionne la seconde partie de la definition bouddjii- 
que de la perception (nbhrdntam), demnee par Dliarmakirti, et qu ’011 ne 
trouve point dans Dignaga, ef. Nyfiyavart. p. 45. 5. 

(6) Cf. Tdtp. p. 102. 1 et suiv. 
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incontestable que Pra§astapi»da a connu les ecrits de 
Dignaga, soit qu’il vienne apres lui, soit qu’il ait ete son 
contemporain. 


VII. 

Nous ferons encore remarquer que la doctrine de 
Gotama et de Kanada, fondateurs de 1’ecole des Naiyayi- 
kas et des Yai<jesikas, est enoncee en une serie de sutras, 
d’aphorismes detaches, et non exposee systematique- 
ment. Pourtant, a une epoque plus avancee, des ecri- 
vains de 1’ecole des Naiyayikas renoncent a la forme tra- 
ditionnelle et exposent leurs theories dans des traites 
systematiques. Cette transformation n’est-elle pas due 
a l’influence des ecrivains bouddhistes ? Ainsi le traite de 
Dignaga, le Pramanasamuccaya est un expose systema- 
tique, qui ne suit point I’ordre des sutras de Gotama. Le 
traite de Pragastapada est le premier de I’ecole des Vai^e- 
sikas qui presente un expose systematique (sa mgr a ha) des 
theories do 1’auteur. A son exemple, Udayana-acarya et 
tous les ecrivains des Naiyayikas et des Vaigesikas qui 
viennent apres lui, adoptent la forme de 1’expose syste- 
matique. C’est a ce moment que s’accomplit la fusion des 
deux ecoles. — Pra^astapada a subi en tant de points 
l’influence des theoriciens du Bouddhisme, qu’on ne 
saurait douter qu’il n’ait, encore une fois, imile leur 
exemple en adoptant la forme du traite systematique. 

De ce qui precede nous tirons la conclusion que c’est 
bien Dignaga qui est le createur de la Iogique et de la 
theorie de la connaissance bouddhiques. Pra<;astap5da a 
subi son influence et modifie en consequence la doctrine 
des Vaifesikas. Les modifications introduites par Pranas- 



THfiORIE BOUDDHIQUE DE IA CONNAISSANCE. 165 


tapada, en conformite avec la theorie bouddhique, dans 
le systeme des Yaiijesikas, so sont maintenues pour la 
plupart dans leur logique jusqu’a la fusion des deux 
ecoles des Naiyayikas et des Yai^esikas. C’est ainsi quo 
l’eeole des Naiyayikas, dont les docteurs avaient autrefois 
eombattu avec acharnement la doctrine bouddhique, se 
vit amenee a subir l’influence de cette m^me doctrine. 
Par l’intermediaire du Nyaya et Vaigesika unifies, les 
bouddhistes influent indirectement la theorie de la con- 
naissance de toutes les ecoles indiennes de philosophic. 


APPENDICE. 

A. 

Note suh l’apoha. 

11 est reeonnu que les bouddhistes possedent sur la 
signification de la parole une theorie qui leur est propre. 
En quoi consiste cette theorie? C’est ce que jusqu’a pre- 
sent on n’est point parvenu a elueider. La signification 
de la parole, disent les bouddhistes, est toute de negation. 
Le mot ne designe rien, si ce n’est une negation. Le mot 
« cruche », par excmplc, denote que 1’objet en question 
n’est point « une toile », ni tel autre objet, n’est point 
une « non-cruche ». Mais ce mot nc contient aucune 
affirmation positive, qualificative de l’objet « cruche ». 
C’estainsi que Athalye resume cette theorie (l).Qu’entend- 
on dire en affirmant que le mot, a proprement parler, 
ne signifie rien autre qu’une negation ? Nous croyons 
pouvoir proposer rexplication suivante : it est facile de 


(1) Ta>'kasariigraha, p. 341. 
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reconnaitre que le sens de cliaque proposition change du 
tout au tout, selon que 1 ’accent tomhe sur tel ou tel 
membre de phrase. Prenons la proposition : « ofFre des 
rafraichissements a Devadatta » (1). Si vous mettez l’accent 
sur « rafraichissement », e’est que vous voulez dire qu’on 
offre a Devadatta des rafraichissements et non autre chose. 
Si vous accentuez « Devadatta », le sens change et vous 
aurez indique, qu’on offre des rafraichissements a Deva- 
datta et non u ime autre personae. Ainsi, dans le premier 
cas, le mot « rafraichissement » veut dire pas autre chose, 
et, dans le second cas, le mot «. Devadatta », personae 
A' autre. Se conformant a eette loi, les ecrivains houd- 
dhistes se servent de la particule era pour indiquer le 
mot sur lequel tomhe l’aceent logique d’une proposition. 
Aussi c’cst la coutume de ces ecrivains d’indiquer ordi- 
nairement. avcc une louable precision non seulement tout 
ce qui est affinne par tel terme, mais encore tout ce qui 
est exclu par lui. De la sorte, on arrive a defxnir avee une 
parfaitc clarte tout ce qu’on entend affirmer. II serait 
done plus juste de designer cctte theorie, dite du sens 
negatif de la parole (apolia), cotmne theorie du sens rclatif, 
efe qui serait parfaitement. d’accord avcc la theorie boud- 
dhique de la connaissance, theorie qui proclame la rela- 
tivite de noire savoir, le considerant, non comme la con- 
naissance de la chose en soi, mais uniquement comme la 
connaissance des relations que nous eonstatons ; — theorie 
parfaitement d’accord avee les vues de Kant, qui main- 
tient que tout notre savoir est purernent rclatif (2). Cette 
conception de la connaissance, les bouddhistes la trans- 
posent et l’appliquent a la parole qui en est l’expression, 

(1) Voir Nynyavart. p. :>9. 2, 115. lit, 133. IS. 

[2) Cf. li. d. r. V. A 6 , p. 43 et les suiv. 
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par opposition surtout a lours advcrsaires, les thcoriciens 
do la Mlmfuiisa. Le system e de la Mimaihsti ad met qu’en 
toute parole il existe une force proprc, qui communique 
aux objets reels la forme sous laquelle nous les imagi- 
nons (i). 


B. 

Le moyen ie a me d£eectceux. 

L’histoire des classifications du moyen terme f linga, 
hetu) defectueux en general peut etre represents par le 
tableau suivant : 

I Gotama {N. D. i, % 4-9 : 

1) savyabhicdra (alias samcligd/ia) 

2) viruddha 

(1) Dans la formule qui Otablit les trois conditions du moyen terme, 
nous retrouvons le mode depression partieulier aux bouddliistes. Cette 
formule est de Dignaga, nous en avons la preuve dans les attaques 
d’Uddyotakara (cf. Nydyacdrt . 58. 21 et suiv.). Pracastapada adopte 
cette tlieorie et jusqu’a la formule m6me de Dignaga (200. 20 : nasty eva) 
Vacaspatimi$ra constate que la tlieorie de 1 'apoha a influence la formule 
des trois conditions, v. Tdtp. 129. 14 et suiv. II semblerait que sur cette 
question il y eut divergence d’opinion ontre Dugnaga et Dharmakirti, Ce 
dernier soutint qu’on ne peut rapporter une seule particuie eva (un seul 
avadhdvaya) a deux mots a la fois. La formule de Dignaga dtait : anu- 
meya Hha tattulye sudbhdvo (a) — amimeye sapadse casattvam eva , 
tandis que Dharmakirti s’exprime comme il suit \anumeye sattvam eva t 
sapa/tm eva sattvam [N. b. l(>4 3-4). Vacaspafcimiera conclut Pexplication 
de ce point par les paroles suivantes (Tdtp. 129. 20-27) : tasmdt samucci - 
yamdnd vadh dr an dbh idh d n aai klvteh scdtantryenu tac cdyuktam iti 
hytani v/ stave n a = (textuellement) « c’est pourquoi (Dignaga a employd) 
une expression (renfermant) un accent eollectif (sur deux mots) et par 
l’opinion independante de [Dharma|klrti il est trait# longuement que ceci 
est faux. » 

(a) N. Vdrt . 58, 2-3. La formule complete indique la troisieme condition ; 
ndstild ’ sality anumdnam , 
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3) prakarayasama 

4) sadhyasama 

5) IcaldtUa 

II. Kanada ( V. I). Ill, 1, 15-17) : 

1) asan 

2) samdigdha 

III. Le m4me, scion le texte altere par Pragastapada : 

1) aprasiddha (= viruddha -)- anadhyava- 
sita, cf. Prapast. 239. 13 et Qrldhara 
205. 2-3). 

2) asan (= asiddha, cf. (^rfdhara, 205. 3) 

3) samdigdha (alias savyabhicdra, anaikan- 
lika) 

IY. Dignaga, dont le systeme est reproduit dans le 
Nyayabindu 111. 19-115. 1 : 

1) asiddha , avec ses subdivisions ( N . B. 
111.20-112.13) 

2) viruddha incl. istavighd taler t (N. B. 115. 

12- 114. 2) 

3) anaikantika (•= samdigdha iV. B. 112. 

13- 113. 13, inclus asadharana, N. B. 
114. 2-19, cf. N.B. t. 79. 21, et viruddha- 
vyabhiedrin, N. B. 115. 1-19). 

Dharmaklrti reproduit cette classification avec elimina- 
tion du viruddhavyabhicarin (N. B. 115. 1-19) et de l' ista- 
vig hatakH (N. B. 113. 17-114. 2). 

V. Prafastapada (238. 9-239). 

1) asiddha, avec dessubdivisionsempruntdes 
a IV (238. 10-17), cf. V asiddha de VI 

2) viruddha, renfermant une partie du 
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viruddlmvyabhicarin = budhita = ? ista- 
vighatakrt (238. 17-20 et 239. 4-10). 

3) samdigdlia , exclusion faite de Yasadharaiia 
(239. 10-15) et du viruddhavyabhicarin 
(238. 23-239. 10, cf. grrdhara 241. 15- 
244. 22). 

4) anadhyavasila = asadharana, inclus 
Pautre partie du viruddhavgabhicarin 
(238. 23-239. 4 et 259. 10-15). 

VI. Nyaya-Vai<jesika unitie : 

1) asiddha, qu’on identifie avec le sadhya- 
sama de Gotama (I, 2, 8, dejii dans le 
Nyayavart. p. 177. 1), mais les subdi- 
visions en remontent a Yasiddha de 
Dignaga : 

a) a pray asiddha = anumey asiddha 
chez Prafastapada (238. 16-17 cf. 
Crldhara 240. 15) — dliarmyasiddha, 
N. B. 112. 11. 

b) svarfipasiddha — tadbhavQsiddha 
chez Pra<jastapada (238. 14-16 cf. 
Qridhara 240. 12) == samdigdha- 
siddhah, N. B. 112. 8 

c) vyfipyatvasiddha, reinonte proba- 
blement a la premiere variete de 
Yasiddha de Dignaga, dans lequel 
la premiere condition du moyen 
valide n’est pas averee, et par con- 
sequent la vyupli est asiddha ; cette 
variete elle-mdme a trois subdivi- 
sions chez Dharmaklrti [N. B. 112. 



m 


JLE MDSfiON. 


2-7) , subdivisions que Pragastapada 
ne eompte que pour deux (238. 12- 
14), — distinction dont on a ccsse 
de tenir eompte plus tavd. 

2) savyabhicara — saihdigdha, dont les 
deux divisions sadhuruna et asadliGrana 
remontent a Dignaga 

3) virnddha, separe du badhita, auquel 
Prafastapada 1’avait reuni (239. 9). Le 
viruddha de Gotama (I, 2, 6) est plutot 
un badhita, ou un isfavigli ft lakrt (voyez la 
note 5 p. 30) 

4) badhita = viruddha chez Pra^ast. (239. 
4-10) = viruddhuvyabhicurin de Dignaga 
(cf. Qrldhara 241. 13-242. 16 = ? pra- 
karanasama de Gotama (1, 2, 7). 

Cornme corollaire des 5 classes du moyen defectueux, 
les modernes (Tar lea bh a set, Tarkukaumudl, Tarkdrnrta, cf. 
Athalye, Tarkasamgraha, p. 293) etablissent 5 conditions 
au lieu de 5 du terme valide ; les 4® et 5° conditions cor- 
respondent aux moyens badhita et satpratipah.su. II est 
evident, que cette addition doit son origine au desir de 
conserver entre le nombre des conditions et le nombre 
des moyens defectueux, le parallelisme qui a etc intro- 
duit par les bouddhistes. 


C. 

M. TIi. de Stehorbatsko'i me conseille de signaler id, eo maniere de 
post-scriptum, un passage du Prama nasam u ccaya sur lequel j’avais 
attirb son attention. — L. V. P. 

Dignflga cite dans son Pramunasamuccaya (Tandjour, 
Mdo XCV, fol. 1-13 a) des textes empruntes au « Yaifesi- 
kasntra ». 
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Bye-brag-pa-rnams-kyi mdo-las . bdag dan dban-po 
daii yid dan | don-du phrad-pa-las gah grub-pa do gzhan 
yin-no zbes zer-ro. 

Spyi dan khyad-par-la bltos-pa dan | rdzas dan yon- 
tan dan las-Ia bltos-pa ni mhon-sum-mo zhes sbyor-mi- 
bya ste. 

La premiere citation = V. D. III. 1. 18 : atmen- 
driyarth asa mnikarsad yan nispadyate tad anyat. Le texte 
tibetain comportc une variante : utma-indriya-manak 
(== yid) -artlia ; mais il taut observer que les mots 
« yid dan » lie sont pas rcproduits dans le commentaire 
(ibid. fol. 19 a 5), oeuvre de Dignaga lui-meme. Le com- 
mentaire indique des variantes : « indriyarthasumnikar- 
y (id », « utmamanahsamnikarmd (i). — II fournit la defi- 
nition suivante, qui rappelle les expressions de Prayasta- 
pada : bzhi-po phrad-pa-las skyes-pai yes-pa dan | gtan-la- 
hbebs-pa-las skyes-pa mthsuns-pa ma yin te | gtan-la 
hbebs-pa ni brtag-pa snon-du-hgro-ba yin-pai-phyir-la | 
innonsum ni yul-la lla-ba-tsam yin-pai-phyir-ro = catus- 
tayasamnikarsad ulpannam jnunam viniQcaydc cotpannam 
asame, viniccayasya panksapurvamgamatvat pratyaksasya 
ca visaycdocanamatratvut. — Cf. Pray. 180. ni, 187. is. 

Le deuxieme passage parait devoir etre traduit : surna- 
nyuviccsapeksaiii drauyagunakarmapeksam ca pratyaksam 
iti na prayoktavyam, — ce qui coincide avec Pray. • 
180. ns sumanyavicesadravyagunakannavigcsanapckMd 
atmamanalisamnikarsdt pratyaksam utpadyate. — Le com- 
mentaire justitie la sentence iti na prayoktavyam ==. 
« cette exegese est- mauvaise », dans les termes suivants : 
gan-gi-phyir dban-po dan yul-du phrad-pa-las skyes-pa 
ni = yasmad indriyavisayasamnikarsad ulpannam. 


(1) gzhan-dag ni gtso-bo yin-pai-pliyir bdag dan yid-du phrad-pa thsad- 
mao zhes zer-ro = apare pradhdnatvdd dtmarnanah satimikar.uih pra-- 
nianam iti. 



HISTOIRE DE KHODADAD, 

FILS DE NAUROUZ-CHAH, ET DE SES FRERES. (i) 

TUADUIT DU PERSAN PAR M. AUG. BrICTEUX, 


Les conteurs, les narrateurs, les chroniquaurs at les 
perroquets croqueurs de sucre au doux langage rapportent 
l’histoire suivante : 

(1) On sait que le conte de Khodadad, que donne la collection de Galland, 
ne figure pas dans les manuscrits des Mille et une nuits. Traduit par 
P6tis de la Croix, il a 6t6 subrepticement introduit dans cette collection 
par l’Miteur, k l’insu de Galland et de P<§tis. (V. Chauvin, Bibliographie 
des ouvrages arabes, t. VI, p. 71). L ’original, qui dtait restd inconnu jus- 
qu’d ce jour, a 6t6 signal^ pour la premiere fois par la Bibliographic 
(p. 69 ) C’est cet original que M. Brieteux, chargd du eours de persan a 
I’UniYersite de Liege et actuellenaent en mission scientifique en Perse, 
a bien voulu traduire pour le Museon. 

Le manuscrit persan qui le contient appartient a la Bibliotheque de 
Berlin, qui l’a gracieusement mis a la disposition de M. Brieteux. (Cata- 
logue, tome IV, p. 988, n° 1031, Minutoli 8.) C’est une collection de contes, 
qui ne manque pas d’interSt ; nous comptons en publier encore un et 
donner le r6sum6 du reste. Le manuscrit a <H6 achevd le 17 janvier 1830 ; 
il est donctres rdeent, mais reproduit certainement un original beaucoup 
plus ancien. En tout cas, on remarquera que le conte de Khodadad, tel 
qu’il le donne, est bien plus simple que la version de Petis de la Croix. 

On y retrouve d’ailleurs plus d'un des 616ments dont usent ou abusent 
les conteurs orientaux : l’arbre qui reverdit (Bibliog. arabe, V, p. 51 et 
294) ; la conception merveilleuse (p. 43 et 294) ; la voix du sang (p. 13) ; le 
travestissement de la jeune fllle (p. 96 et 295) ; la construction d’une hotel- 
lerie afin d’attirer beaucoup de gens et d’obtenir ainsi des nouvelies d’une 
personne qui a disparu(p. 90 et 295) ; la gudrison miraculeuse d’un mutite 
(p. 139), etc. Victor Chauvin. 
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Dans Ics etats du Machriq (i) il y avait une fois un 
roi du nom de Naurouz, monarque puissant et absolu. 
II avait cent femmes et aucune d’elles ne lui avait donne 
d’enfant. Le roi de Khazan — c’etait le nom de la ville — 
etait nuit et jour tourmente par la pensee d’avoir une 
posterite. « Qui done sera mon successeur? » sedisait-il. 
« Qui continuera ma dynastie ? ». Enfin, il se decida a 
ouvrir les portes de ses tresors et fit aux pauvres, aux 
dervicbes et. aux indigents de grandcs largesses. Et cette 
nuit mfime, le roi put gouter les douceurs du sommeil et 
eut un son ge. Un (fire lumineux lui apparut et lui dit : 
« 0 roi, tel est Pordre de Dieu : il y a dans ton jardin un 
arbre desseche depuis trois ans. Or il vient de reverdir 
par la puissance divine et a produit cent et un fruits. 
Le matin, des que tu seras leve, va chercher ces fruits, 
manges-en un toi-mdme et distribue les cent autres a tes 
femmes et, par la grace deDieu, leursein sera feeonde. » 

Rempli de joie par ce songe, le roi s’eveilla a l’instant, 
fit une ablution et deux prosternations, puis manda ses 
femmes a qui il ordonna de reciter egalement deux prieres 
propitiatoires, et leur raconta sa vision. 11 fit venir aloi's 
les jardiniers el leur parla on ces tej*mes : « Vous savez 
qu’un tel arbre elait desseche. Il a retrouve sa fecondite et 
a donne cent et un fruits. Allez les cueillir, apportez-les 
moi, et que pas un seul ne se perde sans quoi je vous chd- 
tierai d ’importance. Par contrc, si vous vous acquiltez bien 
de votre besogne, vous serez recompenses comme il sied. « 
Les jardiniers s’en furent done et trouverent l’arbre 
comme le roi l’avait decrit. 11s s’en emerveillerent gran- 
dement et adrcsscrent a Dieu des actions de graces. Apres 
quoi ils cueillirent les fruits, les mirent dans un plat el 


(1) = de rOrient. 
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1’apporterent au roi. Le monarque en mangea un, et ses 
epouses l’imiterent. Or ee jour et cette nuit mdme, par 
la vertu de ces fruits miraculeux ou plutdt par la puis- 
sance divine, le roi cut commerce avec ses femmes et 
toutes devinrent enceintes. 

Or Naurouz avait une favorite du nom de Firouze ( 1 ) 
dune beaute et d’une grdee nonpareilles. Aussi la prefe- 
rait-il a toutes les autres. Cette jeune femme refusa par 
pudeur d’avouer son etat, ct les autres femmes rappor- 
terent le fait a leur epoux et maitre. 11 la fit venir et eut 
beau l’interroger, la charmante creature garda pudique- 
ment le silence. Le roi fut grandement desappointe, 
il fut bientdt accable par le souci et la melancolie, et 
voulut la inettre a mort. Par bonheur, il avait un vizir 
d’une grande sagesse qui, informe de ce funeste projet, 
se presenta devant son souverain, et lui dit apres s’etre 
incline : « 0 grand roi, la nouvelle que je viens d’ap- 
prendre ne laisse pas de m’etonner. » — « Mais comment 
se fait-il, » repliqua le roi, « que toutes mes autres 
femmes sont enceintes, et que seule, elle ne me donne 
pas l’espoir d’une progeniture ? Est-ee que peut-etre 
elle se refuserait a me donner un enfant ? » — « Sire », 
repartit le sage vizir, « vous connaissez les ruses des 
femmes. 11 arrive d’ailleurs que, taut que 1’enfant n’a 
pas atteint sou sixiemc mois, la mere elle-mdme ignore 
son etat. Envoyez Firouze chez votre cousin, et quand les 
signes de la grossesse se manifesteront chez elle, qu’on 
la renvoie. Si elle reste sterile, agissez comme bon vous 
semblera. » — « Soit », aquies^a le roi. 

Il possedait une province tres florissante du nom de 
Samra, et le dit cousin en etait gouverneur. Le roi remit 

(1) Litt6ralement « Turquoise «. 
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Firouze avec une sommc d’argent a un homme de con- 
fiance et 1 ’cnvoya a la ville de Samra. Aussitdt arrivee, 
le gouvernour 1 ’envoya au harem, la clioya comme si g’eut 
ete sa propre tantc et la eomhla nuit et jour d’egards. 
Bref, six mois se. passerent, la jeune femme constata 
qu’elle portait un etre dans son sein, puis enfin, quand 
neuf mois, neuf jours, neuf heures et neuf minutes se 
furent ecoules, elle mit au monde un fils beau comme la 
June du quatorze du mois (1). 

A cette nouvelle, l’emir de Samra entra dans une grande 
joie. II cnvova sur Fheurea son royal cousin une lettre 
dont la teneur etait la suivante : « Tel jour et a telle heure 
Dieu — il est grand ! — t’a gratifie d’un fils, mettant 
ainsi Firouze au comhle de ses vceux. » Apres la lecture 
de cette missive, le souverain repondit : « Dieu — il est 
grand ! — m’a deja donne quatre-vingt-dix-neuf fils. 
Garde quelque temps encore eelui-la avec sa mere. Quand 
je t’eerirai, tu me les enverras. » Cette marque de con- 
fiance remplit de satisfaction l’emir de Samra. Il fit con- 
fier le nouveau-ne aux nourrices, et, quand il fut en lige, 
il lui donna un precepteur. Ses etudes litteraires durerent 
trois ans, et il fut vile au courant de toutes les sciences ; 
apres quoi on lui lit enseigner le jeu de polo (2) et Fart 
de manier la lance avec toute la perfection indispensable 
dans Fart de la guerre. Quand Khodadad (5) — tel etait le 
110m de cel enfant module — cut alleint l’dge de quatorze 
ans, c, ’etait un cbarmant adolescent a la barbe naissante, 

(1) La pleine tune. Un visiige bien arrondi est pour les Persans l’idral 
de la beautc. De lit cette comparaison si i'retpiente. 

(2) E 11 faveur en Perse depuis un temps immemorial. Il en est fait 
souvent mention dans le « Livrc des Hois, n 

(3) Khodadad = litterale'ment : « Dieu l’a donne. » C’est l’inverse de 
Dieudonnb = « donn6 a Dieu. » 
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bien proportions, d’une beaute parfaite, si bien que 
c’etait merveille de le voir. 

Un jour, il alia trouver sa mere et lui dit : « Mere, nc 
sait-011 done pas qui est mon pere ? ». Firouze repondit : 
« Mon enfant, lu es le fils du roi de KhazAn, qu’on appelle 
Naurouz-Chah ». — « Et pourqnoi done nous a-t-il exiles 
dans cet endroit ? » Sa mere lui raconta son origine et son 
histoire. « L’emir », dit-elle, « est le cousin de ton 
pere. » — « 0 mere, je suis tourmente du dcsir de voir 
mon pere. II faut que j’aille le trouver. » — « Patiente 
encore, mon enfant, jusqu’a ce que lui-meme te mande a 
sa cour. » Bref, Khodadad alia prendre un cheval a 
recurie, s’arma de pied en cap et sortit de la ville comme 
pour alter a la chasse ; monte sur un coursier aux sabots 
durs comme le diamant, il se dirigea vers la ville de 
KhazAn, se presenta au roi, s’inclina devant lui, le loua et 
lui rendit hommage. Quand les regards do Naurouz tom- 
berent sur le jeune homme, l’amour paternel agit en lui 
a son insu. « D’ou viens-tu, » dit-il, « 6 jeune homme? » 
— KhodAdAd lui declara qu’il ne connaissait pas son 
pere. Quoi qu’il en,soit, le roi le prit a son service, et 
KhodAdikl se distingua tellement qu’en peu de temps il 
devint le favori de Naurouz. Le roi finit mAme par lui 
confier les clefs du tresor et en fit son heritier presomptif. 
Quant aux quatre-vingt-dix-ncuf autres fils, ils devinrent 
les subordonnes de KhodildAd, a qui les grands de la cour 
et les hauts dignitaires allaient chaque jour presenter leurs 
respects. 

(Le narraleur continue ainsi :) Les fils du roi finirent 
par se dire : « Le roi notre pere nous a fait le plaisir de 
prendre comme favori un etranger. Nous n’avons absolu- 
ment rien a dire. Il faut pourtant bien trouver un plan 
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pour renverser cot intrus. » Ils so eoneerterent done et 
finirent par prendre la decision suivante : « Demain nous 
demanderons a KliodAdad la permission d’aller a la chasse. 
II nous l’accordera eertaineinent, et nous cheminerons 
jusqu’a ce que nous arrivions dans un autre pays. Notre 
pere sera sans nouvelles de nous. Le chagrin et la melan- 
colie s’empareronl de lui , et sa eolere se tournera contre 
KhodAdAd qu’il fera perir. 55 Ils tomberent d ’accord a ce 
sujet. Le lendemain matin ils se presenterent a Khodadad 
et lui demanderent l’autorisation de partir pour la chasse. 
Ils l’obtinrent et etant ainsi arrives a leurs tins, ils sor- 
tirent de la ville et se mirent en route. Quelques jours se 
passerent. Le roi, informe de la disparition de ses fils, fit 
appcler Khodadad et lui demanda des nouvelles de ses 
enfants. « Sire », dit-il, « sache qu’ils m’ont demande il 
y a trois jours la permission d’aller chasser. Ils sont partis 
et depuis lors je n’ai plus la moindre nouvelle de leur 
sort. » Inquiet du sort de ses fils, le roi tomba dans une 
humeur noire et s’emporta contre KhodAdAd : « Miserable, 
pourquoi te mdler d’unc chose qui ne te regarde point V 
Tu as exaspere mes enfants, tu as outrepasse les homes. 
Agir coramc tu 1 ’as fait, e’est risquer sa tdte. Leve-toi, 
decouvre mes fils et amene-les moi, si non, je te coupe en 
morceaux pour que ton chAtiment serve de lc$on a 
1’hurnanite entiere. » 

Le pauvre Khodadad, terrific, se mit a trembler comme 
la feuille du saule. II partit, revdtit, ses armes, monta a 
cheval et sortit de la ville. II chemina ainsi dix parasan- 
ges, le soleil se eoucha, la nuit vint, il descendit de sa 
monture et apres avoir laisse paitre son cheval, il se cou- 
cha par terre pour donnir. A l’aurore, il se leva, monta 
A cheval, et voyagea de la sorte cinq jours. 11 eut beau 

12 
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parcourir le desert, il ne trouva pas la moindre trace des 
fugitifs. Enfin, le sixieme jour, il arriva ii une oasis, dont 
les eaux courantes arrosaient des parterres d’hyacinthes 
et de lys. Il y vit un kiosque dont le somraet atteignait la 
voute des cieux, avec un portail dont l’ivoire resplendis- 
sait au soleil. Le chdteau etait flanque d’un donjon dont 
la porte etait ouverte. Une gracieuse damoiselle, placee a 
la fenetre de l’appartemcnt superieur, explorait du regard 
l’horizon. Quand elle aperyut Khodadad, elle s’ecria : « 0 
jouveneeau, comment as-tupu volontairement t’aventurer 
dans cettc terre de desolation ? ( 1 ) Qu’est-ce qui a pu 
t’amener dans cot endroit funeste V Rctourne vitc sur tes 
pas, regagne ta patrie, car iei, c’est la mort quo tu vicns 
chereher. » — « Pourquoi ? » lui demands! Khodsidad. « C’est 
le sejour d’un horrible div, dont cent millc hommes ne 
sauraient vcnir a bout. » — « 0 ravissante creature, 
comment done toi-meme as-tu pu arriver dans un pareil 
endroit ? » — « Sache, 6 jouveneeau, que je suis la fille 
du roi d’Egypte. On m’emmenait a Bagdad en qualite de 
fiancee, et en chemin ce div nous a assaillis, et a mis en 
pieces rnon escorte. De mes hommes les uus ont ete tues, 
et les autres ont ete faits prisonniers. Il les a amenes dans 
cet affreux sejour, les a jetes dans un puits, chaque jour 
il rotit un de ces malhoureux et le devorc. Quant a moi, 
il m’a enfermee dans ce castel. Chaque jour il part en 
chasse, puis revient. a la chute du jour et me met a la 
torture paree que je no veux pas ceder a son caprice. 
Yoila trois mois que je suis ici, humiliec, toute eperdue 
et accablee par le chagrin. A present, toutefois, je ne 
pense plus a ma propre douleur, tant je m’afflige sur ton 
sort. » — « Dieu est genereux ! » reprit Khodadad. 

(1) Lo texte a guristnn = litt^ralement « cimeti&re. » 
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« Mais, compatissante jeune fille, dis-moi, ou est done ce 
div ? » — « 11 est parti pour pratiquer le brigandage et 
revient de temps a autre. » — « Si jatnais il arrive, » dit 
le brave Khodadad, « je vais, avec l’aide de Dieu, mettre 
un terine a ses forfaits, et je t’arraeherai a cet abime de 
desolation. » Coniine ils etaient en train de eonverser 
ainsi, ils virent tout-a-coup s’elever sur la plaine un 
nuage de poussiere oil Ton distinguait la silhouette du 
div noir, noye dans unc armure d’acier. A cette vue, la 
damoiselle s’ecria : « 0 jeune honnne, tu es perdu. Voila 
ce div maudit en personne. » Mais des qu’il l’aperyut, 
Khodtidad deseendit de cheval et assujettit solidement les 
harnais, apres quoi il remonta en selle. Quand le div 
maudit arriva et vit le prince : « He ! fils de chienne, » 
lui dit-il, « quo fais-tu ici ? » Khodadad, le conside- 
rant attentivement, vit que e’etait un negro anthropo- 
phage que la jeune captive avait pris pour un demon. 
« He ! negre de malheur, » dit-il, « parions que je vais 
t’ arranger de telle fa^on qu'on en parlcra dans les annales. 
Ta t£te va rouler dans la poussiere et le sang. » Puis il 
poussa son cri de guerre. Le geant, paroil a un demon, 
tout hors de lui, s’elanga sur Khodadad et voulut lui 
assener sur la ttite un coup de massuc. Khodadad le para. 
Bientot ils en vinrent aux mains et echangerent de mul- 
tiples coups de lances, eependant quo la damoiselle, au 
haut du donjon, etendait toute tremblante les mains vers 
le ciel, demandant au Tout-Puissant de secourir Khoda- 
ddd. Le jeune preux, excite encore par la galanterie che- 
valeresque (i), tira son glaive et le brandit au dessus de 
sa tete ; profitant du moment ou le negre maudit levait 
le bras pour le frapper de sa massuc, Khodadad l’atteignit 

(1) La fameuse Gheiret aralie, dont Antar est le type aclieve. 
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au milieu du corps de telle fa$on qu’il le pourfendit 
comme un concombre mur. 

Le ciel applaudit a cet exploit, et la damoiselle qui 
avait assisle au combat descendit du donjon, se jeta aux 
pieds de Khodadad et adressa a Dieu des actions de graces. 
Mais Khodadad 1’attira sur sa poitrine, leurs mains se 
joignirent, et laissant paitre son cheval, Khodaddd la 
suivit en haut du donjon. La jeune fille vedoubla d’eloges 
et lui parla en ces termes : « 0 prince, ce miserable etait 
capable de tenir tetc a mille hommes. J’avais une escorte 
de trois cents soldats : ils sont tous morts pour me defen- 
dre ; j’ai bien su resister jusqu’a present a ses tentatives 
criminelles, mais Dieu soit loue de ce qu’il t’a conduit 
vers moi. » 11s passerent tous deux cette nuit dans le 
cMteau. Le matin, ils se leverent, le parcoururent en 
tous sens, et virent dans une chambre beaucoup de 
richesses que ce bandit au cceur sombre avait amassees 
dans ses rapines. Khodadad aper<jut aussi un b&timent 
dontla porte etait verrouillee. 11 prit une pierre, en frappa 
le verrou jusqu’a ce qu’il le brisa, et penetra dans cette 
demeure ou il n’apergut rien d’interessant, si ce n’est 
l’orifice d’un puits. II l’examina attentivemcnt et vit qu’on 
y avait place une echelle. 

II demanda a la jeune fille : « 0 rna cherie, qu’est-ce 
que cette echelle dans ce puits ? » — « 0 jouvenceau, 
sache que cet ogre maudit, chaque fois qu’un etre humain 
lui tombait dans les mains, l’apportait ici et le jetait dans 
ce gouffre. Je ne sais ce qui en advenait. » Khodadad tira 
son glaive, mit le pied sur l’echelle et la jeune fille eut 
beau le conjurer de ne pas desccndre et le mettre en garde 
contre une catastrophe possible, il lui dit : « 0 ma char- 
mante, ce que Dieu veut ne peut etre ecarte » , et pro- 
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nongant les saintes paroles : « Au 110 m du Dieu clement 
et misericordieux ( 1 ) .», il deseendit. Lorsqu’il arriva au 
fond du puits, il ferma d’abord les yeux, puis les ouvrant 
apres un instant, il regard a autour de lui, et que vit-il ? 
Ses quatre-vingt-dix-neuf freres dans les liens, la tete 
appuyee sur les genoux, pleurant et se lamentant. Un 
centieme captif se trouvait avec eux, et un dernier etait 
mort. Khodadad, aussitot qu’il apercut ses freres, leur 
demanda : « 0 mes tres chcrs, que laites-vous done dans 
ce puits ? Comment avez-vous ete faits prisonniers et 
amends dans ce sejour funeste de peine et de misere ? » 
A ces paroles, ils s’arracherent 'a leurs somJbres medita- 
tions, leverent la tdte et lui repondirent : « 0 Khodadad, 
viens a notre secoui's. Le jour oil nous avons pris conge 
de toi pour aller a la ehasse, nous nous sommes aven- 
tures dans la campagne et cet affreux div noir nous a 
assaillis. 11 nous a pris un a un, nous a lie les mains et 
nous a apportes dans ce puits. •» Khodadad ajouta : « Et 
quelles sent ces deux personnels V » L’homme etincelant 
[de pierreries] prit la parole : « Sache, 6 jeune homme, 
que je suis un lioinme de haute naissance. J’etais parti 
d’Alep avec dix compagnons a destination de 1’Egypte. En 
chemin, nous sommes tomhes sur ce div horrible qui 
nous a ligottes et nous a amends dans ce puits. Il a mange 
jusqu’a present huit d’entre nous, et il ne reste plus que 
celui-la. » — « Mes chers amis, » reprit Khodadad, 
« soyez sans erainte, j’ai tue ce bandit. » Puis il les 
delivra de leurs liens et les amena hors du puits. Ils 
chargerent leurs chevaux de tout For et de tous les tre- 
sors de ce miserable et se mirenl en route. 

(1) - Bismi’llalii ’rralmmiii ’irahirni » correspondant a notre signede 
la croix. 
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Cette nuit-la, Khodadad dit a la jeune fllle : « 0 ma 
charm ante, dans le cas oil tu le desirerais, je te remettrais 
a cet hoinmc richement pare, il ivait dans la direction de 
1’Euphrate et t’y conduirait. » — « 0 jeune preux, » dit- 
elle, « jc ne veux pas te quitter, je suis ton humble 
servante et c’est ii toi de disposer. » A ces paroles, 
Khodadad en lit sa femme (i) en presence de ses freres, et 
cette nuit-la, jusqu’a l’aurore, il lui manifesta sa passion. 
Quand le soleil se leva, ils se mirent en route. Ils chemi- 
nerent ce jour-la jusqu’a ce qu’ils arrivassent a une oasis. 
Ils descendirent de cheval au bord d’une fontaine et 
dresserent leur tente. Les freres de Khodadad s’assirent 
aupres de lui, lui rendirent horn mage etle remercierent ; 
mais le jeune heros leur dit : « 0 mes freres, sachez que 
le service que je vous ai rendu n’etait pas une faveur, 
[mais un devoir tout naturel,] car nous sommes tous les 
fruits d’un meme arbre, chose que vous ignorez. » Puis 
il leur raconta d’un bout a l’autre l’histoire de sa mere 
Firouze, et de son exil chez le gouverneur de Samra. 

Les freres de Khodadad affecterent exterieurement une 
grande joie, mais dans leur for interieur, ils etaient bien 
marris. Ils se leverent, se rassemblerent dans un endroit 
determine et echangerent lours reflexions : « Jusqu’a pre- 
sent notre pere le prenait pour un etranger, et nous etions 
dans la mfime erreur. Void que maintenant il va appren- 
dre que c’est son propre fils, l’enfant de Firouze. II nous a 
sauves, et a tue, sans l’aide de personne, un div si redou- 
table que, ii quatre-vingt-dix-neuf, nous n’avions pu lui 
resister. Sans nul doute, le roi va lui donner son royaume, 
faire de lui son heritier presomptif, et nous, nous serons 
humilies, avilis. Le meilleur parti que nous puissions 

(1) Par quelles formalites ? 
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prendre, c’est de lc mettre a mort cette nuit inline ». 
Bref, ils s’arreterent a ce dessoin pertide. La nuit, 
Khodddad alia dormir dans la tente avec son idole bien- 
aimee. Les traitres se leverent d’un commun accord, 
penetrerent chez lui, s’en saisireut et se disposaient a le 
faire peril- en lui coupant la tote, quant l’un d’eux inter- 
vint et dit : « 11 est preferable de le frapper d’un mal tel 
qu’il soit reduit a I’inipuissance et qu’on puisse le tuer 
sans qu’il resiste. » En fin de compte, ils lui couperent les 
pieds et les mains, s’emparerenl de tous ses habits et se 
dirigerent vers la ville de Khazan. 

Quant a la bien-aimee de Khodddad, affaissee a son 
chevet, elle sanglotait, se dechirait le visage, et, toute 
souillee du sang de son ami, elle s’arrachait les cheveux. 
L’hemorragie excessive avait fait tomber le malheureux 
en defaillance. Apres quelque temps, il reprit ses sens et 
dit : « 0 ma fidele compagne, je t’en prie, fais-moi sortir 
de ce desert et fais-moi parvenir dans une region habitee, 
de peur que ces barbares ne reviennent et ne me mettent 
a mort. » La jeune fille regarda autour d’elle et s’aperput 
que le cheval de Khodadad etait toujours la ; la selle avait 
tourne et etait tombee sous le ventre. Elle parvint a 
grand’ peine a rattraper le cheval, au prix de mille efforts 
elle y installa Khodtidikl et monta en croupe derriere lui. 
Ils s’avancercnt ainsi dans le desert et chevaucherent jour 
et nuit sans s’attarder nulle part. Apres trois fois vingt- 
quatre heures, Khodadad leva vers le ciel des regards 
suppliants : « 0 soutien des inlirmes, viens a mon aide. 
Aie pitie de ceux qui sont dans la detresse. » II n’avait 
pas encore acheve sa priere qu’ils arrivcrentaun jardin (i). 
La jeune femme descendit de cheval, prit KhodadM sur 


Q.) Miracle, 
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son sein et le porta dans le jardin on die le deposa au 
pied d’un arbre, et laissa son cheval paitre librement. 
Khoddddd lui dit alors : « 0 soutien de ma vie, aie pitie 
dema faiblesse. Peut-dtre qu’en prenant des informations 
lu deeouvriras un chirurgien. Amene-le a nion cbevet et 
donne-lui ce cheval et ces objels en paiement deses soins. » 
La jeune femme sortit du jardin et apergut un village 
grand et florissant. Elle y dirigea ses pas, mais elle eut 
beau so renseigner aupres des habitants, elle ne put 
trouver de chirurgien. 

Mais laisse un instant la jeune fille, d lecteur, et eeoute 
quelques mots relatifs a Khodadad. 

Nous l’avons laisse gisant au pied d’un arbre. Les 
jardiniers l’apeiyurent, s’approcherent et le voyant dans 
cet etat, ils s’apitoyerent sur son malheur, et s’assirent a 
son chevet. Revenant a lui, le blesse ouvrit les yeux. Les 
jardiniers lui demanderent : « 0 jeune homme, qui es-tu ? 
Comment te trouves-tu dans cet etat V Qui done t’a rnal- 
traite de fa$on si eruelle ? » — « 0 bonnes gens, » dit 
Khod&d&d, « ce sont mes propres freres qui m’ont mis 
dans cet etat ; ma femme est allee a la ville pour me 
quevir un chirurgien. II est possible que je guerisse, 
mais je crains bien de succomber a mes souffrances, •» 
Les braves jardiniers, a ces paroles, eurent le cceur brule 
de douleur, et une pluie de larmes tomba de leurs yeux. 

« 0 prince, » dirent-ils, « si tu veux bien nous permettre 
de nous retirer, nous te porterons la-bas, oil nous reste- 
rons a tes ordres. Quand ton epouse reviendra, nous te 
l’amenerons. » — Khodadad repondit : « Faites comme 
vous l’entendcz. « Les jardiniers s’en furent done, amene- 
rent un baudet, installerenl le blesse sur ce coursier a 
longues oreilles et le transporterent chez eux. Ils amene- 


HISTOIRE I)E KHODA.UA I) ET DE SES I’REKES. 185 

rent, ensuite a son clievet un chirurgien, a qui ils don- 
nerent en paiement le cheval de Khodadad. Le chirurgien 
se mit done a le panser. 

Quant a la femme de Khodadad, a la tombee de la nuit, 
elle revint de la ville, et ne retrouvant. pas son epoux a 
1’endroit ou elle l’avait laisse, elle exlvala ses gemissements 
et ses lamentations. Elle eut beau parcourii' le jardin, 
elle n’ohtint aueune nouvelle de lui et se dit : « Que lui 
est-il done arrive ? » Elle s’assit, toute en pleurs, puis se 
dirigea vers le desert et arriva hientot a un edifice en 
ruines. Elle y passa la nuit. Le matin, a la pointe du jour, 
elle aper<jut une grosse pierre, elle la souleva et un puits 
apparut a ses yeux : « Que pourrais-je faire de mieux, » 
s’ecria-t-elle, « que de me jeter dans ce puits, et d’y cher- 
cher la mort ? » Elle s’y precipita done, et vit qu’on y 
avait place deux jarres a vin. Elle en ota Ies couvercles ; 
elles etaient toutes remplies de joyaux et d’or fauve. Elle 
aperput aussi dans ce puits une caisse qu’elle ouvrit : elle 
renfermait un costume princier, qu’elle retira ; elle le 
revfitit, puis sortit du puits. Elle vit dans cet endroit une 
foule de gens occupes a faire des briques et a batir, et se 
renseigna aupres d’eux. Ces ouvriers voyant qu’ils avaient 
a faire a un jeune horn me de bonne mine et de tournure 
distinguee, le saluerent et lui dirent : « 0 noble seigneur, 
sache que nous sommes venus du pays d’Abyssinie. Avec 
la permission du Grand Roi, nous avons pris possession 
de cette ville en ruines, nous sommes en train de la 
reconstruire. » Puis ils apporterent a manger, et apai- 
serent leur faim, tandis que la jeune femme etait plongee 
dans ses reflexions : a Je vais rester ici, » se dit-elle, 

« peut-etre aurai-je des nouvelles de Khodadad, et pour- 
rai-je apprendre s’il est mort ou vivant. » Puis s’adres- 


186 


LE MUSfiON. 


sant aux masons : « Sachez que mon pere est le maitro 
de cette ruine. J’ai encore en ma possession le titre de 
propriety. J’ai appvis votre arrivee, dont je suis enehantee. 
Moi aussi, je vais faire reconstruire cette demeure. » Les 
ouvriers furent charm es de celte proposition. La jeune 
femme prit l’un d’eux et l’envoya a la ville, d’oii elle lui 
dit de ramener trentc mapons avec un bon architecte. En 
un mois, ils lui edifierentun chateau eleve, ou elle deposa 
ses tresors et sc lit arranger un bel appartement. Chaque 
jour, elle prelevait sur son or de quoi couvrir ses depen- 
ses. Elle prit un homme de confiance a qui elle remit des 
foods, et l’envoya a la ville avec mission de rapporter des 
vdtements et un assortment de tapis somptueux. Elle 
amenagea le rez-de-chaussee de son chateau en une hdtel- 
lerie oil elle hebergeait gratuitement les voyageurs qui se 
presentaient. Bientot se repandit de toutes parts la renom- 
m4e de sa liberalite. L’endroit qu’elle habitait fut appele 
« Z4ouye » ( 1 ). 

Une fois par jour, les gens venaient lui presenter leurs 
hommages, se rendaient compte de sa puissance et sen 
retournaient a leurs affaires. 

Mais restons-cn la pour un instant, et disons quelques 
mots de Khodaddd, que nous avons laissc avec le ehirur- 
gien occupe a le soigner. 

Un jour, Khodaddd se lamentait sur la disparition de 
sa jeune femme et sur ses propres malheurs, et se plai- 
gnaita haute voix. Or, cet endroit netait autre que la 
ville de Sdmra ou Khodadad avait grandi. Sa mere y habi- 
tait chez I’emir, dont la fille avait ete elevee avec Khoda- 
dad. Au moment mdme ou le blesse exhalait ses plaintes, 
elle etait montee sur la terrasse de son palais et regardait 

(1) L’ Hermitage, 
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de part et d’autre. Tout-a-eoup do la inaison des jardiniers 
un bruit de pleuvs et de sanglots parviut a son oreille. 
La voix du sang, parlant en elle, la remplit d’emotion. 
Elle sortit done de son palais et monta sur la terrasse de 
la maison des jardiniers. Elle regarda partout et vit un 
jouvenccau beau comme la nuit du quatorze ; un duvet 
naissant encadrait encore son visage, et il avait les pieds 
et les mains coupes, ce qui eta it evidemment la cause de 
ses gemissements. La princesse interrogea la femme du 
jardinier et finit par se demander si ce n’etait pas la Kho- 
dadad. Elle prit des renseignements plus eomplets, et le 
coeur brulant de chagrin et les yeux en pleurs, elle rentra 
chez elle, et se lamenta a son tour sur le triste sort de 
Khodadad. Son pere arriva dans sa chambre et lui dit : 
« Pourquoi pleures-tu, mon enfant ? » — « Sache, 6 mon 
pere, » repondit-elle, « qu’aujourd’hui, je suis montee 
sur le toit du palais. Un bruit de plain tes et de gemisse- 
ments sortant de la maison du jardinier est arrive a mon 
oreille. Je suis descendue, j’y suis allee et j’y ai vu un 
jeune homme beau comine la pleine lune, que j’ai trouve 
ressembler a Khodaddd. II a les pieds et les mains coupes, 
la peau et la chair depecees. » L’emir de Samra dit : 
« Mon enfant, veux-tu que j’aille le chercher et que je le 
fasse transporter chez moi. » — « Si tu agis ainsi, » dit 
la jeune fille, « le Dieu puissant to recompensera large- 
ment. » II alia done chez le jardinier et vit le jeune homme 
dans ce triste etat. II le prit, 1’amena chez lui avec le 
chirurgien, et l’ayant interroge, il apprit que e’etait bien 
Khodadad que le malheur avait ainsi accable. Il lui enjoi- 
gnit de ne reveler a person nc le secret de sa naissance, de 
peur que sa mere Firouze ne 1’apprit et de chagrin n’atten- 
tat ii ses jours. Il ordonna au chirurgien de le soigner 
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parfaitement, et la jeune fille resta nuit. et jour aupres de 
Khodaddd. Son pere 1’emir lui dit : « Si tu as du penchant 
pour lui, et que tu veuilles lui prodiguer tes soins jusqu’a 
ce qu’il soit gueri, je vais te le donner pour epoux. » — 
« Tu es le maitve d’en disposer, dit-elle. Quant a moi, 
mon coeur est rempli pour lui d’un amour indicible. » 

L’emir maria done sa fille a Khodadad et lui dit : « 0 
mon fils, je t’ai donne ma fille pour qu’elle te comble de 
soins. » Khodadad ne x*epondit que par des pleurs. 

Or, une nuit d’entre les nuits du qadr (i), Khodadad 
dit a la jeune fille : « 0 ma bien-aimee, que Dieu te 
recompense de ton devouement pour moi. Sache que eette 
nuit est une nuit de qadr, on peuvent s’accomplir de 
grandes ehoses. Je suis actable par Finfortune, mais Je 
Createur du monde est genereux et compatissant. Leve-toi, 
fais toi-mdme une ablution, puis prends mes pieds et mes 
mains qu’on m’a coupes et dont on a depece la chair et 
la peau. Mets-les a la place qu’ils doivent occuper et recite 
deux prieres propitiatoires. Levons tous deux les yeux 
vers le ciel, exhalons nos plaintes et nos lamentations afin 
que Dieu, dans eette extremite, manifesto, sa puissance, 
soit en rappelant mon ame a lui, soit eu me rendant, dans 
sa bonte, les meinbres qu’on m’a coupes. » Alors la jeune 
fille se leva les yeux remplis de larmes et fit une ablution, 
puis elle lava et purifia les pieds et les mains de Khoda- 
dad, lousdeux se prosternerent la face contre terre et 
pleurerent et se lamenterent en implorant le Seigneur 
jusqu’a I’appel a la priere ( 2 ). Soudain les deux epoux 

(1) Cette nuit, dont parle le Coran, sourates 97 et 44, est celle oil le livre 
saint a ete r6v61<? en entier a Mahomet et ou, notamment encore, les 
pfiSres sont exauctos. Voir Bibliog. arabe, VIII, n° 19. 

(2) Pw le muezzin. 
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s’endormirent et Khodadad vit apparaitre on reve le P ro- 
phete, — que Dieu 1c garde et le conserve, lui et sa des- 
cendance — qui frotta do ses mains ses blessures. Alors, 
par la puissance de Dieu, il fut gueri. « Ne te lamente 
plus, Khodad&d » dit P apparition, « la grace divine est 
avec toi. Leve-toi et va chez ton pore. II te remettra le 
pouvoir supreme dans la ville de Khazan. » Ce songe 
remplit Khodadad d’une joie telle qu’a l’instant il s’eveilla 
et se trouvant intact et bien portant, il se prosterna le 
front dans la poussiere et remercia le Tres-Haut. Puis il 
arracha au sommeil la princesse. Quand elle vit que 
Khod&dad etait retabli, et que le safran de ses joues avait 
fait place au plus bel incarnat, elle aussi adressa a Dieu 
des actions de graces, caressa du front les pieds et les 
mains de son cpoux et s’ecria : « Est-ce bien toi, Khodddad ? 
Suis-je a 1’etat de veille, ou si je reve ? » Le prince dit : 
« C’est un miracle de la bonte divine, » et il raconta a la 
jcune tille la vision ([tii lui etait apparue. « Oui, ma che- 
rie, » ajouta-t-il, « je ne suis autre que Khodadad et ma 
mere, c’est Firouze. Allons done, informe-la vite de l’heu- 
reux evenement. » La princesse bondit, transportee, et 
alia d’abord raconter le miracle a son pere. L’emir, au 
comble du bonheur, la pressa sur son sein, puis ils alle- 
rent trouver Firouze. Aux premieres nouvelles, elles’eva- 
nouit de bonheur ; puis, revenue a elle, elle alia revoir 
son Ills, el se jelant a ses pieds, elle sanglotta de joie. 
Khodadad lui raconta les actes perfides de ses freres. 
L’emir prit ensuite la parole : « Il ne convient pas, » dit- 
il, « de sejourner plus longtemps ici. Leve-toi, et nous 
irons trouver ton pere et lui raconter tes aventures, afin 
qu’il chdtie tes freres comme ils le merilent. » Et a l in- 
stant, le gouverneur de Sdmra se leva, et les preparatifs 
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du voyage termines, ils se mirent en route et se dirigerent 
tous les trois vers la capitale de Khazan. 

Apres deux jours de marche, ils arriverent a ce village 
de Z&oiiye qu’avait construit la premiere femme de Kho- 
dadad. Ils y re^urcnt l’hospitalite, et quand la nuit, la 
jeune femme se presenta a oux, elle reconnut Khodadad 
et lui parla en ces termes : « 0 jeune homme, j’eprouve 
dans mon cceur de l’inclination pour toi, je t’ai certaine- 
ment vu quelque part. Veuillc me faire connaitre ton 
origine. » — « Sache, » repondit le prince, « quo je suis 
le fils du roi de Khazan. Je m’appelle Khodadad et de ces 
deux femmes, l’une est ma mere Firouze, et 1’autre est 
mon epouse. » Puis il lui raconta en long et en large ses 
aventures, et la jeune femme, sure maintenant que c’etait 
Khodadad, lui dit : « 0 Khodddad, apprends que je ne 
suis autre que ta femme. Apres t’ avoir porte dans le jar- 
din, je suis allee a la ville cn qudte d’un chirurgien, et a 
mon retour, je ne t’ai plus retro uve ; je me suis lamentee, 
et en desespoir de cause, je suis venue en cet endroit. » 
Puis elle lui narra la decouverte du tresor et la construc- 
tion de cette hotellerie, ce qui rejouit grandement le 
prince. Enfin son hotesse se leva, alia se depouiller de 
ses habits masculins, et, ayant revdtu le costume de son 
sexe, elle alia trouver Firouze et la fille de Femir, et leur 
prodigua des demonstrations d’amitie. Enfin Khodaddd 
I’envoya au gynecee ou il alia l’y retrouver, l’embrassa et 
exposa a sa mere les liens qui l’unissaient a elle. Tout le 
monde fut dans la joie. Le matin, ils se leverent, et Kho- 
ddd^d partit, emmenant ses deux epouses, apres avoir 
pris des chameaux pour porter le tresor. 11s gagnerent la 
ville de Khaz&n en compagnie de 1’emir de SAmra, et des 
qu ils furent descendus a la derniere etape, le gouverneur 
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envoya a la capitale un coumer porteur d’une lettre rela- 
tant les aventui*es de Khodaddd. 

Arrive a la ville, le courrier s’en fut au palais, se pros- 
terna, baisa la missive et la remit au vizir. La lecture de 
cet heureux message rejouit grandement le roi. « Mais 
mon fils et mon favori de naguere ne font qu’un, » dit-il. 
11 se rappela done que Firouze lui avait donne un fds. 11 
eonvoqua tous les grands de l’Etat et les dignitaires de la 
cour, et tous monterent a cheval pour aller au devant de 
Khodadad. Quand ils l’eurent amend a la ville, son pere 
se presenta a lui. A sa vue, le prince descendit de sa mon- 
ture et baisa 1’etrier du roi. Le monarque le serra sur sa 
poitrine et l’embrassa sur les deux yeux. « Mon enfant, » 
dit-il, « qu’es-tu done devenu ? II y a bien longtemps que 
tu es parti a la recherche de tes freres ; eux sont revenus 
et te voila seulement de retour, grace a l’emir de Samra 
qui t’a ramene. Comment, tu etais mon fds, et tu ne m’en 
as rien dit ! » Khoddddd, apres avoir rendu a son pere 
tous les honneurs exiges par F etiquette, repondit : « 0 
roi, si tu veux bicn condescendre a m’ecouter un instant, 
je parlerai. » — « Raconte, » dit le roi. Alors Khodddad 
s’agenouilla, commc il sied, au milieu du salon royal, et 
conunen<;a : « Apprends, 6 grand roi, que je suis ton fils 
Khodadad, et que ma mere n’est autre que Firouze. » 
Puis il lui expose 'd’un bout a l’autre ses aventures. Le 
roi s’en emerveilla, le prit d’abord sur son sein, puis, 
courrouce, ordonna qu’on mit a mort ses quatre-vingt- 
dix-neuf autres fils. Mais Khodadad so prosterna le front 
dans la poussierc en signe dc supplication. Le roi leur 
pardonna pour l’amour dc lui. Puis il fit, envoyer les 
femmes au harem et le tambour baltit plusieurs jours en 
signe d’allegresse. Enlin il ota sa couronne et la pla^a sux* 
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Ia tete de Khodadad et 1’installa sur le trone de la souve- 
rainete. On frappa la monnaie a son nom, il devint le 
maitre incontestc du royaume, et ses freres furent sous sa 
dependance. Khodadad fit du jardinier charitable le gou- 
verneur de Zaouye. 

Morale : Celui qui fait le nial se prepare bien des 
lannes. 



Bouddhisme. Notes et Bibliographic. 


A. Foucher. Les bas-reliefs du stupa de Sikri ( Gandluira ) 7 
Journal Asiatique 1903, II, pp. 185-330 (avec 13 planches 
dormant la vue d’ensemble du stupa et les 13 scenes qui ornent 
le pour tour). 

Les reliefs represented la conversion du Yaksa (1), la prediction 
de Dipaiiakara (2), la visite d’Indra (3), Pinvitation a la predica- 
tion (4), la predication aux dieux Trayastrimgas (5), la meditation 
du Bouddha (6), la rencontre avec le eoupeur d’herbes (7), le 
Bodhisattva dans le ciel Tusita (8), la rencontre avec le Naga (9), 
la premiere meditation du Bodhisattva (10), la donation d’Am- 
rapall (11), l’offrande du singe (12), rillumination (13). 

L’ingeniosite et l’erudition du commentatour se revelent dans 
l’emploi des methodes delicates qui fournissent Identification 
precise, et a mon avis certaine, de presque toutes les scenes. Ges 
methodes lui sont bien personnelles et supposent des dons tres spe- 
ciaux. D’ailleurs, et il faut insister la dessus, ceci n’est point affaire 
de curiosite pure : sans parler de la valeur immediate des sculptures, 
kistorique ou dogmatique, — et celle-ci, comme il arrive, fut-elle 
hors de proportion avec Peffort, — Petude des procedes de repre- 
sentation est hautement instructive. £a et 1&, on serait tente 
d’admirer Padresse de M. Foucher aux depens de Pinteret quo 
reclame le sujet qu’il traite : et les voies necessairement detourndes 
par lesquelles son enquete enveloppe tous les documents utiles a 
Pidentification sont quelquefois un peu longues, malgre le pitto- 
resque et la sobriete du detail ; mais les dernieres pages justifient 
et au delk le plaisir qu’on a pris a suivre Pauteur : les idees gene- 
rales y sont degagees avecunesorte d’eloquence. «... Tachons k 
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present de formuler aussi succintement que possible les regies qui 
ont preside a Fidentification.. Nous ne reviendrons pas sur les 
rapports d’infiuence reciproque que nous avons cru constater entre 
les temoignages ecrits et les documents figures (1) ; nous n’insiste- 
rons meme pas sur Faide considerable que nous ont plus partieu- 
li^rement fournie les textes originates, comme nos sculptures, de 
Flnde du Nord : nous voulons seulement retenir qu’il ne peut y 
avoir en dehors d’eux d’explication un peu satisfaisantc des 
bas-reliefs greco-bouddhiques . C’est un fait depuis longtemps 
pressenti et proclame que le fond de Fart du Gandhara ost essen- 
tiellement indien. On peut aller plus loin et soutenir que non 
seulement le choix des sujets, rnais la fagon memo de les traiter 
se sent du milieu indigene oil florissait l’ecole etrangere Le 

(i; « Ces rapports sont tres 6troits si Ton prend ensemble plusieurs 
textes, et au contraire tres laches si Ton en examine un en particular. 
C’est une preuve, s’il en etait besoin, que les sculpteurs — ou plutdt les 
premiers maitres qui iixerent clans ses grandes lignes le motif docilement 
reproduit depuis par leurs dieves — travaillaient non d’apres la lettre 
morte, mais d’aprds une tradition orale et vivante : en ce sens leur art, 
bien que la plupart de ses procedds techniques soient d’origine dtrangere, 
a un caractdre vdritablement populaire en mdme temps que religieux » 
(p. 208). Par contre, M. F. croit que les sculptures ont pu, dans certaines 
cas, rdagir sur les textes et il signale le miracle des fleurs de notre bas- 
relief II. Les cinq lotus offerts a Dlpaihkara vont « se disposer autour du 
nimbe « ; le nimbe, « notion occidentale « et qui est une des marques de 
l’influenee helldnistique dans la sculpture du Gandhara. Or le Divyava- 
danadit simplemeat (251.21) tdni pauca padmdni ... ksiptdni tani ca 
Bhagavatd ... tathadhisthitCnii yathti cakaUcakramd trd n i vitanmii 
bciddhvd vyavasthitdni gacchato 1 nugcccchanti tixthato hiutisthanti : 
« les fleurs, traduit M. F., aussitot jetees, prennent la dimension d’une 
roue de char et foment un dais au-dessus de la tdte de DIpaftkara, mar- 
chant avec lui quand ii march© et s’arrdtant quand il s’arrdte » — Dans 
le Mahavastu, les lotus offerts a Dlpaihkara « s’&tant enroulds autour du 
rdseau de splendeur qui lui encerclait le visage se tinrent (suspendus) » : 
tdni pi prabhdjdladi n i u It ham a ml a l a m anuparivdretva asthasu : 
c’est-a-dire que, dans le Divya, « la notion occidentale du nimbe, tant bien 
que mal exprimee en Sanscrit par le Mahavastu, cede le pas a la concept 
tion toute indienne du parasol d’honneur ». « 11 est difficile de ne pas 
eroire que (1’auteur du Mahavastu) ddcrit ce qu’il a vu de ses yeux sur 
quelque bas-relief analogue k celui de Sikri », 
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mecanisme de nos identifications . . n’est en somme que Fenvers — 
ou plutot Fendroit — da systeme de composition de Farfciste. 
A aborder par le dehors Implication de son oeuvre, nous ne pou- 
vions manquer de nous familiariser quelque peu avec les procedes 

subjectifs de son travail Le trait peut-etre le plus indien de 

tous ceux que nous avons eu Foccasion de relever est Fexistence, 
on peut dire sous chaque panneau, a cote du sujet apparent, d’un 
sujet suggSre. On est tente d’y voir Implication a Tart plastique du 
procSde en honneur dans la poetique sanscrite, ou il est de regie 
que le sens implique ( dhvani ) se cache sous le sens exprime et le 
surpasse en importance.... Un autre procede... est Femploi, pour 

distinguer entre elles les scenes, de sortes d’indices plus ou moins 
artificiels d’identification, en Sanscrit des laksana une aiguiere 
de telle forme annonce en certains cas une donation, un piedestal 
en forme de lotus sigoifie une naissance celeste, tel siege marque 
que le Buddha est regu chez des fideles laics, tel autre qu’il sejourne 
dans un des saiigharama de la com commute..,. Les deux exemples 
les plus caracteristiques sont le Gandharva a la harpe (III) dont la 
seule presence, tout accessoire qu’elle soit, suffit h identifier 
aussitot le lieu et l’occasion de la visite et le nom du visiteur du 
Buddha ; et le paysan a la charrue (X) qui revele a premiere vue 
Fidentite du Bodhisattva meditant etjusqu’a Fessence de l’arbre 
sous lequel ce dernier medite...... A Bodh-Gaya, le laboureur 

dispense de representer le Bodhisattva et le Gandharva permet de 
faire Feconomie des figures du Buddha et d’Indra. Si invraisem- 
blable que cela puisse paraitre, FInde a debute, au moins sur la 
pierre, par une sorte de sculpture chiffree, identifiable pour les 
inities a Faide d’ « exposants n dotes d’une valeur conventionnelle, 
et tenant en somme le milieu entre Fhieroglyphe et Foeuvre d’art » . 

Je ne suivrai pasM. Foucher dans sa discussion avec M. Th. Bloch 
d’apres lequel « les sculptures du Gandhara qui montrent un carac- 
tere plus indien doivent etre considerees comme plus primitives et 
par suite plus anciennes que les sculptures grecques hautement 
developpees n. M. Foucher est d J un avis oppose : « Toute tendance 
d’apparence archaisante dans un bas-relief ou une statue greco- 
bouddhique serait ainsia nos yeux, au lieu d'une preuve d’antiquite, 
une marque de decadence par « re-indianisation n croissante du 
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motif ou du type », — et nous croyons bien qu’il a raison. II etablit 
le bilan des caracteres relevant de la tendance archaisante, la 
couleur locale, la stylisation des figures, la taille disproportionnSe 
des Bouddhas, etc. ; oppose a ces « traits d’indianisation » « les 
traces non moins visibles de Tinfluence hellenistique la figure 
meme du Bouddha, la petite moustache restee orthodoxe au Japon 
mais qui « n’a pas eu la meme fortune aupr&s des glabres moines 
indiens... », et il conclut, — en rendant justice « a la sage et syme- 
trique ordonnance des compositions », « aux scrupules esthetiques’ 
qui out preside a la distribution des panneaux », a « la purete de 
style des colonnettes eorinthiennes qui les encadrent, — que « si Ton 
ne peut faire remonter rensemble de la frise a la plus ancienne 
periode de Fecole du Gandhara, on ne peut davantage la faire 
descendre jusqu’h la plus basse ». ( 1 ) 

* 

* * 

A Tibetan- English- Lidionary with Sanskrit Synonyms, by Sarat 
Chandea Das,.... revised and edited by Geaham Sandberg and 
A. W. Heyde. Calcutta, Bengal Secretariat Book Depot, 1902, 
pages sxxrv-1353. 

Le savant Bengali qui a consacre plus de quinze ans a la compi- 
lation de ce dictiounaire est bien connu des indiauistes et des 
g6ographes ; ses collaborateurs, dont le premier est « Cbapelain 
au service indien de Sa Majeste » et le second missionnaire 
moravien, ont aussi fait leurs preuves. Le titre ne nous nomme pas 
tous les collaborateurs, car la t&che sou vent difficile et particuliere- 
ment meritoire d’identifier les mots tibetains et sanscrits a ete 
confiee au Prof. Satig Candra Vidyabbusana, et MM. Griinwedel 
et Bendall, auxquels les epreuves ont et6 quelquefois transmises, 
ont eu l’occasion de mettre la science occidentale au service de 
l’erudition orientale. — En effot, les « reviscurs «, a certain point 

(1) Signalons une t'aute d’impression, p 213, 1. 0, lire le samadhi. — 
La traduction adhimuhtibala = force de la confiance (p. 303), n’est pas 
tr&s sure, adhimuhti = adhimok$a = niocite vastuni tathaivavadha- 
rco/am (Abhidh k.v., Soc. As., fol. 243 b 6). 



BOUDDIIfSME. NOTES ET BIBLIOGRAPIIIE, 


197 


de vue, sont animes d’un esprit oriental, et cela se voit de prime 
abord h leur etrange declaration que « les traductions du Kandjour 
oat ete over-explored ». Cette naaniere de voir est trop naturelle a 
des missionnaires en contact avec les populations actuelies de 
langue tibetaine pour que nous pensions h leur en faire un grief. 

Ce volumineux lexique represente un travail tres considerable : 
non seulement on a tenu compte « des discussions et des recherches 
modernes sur le Bouddhisme ( 1 ) », non seulement le langage de 
FEst et du Centre n’a pas ete neglige comme il Test dans Jaschke, 
ni celui de FOuest comme dans le Dictionnaire des Missionnaires 
Frangais, mais on a depouille un tres grand nombre de lexiques et 
de livres de toute nature. — Que la Mahavyutpatti n’ait pas ete 
utilise© dans tous ses details, que les notes de Foucaux sur les 
prefixes aient echappe a Ferudition des auteurs, cela n’a pas 
d’importance tant le labeur a ete grand dans presque toutes les 
directions. — Pour les references, les reviseurs avaient regu le 
conseil de tenir compte des Textes tires du Kcmdjour de Feer ; 
ils se refuserent a le suivre ( 2 ) ; par contre ils se sont servi des 
travaux recents de MM. Griiuwedel, Huth, Conrady. 

Comme il arrive, la premiere partie du livre est beaucoup plus 
developpee que les suivantes. La lettre Jc occupe 122 pages, la 
lettre l 25 ; pour Jaschke, les proportions sont 83 et 15 : soit que 
les mots en 1c soient traites avec trop de prodigalite, soit que ceux 
en l aient ete negliges. 

La methode de Jaschke, qui se contente souvent de donner les 
formes verbales sous la racine, au grand ennui des debutants, a 

(1) Les ecliteurs signalent notamment a ce point de vue leurs articles 
rkyen (pratyaya), rten-librel (pratltyasamutpada), lta-ba (dargana), rdul 
(rajas, anu), gyun-drun (svastika) ; ils sont en effet fort interessants... et 
6electiques. Pour le svastika, par exemple, le lecteur pent clioisir entre 
une explication de Cunningliam (svastika ~ svasti = su ti, dont la graphic, 
dans l’6criture d’Agoka, ressemble au svastika) et celle par 1’origine solaire. 

(2) N’ont-ils pas confondu les quelques textes lithographies publics par 
Feer avec le volume V du Mus6e Guimet? Le 110 m de Foucaux est ignore 
comme son edition du Lalitavistara. Mais la lisle des sources est 
elfrayante : le dictionnaire de Bohtlingk n’est pas aussi bien documentc ! 
On se demande quels services a pu rendre Tedition du Visuddhimagga 
amorc6e par la Buddhist Text Society. 
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ete pratiquee avec une relative rigueur. Schmidt etait plus gene- 
reux sous ce rapport et plus consequent ; par exemple, on ne 
trouvera pas dans lcs lexiques de Jaschke et de Oandra Das le mot 
bsgre-ba (= ordnen, zusammenstellen, etc. (Schmidt) = atidig, 
Madh. vrtti, VI. 10 et passim), sinon sous le mot sgre-ba. Direz- 
vous que la derivation esfc commune ? Sans doute, mais encore ne 
faudrait-ii pas dissimuler le verbe sous le 3° de Particle sgre-ba. 
L’oeil rencontre d’abord les significations 1° uncovered, 2° bare, 
naked, illustrees d’exemples ; et cela est deroutanfc (i). Meme 
remarque pour bud-pa, objet d’une longue notice on ses rapports 
avec sbud-pa (allumer) sont ignores, sbud-pa lui-meme n’est pas 
donne comme verbe mais seulement dans le sens de « soufflet » ( 2 ). 
— Quant a rag-las-pa, dans le sens de rag-lus (°adhlna, °prati- 
baddha), il est omis. — La seule confusion grave que j’apergoive 
est cello commise p. 457, hjig-tshogs-la Ita ba = satkayadrsti, 
c’est-k-dire a peu pres le contraire du sens propose par Candra 
Das et appuye par les identifications de Satig Candra. Mais si la 
confusion est grave, elle reste neanmoins excusable (Voir Museon, 
N. S., I 234 n. 1). 


* 

* * 

— M. J. S. Speyer a public dans le Journal Oriental de Vienne 
(XVI, pp. 103-130, 340-361) des observations critiques sur le texte 
du Divyavctdana. Le savant editeur de FAvadanaqataka se trouve 
ici tout ii fait chez lui et les fautes sont assez nombreuses dans le 
Divya pour que la besogne de correction soit necessaire. Un 
examen attentif me persuade que M. Speyer n’a pas cede aux 
seductions de l’hypercritique, seductions qui furent si puissantes 
sur les zeles correcteurs du Buddbacarita. A noter que nous ne 
rencontrons pas ici des points d’interrogation steriles, mais des 
solutions precises. S’il etait besoin de prendre la defense de 
Cowell et Neil, on obscrverait que ces savants se sont hates do 

(1) hjig-par-lta-ha = bhayadargin (p. 457, a). Lisez hjigs-par. 

(8) bud-par-bya-bai gin = indhana (Madh. vrtti). — Par contre 
hgugs-pa (= kars) est donne & sa place, en petits caracteres ; mais hgug- 
l>u fait d6faut. 
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publier un texte tres long, en tres mauvais etat dans les Mss., et 
qu’ils out eu pour but principal do rendre accessible une collection 
fort interessante. Les conditions du travail se sont d’ailleurs depuis 
lors beaucoup ameliorees : ceci n’est pas pour diminuer le merite 
des presentes notes. M. Speyer connait tres bien le Sanscrit et il 
fort ingenieux ( 1 ). 

Le deuxieme fascicule de V Avadanagatalca vient de paraitre 
dans la Bibliotheca Buddhica (pp. 97-192). II nous conduit jus- 
qu’au 35 e recit. 


* 

* * 

H. Oldenberg. Le Bouddha , sa vie , sa doctrine et sa commu- 
mate. — 4 me Edition allemande, J. G. Gotta, 1903. — 2 me edi- 
tion frangaise, par A. Foucher, Alcan 1903. 

En memo temps que parait la quatridme edition allemande du 
Bouddha, parait aussi la deuxieme edition de la traduction fran- 
gaise de M. A. Foucher faite sur la troisieme edition du texte 
original. M. Oldenberg est un homme heureux et qui merite son 
bonheur. 

Dans la preface nouvelle, l’auteur expose que son oeuvre s’est 
amelioree par Temploi des publications de la P. T. S. (les refe- 
rences sont maintenant plus commodes, car un tres grand nom- 
bre, se rapportant aux Mss., etaient inutilisables), des dtudes de 

(1) Page 104 en remontant 1. 8, lire naddgdram . (?) — Notons la lecture 
nirmita proposee au lieu de nimitta (p. 117), et les remarques surmV- 
mita = apparition magique. Cet emploi est connu par le Mahavastu ; a ce 
que m’apprend M. C. Bendall, le Bodhisattvabhumi parle longuement de 
la nab'manilii rddhi des Bodhisattvas, oppose© a la purinthnihi (trem- 
blements de terre, etc.). La citation de Ratnavadanamala, 12 (Bouddha 
envoie un Bouddha magique dans les enters pour sauver les damnds) est 
intdressante. M. Feer s’est trompd quand il traduit : « Bhagavat fait un 
signe » (Annales Musde Guimet XVIII, 11), il faut entendre « Bhagavat 
developpe une apparition magique ». — Il est regrettable que M. Speyer 
n’ait pas adoptd un ordro plus strict : les corrections de mdme nature sont 
groupdes a Toccasion du premier passage qui les provoque ; il faut done 
les porter toutes sur le texte si on veut etre sur, a roccasion, de profiter 
de toutes. Or ellejs sont nombreuses. 
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Deussen (Hist, de la philosophic), de Garbe (Samkhya et Boud- 
dhisme) et de Windisch (Mara et Bouddha). M. Oldenberg remercie 
aussi M. HochJbaus « qui Fa guide de ses avis, au point de vue 
medical, daus la description des efcats de contemplation extatique 
des Bouddhistes ». II signale encore les services qu’il s'est rendus 
a lui-meme en utilisant les developpements de son essai « La 
religion du Veda et le Bouddbisme » (Deutsche Rundschau, 1895), 
essai auquel correspondent les premiers chapitres de la « Literatur 
des alten Indiens ». 

La quatrieme edition parait differer peu de la 3° (= 2° d. 
frangaise (i). 

J’ai eu ailleurs l’occasion de discuter la theorie celebre de 
M. Oldenberg sur le Nirvana ( 2 ) : d’apres lui, Bouddha s’est refuse 
k repondre a la question : « Le Bouddha existe-t-il apres la mort ? 
n’existe-t-ii pas apres la mort ? » Qu'importe au point de vue pra- 
tique et la Bonne Loi a-t-elle pour but de satisfaire la curiosite 
des philosophes ? — Je ne pourrais que rep6ter ce que j*ai dit a ce 
sujet, en observant que F auteur ne dissimule pas de quel cote 
penche la theorie philosophique. — II y a dans les nouvelles 
editions de tres bonnes choses sur la notion prebouddhique et 
generalement indienne du Nirvana ; on peut encore signaler Fetude 
de M. Senart dans FAlbum Kern. — On aimerait a entendre 
M. Oldenberg parler de la notion, ch&re k M. Rhys Davids, du 
Nirvana sur terre. 

L’appendice (3) (pp. 377-389) constitue une monographie tr&s 
etudiee des rapports du Samkhya et du Bouddhisme. Les recentes 
recherches de MM. Garbe, Jacobi, Senart et Dahlmannont ebranle 
le scepticisme que Pauteur professait « au sujet de la connexite des 
deux syst&nes n ; mais « il ne peut se resoudre h reprendre pour 

fl) L’auteur aurait du donner l’indication des changements apportes, 
car tout ce qui vient de lui est prdeieux et il est pdnible de faire un 
travail qui lui aurait etc si commode. — Signalons p. 327, note, la mention 
utile de la lecture anupadisesd nibbanadhatu et ibid, la sommaire 
refutation d’une these de 0. Schrader : Uber d. Stand der indischen Phi- 
losophie zur Zeit Mahavlras und Buddhas, p. 79. 

(2) Voir Journal Asiatique, 1902, II, p. 245. 

(3) L’Appendice manque dans la 4™ edition allemande. 
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son compte des theories d’aussi longue portee et aussi tranchantes 
que celles qui ont ete exposees » par les partisans du Samkhya. — 
Si je l’entends bien (pp. 57-59), il voit dans ce triple caract^re, — 
negation de Patman universel, analyse du mecanisme phenomenal 
tant externe qu’interne, attribution de tous les faits d'ordre psy- 
cliique k Involution mecanique de la nature, — la preuve d’un 
rapport intime du Bouddkisme et du Samkhya ; et il tient pour 
possible, peut-etre pour vraisemblable, que le Bouddhisme soit 
l’emprunteur. Mais M. Garbe a tort de reclamer pour le Samkhya 
prehistorique la forme achevee du dargana qui parait trop raffinee, 
trop “ vieillotte », notamment en considerant l’universelle douleur 
comme un jeu et une apparence, — ee qui est du Vedanta (d). La 
pensee du Pere Dahlmann, dans son point de depart, est juste : il 
y a un ancien Samkhya et l’dtude des Upanisads permettra de le 
reconstituer ; mais le P. Dahlmann va trop vite, et met trop du 
sien dans les theories. M, Jacobi a tort, non pas de rapprocher la 
formule du Pratiiyasamutpada et la theorie evolutionniste du 
Samkhya (le systemes des 24 tattvas ), car ces conceptions sont 
« etroitement apparentees » ; mais de conclure k la provenance 
Samkhya des materiaux utilises par la Communaute : ses combi- 
naisons sont fragiles ; celle surtout par laquelle il croit retrouver 
dans Arada Kiilama le representant d’un Samkhya exempt de la 
speculation sur les gunas et Pintroductenr, par ses relations avec 
le Bouddha, des donates Samkhyas dans le Bouddhisme (d’apres 
le Buddhacarita) : « C’est 1 k une hardie gageure offerte a la tradi- 
tion : je crains que Jacobi ne l’ait pas gagnee ( 2 ). » 

M. Senart, enfin, a tort de supposer, [a vrai dire, il ne formule 
qu’une hypothese,] une relation etroite entre la saJikayadiUhi , 
heresie capitale d’apres les Bouddhistes, et le satJcdryavnda , « doc- 
trine de l’eternelle realite des produits », these essentielle du 
Saiiikhya. Oe dernier terme, sous la forme pracrite sakkayya 
aurait conduit par meprise au sakkaya des textes palis. La sale - 

(1) Les doctrines citees dans ie Brahmajala sont a tort regardbes par 
M. Garbe comme des temoignages du Siiiiikliya 

(2) Les remarques sur les Vimoksas superieurs, dont la pratique est 

attribute a Arada *et a Rudraka, 1 2 * 4 « arrangement artiticiel sont tr6s 

plausibles. 
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Jcayaditthi serait aux yeux des bouddhistes la doctrine des Sam- 
khyas. — Ici, et biea que d’accord avec M. Oldenberg pour 
ecarter la conjecture de M.Senart, je m’eloigne de lui dans le detail. 
Je crois que le satkaryavada est, non pas la doctrine de la realite 
des produits, mais bien celle « de l’existence de l’effet dans la 
cause » : et les bouddhistes, comme le dit M. Oldenberg, sont ici 
d’accord avec lours pretendus adversaires : ils attachent meme tant 
de prix a cette these qu’il nient Pexistence du moi pour la seule 
raison que, si le moi existait, il existerait toujours et immuable. Je 
ne crois pas qu’il faille entendre sakkaya (satkaya) = « l’ensemble 
de ce qui est », encore que « l’usage de kdya, « corps », pour 
rendre l’idee d’ « ensemble » soit completement d’accord avec la 
terminologie bouddhique » ( 1 ) ; mais, bien plutot, satkayadrsti ===== 
doctrine heretique de 1’existence du moi : « La confusion des cinq 
khandJias [ou elements du moi] avec Vattti [ou moi] est la sakkaya - 
ditthi ». Ceci est parfaitement exact. Mats cette explication detruit 
P6tymologie « collection de ce qui est ». — L’Abhidharmako^a 
cherche a determiner le nom de I’opinion entretenue par les here- 
tiques snr Brahma considere comme existant de toute eternite, etc. : 
yasmdt tarn brahmanam aimatvenatmlyatvena na grhndti , atah 
satkayadrstir na bhavatL ... kd tarhiyam drstir iti yeyam brah - 
mani ? sattvadrsiir nityadrstir ca. neyaih drstir mithyajnanam 
etad iti = « puisqu’on ne tient pas Brahma pour le moi ou pour 
appartenant au moi, il n’y a point satkayadrsti ... », et plus claire- 
ment encore « anatmany evrUmeti viparitd prajnd satkayadrstir 
isyate .. yaiva hy ahamkarasya samnicrayibhavati saiva sat- 
Myadrstih , mahabrahnani ca satkayadrstir aham ity aliam - 
karasya na samnicrayibhavati . ( 2 ) — M d0 Rhys Davids (Psychology, 
p* 257, note 2) tient pour l’Etymologie svakaya (E. Muller, Pali 

(1) mmwhdrthah kayagdbdah dit Prajuakaramati au sujet du mot 
Dharmakaya (Bodhicaryuv. p M 3. 18). 

(2) Cette Equation satkaya = citrnan est bien connue de Childers et de 
Burnouf, comme le rappelle M. Senart (MElanges Harlez, p. 291) ; mais je 
ne vois pas qu’elle ne puisse se sou ten ir « comme traduction exacte et 
complete ». « Elle impliquerait entre hay a et dtman dans la terminologie 
bouddhique une Equivalence qu’il ne serait pas facile de justifier « — Nous 
savons du moins que dtmabhava = kdya. 
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Grammar p. 19) ; voir aussi Qiksasamuccaya p. 289, a. 4. Pour 
moi, la question reste obscure. 


* 

* * 

Buddhism, An illustrated quaterly review. — Vol. I, n°l, sep- 
tembre 1903 — Imprime et publie par 1’ « International Bud- 
dhist Society », Rangoon. 

James Forbes, le grand pere de Montalembert, orientaliste dis- 
tingue, ecrivait en 1810 des « Reflexions sur le caractere des Hin- 
dous et la necessity de les convertir au Ghrislianisme » . Telle n’est 
pas, assurement, la preoccupation de nos contemporains. 

M. Paul Carus dans son Evangile du Bouddha, livre d’ailleurs 
estimable et que le Musee Guimet s’est empresse de traduire, tra- 
vaille, sous le couvert du Bouddhisme, au developpemont de “ la 
religion cosmique de la verite ». M. Pierre Loti, dans VInde ( sans 
les Anglais), se convertit, ou peu s’en faut, au nirvanisme ; cette 
Revue, enfin, qui represente un effort sdrieux et groupe des esprits 
d’elite, notamment M d0 Rhys Davids, et des erudits comme 
M. K. E. Neumann, exercera en Occident et en Orient une pro- 
pagande active en faveur de la Bonne Loi. 

Ce n’est pas une raison pour ne pas lui faire bon accueil, car 
le premier cahier nous apporte mieux que des promesses : des vers 
de Sir Edwin Arnold, — les freres de la Robe Jaune, the brothers 
of the Yellow Bole, en auront degustd 1’harmonie ; — un sermon 
prophetique, « La Foi de 1’ Avenir » , qui est “ Editorial » ; — quel- 
ques pages, ingenieuses et compactes, do M de Rhys Davids : « Mo- 
rale bouddhique » ; — des citations de Shakespeare dans lesquelles 
M. G. Lorenzo, professeur de mineralogie au Musde de Naples 
retrouve un echo de la parole du Bouddha ; — une courte notice 
de Taw Sein Ko, archeologue au service du Gouvemement a 
Rangoon, sur l’enseignement du pali et les examens officiels ; — 
un article anecdotique de M. M. Hla Oung, tresorier de la Societe 
Bouddhique Internationale, sur les femmes birmanes, qui eonfirme 
tout le bien qu’on repete des moeurs de la Birmanie ; — « Animism 
or Agnosticism? » par Moung Po Me, c’est-a-dire, le Bouddhisme 
birmau est-il rempli de superstitions primitives, est-il au contraire 
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un syst^me de philosophic athee V c’est surtout, dit Pauteur, une 
dcole de bonte, de sante intellectuelle et morale ; — « In the shadow 
of Shwe Dagon », evocation puissante de la vie religieuse dans la 
cite de la Grande Pagode hla fin du caremo bouddhique ; Pauteur, 
— sans doute un moine, car il s’appelle Ananda Maitriya, accolant 
le nom du disciple aime a celui du futur Bouddha ; mais probable- 
ment un Europeen (1), — Pauteur a lu nos « bons livres », il cite 
de Lichtenberg (?) cette rcmarque « Nous avons tort do dire » je 
pense », nous devons dire » il pcnse », comme nous disons » il 
pleut 53. — Et combien Rudyard Kipling a tort d’appeler les orien- 
taux des « sullen childlike people » / Cette foule, « si douce et 
si courtoise, si reverencieuse et si joyeuse », c’est la populace de 
Rangoon en un jour de fete : peut-on la comparer a la populace de 
Battersea Park ? peut-on comparer la priere extatique des Birmans 
aux « scies » nationales anglaises ou frangaiees ? — Le meme 
Ananda Maitriya parle ensuite du nirvana, oh ! avec beaucoup de 
tact et de philosopkie. — Puis un fragment du Majjhima, n° 63 , 
traduit par K. E. Neumann, — et des notes nombreuses sur le 
monde bouddhique : la plus interessante, qui Pest vraiment k un 
haut degre, se rapporte k la decision recente par laquelle le Yice- 
Roi des Indes a reconnu un chef souverain de la religion bouddhi- 
que en Birmanie : c’est un fait important a bien des egards. 

Revenons k Petude de M de Rhys Davids. La remarque capitale 
vise le « Indriyabhavanasutta » : la culture des facultes sensibles. 
Un jeune homme, interroge par le Bouddha, explique que son 
maitre, hdretique de marque, d6finit comme il suit la culture des 
sens : « Avec Pceil, ne pas voir de couleur ; avec Poreille, ne point 
entendre de son ». — « A ce compte, dit le Bouddha, Paveugle et 
le sourd ont des sens tres « cultives » ». — Je loue et remercie 
M de R. D. d’avoir signale ce sutta ; elle a raison de dire que « le 
chemin du novice bouddhique est fray<§ sur un sol resistant ; il doit 
s’y avancer d’une ddmarche sobre et serieuse ». 

Sur le nirvana, Ananda Maitreya, disons-nous, se montre philo- 


(1) Je lie me trompais pas, car une notice de lasectenous apprend : 
« Such is the* religious name of Mr. Macgregor, who has joined the Bud- 
dhist Order of monks and has founded this magazine » 
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sophe aviso ; mais, faute de connaitre la doctrine des deux verity, 
si familiere pourtant aux scolastiques des daiyanas, faute de dis- 
tinguer les ecoles, il s’efforce de noyer les contradictions dans une 
fantasmagorie de mots et d’images. Par la, — je commence a croire 
qu’il est originaire de FOrient, — il nous revele un autre trait, 
caracteristique aussi, de la mentalite hindoue. Son nirvana, quoi- 
qu’il en dise, est inorlkodoxe. Supposez respace sans borne et vide : 
de meme que nous lui attribuerons les trois dimensions bien que 
toute limito et tout point de depart soient absents, de meme nous 
pouvons concevoir la pensee en dehors de tout moi et de tout non- 
moi. Ce sera la « conscience absolue », quoi qu’en ait dit l’Upani- 
sad. Tel est le nirvanadhatu. Le nirvana existe, supreme realite ; 
nous ne savons pas ce que c’est ; katonsnous d’y arriver ! — 
L’auteur nous avait promis mieux et plus,« a clear mental concept » ; 
il nous paye en methaphores g6ometriques, etil dement en propres 
termes, « in so many words r, sa declaration du debut : que le 
Neo-bouddhisme, pour faire des converts, doit savoir ce qu’il 
pense du nirvana. — Nous sommes en verite trop loin de Gautama 
et de l’ironie socratique ; trop loin aussi de la dialectique hindoue : 
les Mlecchas out tout gate. 

* 

* * 

M. Albert J. Edmunds a recemment publie une serie d’opuscules 
et d’articles consacres au Bouddhisme. Plusieurs meriteraient une 
notice plus longue que celle que nous pouvons en donner. 

(1) Hymns of the Faith (Dkammapada) being an ancient antho- 
logy preserved in the Short Collection of the Sacred Scriptures of 
the Buddhists, translated from Pali, Chicago, Open Court, 1902. 
— Traduction fort elegante, rythmee, exacte, souvent hardie mais 
toujours ingenieuse. Cette hardiesse est, somme toute, de pure 
gen6rosit6 ; et si elle risque de dfoiaturer la pensee du texte, si 
elle en trouble la « saveur » propre, l’auteur ne s’en emeut pas : 
« Peut-etre est-ce un vceu trop ambitieux que d’esperer naturaliser 
en anglais ce document sacre, comme la version du roi Jacques a 
naturalise PEcriture Chr6tienne : mais si jAchoue, un autre reus- 
sira ». Dans la mesure ou je peux Fapprecier, la nouvelle version 
du Dkammapada est extremement bien venue, ckantante et grave. 
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— Mais pourquoi « Hymns of the Faith » ? on bien les mots 
« Hymns » et « Faith » ne correspondent-ils pas a f raddha , a 
gathcl ou geyya ? 

^introduction, tres clairo quoique compacte, est suivie de ]a 
traduction, d’apres Beal, de la preface cbinoise du Dhammapada. 

— Les notes serrent lc texte de pres quand le souci de la « natu- 
ralisation n Pa fait, je ne dirai pas negliger, mais « transposer » ; 
elles fournissent de nombreuses references. — L’indcx pali est 
excellent. 

(2) Buddhist and Christian Gospels now first compared from the 
originals : being Gospel Parallels from Pali Texts reprinted with 
additions. Philadelphie 1902. — Ceci n’est que la preface et la 
table des matieres d’un ouvrage dtendu : l’auteur en a deja etabli 
en partie les elements dans divers articles de l’Open Court. II 
6carte toutes les donnees du Bouddhisme Sanscrit et chinois, 
comme aussi les apocryphes chretiens. A premiere vue, sa methode 
est aussi correcte qu’on peut le souhaiter : chacun sait combien 
est amusante et fallacieuse la chasse aux passages parall&les. — 
II est a souhaiter que M. Edmunds puisse publier bientot le livre 
qu’il nous promet : l’enquete ne saurait ctre trop minutieuse. — 
Le VII e chapitre du Bouddhisme de M. E, Hardy, est, jusqu’a 
present, ce qu’on a ecrit de plus solide sur le sujet. Nous avons 
parle jadis, ici m6me, des travaux de M. Aiken et de M. von 
Eisinga, 

Je ne vois pas pourquoi Vltivuttalca est appele le « Logia Book ». 
Recherche d’un parall6lisme tout superficieL Rien n’est moins 
u dvangdiique » que Pltivuttaka. 

(3) A Buddhist Genesis , Monist, 1904, January. Traduction de 
DIghanikaya, 27, d’apres P edition siamoise, — texte connu par 
les sommaires de Sp. Hardy (Manual, 63), de Beal (Four Lectures, 
p. 151-155), de Rhys Davids (Dialogues, p. 105) et de Itockhill 
(Life of the Buddha), d’apr6s le Vinaya-vibhaga des Sarvastiva- 
dins (i). 

Le texte pali correspond au Mahavastu I, 338-348, pour l’ensem- 

(1) Voir Mahavastu, I 615, qui signale encore d’autres sources (Beal, 
Catena 109). 



lURlDDIilSME. NOTES ET BIBLIOGRAMIIE. S()7 

ble, mais les divergences de mots et de phrases sont, dit le traduc- 
teur, nombreuses. Deux seulement sont signalees : « D’ou l’origine 
da rite, maintenant incompris, qui consiste k jeter, dans les 
ceremonies da mariage, un baton, une motte de terre ». Telle est 
la version du Mahavastu, correcte. Le pali porte : « C’est pourquoi, 
quand on execute une meurtriere, quelques personnes jettent de 
la poussiere, d’autrcs des cendres, etc » ( 1 ). — C’est toujourspour 
nous une grande joie de constater la supSriorite des textes du 
Nord sur ceux de Ceylan. — La scconde divergence semble en 
defaveur du Mahavastu, I 338. 18 . « Les etres tombent du monde 
des dieux Abhasvaras et viennent ici-bas ( icchatvam dgacchanti). 
Ils sont doues d’une lumiere propre, ils vont dans l’espace ; ils 
so nourissent de joie, ils sont fixes dans le bonheur (sukha- 
sthayin), ils se meuvent comme il leur plait ». Le texte pali ignore 
cette derniere qualite : et M. Edmunds soup^onne, fort ingenieuse- 
ment, qu’clle a ete suggerce par la mauvaise lecture pracrite 
icchatvam agacchanti pour le pali itthattvam . Ceci ne me parait 
pas Evident. Quelle que soit l’origine, discutee savamment par 
M. E. Senart, de la forme icchatva (Mhv. I, p. 417 : iccha d’un 
adjectif * iltlnja de ittham)^ je ne vois pas comment elle pourrait 
fournir l’idee de « se mouvoir a son gre » . 11 faut noter que le 
Mhv., Ill, 447. s , presente la forme correcte, que nous lisons 
aussi Abhidh. k. v. , Ms. de la Society Asiatique, fol. 323 b. 4 : 
peut-etre s’agit-il simplement ici, contrairement k l’avis de M. S., 
d’unc mauvaise graphie. — La phrase qui suit immediatement 
dans le pali et qui manque dans le Mhv. : « A cette epoque r&gnait 
une obscurite universelle », est injustifiable : il n’y a ni soleil, ni 
lune ; mais les etres sont doues d’une lumiere propre. 

* 

* * 

Teitaeo Suzuki. — The first buddhist council , avec une preface 
de M. A. J. Edmunds (Monist, 1904, Janvier, p. 253-283). 

Metnoiro fort interessant, d’apres onze sources chinoises (notam- 
ment les Vinayas), sur les divers Episodes du premier concile^ 


(1) Monist, Janvier 1904, p. 212, note. 
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m^moire ecourte, mais qui promet une grande abondance ^infor- 
mations et satisfait dejk la euriosite sur bien des points. Comme 

10 remarque M. Edmunds, instigateur et directeur de ce travail, 

11 est du plus haut interet de connaitre les traditions des sectes 

anciennes ; et si le lecteur se rappelle les recherches de Minayeff 
sur lo premier concile ( 1 ) ; l’indigenee relative oil nous nous trou- 
vions alors, n’ayant k peu pr&s a notre disposition que la legende 
contenue dans le Yinaya pali et les renseignements de Beal d’apres 
les Dharmaguptas, il saluera avec reconnaissance la Revue, parfois 
moins bien iuspiree, qui nous apporle le sommaire authentique 
des legendes propres aux Malilgasakas, aux Sarvlistivadins, aux 
Mahasamgikas et k certains groupes au moins du Mabayana. On 
voit que les canons des diverses sectes sont tres voisins les uns 
des autres, — on s’en doutait ; — ce qui est plus important, c’est 
Textreme variety, a peine soupgonnee par Minayeff, des details 
relatifs aux principaux episodes du concile, episodes fort bien 
divises et caracterises par M. Suzuki, 1, Circonstances qui provo- 
quent la reunion ; 2, Exclusion d’Ananda ; 3, Fautes d’Ananda ; 
4, Convocation de Gavampati ; 5, Operations du coucile ; 6, Inci- 
dent do Purana. Sans entrer dans le detail, — d’autant plus que 
l’autour developpera sans doute ce si curieux expose, — n’est*il 
pas curieux que les Sarvastivlidins placent dans la bouche d’Ananda 
des sutras que celui ci a entendu precher dans le palais des 
Nagas ? Ananda, prototype de Niigarjuoa, c’est une revelation 
inattendue. — De meme, les Sarvastivadins et les Mahasamghikas 
se rapprocbent du Mabayana en parlant, a 1’exclusion des autres 
sectes du Petit Yehiculc, de la convocation inutile de Gavam- 
pati, qui passe du ciel dans le nirvana en apprenant la mort du 
maitre. — L’omission des livres d’Abbidbarma dans la tradition 
des Mablgasakas et des Mabasamghikas, la mention d’uu Dharma- 
pitaka qui comprend tout ce qui n’est pas Yinaya, sont aussi k 
retenir. L, V. P. 



(1) Chapitre II des Recherches. — Beal, m6moire du CongrSs de Vienne. 
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Some contributions to the study of the Sihsasamuccaya from the 
Chinese sources . (Continuation.) 

184. 14, is. abhinirharahrtad autsukyat. « He pushes forward 
strenuously « (XXIX 5 a). This is a loose rendering. As to the 
word abhinirhara Hiouen thsang renders it often £ causing to 
come out, calling forth’, which would be most exact equiva- 
lent. I-Tsing renders abhinirharati ‘ obtain ’, as Prof. Cowell 
proposes for Divyavadana 48 15 , 49 13 . 

18G. note u Could we not suppose an original reading parasu- 
yo° ; r and 1 being sometimes exchanged ? 

189. 5, o. « Although he reads great many sutras (i), (if) he, 
presuming on his extensive learning transgress his vow ( 2 ), he 
cannot, through his extensive learning, be free (3) from the 
affliction of the hell arisen from the violation of the vow (4) » 
(XXXIII 8 b). The reading would be something like : 

kiyad bahun dharmaparyayu 1 dhyeya 52 si lam na rakseta srutena 3 . 

mattah 3 

na bahusrutyena sa sakyu trayitum dulislla yena vrajamlina 

durgatim. (cf. Add. Notes 189. 5 ; 189. 0 .) 

190. s. apramanakaram. According to 54 h and XXV 5G b read 
apramiidak 0 [and so the Tib., 118 b.]. 

190. note 2 . Here Mahayana-books in general are meant in 
contrast to the Hlnayana-pitaka. 

190. 17 . satvadhisth 0 According to 55 a and XXV 5G b read 
tatvadhisth (= tattvadhistk 0 ). [and so the Tib.] 

1. Acc. pi. 2. ? For adliyeyat ? 3, So correctly in Samfidhiraja (Gal. ed.) 

p. 30 22 . 


14 
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190 , 5 - 191 . 2 . 
as follows 


The difference of 80 akaras in the three texts is 


Skt. text 


54b— 55a. 


XXV 56 b— 57a. 


9 (free from name and marks) 0 


31 (hearing the meaning) 

32 

33 (hearing deportment (!)) 

0 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

41 

42 

43 
0 


60 (Protection in good and 
M places) 
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63 

69 

69 

70 

70 

71 

71 

72 

72 

73 

73 

74 

74 

75 

75 

0 


76 — SO 


In the present text occurs twice (190. o & m) gauravakaram 
apparently by mistake. 

191. 12 . arfcha-gaty-anugamata . « Clearly understanding the 

sense » (55 a ) seems to confirm the editor’s correction. 

192, note 2. The Chinese had no addition, but the quoted Chi- 
nese text (XXV 65 b ) agrees with the Tib. 

194. 2 . mamantike ceti pradusta-citta. « Though he would be 
abused yet he ought not to think of retribution » (XXXIII 9 a ). 
Apparently the Chinese translator had a different reading. 
197. io. utkarsayitavyam. « Should be praised » (5G a ). Cf. 
afcmotkarsana { self-exaltation ’ in the Bodhisattvabhumi and 
ukkamso in Childers. 

197. 13 . samvega, « Disgust » (36 a , LXIX 28 b ). This is the 
usual equivalent of udvega. udvega (or samvega) — dharma 
denotes the Hlnayana-doctrine emphasizing the quitting the 
world, contrary to the Mahayanist teaching to remain in the 
world and attain to Buddhahood. 

199. s. poso. « nourisher » (56 b ). This is one of those 1G wrong 
views relating to the existence of individual. Enumeration of 
these 16 views often occurs in Prajhaparamita-text, e. g. 
Satas.-Prajhiip. (Calc, ed.) 120s— 12 U with two omissions. 
The editor’s note i a prakritic form ’ I cannot understand. 

[‘ Prakritic ’ denotes a quasi- Sanskit form affected by Prakrit ; 
in spite of the Chinese (and Tibetan gso-ba ‘ nourisher 5 ) it seems 
to me that the world is probably a by-form of purusa ; cl*. Pali 
posa. — C. B.] purusa is another one of those 16 heretical views. 
See M. Vyutp. § 207 and Satas.-Prajhiip. 1. c. 

201. note 3. According to the Chinese (XVII 66 b) and perhaps 
the Tibetan readings, the marginal addition should be taken 
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into the text and the MS, reading ’bhiraddha (note 4) must be 
preserved. Read navadhyayisy 0 instead of navaclhayisy 0 . 

202. 10 . samah 0 . . . [na] vijahati. B7 a simply samahitavastham 
na vijahati. 

203. 5. Read asadbhutan. 

204. 4. Read cakra-bhrami. 

207. is. urjyamanasya. « Floating « (58 a ). The reading of B. 
(note 2) uhyam 0 would be right. 

210. 3 . Bhagavatyam. This extract is taken from the Paficav. 
— P. (Cambridge MS. Add. 1629, leaf 92 b 5 et seq.) 

„ 8. mutodl. The Chinese (LXIV G4 b ) equivalent agrees with 
the Jibetan. 

211. is. srom-katahakam. « Pelvic bone » (LXIV 65 b ). c kta- 
hasthmi Pancav.-P. 

213. 4 . According to the cited text (II 15 b ) the reading would 
be : vFi | pe | evain sprastavya dharma. sabda gandha rasa would 
have been originally a marginal note referring to the word pe 
and then have beeu taken into the text by a scribe. 

214. 7. bodhisatvanain, 59 a reads with the MS. bodhisukhauam, 
but II 15 b and VII 7 8 b reads bodhi-mukbanain ; the latter 
would be right. 

214, 14. acirabita- Misprint for avir 0 

220. 14, anuparigraham. « Holding together » (CCLX 92 a ). 

221.2. nada-kalapa. « A bundle of reeds » (CCLX 92 a ) This 
simile occurs several times in the Abhidharma-books denoting 
an union of mental and physical elements depending on each 
other. 

- See Abhidham. s. (J. P. T. S. 1884) VI. 8 ; Sam. N. II. 
114; Bodhiearyav. p., fob 169 a init. and § IX, 102. (L. V. P.) 
n sasravani. £{ Furnished with the flowing out » (60 a ). The 

« flowing out j? is an epithet of klesa, very often wrongly spelt 
sasrava. 

222. 3. 4. catvaro ’rupina upadana-skandhuh i. e. vedana, sara- 
jha, samskarah and vijnana arc called simply nama, both 
catvari mahabhutaui (constituent elements) i. e. prthivl, ap, 
lejasand vayu and ail constituted matters are called rupa. 
The sense would be : catvaro ’rupina upadana-skandhas tan na- 
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ma | rupam catvari ca mahabhutany upadaya rupam | rupam 
tac ca namaikadhyam abhisainksipya tan nama-rupam. 

» 10 . upaklesas. Vasubandhu explained the upaklesa (accom- 
panying troubler) as applicable both to the principal troubler 
(raga, dvesa &c.), and to the accompanying troubler (ahrlkya- 
napatrapya &c.), and in the former case because it accom- 
panies the mind, and in the latter case because it accompanies 
the principal troubler. 

230. note 2. The Chinese is the same as the Tib. 

232. note 1. In Pancav.-P. 127 a 12 occurs also prabhangura, 

which is rendered by Hiouen Thsang « quickly breaking 
down ». 

233. note 6. This extract is made from Nanjio 23 (43) not from 
the Ratnacuda. 

235. 4 . alambauam. This word denotes all conceivable objects 
either by the pahea- Tijuana or by the mauo-vijnana. The Chi- 
nese equivalent means ‘ what is to be climbed upon or rested 
on (by the sadvijfiana) ’ Cf. Pali arammanam. 

236. 15. poso. See my note on the same word at p. 199. s. 

237. 7 . parakelika. In the Lalitavistara (Lefraann ed.) 175. 20 . 
read parakeraka with A m the note 4. « Like a thing borro- 
wed » (LVII 24 a ). As I learn from Prof. Leumann this is from 
paraka with a suffix era just as sramanera from sramana. 

237. s. Read pralopa-dharm 0 . 

240. note 7. Here ends chap. XIII also in the Ch. version. 

243. us. bhagavatyam. The Ch. Pancav.-P. (LXIV 6 b ) agrees 
well to the present passage, but the corresponding Skt. text 
(Cambridge MS. 17 a ) varies greatly. 

244. 1 ?. aragavitukamena. Hiouen Thsang renders it « if one 
wishes to be familiar with and near to » (LXIV 6 b ). 

24G. 4. Isadhara. Chinese equivalent is « carrying shaft or shaft 
carrier ». In Ilaribhadra’s commentary on Ast.-P. (M. S. Levi’s 
MS, f. S2 b 1 ) occurs also Isadhara, which would be correct 
form. 

247. 14, anguli-sneha-matram. « It wets only one side of a fin- 
ger » (XV G7 a ). 

248. «. upattam, « Insensible » (63 j 'j. This is said in contrast 
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of upattam « sensible » above line 3. Both from the Ch. and 
from the context it must be corrected to anupattam. 

250. 14 , ' prasada. « pure matter » (64 a ) Vasubandhu said « the 
pure matter, which is to be rested on by their (corresponding) 
vijhana is called the five roots (paiicendriya) of the eye etc. » 
(Abhidharmakosa = OCXXII 95 a ). These indriyah are -called 
paratnarthendriyah corresponding to the five sensational ner- 
ves. The Tib. fiau-ba should be understood here in the first 
sense £ essentiality 5 given by Jaschke. 

253. note 3. I cannot see the necessity of changing the MS. 
reading °kam dvay 0 ; aupapattyamMka and dvaya-pratyaya 
refer to prathama-vijnixoa. 

256. 2 . Read : rupa-vedana-samjna-samskara-vijhananam. 

260. 4, g. « There is neither being nor sorrow, therefore there 
is nobody to be saved (i) ; having thrown away the sorrow of 
(our) mind we obtain joyful great ecstasy ( 2 ) ». (XV 33 b . XXI 
42 a ). The MS. reading satvo naiva would be right and the 
rest of the line : na duskha sakyu (or sakya) munina yasya- 
panltum dukham. 

» 10. « The Well-gone (Sugata) spoke always : ye exercise 

the learning of the remembrance, that is meditating on the 
right remembering place of the body » (XV 34 a ). Preserving 
the MS. reading except bhavauah which is to be changed to 
°nam we can read : uktam co sugatena : <* bhavayath 1 imam 
kayaiugatum bhavanam ». 

261. note 1 . In Buddhist literature c savasana 5 or more gene- 
rally c savasana 5 means : { furnished with the influence (or 
impress) of the habit (of the klesa) \ 

J5 2 . Read : sarve ti (for te) sunya muneh (?) 

259. io—264. 2 . The Chinese order of the quotations is much 
transposed, thus : 

1. 261. 4 — 262. 11 . rendered prosaic Vith some omissions. 

2. 263. y—264. 2 . 

3. 263. 1 — s. 

4 . 262. 12 — 14. 

5. 259. 10 — 261 . 3 . 

Additional Notes p, 412. 23 . must be deleted. 
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261. is. Tho Chinese quoted work renders the whole quotation 
(yad vadasi up to 262. a) metrical. [Of. 262. n. 2] 

263. 3-6. The Ch. (L 51 a ) agrees with the reading of the Siksas. 
not with the Bodhic.-tlka. 

it 3 . bodhisatvah aha. A danda between these two words 
should bo deleted ; Nirarambha is the name of a Bodhisattva. 

263. 9. « The eye does not emulate colour (or matter), the 

esar does not emulate sound etc. the mind does not emulate 
dharma » (65 b ). The reading would be : caksu rupesu na ra- 
nati | srotrani sabdesu | yavan mano dharmesu. 
it 10 . Read : kathain caksu rup° hi caksu rup°. 

» a » mano dharm 0 . 


U. Wogihaha. 
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The Prabandhacintamani , composed by Merutunga, translated 

from the original Sanskrit by 0. H. Tawney. — Calcutta, 1899 

(Bibliotheca indica). 

Les 16gendes jai’nas flattent la curiosite. C’est la raison de leur 
succes. L’epoque est deja lointaine ou Weber et M. Th. Aufrecht 
firent connaitre. les premieres. L’interet qu’avaient suscite ces 
publications redoubla lorsque M. H. Jacobi edita ses AusgewcihUe 
Erzahlungcn in MuMrasliiri (Leipzig, 1886). Ce petit livre com- 
pact etait, en effet, le premier recueil syst6matique de nouvelles 
jainas, extraites du commentaire de Devendra sur VTJttaradhya- 
yanasutra. Des lors, ce nouveau domaine de la pkilologie hindoue 
etait ouvert aux recherches scientifiques. 11 fournit k MM. Leumann 
et Pavolini le sujet des belles etudes comparatives que l’on sait. 
En meme temps, Pattention etait agreablement attiree sur la reli- 
gion jaina ; car, comme le disait Biihler, dont M. Tawney rappelle 
les paroles (p. vi), « the objects with which the Caritas and Pra- 
bandhas were composed, were to edify the Jain community, to 
convince them of the glory and power of the Jain religion, or, in 
cases where the subject is a purely secular one, to provide them 
with an agreable entertainment ». 

Les r£cits de Devendra rassembles par M. Jacobi ne presentaienfc 
qu’une unite superficielle : celle d’etre dus k un meme auteur. II 
en est autrement du Prabandhacintamani . II s’agit ici d’un ouvrage 
compost de propos delibere par Merutuhga, un jaina de marque, 
qui vivait au moyen age, au commencement du XIV 6 sidcle de 
Fere chr&denne. Le texte etait d6j& connu par l’edition de Rama- 
candra DInanatha (Bombay, 1888), Mais, sous cette forme, il n’6tait 
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accessible qu’aux indianistes. M. Tawney Fa rendu presque popu- 
laire en une traduction exacte au point que les critiques les plus 
severes y trouveront difficilement des taches, et si elegante qu’on 
en interrompt a regret la lecture. Nul mieux que lui d’ailleurs 
n’6tait indique pour cette tache. Ses versions du Kafha Sarit 
Sagara (1880-87) et du Kafha Kora (1895) l’y acheminaient eu 
quelque sorte. Les folk-loristes et les historiens des religions, voire 
merne les simples amateurs de 16gendes ne sauraient manquer de 
lui en etre reconnaissants. 

Tout en exprimant sa « respectful admiration » (p. xix, note 2) 
pour l’edition de Dlnanatha, M. Tawney a surtout etabli sa traduc- 
tion d’apres trois manuserits appartenant, Tun au Gouvernement 
de Bombay, et les deux autres a i’India Office. Grace a ces docu- 
ments, il lui a et6 possible de retrouver en bien des endroits la 
legon la plus vraisemblable et la plus rigoureuse. En outre, dans 
des notes copieuses,. inserees au bas des pages et dans de riches 
corrigenda et addenda (p. 205-215), il a suggerh d’ntiles et inte- 
ressantes comparaisons avec d’autres recits analogues k ceux 
qu’il traduisait. 

Trop souvent, les legendes ou nouvelles sont oeuvre de pure 
imagination. Ce n’est pas tout a fait le cas de celles rapportees 
par Merutuhga. « The Prabandhacintamaiii belongs to a class of 
compositions, the existence of which does, to a certain extent, 
blunt the edge of the reproach frequently directed against Sanskrit 
literature, that, with the single exception of the Rajatarahgini, 
there is to be found in it no work meriting the title of history. » 
Ainsi debute la longue introduction (p. v-xx) que M. Tawney a 
jointe a son travail et qui merite d’etre etudiee avec soin, A la 
lumiere des principaux ecrits de Biihler sur les jainas et du livre 
de Miss Duff sur la Chronologic de l’lnde, il examine, en effet, la 
valeur des recits de Merutuhga au point de vue historique et en 
degage les evenements qui out pu reellement s’accomplir. Il resulte 
de cette investigation que les quatre premiers chapitres du Praban- 
dhacintamani rappellent un certain nombre de realia. Il n’en est 
pas de meme du chapitre V qui traite de sujets varies. « Many of 
the tales, dit M. Tawney (p. xix), belong to the great mass of 
edifying anecdote that seems to have been at the disposal of the 
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Jain community, consisting principally of old Indiandegends, skil- 
fully adapted by Jain teachers for the moral improvement of the 
faithful. » 

Les legendes rapportees par Merutuhga se diviseraient done en 
deux categories : celles qui auraient pour point de depart un fait 
historique, et celles qui appartiendraient au folk-lore indigene. 
Cette double origine permet d’expliquer a peu pres toutes les 
legendes jainas. Pas toutes cependant. Car, en plus d’une occasion, 
les maitres jainas out emprunte les rheits brahmaniques et les ont 
refondus, pour ne pas dire travestis, en les adaptant a leurs doc- 
trines. C’est ainsi que nous ont ete conserves un Ramayana jaina 
et deux Mahabharata, Pun en 18 chants, Pantre en 25. 

L’interet general que presente le Prabandhacintamam est plus 
considerable qu’on ne se le figurerait volontiers. La litterature 
sanscrite est accoutumee au merveilleux ; elle vit de symboles et 
de metaphores. Sans doufce, ces deux elements ne font pas defaut 
dans Poeuvre de Merutuhga. Ainsi, dans la legende de Vikramadi- 
tya, sous pretexte de reves, il est question de divinites qui appa- 
raissent ; par exemple, p. 9, le Courage se manifeste sous Paspect 
d’un certain « noble-looking man, of a celestial radiant form ». 
Ailleurs, p. 135, on lit cette phrase : « But the servant, perfumed 
with the sweet savour of the minister’s pious aspirations, as a mean 

tree by the proximity of a sandal-wood tree, » Mais, en 

g^nhral, les legendes, telles que les rapporte Merutuhga, sont plus 
humaines que les recits brahmaniques du meme genre. Les episodes 
se deroulent sur teri'e plus souvent qu’aux cieux et les acteurs qui 
les jouent ne depassent pas trop notre envergure. C’est pourquoi 
il se degage de ces nouvelles un charme penetrant et communicatif. 
Ce charme, dit M. Tawney (p. vi), elles le perdraient a demi si 
elles Staient analysees ou paraphrasees. Aussi a-t-il trouve Part de 
nous le rendre tout entier, grace a son elhgante et integral© traduc- 
tion. 


A. Gueeinot. 
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E. Lunet de Lajonqijiere, chef de bataillou d’infanterie coloniale. 
Inventaire descriptif des monuments du Cambodge . Publications 
de l’ficole frangaise d 1 Extreme-Orient. Paris, Imprirnerie Ratio- 
nale. E. Leroux, 1902. OV-430 p., gr. in-8°. 

L’Inde, qu’ont penetree tant d’invasions, ne s’est pas, de son 
cote, renfermee chez elle. On saifc quelle propagation religieuse 
elle a repandu sur PAsie. Son langage merae a deborde par dela 
P Himalaya : la decouvertc du manuscrit Dutreuil de Rhins, d’autres 
encore, celles notamment, si brillantes, dues aux recentes fouilles 
du D r Stein, en out demontre l’existence en plein Turkestan ckinois 
aux premiers siecles de notre ere. D’autre part, vers cette meme 
epoque, il se propageait dans la direction du sud-est, aux lies de la 
Sonde, en Indo-Ckine, toute une civilisation apportee de Hade, et 
dont le Cambodge, en ce qui le concerne, nous a garde le souvenir 
kistorique par des monuments dont les plus anciens vestiges peu- 
vent remonter au 6 e siecle de notre ere, dont Tart battait son plein 
vers le 10® : ils font Pobjet du present livre. 

L’ouvrage repond exactement a son titre : c’est a la fois line 
nomenclature et une description methodique des anciens monu- 
ments repartis sur le territoire cambodgien, il faut entendre le 
Cambodge actuellement frangais. La description n’est pas detaillee 
au meme degre pour tous. La ou Pauteur est en presence d’un mo- 
nument suffisamment connu, ce qui est le cas pour les plus consi- 
derables, il passe plus rapidement sans repeter ses devanciers : son 
but etait de completer, et il Pa fait avec une exactitude conscien- 
cieuse qui retablit la verite sur nombre de points, et nous livre 
une importante moisson de resultats nouveaux. De ces derniers 
je signalerai la description du groupe tres interessant, et jusqu’a 
lui presque ignore, des quinze monuments de Sambuor. 

Une introduction est consacree kPetude generate des monuments : 
disposition et orientation des temples, proc6des de construction, 
decoration, etc. Sans y entrer dans les debats que suscite ltetude 
des comparaisons et la recherche des origines, tout en accordant 
d’autre part leur juste place aux reflexions et conjectures, Pauteur 
se tient generalement sur le terrain des faits. Il les expose de la 
fagon la plus nette et la plus precise. Nettete et precision sont du 
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reste la marque de tout le livre. C’est plaisir de snivre ces pages 
ou F exposition demeure constamment limpide, appuyee d’ailleurs 
sur des plans de clarte parfaite, inseres dans le texte. L’ouvrage, 
il est vrai, ne contient pas de cartes : pour Femplacement des monu- 
ments d6crits par Vlnventaire , dans son investigation en zig-zag 
du sud au nord, on devra recourir k V Atlas archeologique de 
V Indo-Chine, public par le meme auteur. 

Les restes archeologiques du Oambodge consistent principalement 
d 5 6difices religieux : ceux-ci remplissent done surtout Vlnventaire . 
Quelles que soient les stapes que Part ait parcourues de l’lnde k 
cette region, quelles que soient aussi les modifications particuli&res, 
dues aux influences locales, qu’il y ait pu, en dernier lieu, subir, 
on doit s’attendre k retrouver dans les edifices en question des 
traits communs avec les temples de la contree qui implanta au pays 
ou ils furent construits sa religion et sa culture. Et, de fait, a Fetat 
developp6, pris dans sa substance, un temple cambodgien, tei que 
le montre Fauteur, avec son sanctuaire auquel s’ajoute un porche 
que precede a son tour une nef a colonnes, nous represente assez 
bien le temple hindou : le sanctuaire est le garbkagrha de FInde, 
le porche 6quivaut a Fantarala, la nef au mandapa. Certains proce- 
des de construction semblent, aussi, communs aux deux pays. Les 
domes des mandapas s’elevent par encorbellement, com me les 
voiites cambodgiennes. Les pieds-droits cambodgiens, ainsi que Fa 
constate M. L. de L., ceux du moins construits en briques, sont 
triples : ils comprennent, en effet, le plein du mur et deux pare- 
ments, Fun exterieur, Fautre interieur, lesquels re^oivent les sculp- 
tures : on trouve dans les sanctuaires de FInde des pieds-droits 
doubles, ou le mur exterieur re§oit seul les motifs d’ornemeutation. 
Je n’insiste pas sur ces derniers details : je reviens, par contre, sur 
ce que je disais tout a l’heure de Fanalogie, quant a la disposition 
d'ensemble, des temples cambodgiens et hindous. Elio me semble, 
en effet, indiquer la reponse k une question que pose Fauteur au 
sujet des dharmasabhas. 

La dharmasabha nous est presence, dans les ecrits buddhiques, 
comme la salle de reunion oil s’assemhlaient les moines pour con- 
fer de matures religieuses : dans la dharmasabha le Buddha vint 
hien souvent s’asseoir sur le « siege ornemente dela Loi », il y 
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instruisait ses disciples, et des profanes meme etaient admis k y 
entendre sa parole. A Poccasiou d’une remarque faite par M. Barth 
snr l’inexistence au Gambodge de tout vestige de la dharmasabha, 
l’auteur ouvre la question de savoir si elle ne serait pas precise- 
ment representee par la nef des temples qu’il decrit. Je crois qu ’h 
repondre par une affirmative generate on s’exposerait a Ferreur. 
La plupart des temples cambodgiens nous apparaissent brahmani- 
ques. La nef n’est autre chose que le mandapa. C’est Ik que le 
peuple prenait place. On y faisait les actes du culte qui n’ont pas 
lieu dans le sanctuaire : lectures, danses, et le reste. Que dans des 
temples buddhiques construits sur le modele des temples brahma- 
niques, oil dans ces derniers adaptes au buddhisme, ia nef, en 
dehors de sa destination de local pour le peuple et pour certains 
actes du culte, ait pu servir encore de dharmasabha, je le veux 
bien : mais rien n’indique cet usage, et en tout cas il ne fut ni le 
seul, ni le principal, ni celui en vue duquel il semble qu’on Fait 
erigee. 

Brahmanisme et culte, a degre inegal il est vrai, des trois divi- 
nites du groupe trimurti, buddhisme mahayaniste s’implanterent, 
avec Fimmigration hindoue, au Cambodge. Le buddhisme du petit 
vehicule ne semble y avoir fait de progress serieux que plus tard, 
dans la derniere partie de notre moyen-age, mais son progres fut 
alors tel qu’il s’est entierement substitue aux religions venues de 
Tlnde qui prospererent avant lui. Entre ces cultes se produisit-il 
jamais quelque conflit violent? Adoptaut une opinion dont deja, il 
y a une vingtaine d'annees, Moura se faisait Pecho dans le Royaume 
dn Gambodyr , M. L. de L., tout en declarant le fait peu conforme 
aux doctrines du buddhisme, met au compte de celui-ci certaines 
mutilations subies par les monuments brahmauiques : une reaction 
religieuse, pense-t-il, causa ce vandalisme. Le fait de mutilation 
intentioimelle est indiscu table. A Prah Theat Prali Srei, une 
figure de divinite est enlevee au ciseau (p. 150). Une autre, a 
Chiing Ang (p. 110). A Prah Khan, plus de deux cents (p. 243). 
A PrasatPram, dans beaucoup de sculptures « les divinites brah- 
maniques ont ete enlevees au ciseau, toutc la partie decorative 
ayant ete rcspectec » (p. 320). A Phuom Prah Bat, le personnage 
central d’un linteau decoratif « a ete retouche et transforme en 
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Buddha ; en outre, le cote droit du panneau a ete profondement 
fouille, pour enlever les images des divinites brahmaniaues qui y 
6taient representees, et on a sculpte k leur place des ornements en 
feuillages » (p. 125). Un peu partout, mutilation des statues brah- 
maniques. La volonte de detruire est manifeste : quelle fut la part 
du buddhisme dans tout cela ? 

Ce n’est pas, je pense, au buddhisme mahayaniste qu’il serait 
juste d’attribuer une action violente contre les autres croyances 
hindoues. Lemahayanisme,en effet,tendait bien plutot de lui-meme 
k se fondre dans leur masse ; et d’autre part, encore que les inscrip- 
tions nous le montrent plus favorise parfois do telle haute protec- 
tion, il n’y apparait pas que les cultes differents aient eu h se 
plaindre de quoi qui ressemblat a une persecution. Et s’il arrive 
aussi qu’elles nous parlent de lihga brise par un general en revolte, 
Kanivau, rien ne nous dit que le buddhisme ait pris la moiudre 
part a raventure. Le mahayanisme me parait done iei hors de 
cause : eut-il a sa charge un fait tel que celui signale plus haut 
a Phnom Prah Bat. Car un monument d’aboi'd destine k une divi- 
nite hindoue pouvait fort bien etre attribue au buddhisme, ct meme, 
pour afErmer le caractere de la destination nouvelle, certains motifs 
de decoration pouvaient etre effaces et transformes, sans nulle 
revolution religieuse dans les sentiments de gens qui, honorant a 
la fois tel dieu et le Buddha, demeuraient libres de se porter davan- 
tage, suivant les circonstauces, vers Pun, puis vers Pautre, sans 
pour cela rompre le moins du monde avec le premier. 

IL convient de distinguer, en effet, ce qui se peut justificr par 
une vue d’adaptation, comme dans le cas precitS, ce qui ne semble 
relever que de la malveillauce, comme dans le bris des statues ou 
le grattage visiblement inutile d’une sculpture. Que, pour en venir 
alui, le buddhisme du petit vehicuie ait adapte, cela va de soi. 
Mais k lui aussi j’hesiterais beaucoup a attribuer des degradations 
sectaires. Ce n’est certes pas lo soin qu’il s’est actuellement donne 
de recueillir et d’abriter les vieux restes des statues bramaniques 
qui peut nous faire soup§onner uu pareil vandalisme, ni, pour 
nous contenter d’exemples pris dans l’ouvrage dont il s’agit, des 
indices d’une tolerance plus large encore tels que sont : le lihga au 
pied de la statue du Buddha dans la pagode moderne de Yeai Pou 



('OMPTISS llENMJS. 


m 

(p. 45), les deax autres conserves dans celle de Prasat Ampil 
Kolom (p. 261), le linteau portant l’image de ^iva sur Nandin dans 
celle de Phnom Kong (p. 64), les divinites brahmaniques du chedei I 
de Prah Theat.Prah Srei (p. 149), les statuettes brahmaniques 
melees aux buddhiques sur Pautel de la pagode de Chean Chum 
(p. 3). Et par ailleurs le buddhisme ne nous apparait pas dans son 
histoire comme un destructeur sans merci des images du pantheon 
hindou. Si done, etant donnee Funiversalite du desastre des statues 
bramaniques, il fallait a cet effet general une cause qui le fut 
egalement, e’est autre part que je voudrais la chercher. N’y au- 
rait-il pas lieu de songer a une secte dont le fanatisme est assez 
avere, a ceux qui, notamment dansl’Inde, ont taut honore Allah 
par le saccage au nom de son prophete ? Dans le cours du dix- 
septi&me siecle un prince musulman regna nombre d’annees au 
Cambodge ; n’est-ce pas a son r6gne que revient la responsabilite 
de cette ruine ? II est vrai que, dans ce cas, les statues buddhiques 
ne durent pas etre epargnees : mais celles-ci avaient encore des 
fideles pour les preserver ou tout au moins les rdtablir : et s’il faut 
cependant des images mises en pieces, nous savons, Fauteur lui- 
meme en cite des exemples, qu’il se trouve au Cambodge plus d’un 
buddha brise. 

Je ne puis, par contre, que m’associer a ropinion de M. L. de L. 
sur les causes qui ont produit Finachevement de taut de monu- 
ments, le plus grand nombre, assure-t-il, du Cambodge. IL y voit 
le resultat d’accidents independants de la volonte du fondateur : 
« sa mort, son deplacement voulu ou ordonne, des guerres, etc. 
non le fait d’une resolution arretee sous Finfluence de certaines 
idees religieuses, telles que la crainte de la mort a bref d^lai 
apres Fexecution definitive du monument. Je ne saisrien, en efifet, 
qui autorise une pareille hypothese, et no lui trouve dans les 
inscriptions aucun appui. D’autre part, le Cambodge avait regu de 
l’lnde ses croyances, et l’lnde ne songeait pas a laisser de propos 
delibere ses fondations religieuses incompletes. Bien au contraire. 
Ceci est vrai, en particular, des constructions : « qui veut posseder 
ces mondes que l’on gagne par les actes du culte et les oeuvres 
pies, dit la Brhat Samhita, qu’il batisse un temple. » Erection 
d’un temple ne dit pas erection inachevee. Ce n’est pas non plus 
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par des monuments imparfaits que les constructeurs de temples 
se fussent procure cette gloire qu’ils songeaient, d’apres les inscrip- 
tions, a se doaner par leur oeuvre ; d6sir terrestre qui, pour l’in- 
diquer en passant, pouvait se doubler d’uue pensee religieuse, car 
££ tant dure sa gloire dans le monde, tant Fkomme goute la joie 
dans les cieux », dit une inscription d’Ajanta. Nous savons aussi 
que l’6rectioii d’un temple faisait partie de ces oeuvres meritoires, 
an nombre de sept, les samtanas, dont raccomplissement assurait 
le bonhenr et dans le monde present efc dans la vie future : rien 
Ik sans doute qui ne fut pour engager les fondateurs a terminer 
leur oeuvre dans toute la mesure du possible. Car cette assurance, 
justement, de bonheur actuel, loin qu’ils eussent a redouter la 
mort, Foeuvre menee a terme, leur promettait au contraire la 
duree de la vie. Et de fait, la memo oil il s’agit d’edifices dont 
nous n’avons que des raisons d’admettre Fackevement, les inscrip- 
tions nous montrent dans la croyance de FInde tout autre chose 
que la crainte de rencontrer la mort au bout de Foeuvre religieuse : 
e’est plus de force et une plus longue vie qu’au premier siecle (la 
date probable)- avaut notre ere, Patika, fils du ksatrapa Liaka, 
atteudait pour ce prince efc ses enfants, done pour lui-meme, de 
l’erection, avec un reliquaire, d’un monastere buddhique dont il 
serait, je pense, par trop gratuit de pretendre qu’il entendit en 
faire aux moines lo don, sans Fachever ; e’est, sous les hyperboles 
de sa rketorique, la plus longue des vies que, quelque quinze siecles 
* plus tard, souhaitait au roi Mokala Finscriptiou gravee en memoire 
,de Finauguration par ce prince du temple qu’il avait bati pour 
^iva : souhait ou Fon aurait tort de soup^onner une formule con- 
juratoire ; il n’est qu’une expression de la foi k l’efficacit des 
oeuvres religieuscs pour procurer les biens meme d’ici-bas. 

Le volume contient, inserees dans le texto, bon nombre d’illus- 
tratious dont il rPest que juste de recounaitre l’excellent cboix. 
Un lapsus de plume n’a-t-il pas Sckappe h Fauteur dans la desi- 
gnation des membres des deux personnages represents an centre 
de la figure 105 V Le liuteau decoratif qu’elle reproduit est du 
reste fort intressant. Sur ce linteau est sculpts, ainsi que le fait 
remarquer M, L. de L., le combat des deux siuges Sugiiva et (je 
me conforme ici k la graphie de Fauteur) Balin : les deux adver- 
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saires se font face ; a gauche, derriere Sugriva, se trouve Rama 
qui vient de percer d’une fieche Balia ; a droite, derriere Balia se 
tient debout un autre personnage. L’auteur ne le determine pas : 
ne figurerait-il pas Laksmana? Celui-ci, en effet, accompagne 
son frere dans le recit du Ramayana. Le gout de Fart cambodgien 
pour la symetrie l’aura mis comme pendant de Rama a la jfiace 
qu’il occupe. Et peut-etre aussi lcs oiseaux au vol moles par Far- 
tiste k la scene sont-ils la traduction en pierre de ce dire du meme 
episode qu’entre les mains du lieros intervenant dans la lutte la 
corde d’arc eut une resonnance telle que ce fat grande panique 
parmi la gent ailee. 

J’ajoute que le jugement de Fanteur sur la figuration humaine 
chez les vieux artistes cambodgions est des plus moderes, et fort 
exact, a mon avis. Denude de qualites, elle ne Fest certainement 
pas : elle est loin, tres loin d’etre exempte de defauts, et passe 
trop souvent les limites du disgracieux. II est a propos de le recon- 
naitre, et de ne pas monter au dithyrambe la ou l’ceuvre en cause 
n’est pas plus que, par exemple, les Apsaras d’Angkor. A louer 
trop, on deprecie. 

Qnant au volume net et consciencieux qui fait Fobjet de cette 
notice, il est de valeur a porter Feloge. En avoir ete Finstigatrice, 
etl’avoir publie, est pour l’Ecole fraugaise d’Extreme- Orient, de 
recente naissance et pourtant signalee deja par de si utiles tra- 
vaux, un titre de plus a la gratitude de tout travailleur qu’inte- 
resse FInde chez elle et au-dehors. A.-M. Boyeb. 

* 

* * 

JEleusinia : de quelques prohlbnes relatifs mix nujstbres (VEleusis 
par le comte Goblet d’Alviella, professeur a Funiversite de 
Bruxelles, membre du Senat et de l’Academie rovale de Belgi- 
que. — 8°, vii-151 pp. Paris, Leroux 1903 (Extrait des tomes 
XLVI et XLYII de la Revue de FHistoire des Religions). 

« L’objet de cet opuscule », nous dit l’auteur lui-meme, « n’est 
pas de faire oeuvre d’eruditioa » ; ce sont seulement « quelques 
vues d’ensemble » sur « quelques problemes relatifs aux mysteres 
d’Eleusis ». 

lo 
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Le livre s’ouvre par le tableau d ? « une initiation a Eleusis dans 
les premiers siecles de notre ere » (pages 1-28). Oe tableau est clair, 
complet, bien ordonne et tres litteraire. M. d’Alviella y decrit la 
procession des mystes allaut d’Ath6nes k Eleusis, et nous montre 
vers le soir, « par dessus la sombre verdure des oliviers, les mar- 
bres neigeux du Parthenon, teints en rose par les derniers rayons 
de soleil, ddcoupant leurs lignes harmonieuses sur le fond purpurin 
des montagnes de l’Hymettc » (p. 11). Le « drame mystique » est 
conte avec le meme souci de pittoresque. — Ce tableau n’a d’ail- 
leurs aucune pretention a Toriginalite, et n’est mis la, je pense, 
que pour rafraichir les souvenirs du lecteur ; mais il est, en gene- 
ral, exact : M. d’Alviella a lu Particle a Eleusinia » d eLenormant 
et de M. Fottier dans le Dictionnaire de Saglio et le deuxieme 
Memoire de M. Foucart sur Eleusis (1). 

Les trois problemes sur lesquels porte spdeialement l’etude de 
M. d’Alviella sont les suivauts : 

1) Quelle est l’origiue des mysteres et quelles sont les principales 

etapes do leur evolution ? 

2) Quels rapports ont-ils eus, au cours de leur histoire, « avec 

les grands systemes de philosophie grecque » ? 

3) « Quelle a pu etre leur action sur la formation de la liturgie 

chrdtienne » ? 

D’apres M. d’Alviella, le fond des mysteres d’Eleusis est un 
ensemble de rites agricoles « dont on retrouve la trace dans le 
folk-lore de tous les peuples Indo-Europeens » (p. 37). Pour tous 
cespeuples, chaque exploitation ruralo « a son genie qui personni- 
fie l’ensemble des epis ou des plantes. Ce genie est congu tan^ot 
sous la forme d’un etre humain, tantot sous celle d’un animal », 
jument, g<§nisse, pore, eh&vre, coq ou serpent (p, 38-39). Demeter 
est Pun de ces genies agricoles ou de ces « meres du Ble » . A l’ori- 
gine, il y en avait « autant que de champs cultives », mais, par 
suite de leur ressembiance, « l’Unification des Meres du Ble » se 

(1) M. d’Alvielia l’appelle par inadvertanco : Recherches sur V origins 
et la nature des mysteres d 1 * Eleusis : e’est le titre du l cr memoire (Paris 

1895). Le 2 3 est intitule : Les Grands mysUres d 1 Eleusis : Personnel , 

Ceremonies (Paris 1900). 
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fit en Grece « au profit du genie local qui s’appelait Demeter » 
(p. 46-47). « Dans le culte de Demeter, c’est la forme anthropo- 
morphique qui a seule survecu » ; mais a voir la Demeter-jument de 
Phigalie, la Demeter-genisse de Corey re, la Demeter-truie d’Eleu- 
sis, on recommit sans peine, sous ces differents attributs,d’ancien- 
nes « Meres du Ble » qui etaient des animaux (p. 42-46). Comme 
toute chose, ce genie de la moisson est destine a perir : il faut le 
rajeunir, et l’obliger, — en sacrifiant Petre sous lequel il s’est 
incarne, — a rentrer dans la moisson prochaine : cette forme 
rajeunie, c’est la « fllle du Ble », c’est Kore (p. 39-40). Le renou- 
vellement du genie de la Moisson apres la sterilite de l’liiver, s’est 
traduit dans la mythologie grecque par les aventures de Demeter 
et de sa fille, mais la legende se retrouve identique, — encore qu’un 
peu simplifiee, — chez les Potowotomies de l’Amerique septentrio- 
nale (p. 48-50) ; et les mysteres d’Eleusis ont du etre a Porigine 
quelque chose comme « les medeeine-danses » des Peaux Rouges 
(p. 32-34), Ces rites etaient d’abord la propriete de quelques famil- 
ies (Eumolpides et Keryces) : « la fertilite exceptionnelle de leurs 
campagnes dut exciter de plus en plus Padmiration et Penvie de 
leurs voisins » qui demanderent a y etre admis. Les sacra (jentili - 
cia etaient transformes en Mysteres (p. 54-59). Mais comment ces 
Mysteres, qui etaient primitivement tout agricoles, nous apparais- 
sent-ils des le VII e siecle (epoque de Phymne a Demeter) avec un 
tout autre but : celui d’assurer a leurs adeptes le bonheur dans la 
vie future ? (p. 60). Comment Pinitiation est-elle devenue une 
regeneration ? (p. 62-64). Comment les conceptions de Peschatologie 
grecque, — encore si sombres dans la po6sie homerique, — sonfc- 
elles devenues a Eleusis plus confiantes dans Pau-dela V fp. 67-71). 
D’ou vient cette connaissance si precise de la topographic infernale 
qui y est donnee aux inities ? (p. 73-75) Expliquer ce cliangement 
par le symbolisme latent des rites agricoles, — le grain de ble 
devenant Pembleme de la vie humaine, — c’est deja supposer le 
probleme resolu. Mieux vaut ici, — sans toutefois admettre P iden- 
tity dlsis et de Demeter, — recourir a des influences egyptiennes, 
transportees en Grece par les courtiers Pheniciens (p. 72-73, 77- 
78), Enfin, « la notion de purete rituelle fut la breche par laquelle 
l’idee morale penetra dans PEschatologie des Mysteres » (p. 78-83). 
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J’ai resume la tkeorie de M. d’Alviella on essayant d’y apporter 
quelque clartd, car l’expose en est souvent confus, et Penchaine- 
ment des idees y echappe quelquefois. C’est du reste la partie la 
plus personnels de l’ouvrage. M. d’Alviella semble tres familier 
avec tous les maitres du folk-lore : Frazer, Lang, Mannkardt, 
Robertsoa Smith, etc. Lui-mome, folk-loriste distingue, avait deja 
publie un travail sur « les Rites de la Moisson et les commence- 
ments de r Agriculture ». II se trouvait done bien prepare pour 
etudier h ce point de vue les mysteres de Demeter. De fait, dans 
ces deux chapitres, les rapprochements piquants et inattendus, — 
trop inattendus parfois, — les eclaircisscments ingenieux ne man- 
quent pas. C’est ainsi que pour rendre raison des TrouSss dc<p bgt'iok;, 
dont jusqu’ici on ne s’expliquait la presence que tres imparfaito- 
ment, — M. d’Alviella propose une hypothese qui merite, je crois, 
qu’on s’y arrete (p. G5-C7). Comme Auguste Mommsen (Feste der 
stadt Athen, p. 274) il rattache « les enfants du foyer » au mythe 
de Demophoon, mais il explique le mythe par Pusage et y voit 
« une survivance de l’epoque ou les enfants des families qui posse- 
daient en comtnun les mysteres d’EIeusis etaient inities a l’aide 
d’une sorte de bapteme ou de regeneration par le feu » (1). Ce serait 
la regeneration par « ce passage atravers les elements » dont parle 
Apulce. L’interpretation de M. d’Alviella a quelque chance d’etre 
vraie. Je regrette seulement qu’apres nous avoir pro mis d’expliquer 
P originc des mysteres , il n’etudie a vrai dire que le culte primitif 
des « Meres du Ble •». Or elles sont legion, les Meres du Ble (toute 
exploitation agricole a la sienne, nous dit M. d’Alviella), mais il 
n’y a qu’une Demeter eleusinienne. Le difficile du probleme, c’est 
d’expliquer comment ces rites agricoles, — communs a tous les 
peuples indo-europeens, — sont devenus des mysteres csehatolo- 
giques contenant une revelation de la vie future. Parlant, lui aussi, 
des « danses-medecines pour le temps des semailles et des mois- 
sons «, — M. Andrew Lang ajoute (Mythes, Cultes et Religions, 
trad, frang. p. 568) : * Pour diverses raisons , certains de ces rites 

(1) Cf. Bymne a Ddmdter v. 232 sqq, D’apres une variante tfHygin{ Fab. 
347) le roi d’EIeusis aurait surpris Deo plongeant son nourrisson dans le 
foyer embrasd ; et la deesse aurait puni de morfc le profane indiscret. 
M d’Alvielia y voit avec raison un souvenir de rinitiation et de ses secrets, 
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locaux out pris une haute importance dans le developpement de la 
civilisation grecque, les ceremonies elcusinienues par exemple. » 
Ce sont ces « diverses raisons » qu’il importerait de connaitre, et 
c’est leur expose qui constitue Vhistoire d’un culte. Le folk-lore 
cesse la ou l’histoire commence. N’etudiant precisement que les 
formes communes des cultes primitifs dans Fhumanite, le folk-lore 
est souvent inapte a expliquer les precisions particulieres de tel ou 
tel rite etle developpement propre d’un culte local. Dans un bril- 
lant article de la Revue archeolorjique (1902, XLI, p. 276) ou il 
essayait de prouver avec la plus ingenieuse virtuosite qu’Orphee 
6 tait un renard divin, M. Salomon Reinach ecrivait ces quelques 
lignes : l£ On perdrait son temps et sa peine a vouloir tirer de cette 
conception primitive d’un renard divin, les nombreux episodes qui 
constituent la legende d’Orphee » ; ce sont la de tres sages paroles. 
— Apres avoir montre dans la Demeter d’Eleusis Fancienne « Mere 
du Ble », la question de Forigine des mysteres reste intacte. II 
faut expliquer comment a ces rites primitifs cst venue s’aj outer 
une esckatologie qui est Fessence memo des mysteres eleusiniens. 
M. d’Alviella Fa tres bien senti lui-meme ; il a pose la question en 
termes ties justes (p. 60), et apres toute cette depense d’erudi- 
tion folk-loriste, — il en revient lui aussi, — avec des reticences et 
une certaine timidite — a chercher une explication dans Finfluence 
egyptienne, qu’il rend d’ailleurs moins vraisemblable que M. Fou- 
cart, on la croyant indirecte et subordonnee a celle de la Phenicie. 

M. d’Alviella aborde ensuite le probleme de l’orpbisme dans ses 
rapports avec les mysteres, et, — reprenant la these de Lenormant 
etde taut d’autres, — il cssaie de marquer Finfluence de Forphis- 
me sur le developpement de la doctrine d’Eleusis. Apres avoir 
sommairement esquisse « Involution mystique du culte de Diony- 
sos « et son introduction a Eleusis, — Fauteur en marque les con- 
sequences : c’est d’une part dans le culte des Grandes deesses « un 
accent plus passionne et plus tragique », d’autre part « la theoso- 
pliie des Mysteres precisee ou developpee dans le sens des doctrines 
orphiquos » (p. 84-88). Et, a co propos, il rappelle ce qu’etait 
Forphisme, « methode plutot que doctrine 55 , essai de « conciliation 
des traditions mythiques avec les exigences de la culture ambiante » 
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(p. 88-90) ; il rappelle le caractere pantheistique de la cosmogonie 
et de Peschatologie orphiques (p. 91-96) et il analyse les idees non- 
relies que Pappropriation par les Orphiques du Zagreus cretois, 
avait apportees dans leur conception de la vie (p. 97-99). Oet 
orphisme ainsi constitue s’infiltra h Eieusis dans les dernieres 
annees du V e siecle ou les premieres du IV 6 . Sans bouleverser les 
ceremonies existantes, les Orphiques introduisirent leurs hymnes 
comme chants liturgiques et sans doute anssi leur morale (p. 100- 
107). Da jour oh Porphisme « s’implanta dans les mysteres » et 
6tablit a Eieusis « son quartier general », les « ecoles dominantes » 
s’y succederent suivant les « diverses epoques ». Apres le pytha- 
gorisme et PAcademie, le stoicisme devient la doctrine d’Eleusis 
et les mysteres sont encore aux mains des Alexandrins et des neo- 
platoniciens, quand le sanctuaire des Grandes Deesses est saccage 
par les Goths d’AIaric. 

On ne reprochera pas a M. d’Alviella de n’avoir pas fait la 1 li- 
ra i ere dans un sujet tres obscur (1) et de n'avoir pas etabli mi 
classement chronologique des poesies orphiques ; mais vouloir 
expliquer Eieusis par Porphisme et Porphisme par revolution des 
cultes dionysiaques, ce n’est pas rendre plus clair le probleme des 
mysteres. D’ailleurs les pages ou M. d’Alviella a etudie Pinfluence 
de Dionysos sur Porphisme ne sembleront pas tres nettes et ne le 
feront guere mienx comprendre. Il y a plusieurs Dionysos tres 
differents 3 etdontla fixsion (purement verbale) ne s'est operee qu’h 
Pepoque du syncretisme religieux. Le Sabazios thrace, ie Zagreus 
crdtois et le Dionysos d’Eleusis ne sont pas des dieux apparent^. 
Le Sabazios thrace est un dieu oriental, au culte orgiastique, qui 
flit d’abord tres mal accueilli a Attunes et dont Paction semble 
avoir ete nulle sur les Orphiques. C’est au Zagreus cretois que 
ceux-ci ont emprunte leurs symboles cosmogoniques, Quant a Por- 
phisme lui-meme, — pourautant que nous puissions le connaitre— , 
il rPa pu avoir sur le developpemont des mysteres Pinfluence pre- 
ponderate que lui attribue Pauteur. Les ceremonies^ des mysteres 
6taient depuis longtemps flxees dans leurs moindres details, quand 

(1) Le probleme se trouvera mOtliodiquement expose dans un memoire 
de M. Foucart sur le culte de Dionysos en Attique qui paraitra en juin 
1904 dans les M&noires de 1’ Academic des Inscriptions et Belles-Lettres, 
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l’orpkisme prit naissance ; et jusqu’a la mine d’Eleusis elles se 
sont celebrees xaTot t ol n&r pioc : Pour nn ckangemont dans le bor- 
nage sacre, les Eumolpides recouraicnt a Toracle de Delpkes (1) ; 
ce n’est cerfces pas l’orpliisme, — sorte de franc- magonnerie sans 
caractere officiel, — qui aurait pu modifier dans son fond l’organi- 
sation ou la doctrine des mystEres. Mais il est infiniment probable, 
que, — les mysteres representant restitution religieuse la plus 
venerable et la plus respectee de la Grece, — tous ceux qui vou- 
laient prendre la direction d’un grand mouvement moral, essay aient 
d’adapter leurs theories aux rites eleusiniens et en faisaient, dans 
leurs commentates, Texegese symbolique. C’est dans ce sens, je 
crois, qu'il faut interpreter les quelques textes, cites par M, d’Al- 
viella, qui semblent faire allusion dans les mysteres a un enseigne- 
ment orphique (2). Pour les memes raisons, on acceptera diffici- 
lement, avec M. d’Alviella, que les Mysteres d’Eleusis aient ete 
comme une grande auberge philosophique ou tous les systemes 
antiques se seraient succedes jusqu’a la fin du paganisme. 

Dans la derniere partie de son livre, Pauteur reprend, en quel- 
ques pages rap ides et un peu superficielles, la question des rapports 
du ckristianisme et des mysteres. Je serai ici plus bref, parce que 
la personnalite de M. d’Alviella y est moindre. C’est une bonne 
adaptation de la X° « Lecture » d 'Edwin Hatch (The influence of 
greek ideas and usages upon the Christian Church — [The Ilibbert 
Lectures 1888] Londres 1890), adaptation d’ailleurs eompletee 
ou rectifiee k l’aide d ’Anrich (F>) et de Wobbermin (4) : Le gnos- 
ticisme represente la forme achevee du christianisme hellenise ,* 
la plupart de ses rites, de ses symboles sont Eleusiniens (p. 120- 
125). Le christianisme orthodoxe lui-meme, surtout au III C et 


(1) Cf. C. I. A IV 1 2 3 4 , p. 30, 104 a. 

(2) Les xa aicopp Tjta contenant des preceptes moraux dont parle Platon 
(PMdon p. 02 b) reprEsentent bien pi u tot l’enseignement orphique que la 
doctrine des mysteres ; quant a Xo'yo; dont parle HErodote a trois 
reprises (II, 48, 62, 81), il est egyptien et non eleusinien. 

(3) Das Antike Mysterienwesen in seinem Einfluss auf das Christentum. 
Gottingen 1894. 

(4) Religionsgeschichtliche Studien zur Frage der Beeinflussung des 
Urchristentums durcli das antike Mysterienwesen. Berlin 1896. 
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IV° siecle, a subi tres fortement rinfluence des mysteres : la phra- 
seologie chretienne a pris ses fcermes rituels a la langue des inities, 
et inconsciemment les idees ont ete empruntees avec les mots 
(p. 126-7). Le eatechumenat, Famine, Finitiation k plusieurs 
degres, — choses inconnues aux premieres communautes chretien- 
nes, — s’etablissent dans FEglise par une imitation plus ou moins 
involontaire de la discipline eleusinienne (128-138), Le symbolisme 
des monuments figures et des premiers « credos » chretiens trahit 
la meme influence (139-142) ; et jusque dans le rituel de la messe, 
le souvenir du drame mystique et de Fepoptie est indeniable (142- 
141)). 

Toutes ces affirmations de M. d’Alviella ou plutot celles des 
devanciers qu’il resume, pourraient etre le point de depart de 
longues discussions. Plusieurs rapprochements forces ou trop loin- 
tains ne supportent pas Fexamen ; certains rites chretiens ont une 
histoire encore trop mal connue pour pouvoir etre utilement com- 
pares aux rites eleusiniens. (Pest* tout un livre qu’il faudrait <§crire 
pour aborder la critique de ce dernier chapitre. Mais peut-efcre, 
quoi qu’en dise M. d’Alviella, « l’heure n’est-elle pas encore propice 
aux vues (V ensemble * sur ce sujet. Depuis 1890 ou parut le travail 
d’Edwia Hatch, la question a ete reprise periodiquement, mais 
presque toujours avec des intentions de polemique ou dans des 
oeuvres de jeunesse : les livres de Wobermin et d 'Anrich que j’ai 
deja cites, ceux de Cheetam (1) (que M. d’Alviella ne semble pas 
avoir connu) et de Haiti fol (2) n'echappent pas k Pun ou l’autre de 
ces reprocbes. II faudrait savoir attendre : l’archeologie grecque 
chretienne commence k peine ; les etudes de liturgie comparde 
sont a leurs debuts ; bien des textes de Pancienne litterature chre- 
tieune attendent encore une edition critique et une bonne 
monographic. Grace k M. Foucart et a M. Cumont nous connais- 

(1) The Mysteries pagan and Christian, being the Hulsean Lectures for 
1896-7. Londres 1897. 

(2) Etudes d ’histoire et de thOologie positive. Paris 1902 : La discipline 
do 1 ’Arcane. — he dernier travail paru a ma eonnaissance sur les rapports 
du Ohristianisme et des Mysteres est rintroduction ocrite par J. B. Mayor 
a la belle edition du VIP livre des Sir om( ties par F. J. A. Hort; mais 
hauteur n’apporte sur ce point ni un fait ni un texte nouveau. 
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sons deja les mysteres d’Eleusis et ceux de Mithra ; mais combien 
de mysteres du paganisme finissant nous sont encore fermes ! — 
Un travail d’ ensemble sur les rapports des mysteres et du Christia- 
nisme reste done encore a faire, mais il ne semble pas possible d&s 
maintenant ; et en tout cas, il ne pourrait etre que le travail de 
toute une vie. 

Le livre de M. le comte Goblet d’Alviella ramene 1’ attention, — 
et parfois tres heureusement, — sur « quelques problemes relatifs 
aux mysteres d’Eleusis » ; mais il s’en faut que ces problemes y 
soient, — meme provisoirement, — resolus. 

Paris, Janvier 1904. 

Maurice Masson. 



REVUE DES PERIODIQUES. 


Harvard Studies in Classical Philology . XIV (Greenough 
Memorial Volume ). 

Outro line biographie de feu J. Brudstreet Greenough, professeur 
& Harvard College et decede en 1901, eette publication renferme 
des Observations on the fourth eclogue of Virgil , by W. Waede 
Fowler et une serie d’etudes concernant Terence telles que The 
illustrated Terence Manuscripts by K. E. Weston, The Relation 
of the Scene-Headings to the Miniatures in Manuscripts of Terence 
by J. Calvin Watson. 

Ce dernier mSmoire est tr£s developpe et accompagne de belles 
reproductions. L’auteur admet que les entetes des scenes derivent 
des miniatures et etaient primitivement distribuees comme celles- 
ci. Les entetes remonteraient au second siecle et les miniatures au 
premier. Les mss. y seraient les meilleurs representants du ms. 
utilise par Fartiste. 

The American Journal of Philology (Whole n° 95). 

1° Further Notes on the Mosiellaria of Plautus by E. W. Fax. 

2° The Modes of conditional Thought III by H. 0. Nutting. 

Considerations sur la nature de l’acte intellectuel qui lie les deux 
membres d’une proposition conditionnelle. La nature de cet acte 
determine, en effet, le mode de la proposition. 

3° The Editio Princeps of the Greek Aesop by G. C. Keidel. 

Description des principaux exemplaires de V Editio Princeps 
et particulierement de celui de la bibliotheque du Congres k 
Washington dont une page est reproduce. 
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4° On the Non-Existence of yemi , yehi yeiti , etc. , by L. H. Mills. 

M. Mills qui a soutenu jadis que la terminaison des genitifs 
avestiques en ahe n’etait qu’une mauvaise lecture pour ahya , le >0 

n’etant autre chose que le earactere pehlvi >0 valant ya (ou ya), 
etend maintenant sa theorie aux finales - yemi , -yehl, yeiti des 
verbes en - ya . Celles-ci devraient se lire yami, yahi , yati, comine, 
de fait, on les trouve aussi parfois ecrites dans FAvesta. 

5° Vica Pota by C. Hoeing. 

Seneque mentionne dans le Ludus de morte Caesar is 9. 4 une 
divinite Vica Pota qui serait mere de Diespiter. D’apres M. Hoeing, 
cette deesse devrait etre identifiee avec Cybele. 

6° A Medical Papyrus Fragment by E. J. Goodspeed. 

* 

* * 

Dans sa livraison du 1 dec. 1903, la revue catholique de Beyrouth 
Al-Machriq reproduit une conference du P. L. Cheikho sur Fhis- 
toire, les moeurs, les idees et coutumes religieuses et surtout la 
litterature preislamiques des Arabes. A l’encontre des prejuges 
assez repandus, a l’encontre aussi de Fappellation d a'poque de 
Vignorance , en usage chez les ecrivains musulmans pour designer 
les temps anterieurs a Mahomet, le conferencier etablit que, meme 
avant PIslam, les diverses tribus de FArabie s’etaient elevees a un 
haut degre de culture.' Quel ques extraits bien choisis des poetes 
preislamiques lui ont fourni un de ses arguments les plus frappants, 
II y a, dans cet apergu historique, beaucoup k apprendre. En le 
constatant, nous n’etonnerons aucun de ceux qui connaissent ia 
competence exceptionnelle du P. Cheikho en cette matiere. 

— Dans la meme Revue (an. 1904, n 08 1-3 et 6), le meme auteur 
a entrepris une description des manuscrits arabes de FUniversite 
Saint- Joseph, en commengant par les manuscrits chretiens. Les 
specialistes y glaneront nombre dedications interessautes. Le 
premier n° ddcrit est un ms. de FAncien Testament, dont le 
contenu differe notablement, en plusieurs endroits, du contenu du 
recueil canonique ; il ne saurait manquer d’attirer vivement Pat- 
tention de tous les biblistes. A remarquer aussi le n° 4, copie 
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partielle da Biatessaron de Tatien, qui, en elle-m&ne, n’est pas 
ant6rieure au 14 Q siecle, mais dont l’autoritd, par une s6rie d’ante- 
cSdents connus, remoate au moius jusqu’au 9 e sidcle. 

— Signalons encore, dans Al-Machriq (an. 1904, livrais. 1-4) 
une 6tude minutieuse du P. Anastase sur les tribus arabes de 
Khoza a dans Plrak et notamment sur les clans dont elies sont for- 
mees et sur quelques parlicularites dialectales de leur langue 
actuelle ; de meme (livr. 3 et 4), un bon compte rendu, par 
M. Alouf, des fouilles recentes des Allemands k Baalbeck ; enfin 
(livr. 4—6) , da P, L. Jalabert, un excellent bulletin des dernieres 
d6couvertes archeologiques en Syrie. 



CHRONIQUE. 


Les Annales du Musee Gurnet ont edite depuis un an de nom- 
breuses publications. 

Signalons d’abord une etude de M. Alexandee Moeet sur le 
Bituel du calte divin joumalier en Egyptc d’apres le papyrus 3055 
de Berlin et les textes graves sur les murs du temple do Seti I er a 
Abydos. Ce memoire est accompagne d’un index des mots egyptiens 
contenus dans le papyrus consulte et de diverses planches ainsi 
que d’un bon resume des conclusions. 

M. Moeet donne, en outre, un memoire sur le Oaractere reli- 
gieux de la royuute pharaoniquc . La conclusion de cet ouvrage 
considerable est que : « Le pharaon se distingue des autres rois 
pretres en ce qu’il est lie aux dieux par la naissance autant que 
par la dignite sacerdotale. II est dieu parce qu’il est pretre ; mais 
il n’esfc pretre qu’en tant que fils des dieux. » 

M. Gebeon Htjet, bibliothecaire a la Bibliotbeque Nationale 
vient de publier le second tome de sa traduction du livre de M, H. 
Keen sur le Bouddhisme dans VInde . 

Ce volume, comme on sait, contient les chapitres relatifs au 
Bangka et a YHistoire eccle'slastique avec un appendice sur les 
sectes et un precieux index des termes techniques. 

Le tome trentieme des Annales est ddite avec des soins tout par- 
ticuliers. II renferme une Eistoire de Thais , avec publication de 
textes grecs inedits par M. F. Nau, tandis que le reste du volume 
est consacre aux fouilles executdes a Antinoe en 1901-1902. 
M. Gayet donne le resultat de ses explorations dans les necropoles 
avec de superbes photogravures representant les momies et les 
objets trouves dans les tombes. II a confie a M. Seymoue be Ricci 
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le soin de publier les nombreuses iascriptioas grecques et copies 
exhumees dans ces fouilles. M. E. Gtjimet s’ est charge des Sym- 
boles asiatiques et M. E. Bonnet doane une notice sur les plantes 
taat sauvages que cultiv6es doat Pemploi a pu 6tre constate dans 
les tombes d’Antinoe. 


* 

* * 

M, Revillout, conservateur au Louvre, public ua Freds du 
droit egyptien compare aux autres droits de V antiquit e. 

* 

* * 

A propos de droit compare, signalons le nouvel ouvrage de 
M. E. Lambert qui est le premier volume (900 p.) d’une Intro- 
duction a la fondion du droit civil compare dans la 1° serie (Regime 
successoral) des Etudes de droit commun legislatif. 

* 

* * 

M. R. Dvorak, professeur k PUniversite de Prague, vient de 
publier une etude sur Lao-ts'i und seine Lehre (dans les Dar- 
stellungen nichtchristlicher Beligionsgeschichte ). M. Parker Pa 
critiques et analyst dans Le Museon (1903, p. 135). II s’efforce 
d’exposer systematiquement le systeme de Lao-tsi, L’homme doit 
par ses mortifications en reveair k la simplicitc primitive et ainsi 
au Tao comme a la base de toute existence. Le principal merite 
de Lao-tsi* est dans la speculation theologique. Ce philosophe s’est 
efforce surtout de d^gager la notion du Tao (existence supreme) 
du thien (ciel). 

M. 0. Grufpe a donne dernierement le 3° fascicule de sa 
GriecMsche Mythologie und Beligionsgeschichte dans le Handbuch 
A'lwan Muller V. 2. II y traite de Phistoire de la religion grecque. 

* 

* * 

Tous ceux qui s’interessent aux litteratures persane et pehlvie 
ainsi qu’k Phistoire du mahometisme dans PInde seront reconnais- 
sants k M, Browne d’avoir acheve et publie le Catalogue of two 
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collections of Persian anil Arabic Manuscripts preserved in the 
India Office Library, que M. Denison Ross avait du abandonner 
pour prendre la direction du Muhammadan Madrasa College a 
Calcutta. Le catalogue est dresse avec grand soin et donno une 
description tres rigoureuse de tous les manuscrits, accompagnee 
de biographies et bibliographies et de deux index, D’autre part, 
MM. C. H. Tawney et F. W. Thomas out dresse le catalogue do 
manuscrits sanserits faisant partie de ces memos collections. 

* 

* * 

A la 17° reunion generate de YFgypt Exploration Fund, le 
Dr B. P. Geenfell a rendu compte des fouilles operees par lui et 
le Dr Hunt a Oxyrhynchus dans le cimetiere de Pepoque ptole- 
maique. Parmi les textes mis an jour il y a : 1° une collection de 
paroles du Christ analogue aux Xo'ytoc decouverts en 1897. 

Une introduction a la nouvelle collection dit que « telles furent 
les paroles (Xoy&t) de Jesus a St Thomas ». Un de ces textes qui se 
rencontrait aussi dans l’Evangile selon les Hebreux se traduit 
comme suit : « Que celui qui cherche, ne cesse de chercher jusqu’a 
ce qu’il ait trouve et quand il trouvera, il s’etonnera et c’est dans 
Fetonneraent qu’il atteindra au royaume (du Ciel) et, quand il 
atteindra le royaume, il aura repos ». 

D’autres textes ont encore rapport au royaume du ciel. Di verses 
particularites de co nouveau document chretien semblent de 
nature a eclairer d’un jour tout nouveau l’histoire des loyux. 
XptcrTou de 1897, qui seraient une collection de Xoyioc comme tels, 
independants des evaugiles et que la tradition mettait en rapport 
avec St Thomas. 

2° Un fragment du troisieme siecle provcnant d’un evangile 
apocryphe parallele dans sa forme aux Synoptiques, et contenant 
une partie du Sermon sur la montagne ainsi qu’une conversation 
entre le Christ et ses disciples, sur une question posee k Jesus 
dans PEvangile selon les Egyptiens : « Quand le royaume du 
Christ sera*t-il realise V » 

3° Quelques fragments de la Genese selon les Scptante et de 
PEpitre aux Hebreux. 

4° Un certain nombre de documents non-litteraires parmi les- 
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quels un contrat de Tan 137 ap. J.-O. au sujet de legons de ste- 
nographie donnees a tm jeune homme. 

5° Des fragments de classiques grecs : 90 vers d’un partheneion 
et d’une epinicie que M. Blass assigne k Pindare, F argument du 
Dionysalexandros de Cratiuns ce qui permet de constater qu’il 
s’agissait de Paris et non d’Alexandre le grand. 

6° Un nouvcl epitome des livres 37-40 et 48-55 de Tite-Live, 
renfermant de nombreux details nouveaux sur une periode impor- 
tante de Phistoire romaine (150-137). 

— II est k craindre, parait-il, quo d’ici k une dizaine d annees 
on ait epuise les portions du territoire egyptien se pretaut a des 
explorations en regie. 

— En Palestine, les fouilles se poursuivent avec un redouble- 
ment d’activite. 

M. Macalister a mis a decouvert a Gezer toute Faire d’un grand 
temple s’etendant sur une surface do 5000 metres carres. 

On y a trouve des serpents de bronze dans un petit puits, ce qui 
d’apres Farckeologue anglais se rapporterait au culte cananoen des 
serpents. De nombreuses jarres contenaient des squelettes d*en- 
fants et leurs os etaient aussi meles aux fondations. 

D’autre part P Orienialische Litter at ur-Zeitung annonce la 
d^couverte de trois tablettes cuneiformes dans les fouilles autri- 
chiennes de Ta f anak. Leur contenu parait obscur. Parmi les objets 
estim&s k Ta' anak on cite surtout deux statuettes d’Astarte d’un 
type encore inconnu en Palestine. 

Les Semitisants seront heureux d’apprendre que le Rev. G. A. 
Cooke publie A Text-hook of North-Semitie Inscriptions qui 
met a la porteo du public toutes les inscriptions semitiques sauf 
celles en caracteres cundiformes et celles du sud de V Arabic. 

* 

4 * * 

La philologie amerieaine vient de produire un important ouvrage 
interessant tous ceux qui s’occupent des idiomes des I adieus de 
PAmerique du Nord. II s’agit du Natick Dictionnary de M . James 
Hammond Trumbull , qui est une serieuse contribution k l’etude 
de la bible indienne d’Eliot. 

M. F. Durrbach envoie k M. Homolle, directeur de Fecole 
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frangaise d’Athenes, un rapport sur le programme et les resultats 
aetuels des fouilles systematiques de Delos. L’ancienne ville est 
suffisamment bien conservee pour qu’on puisse espercr y trouver 
une sorte de Pompei grec ou Ton acquerrades notions plus certaines 
sur la distribution encore mal etablie des maisons grecques. De 
nombreuses inscr iptions out etc decouvertes dans une citerne rem- 
plie de decombres et tout fait croire que Ton en trouvera encore 
dans les memes conditions. 

— Dans la seance du 11 septembre 1903 de P Academic des 
Inscriptions, M. Maspero a expose le resultat des fouilles entre- 
prises par 1’Institut frangais d’archeologie orientale du Caire dans 
deux localites de la Moyenne-Egypte : Touna ct Assiout, ou d’in- 
t^ressantes tombes ornees de representations de divinites en cou ; 
leurs brillantes ont ete decouvertes. On a trouve a Assiout de 
nombreuses figurines representant des porteuses d’oies, des mate- 
lots, des scribes, des bouchers, etc., ejb en outre une grande statue 
de la deesse Nokhiti. 

— Dans les Seances du 19 fevrier et du 4 mars 1904, M. Heuzby 
expose les resultats des fouilles du capitaine Cros a Tello en Chal- 
dee : decouvertc de la polychromie dans Pancienne sculpture chal- 
deenne, bas-relief representant la peche miraculeuse d’Isdoubar, 
documents epigraphiques importants, vases en terre noire avec 
figures h la pointe formant parfois un decor geometrique tres com- 
plique. 

* 

* * 

M. H. Hiloenfeld vient de donner une edition soignee de plu- 
sieurs poesies syriaques de Giwargis Warda d’Arbele (Ausyewlililte 
Gesdnge des Uurargis Warda von Ariel). Le recueil contient les 
poemes rclatifs aux evenements contemporains (12° siecle), ainsi 
que ceux qui concernent les saiuts de la Syrie et un bymne sur 
S fc Jean Baptiste. Lo texte syriaquo est accompagne d’une traduc- 
tion allemande et d’une introduction sur la vie du poete, ses oeuvres, 
les editions ct manuscrits qui les contiennent. 

— On vient de fonder h Jerusalem un Institut evangclique alle - 
mand d' archcohgie palestiniennr qui doit marcher sur les traces de 
YEcolebiblique , etablie depuis 13 ans au convent dorninicain de 
Saint-Etienne dc Jerusalem. Le directeur en est M. le professeur 
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Dalman qui durant l’exercice 1903-1904, sera seconde par M. lo 
professeur Lbhr de Breslau. 

— L’imprimerie catholique do Beyrouth a l’occasion de ses noces 
d’or vient do faire paraitre un fascicule supplementaire aux Echos 
d’ Orient^ ou sout consigaes d’interessauts details sur la fondation, 
I’organisatioa et les progres de cetto belle institution avec Y Enu- 
meration des ouvrages dont die a execute Fimprossion. 

— La Maison F. Didot inauguro la publication d’une Patrologia 
Orientalis , qui paraitra sous la direction de MV1. It. Graebin - et 
F. Nau, professeurs a Fiustitut catholique de Paris. Jusqu’h pre- 
sent ont ete edites comme l cr fascicule du tome I : Le Livre des 
mysleres du cid et de la terre , texte ethiopien publie et traduit par 
M. J. Perruchon avec le concours de M. J. Gxjidi, et comme 
l er fascicule du tome II une Vie de Severe par Zacharie le & 'colas- 
tique , texte syriaque publie, traduit et annote par M. A. Ktjgener. 

— D’autre part la maison Poussielgue entreprend une collection 
analogue sous le titre de Corpus Scriptor am Christianornm Orien- 
taliwn. A latete de cette publication se trouvent MM. Chabot, 
Guidt, Hyvernat, Carba db Vaux, ayant respectivement a s’oc- 
cuper des parties syriaque, ethiopienne, copte et arabe. La colla- 
boration de nombreux specialistes permettra de mener a bien cette 
entreprise et l’on iiendra pour regie que chaque texte soit accom- 
pagn6 d’uno traduction latine qu’on pourra se procurer separement. 

— L’ouvrage si important pour Fhistoire do la pensee juive au 
Moyen-age, le KilOb al-amanat wal i'tiqaddt de Saadia vient 
d’etre l’objet d’une etude de M. W. Engelkemper ( Die Religions - 
philosophische Lehre Saadia (laons iiber die heilige Schrifl ) dans 
les Bcitrllge mr Ceschichte der Philosophic des Miltelalters IV. 4- 

* 

* * 

Sur les religious semitiques signaloas uu interessant memoire de 
M. S. J. Curtiss : Urscmitische Religion ini VolJcsleben des heu- 
tigen Orients , ou il donne le resultat de son enquete longue et diffi- 
cile parmi les paysans actuels de la Syrie. L’ouvrage reuferme un 
grand nombre de faits precieux avec malheureusemcnt quelques 
theories eontestables. 

— M. Fosset publie une <§tude sur La Magie assyrienne (Biblio- 
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theque de PEcole ties Ilautes Etudes, Sciences Religieuses, XV) qui 
est suivie d’une serie de textes magiques transcrits, traduits et 
rigourcusement comraentes et interpretes. Ces documents sonl sur- 
tout des recueils iPexorcism.es. 

Dans le meme ordre d’idees, a paru dans ces derniers temps un 
livre do M. Victor IIenry slit La Magie dans l* Inde antique 
(Paris, Dujarric) oil il s’appuie surtout sur YAtharva Veda et le 
Kaug ilea- Sutra pour exposer Peconomie des operations des pretres 
et sorciers hindous. 

* 

* * 

M. Oldenberg a trouve un savant traducteur frangais pour sa 
“ Religion du Veda » dans la personne de M. le professeur Victor 
Henry. 

D autre part, M. Oldenberg public une Ilistoire de la littera- 
ture indienne (Die Littcratur des alien Indien). 

— M. Pabbc Roussel vient d’editer le second volume de sa 
traduction du Ramayana (Le Rdmdyana de Vdlmilci , Aranya- 
kanda — Sundarakanda). 

— M. Hermann Jacobi sous le titre de Mahdbharata . Inhalts- 
angabe , Index and Concordant der Calcuttaer und Bombay er 
Ausgaben vient de donner aux indianistes un precieux resume des 
dix-huit livres du Mahabharata et un index general des noms 
propres du poeme avec une notice genealogique et mythologique. 

— Vient de paraitre le vol. 48 ties Sacred Books of the East , 
completant la serio. II contient une traduction par M. G. Thibaut 
des Vedanta- Sutras avec lc commeataire de Ramanuja, 3 e partic, 

— M. Caland public dans les Abhandlungcn fur die Eunde des 
Morgenlandes (XII. 1) une etude sur le siitrarituel de Baudhayana, 
suivie d’extraits et de remarques grammaticales, stylistique et 
lexicologiques. 

* 

* * 

M. Vsevolod Miller, directeur de l’Institut Lazarea a Moscou 
vient de publier, comme supplement au premier volume du Grun - 
driss der iranisehen PJiilologie i une etude sur la langue des Ossetes 
(Die Sprache der Osseten ), idiome qui offre un interet particular 
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puisque son evolution s’est produite d’une maniere tres indepen- 
daute des autrcs dialectes iraniens. 

— M. Jivanji Jamshedji Mo pi, un dos Parsis qui s’occupc le 
plus activoment de philologieiranienne, vient d’editer avec un soin 
particular les textes peklvi, pasend et persan du Jdmdsqn avcc tra- 
duction anglaisc ct goujaratie. L’attontion avait et6 rameaeo sur ce 
vicil ecrit par les divers fleaux qui affligerent PHindoustan dans 
ces dcrnicres annees. On allcguait que ces maux avaient 6t6 predits 
dans le Jdmaspi . M. Jivanji Jamshedji Modi n’a pas trouv6 trace 
dans ce texte de la propketie en question. 

* 

He 

Le General de Beglie, auteur d’une etude appreciee sur V Habi- 
tation hjmntinc , publie un memoiro sur Le monument (V Angkor 
Vat , an Cambodje. Celui-ci serait non pas une pagode comme on 
Padmet generalement, mais une residence des rois Khmers. 

L 3 architecture en est hindoue. Cette etude est pr6cedee d’une 
preface par M. G. Maspero. 

— Parmi les travaux toujours plus nombreux concernant les 
idioraes africains, signalons un Precis theorique et pratique de lan - 
gw malgache par M. Gustave Julien, administrateur des colonies 
avec une preface de M. Alfred Grandtdier. 

— Dom G. Morin publie dans les Anecdota Maredsolanea III. 
3, le traite (ou kom6lies) de St. Jerome sur quatorze psaumes. 
L’auteur, qui a d^couvert le texte, l’a editd avec commentaires et 
un appendice contenant les « expositiunculae in evangelium » 
d’Arnobe, d’apres un raanuscrit de Gand. 

* 

* * 

La collection : Urhunder tell Stoclcholms Historia I publie 
une charte de Stockholm (Stoclcholms Stads Privilcgiebref. 1423- 
1700 — 2 d fascicule). 

— A Poccasion du jubiid d’ Adolphe Noreen, ses compagnons 
d'etudes et ses sieves lui ont offert un splendide recueil ( Nordiska 
Sfudier) de travaux concernant la philologie germanique. 
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APPENDIX 


I. Notes on tiie Apabhramsa -verses 


Abbreviations for principal authorities. 

S. s = Ms. of the Subhiisita-samgralia. 

Dkp. = Dohalcosa-paujika ; modern copy of a unique original exist- 
ing in Nepal (see above p. 3 == tom. IV. p 377) ; with its Tibe- 
tan version. 

P. = Pisehel’s Grammatik der Prakrit-sprachen ( Grunclriss I. S) 
cited by sections (§), 

MA = Pischel’s Materialen zur Kenntnis des Apabhramsa. (Abh. der 
K. Ges. der Wiss. zu Gottingen ; Phil.- II. Kl. ; Neue Folge, 
Bd V, N° 4. Berlin 1902. 4°) 

Hem. = Hemacandra’s Grammatik der Prakritsprachen .. herausg. 
von R. Pischel. 

As these verses form the first specimens of the litera- 
ture, the Buddhist Prakrit, to which they belong, and as 
there is considerable uncertainty in the interpretation of 
many of them, it seemed that their full discussion would 
exceed the due limits of foot-notes. The uncertainty arises 
not only from the scribes of our Mss. who know nothing 
of Prakrit, but also from the very small extent of the 
Apabhramsa literature at present known. 

A special treatise on Prakrit metre and prosody seems 
to be a desideratum. 
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%W le m us E on. 

Many of these verses are extracted from several collec- 
tions known as Dohu-kosa ( i) , and tlicir metre is accordingly 
the doha (dvipatha) . This metre consists of rhyming cou- 
plets, each line being thus arranged : 

6_l_4_j_5|6-|_4_j_l syllabic instants (matra) 
For further details, at all events as to Hindi where it is 
still a well-known metre, see Grierson’s Satsaiya ofBihari, 
lntrod. p. 45 . 

1. Proposed text. 

guru-uvaesaha amia-rasu havahl na plaii jehi | 
jalxa satthena marutthalihim tisie mariaii tehi || 

S. S. gurii Fiesaha amia rasu dliavakari na pibiaii jena | 

(fol. 7) balm sathethe maruthelihi tisio maridlia(?)u (2) tena || 

Dkp guru uvaeso amia rasa havahim na plati jehi | 

50.q baliu sacha (3) marutthalihim tisie marithaii telii || 

Tib. 

(Tanj. Rg, XL VI. 210. a. 4) 

bla-mai man-hag bdud-rt§ii ro | gah gis hom-par mi hthuh ba J 
ji-ltar hgron-pa mya-ftam gyi | than la skom gduhs si-ba bzhin | 

The two Mss. were copied by the same scribe in Nepal and thus no im- 
portance is to be attached to agreement in misreadings of the originals 
such as ru for rii. 

In this verse I adopt in the main the reading of the Dkp., agreeing as 
it does with its Tibetan version ; but aesaha if altered to aesahu (= ade - 
slit) would make also good sense, havahl I propose to connect with the 
Jain Pkt havvaqi (P § 33S). The reading of S. S. seems to have arisen from 
the commentator’s connecting the form with j/dhav 4 run \ which suits 
the traditional meaning (‘ quickly ’j of havvam well enough. The Tib. 
hom-par ‘ to satiety ’ does not agree. 

With =« pltakal.i ~ pltal.i, cf. MA. muau 442. 2 . 

I have changed bahu (vahu) to jaha for the sense and from the Tib.,;V- 
Uar .. bzhin. tisie mariau tehi for tair mriyate trsndyfup seems an 
awkward phrase, but I see no way out of it. It will be noticed that the 
Comm, gives both yathd and bahu. 


(1) Several collections of this name are extant in the Tanjur. 

(2) Apparently partly erased. — (3) This syllable is preceded by a partly 
erased syllable looking like nch ( dental n + ch). 
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The meaning will thus be : 

« They who have not speedily drunk the ambrosial taste from 
the guru's precept, die of thirst, like a caravan in a sandy waste ». 

The metre is dolul . The commentary of the Dkp. runs thus (f. 51) : 
guriipadesam amrtarasaui sa mahavegena paridlifivitaya yaili kapu- 
rusair na pitam tena visva-sat[t]vartham bhagnam (1) | yatliil maru- 
sthallsu bahusarnghiitam trsitam panlyarahitataya tatra sarthavfthake- 
na kvacit saughasthanesu panlyam ilrstam | te na.. kausldayarpita iti 
Tibetan version of the above : bla-ma dam-pai gdams dag gi bdud rtsii 
ro mgyogs-pa chen-por son ste mi hthuh-ba | de ni tlisogs-kyi sems-ean- 
gyi don-las nams-pa yin te | ji ltar myamam-gyi than la thsoh-pa inah-po 
skoms-pas gduhs-pas-la chu sbasnas 1 thsoh-dpoh-gyi pliyogs cig-tu ehu 
sbasnasyoh -bas £es-pa bstan-pa las brtson-hgrus dan ldan-pa der soil 
ste hthuhs-bas hthso-o | brtson-hgrus med-pa-rnams ni si-o | 

so i padhijjai* so i gunijjai 
satthogame so vakkhfmijjai | 
t nahim so ditthijo t tau na lakkhai* 
ekkuvaragurupaa pekkhai || 

. S. S. sol patijjai sol gunijjai sathogame sol vakklianlai | 

7-8 nahim so dittliijo tau na lakkhai ekku paru guru pail pekkhai ] 
Dkp. so vi pattijai (tyadi) gacehapurane vakklianijjai 
16-17 nahi so dithijjo tau na lakkhai ekkani vare, tyadi) 

Tib. ldog-pa de yin (zhes-pa-la sogs gsuhs te) bstan bcosrhih-ba 
Rg. XLYI. la sogs hchad pa ah de yinrno | yah de lta bu yi stefflba ni | 
198 b. fin. mthson-par nus pa yod min te | ’on kyah geig-tu (zhes) | 

The greatest difficulty of this verse is to find the noun designated by 
the pronoun so. From the context of the Dkp. as well as from its com- 
mentary (see below), I think moksab must be meant. There are more- 
over considerable discrepancies of reading between our verse and the 
verse preserved in the Dkp. 

I cannot satisfactorily reconstruct the metre. It has the general appea- 
rance of Copal. 

The meaning of the S.-S text seems to be : 

* It (mobsa V) is read, is taught, is explained in course of reading 

(1) Read te .. bhagnal.i (?), with Tib. Possibly : « they perish [as an exam- 
ple] for the benefit of all beings ». 


2 . 

Proposed 

text. 
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the scripture. It cannot be got from (heretical) systems, nor from 
inference (?) ; yet may be discerned through attendance on one 
eminent teacher \ 

For so i — so' pi see MA 384. i 

My emendation padhijjai for pafi 0 of the MS needs no apology, the let- 
ters t and dh being similar in shape. 

gunijjai I suppose to be connected with the Jain Pkt gunamya ‘ unter- 
richten ’ (Jacobi, Ausg. Erz. 7. 17 ) 

sa[f\thogame = sastra-avagame 

vakkhdnijjai corrected for rhyme. For the form vcikhhan 0 see P. 
§ 279. (not indexed). 

About the next words I feel no confidence. I have thought it best on the 
whole to try to construe our text as it stands, rather than to introduce 
the considerable corrections which the readings of the Dkp. and its Tib. 
version (see below) imply : 

tau = tavat lakkhai might be passive (cf. Dkp. comm.) for la- 
ksyate ; but for pekkliai (preksate) one must suppose a change of nomi- 
native : « one sees it ». 

I now subjoin the w T hole passage in the Dkp. and its Tibetan version : 
Dkp. 16-17. so vi pattijaityMi | pathasyadhyayadi yat kimci[t] kriyate 
lokottara-sahajamayam asti (1), na kevalam lokottaram | laukikam apy 
aha | sctttha~{l) purnye vakkhdnijjai | yat kimci[c-] chastrapurapadi- 
vyaldiyan[ai]i] kriyate tat sarvam sahajasyaiva nanyasya | tadaha 1 
naiso{ 3) f dithijjo f tau na lahkhaii ti | evam sahajoktakramat yavat 
puruse (4) na laksitam tavat tena mokso na dpstali (5) 1 yena kleAaksaya[m] 
tatksapat karoti | ‘ katham dpAyata ’ ity alia | 

ekkam (6) vare tyadi | etena niskeval[e]na vara-pravara-gurupadap[e]- 
ksitena laksyata (labliyate, Tib.) eva || 

Tib. klog pa de yin zhes-pa-la-sogs gsuhs te | klog-pa dab hdon-pacun 
zaft ci byed-pa thams-cad hjig-rten-las hdas-pai lhan cig-skyes ho-bo-bid 
yin-no | hjig rten-las lidas-pa libah zhig ni ma yin te | hjig-rten-pai yah | 
bstan-bcos ruiit-ba hchadpa ait de yin-no zhes gsufis te | gan cub zab 
bstan-bcos rfdb-ba-la sogs-pa hchad-pa (7) de thams-cad lhan -cig-skyes 
-pa bid yin te | gzhan ni ma yin no | yah de-lta-bu- yi ... ba ni | mthson 
- par nus pa yod min te zhes-pa ni | de Itar lhan-cig-skyes-pa bstan-pai 
rim-pas ji-srid-du skyes*bu la ma mthson na de-srid du thar-ba mi hthob 
ste | gab gi dus fiid-du bon-mobs-pa zad-par byed-pa-o | de ji-ltar rtogs &e 

(1) yanti MS ; but Tib yin. — (2) gacclia MS ; but bstan-bcos — Aastra, 
and ccba and tth are commonly confused. — (3) nahiso MS ; see below. 

(4) parupe MS ; but Tib. skyes-bu-la. — (5) °k§a MS. 

(6) ekkaip MS. — (7) Xylogr. hcah-ba. 
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na | ’on-kyah gcig tu zlies bya ba la sogs gsuiis te | hdi ni bla-ma mchog- 
gi zhabs-la gus-pas riied-do | 
sattha-purane is thus fully established as a variant. 

My correction naiso (na idpso) is founded on the Tib. de lta-bu ; unfor- 
tunately the Xylograph is faint here, 
puruse is a certain emendation in view of the Tib. 

The Tib. ’on kyah implies words like api tu before ekkem. 

The Tib. words de yin 1 2 3 4 that may be ’ occurring after the equivalents 
of several of the forms in -ijjai 0 possibly imply that the Tibetan transla- 
tions had forms in °ejj a (optatives). 

The last Tib. word rfied-do implies labhyate rather than laksyate. 


3 . Proposed text. 

karunam chadrii ju sunnahl laggu | 
naiso paval uttima maggu || 
ahava karuna keyala bhavai | 
jammasaliassahi mokkhu na paval (i) || 
sunnakaruna jai jounu sakkai (2) | 
naii bhave nail nivvanahl thakkai || 


Reading 
of S. s. 
ff. 41-42 


Ms. (3) of the 
work quoted. 


karuna chaddi jo sunahim la — 
so pavai uttima ma — || 

^ hava karunii kevala[42]bhavai 
jamma-sahassahi mokkha na pavai || 
sunnakaruna jai jounu sakkai 
nau bhava nau — vanein thakkai || 
karuna une vinu murnahim lamjo 
naii sa dhavai uttima mam] a || 
ahava karuna kevali bhavai 
so samsara malckhe na yfivai |j 
ya dhunu bani vi tpadhanaf makkai 
naii bhava nail nivanehim thakkai || 


(1) Various reading implied in new MS. ; where we may reconstruct 
the line perhaps thus : 

to samsara[ha]mokkham na pavai 

to — tada makkhe for mokkhahi is due to a misreading of medial 0 . 

(2) Various reading implied : yo punu benni vi tpadapaf sakkai. dh is 
misread for p (a similar form in older Nepalese MSS.), as in dhavai for 
pavai above. 

(3) Contained in a MS. received from Nepal since the publication of the 

text of the present work. This MS. is further described in the second 
portion of the present Appendix. 



250 


JjE musjSon* 


This Iasi passage would be almost unusable, but for the Sanskrit com- 
ment which follows it : 

a yam artlial.i | karuna iti 1 karunarahito yadi sun y at ay am lagyati I 
tada ’sau yogi uttama margam na labhate | buddhatvamarga[m] na 
labhate iti yavat j| atliava .sunyatarahita yadi karupa kevall bhavyate | 
tada samsarasya mukti[r] na labhyate || yah punar yogi bhavadvayam 
pr a j hop ay arasi d v ay a [m] yojayitu[m] sakyate | elcakara[m] kartufm] 
Aakyat[e] | na tad bhava (read 0 vo) na nirvapam iti | bhavasamsaran nir- 
vapam buddham iti (bhave samsaran n° b° [sa gacchati] ; or bhavah sam- 
saro n° Buddha iti, which Prof, de la Vallde Poussin would understand 
as a gloss on the preceding) || 

Though numerous verbal difficulties remain, the general sense becomes 
now clear. The verse embodies a favourite Mahayana-doctrine alluded to 
in Karikas 21 and 23 of the Siksasamuccaya and dearly stated, with refe- 
rences to several other authorities, by Prof, dela Vallee Poussin in his 
« Nouvelles redierches » (J. As., Nov. 1903, p 412 [56], cf note 1.). Neither 
philosophy (nihilism) nor ethics (mercy etc.) avail alone for full salvation, 
but the two must be joined. 

We may translate, accordingly : 

« He who is attached to the Void without Mercy attains not the 
highest Path ; if on the other hand Mercy alone be meditated on 
[without the doctrine of the Void], then one gains not salvation 
even in a thousand births. If Mercy and the Void can be viewed (i) 
[together], one stands as [sure] in [mundane] existence as in nir- 
vana ». 

Metre like Dodhaka; four dactyls or their equivalent, with rhyme, laggu 
= lagna].t, replaced so as to rhyme with maggu. chadrli = chardayitva == 
nmktva. See P § 594 and compare MA 422. 3. nal I have conjectured with 
some hesitation as a negative is required and nail, the reading of the new 
MS., has a different meaning ; see below\ 

jounu = dyotana. For joa’i = dyot&te = paAyati see MA p. 72 ; for 
Apabhr. infinitives in -ana see P § 579 

thakka'i — tisthati, Hem. IV. 16, 370. 

The last four sentences of the commentary are not fully intelligible to 
me, and I suppose them to involve some misunderstandings of Prakrit 
forms : yojayitum being apparently not the proper equivalent of joana 
(if this reading w'as before the commentator ; I can make nothing of pa- ’ 
dhana), and nail (pail) -■= iva being confused with na, just as in the Sk. 
comm, in MA. 423. 2. 

(l) Or, taking the reading of the new’ MS. : - he who can [behold ?] even 
the two stands.. * 
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4. puvva pomiua sumaranli | 
putti milia jai puna hanti || 

putti milia ^putry am militvd . For loc in I see P § 38(5 (-= p. 2(50 ad fin.) ; 
°ia ifor °ya) which I x*eud instead of °ia (MS.), as we thus get a reverse 
Doha 0 Soratha ’ : G + 4 + 1 | 6 + 4 + 3) *.) hanti preserves the Slct. 
form (usual form hanai) doubtless for the rhyme. 

I would propose as a rendering : 

u Men remember their old love, if they meet a girl and it smites 
them again ». 

5 . Proposed text. 

cittekku saalablam bhava-nivvana jalii vipphudant’ assu I 
tam cintfimaiiiniam panamaha icehahalain dei || 

S. S. ekkam blarn saalaruam bhavanivana jamparipphudantassa 
48 tame 0 panavaha Icha 0 

Dkp citteka saalablam jasma visphuranti 

38. tam 0 panamaha 0 

Tib. sems hid geig pu kun-gyi sa-bon te | 

T. Rg. 4(5. gaiVlas srid dan mya-han hdas-pa mams hphro-ba | 

20i5. b. l hdod-pai hbras-bu ster-bar byed-pa yi | 

yid bzhin nor hdrai sems-la phyag hthsablo | 

Though 1 have succeeded in iinding this verse in the Dohakosapatijika, 
very great difficulties remain. Neither version suggests rhymes. I have 
accordingly supposed the metre to have been Arya. 

My restoration is mainly founded on the Tibetan ; for of the three texts, 
this alone seems to make sense as it stands. I construe it : 

« Mind is one, the seed of all ; from which being and nirvana 
emanate. Venerate mind, which is like the ‘ thought-gem 9 and 
gives the fruit of desire ». 

The Sanskrit of the commentary is not only corrupt, but unusually 
chaotic, owing to the omission of wiiole w’ords (as well as inflexions) 
which the Sanskrit text used by the Tibetan translator must have con- 
tained. I have conjectured cittekku (eiltaikyam) from the Dkp. 

jalii I place as a provisional reading ; as the only equivalent of yasnmt 
(demanded by the Tib, gafi-las) w hich will suit the metre. It seems to me, 
however, probable from the S. S. that a form jama was actually used ; 
but there is no authority for such a form. 


* Of. Grierson : Sat Saiya, Introd. p. 18, 
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vipphurant* assa I feel to be unsatisfactory, as there seems to be no case 
of elision ( 1 ) in MA (of. P § 173 fin.), and as there is no trace of a genitive 
corresponding to assa in the Tibetan or in the commentary. Still, the 
reading gives metre and follows closely the S. S. 

I now subjoin the commentary reconstructed as far as practicable from 
the Tibetan, and from its own Tibetan version : 

Comm. citt. eka saalabJaui hhavanirvdna - jasma ( 2 ) visphuranti iti 
Dkp. 38. £ evam ukte ni[r|van[e] ’prilpte (3) sati tada (4) katham cinta- 
neti cet | cittat (5 )sakala?n avidyadiblja[m] bhavanirvaqat- 
ma7m[s] ca asakta visphuranti bhavasthayika[s]ca na bha- 
vantlti yavat | tasmat | tam cintdmani ruam pancmaha 
icchdhala dei iti paramanirvanasya visesena sa 
manirupam 1 tasya pranam[o] (7) [bhavatu] | [tat] kuta[h] 
icchaphalam dadati [ | ] tena hetuna | iccha ca mahakaruna 
jagada[r]thatmika tad( 8 )icchaphalam (9) yena puritam ana- 
bhogatah ( 10 )sa ( 11 ) eva gurus tasyeti cintamanis tatha. 

( 1 ) I can make nothing of a participial genitive here. 

( 2 ) bijjasma MS. gan-las = yasmat. Possibly a form jama was used. As 
I find no trace of such a form in the authorities, I replace jahi as noted 
above. 

(3) evam ukta nirvana prapte MS. The Tib. implies the reading nirva- 
nalaksape aprapte and the phrase parama nirvanalaksanam prapti[sm] 
forms the conclusion of the comm, on the preceding verse occurring in the 
MS. immediately above the words in question, a circumstance which 
would account for the scribe’s omission of °laksane. 

(4) kali cittadvenati cittat MS. ji ltar is the usual equivalent of katham 
and zhe na of iti cet. 

(5) I cannot coordinate the Skt. and Tib. of this sentence, as I do not 
understand what word the Tib. version supposes to be the nominative of 
visphuranti and bhavanti. Moreover the Tib. seems to suppose a reading 
sakalavidyadibTjfit. The corrections proposed suppose a general nomina- 
tive like jantavah, which is supplied in the commentary on the preceding 
verse to a similar verb. The Tib. also seems to imply a reading bhavastlia- 
paka 0 . 

( 6 ) °sana sa. sa, if correct (it is not represented in the Tibetan) must 
refer, I suppose, to the guru. 

(7) °pama — bhut (?rut) 1 kuta MS. tat supplied from Tib. de. 

( 8 ) °dacha MS. which I have supposed to represent iccha ; the Tib. grub- 
pa, however, implies siddhi or the like. 

(9) la>yana MS. ; but see Tib. 

(10) Prof, de ia Valine Poussin compares Bcp. ad VIII. 1 , and 107 ; Sum.- 
vil. 122 , (cf. also Mhv. II. 358. 7 , 360. 9 ) from which abhoga would seem to 
mean 4 bending the mind to a thing, contrivance \ This is confirmed by 
the Tib, dictionaries, which interpret the corresponding expression 4 for- 
med in mass, self-created, not contrived ’ (**). 

(11) saiva MS. 

(**) S° Jasclike and Bar. Das, the latter giving nirabhoga, ana- 
bhogi as Skt equivalents. 
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Tibetan sems nid gcig-pu kun gyi sa-bon te \ gaii las srid dan 
version of the las srid daii mya-han hdas pa mams hph.ro ba | zhes 
above comm, gsuns te | de ltar goh-du bstan-pai mya-han las lidas pal 
T. Rg. XLVI. mthsan hid ma thob na dei phyir ji ltar bsam zhe-na | sems 
200. b. 1. de-las ma-lus-pai ma-rig pai sa-bon-las byun-ba hlchor-ha 
dah mya-han las hdas-pai mthsan hid dag-par mi nus-par 
snaft zhih hphro-o | de-dag kyah srid-pai no-bo hid-du 
rnam-par bzhag-par mi nus-so | dei phyir | hdod paihbras 
Inc ster bar byed-pa yi \ yid bzhin nor hdrai sems-la 
phyag hthsal-lo \ zhes gsuhs te | mchog-gi mya-han las 
hdas-pai khyad-par ni yid-bzhin-gyi nor-bu-o | de-la phyag 
litlisal-lo | de cii phyir zhe-na | hdod-pai hbras-bu ster bai 
phyir-ro | hdod-pa ni shin rje chcn-pos hgro-bai don byed- 
pai bdag hid de (-do ?) | de ni lhun gvis grub-pai libras bu 
gah-gis ster ba-o | de hid bla-mai yid bzhin gyi nor bu lta 
bu o || 

O. (fob 48) candasujja gliasi gholia ghottai | 

pava-pmina-tavem ta khane te [a]ttai |j 

For this couplet I have neither commentary nor Tibetan version and 
can only offer some conjectures as to its interpretation. I suppose it to 
belong to some context referring to Rahu, the demon who devours sun 
and moon. 

ghasi ‘ devouring ’ ; for the form see P § 594 

gholia * shaking ’ — ghurnitva (Hem. IV. 117) 

ghottai ‘ he gulps down ' (ibid. IV. 10, where Pischel compares several 
modern Indian forms.) 

papa 0 MS. 

tavern = tapasa ; cf. tavu MA. 441. 2 . 

ta = tasmat ; MA Index s. v. ta. 

khane te att.ai is my conjecture for khanottattai of the MS. tta is a 
frequent error of our scribe for te. te is used for tan in MA. ; here of 
course for a skt. dual accusative. 

attai, if I am right in restoring it, is a Prakrit equivalent (Hem. IV. 
119) of bvath 4 boil, digest \ 

My reading makes but a poor rhyme, and I have not attempted to 
thoroughly reconstruct the metre. If however we read ghasia and te T ttai 
(P § 175) we get a metrical scheme : 

7. also karana karaha vivaiTra | 

tern ajaramura hoi* sarlra || 

There is no commentary or Tib. version. I do not see the connection of 
thought with the context, but the words appear to mean ; 
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« Make to yourselves (if you can) such a means, contrary [to 
all experience though it would be], as would ensure the body’s 
being free from decay and death ». 

Metre : Dodhaka or the equivalent of four dactyls 
also ™ Idrk or idrsam : compare also so., at fol. 62 below and koi — 
ldmapi, Pischel on MA 384, p. 20. 
karahu would be the correct form acc. to P § 509. 
vivarira = vipaiita Hem. IV. 424. 

For tem one would rallier expect jem (== yena) 

S, jerp kia niccala tnana raana pavana gharini lai* etthe | 
t so so gha jia najjhare t vutto mai paramatthe || 

Of this verse I can make little but the metre, which is dolm. Pada 1 = 
yena kptam niscaiam mano ratnam. With padas 1 and 2 compare st. 
below : niccala pavana 0 

najjhare, if correct, reminds one of nijjhara and Mar. ojhara; Pischel 
on Hem. I. 98. 


d, fol. 49 kulisa-saroruha joem joiu 

niminala-paramamahasuha bohiu | 
khanem ananda-bhea tahim janaha 
lakkha-lakkhana-hlna parianaha || 

Metre of first two lines equivalent to 4 dactyls. 
kuli§a-sar° poetical equiv. of padma-vajra (see the main text), 
joem — yogena. jo'iu = dyotitam i. e. dpstam 
°suha bohiu = °sukham bodhitam. 

Neither the metre nor the general sense of the latter half is clear to me. 
The Sanskrit would be : 


ksanena anandabhedam tasraih jauita, laksyalaksanahinam pa- 
rijamta. 


1 0. Proposed text. 

ghora-amdharem can daman i jima ujjoa karei | 
paramamahasuha ekkukhanc duriiisesa have! | 


S. S. 49. 3 
Dkp. 88. 7 


ghora aipdhareiu ( 
ghora [lacuna] rein ( 


candamani jima ujjoa karei 


paramamahasulia 


] ekkukkhape duriasesa harei 
f ecchaktyaxmi duriaseva ham 
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XLVl. 219 b fin mun nag chen-por zla Ael-gyi | 
ji ltar gsal bar byed-pa bzhin | 
mchog tu bde*ba skad cig-la | 
sdig-pa ma lus pham byed-pao | 

Comm, iti | yatha ghorandhakaramadhye candrakantimanir uddyota- 
11 am karoti yadfsafm] sarvacauracarulaladibhi liamrati 
(read ‘ladibhir haritam?) tadpsal.i paramamahlsukha eka- 
ksane samsaraduscaritasesam harati 

zhes gsuns te | Mi mun nag chen-poi naii-du zla-sel-gyi nor bu-i snan- 
bas gsal-bar byed-pai dus-su rigs* nan rkun ma-la sogs-pas gzhan-gyi nor 
rku-bar byed-pa bzhin-dti | mcliog-tu bde ba chen-poi inthsan nid dan 
brai-bai skad .cig-mai dus hkbor-bai sdig spyod thams cad ilams*par 
byed-do 

Metre : Doha. If (with both MSS.) no crasis be made in 1. 1, the o of 
ghora must be scanned short. 

jima ‘ as ’ ; usual Ap. form jiva (equivalent to Pali viya ? ; P & 336). 
°suha perhaps agrees with some masculine noun like anandai; in this 
and in the preceeding stanza, 
karei and harei are of course causal in form. 

If. 

airi[u] saana pariharai' ga[c]ehanto naii bandha'i bhara | 
ai'so jol fsangat padihasai tai'so langhai' para || 

In line 1 1 have added the syllable u, as it gives a form sanctioned by 
Hemae. (I, 73) as the equivalent of acaryali. r rhe addition also gives at 
all events the first pad a of a doha, though the metre of the rest and of 
the following line is not clear to me. Gacchanto is for gachante of the 
MS. There may be a reference to the parable of the burden-bearer (Abhi- 
dh-k. apud Minaev, Reche?'ches , p. 225 note ; de la Valiee Poussin, JRAS 
’01. 308). 

The Sanskrit would be : 

acaryah svajanam pariharati ; gacchann iva badhnati bharam : 
idr£o yogi.. [?]... pratibhasate, tadrso langhati param. 

1&. Proposed text. 

visaa ramanla na visaem lippax j 
uala harai na pan! chippai || 

S. s. 49.6 visaa ramanta na visaem lippal | 

uala harai na panl chippai | 

Dkp 58.3 visaya ramanta pa visaa vi lippai ti 

uara lial na pan! sthippai iti 
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Tib. Tanj. Rg. 46 yul-rnams bstan-pas yul-gyis na | 

212. a. 4 gos-par hgyur-ba ma yin te | 

ji ltar chu-las ut-pa*la | 
blabs kyah chu-yi ma reg bzliin | 

K Enjoying objects he is not defiled by any object ; one picks a 
lotus and does not touch the water ». 

Metre equivalent to 4 dactyls. 

uala (for utpala) and pan! are new forms ; the latter is an interesting 
reflex of the spoken language, being the ordinary Marathi of to-day. 

chippai is also new. Compare Magadhi chivai, Pali chupati and modern 
forms cited by Pisehel on Hem. IV. 182. 

I subjoin the commentary ; but it will be observed that the Tibetan 
presupposes a somewhat different recension of the text. 

yatha, panlyamadliye (1) hena (2) df&yate na panlyam gphyate hasta- 
spar&ac ca 1 2 3 4 5 6 7 8 evam (3)tatha sati parijnane, visayapam kridam karoti pa- 
ncakamadino tair dosai[r] (4) na gphyate [i] punar (5)yatha padmapa[t]tre 
jalatarahgafm] gjdiltva tatpanlyena na (6) lipyate 1 (7)ftadospatraf ca 
padmapa[t]trambhovad iti vacanat | evam abhyaso yoginas ca. 

Rg. XLVI. yul-rnams reg bzhin (see above) zhes gsuns te | ji ltar cliui 

212 a. 4 nan du gru*la zhugs nas utpala blahs (8) kyah chu las ma gos- 
pabzhin-du | de kho na ni[dj-du £es-pai rtogs-pa yod na | hdod- 
■ pai yon-tan lha-la lohs spyod kyah non mohs pas gos-par mi 
hgyur-ro 1 de- ltar goms-pai rnal-hbyor ni | 

IS. Proposed text. 

emai jor mala saranto ] 
visaa na baliai visaa ramanto | 

S. s. 49.7 evem jol mula suratto | 

visaa na bahal visaa ramanto | 

Dkp 58 fin emai jol mula suratto | 

visahi na bahai visaa ramatto | 

Tanj, Rg. hdi ltar-bu yid bdag nid-kyi I 

XLVI. 212 a. 6 rtsa-bai rnal-hbyor skyabs hgro-ba | 

dug-gi shags can dag-la ni | 
dug-gis thsugs-par ga-la hgyur | 

(1) papia MS., papiyaip. below. 

(2) Sic MS. for phenam or pheno : Tib. utpala. 

(3) Tib. implies : °spar&ac ca na lipyate... tattvaparijnane sati. 

(4) Sic MS. ; Tib. implies: pahca-krtma-guna-bhoga-kle.4ena(or °abliyam) 

(5) For this clause (punar... vacanat) there is no equivalent in the Tib! 

(6) yai na MS. 

(7) Sic MS. tada utpalam £ 

(8) The first (compound) letter is indistinct. 
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Comm, idrsena yogind mulam gurupadesafm] sarata (1) | abhyasat 
saranto jananto 1 tadvipary[ay]ena badliito | (2)yat kimcid yoginam 
visayadirupam tat sarvam na janate (3) 1 3 tasya (4) bahyaka bhavanti 1 
kim jnanam jheyam jhapakam ca tatprabhavad iti tasmad sarva-visayana- 
ramanan na (5) badhya[n]te iti yavat | tatha coktam | bahyarp yat tat 
svabhavavirahitam (6) 1 jnanam ca biihyarthavat sun yam | yad yat (7) 
kalpitam ca vidus tat (8) tad apy asunyam matam | 

ity evam paribhavya bliavavibliavau (9) 
niscintya tattvaikadhll.i | 
mayanatakanaikanipuno (10) 
yogiAvarab krklati || iti. 

Tib. : 

zhes gsuhs te | hdi Ita-bui rnal-hbyor-pas rtsa-ba ste bla-ma dam-pai 
gdams dag mam-pa thams-cad-kyis bsgoms na de yul-gyi nes-pas mi 
gos-so (11) | dei phyir yul-rnams-kyi dri-mas mi gos te (12) | phyi rol gah 
yin de med-do | ses pa phyi rol don ltar shan mkhas-pa-rnams-kyis 
stoh brtags-pa | de yah stoh-hid-du mi hdod | 

hdi ni ses-na dhos-po dhos-med pa | 
de hid med-pa de hid gcig-pu bio | 
sgyu-ma mklian dan gar byed mkhan-po ni | 
de bzliin rnal-hbyor dban phyug rol-par byed [ 

ces gsuns-so || 

ema'i presents a difficulty, as only a dactyl is required by tlie metre, 
whereas if we are to connect the form with evamadi[kahcf. comm. 
Idr£ena and P § 149), would regularly result. 

(1) °&asarito MS. 

(2) Not rendered in the Tib. 

(3) jatte MS. 

(4) Sic MS. ; possibly for bahya or baliiraka (cf. Qiksa 332 n, 12), 

(5) nana MS. It is however not easy to see how anaramapat can be got 
out of the Prakrit. 

((>) °rahat MS. ; Tib. merely : de med-do « that does not exist 

(7) yatyata MS. 

(8) vidurvaistat, which rather suggests a reading vidurais (Lexx. only 
as a separate word). Cf. Tib. mkhas-pa-rnams kyis. 

(9) °vai MS. 

(10) The metre (Sardulavikr 0 ) requires something like °naikarupani°. 

(11) The Tib. thus appears to have read viparyayena (interpreted as 
meaning ‘ fault \ not 4 5 * 7 8 9 10 11 12 opposite 4 reverse *) na badliito. 

(12) This clause (‘ Therefore he is not tainted by the defilement of sense- 
objects ’) is not in the Sanskrit. 
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bahai must bo equivalent to badhate (‘ docs not check ) though the 
commentary seems to take the phrase as equivalent to « is not hurt by.. », 
as if it were badhyate. 

The Tibetan must have had a quite different Prakrit text with visa 
(visa) for visaa : « Amongst such persons as possess charms against poi- 
son, how should one come to harm through poison ? » 

In the commentary however we get the regular equivalent (yul) of 
visaya, with no further allusion to this strange rendering. 

14. pavana dharai mana ekku nafeannait 
tkalagini so helem peunait 

I cannot reconstruct this verse. * 

15 . foi. 50. Saraha bhanai vivar[i]ra paattaha | 

canda su — ni gholia ghottaha || 

The first line would be in Sanskrit : 

Saraho bhanati viparitam pravartata (cf. MA 424, 347). 

The lacuna (marked in the MS.) is probably to be completed by the syl- 
lable -jja : compare the similar phrase above stanza n° G. 

But in the Dkp. 89.4 we find tara vai sukka which is explained tara- 
gananayaka& candrah sukras ca. 

1 ^ aa ka rukku 0 

1 can make no sense of this very corrupt verse. 

17. Proposed text. 

visaa-gaenda-karem gahia maria jima padihai | 
jol kavadlara jima tima to nlsari jai || 

S. S. . visaa gaande karem gahia maria jema padilia ““ 
pO.g jot kava*ara tima ni sari ja! | 

Dkp visay agajendra kara gahia j ani maria padiliasai 

91.3 jov! kavacliara jima tima lioni sari joi | 

Tib. yul-gyi glan-poi snas blans nas | 

22Q. b. 3 ji Itar gsod-pa ltar snan yan | f 

rnal-byor glan-po-skyon-ba bzhin | 
de tshe byuiVnas sofi-ba yin I zhes gsuns te | 

Metre : Doha. 

For the form kavadl-kara see Bharmasamgralia LXX (p..50). 
padihai = pratibhati 

* jima.,tima ; cf. MA 376. 2 >* where some MSS. read °mva. 
nlsari ibid 439. 4). . , 
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Comm, tatlia visay a-gaj end re su caksur-adi.su sarvavastusu gplritva 
indriya-visayaib karenagrahanam iva dan tin a tadii maranam (1) 
iva vratinap.i] kuru tavat pratibhilsato tava[t] kasya i visayinas 
[sic] ca svabliavam etatf tasyaiva (2) dr Ay ate na maranam 
kriyate narakadisu niyate Idrsam yogendranam ... (3) kavadl- 
karadyai[r] yadrAam pratibhasate tadpAam iva tato nihsari- 
tam (4) gacchati sahajesu (5) llyate na kavadlkarais (6) tasya 
badliyate lokasya (7) pratibhlisa eveti | evam bhaksyabhaks[y]- 
esu na lipyata iti yiivat | 

Tib. de bzliin du yul-gyi glan-po ni dijos-po tliams-cad de (-do ?) | yul dah 
dban-po lta bur mcliu-yis blaiis-nas gsod-pa lta-bur snail yaii mi liclii ste | 
glaii-po daii rtse mklias-pas-so I rnal-byor-gyi dbaii-pliyug-gis phyir byufi 
gnas-su hgro zlies bya-’o | de ltar bza bya ma yin-pa de mi rig[s]-so zhe3 
dgons-so || 

The Tibetan commentary, as already noted, is shorter than the Skt. 

The meaning of the first line is clear : 

« [An ordinary man] appears as if caught and slain by the trunk 
of the elephant of sense-objects ». 

The Tib. renders the second line : 

« The Yogi just like a mahout (who knows the elephant's ways) 
may there and then get up and depart (unhurt) » 

There is no authority for this meaning of kavadiara, and no emendation 
occurs to me : nor do I understand from the Skt. commentary (unusually 
confused here), which seems to give the proper sense (‘ mouthful ’) to the 
word, what case (an instrum. ?) the writer had before him, or how he 
connects his interpretation with the simile in the previous line. 

1 H. Proposed text. ' * 

s - s - ja'i visaamhi na nullanti fai'tamut buddha ftumot 
74 ’ 7o ‘ kevu | 

sen raliia naii ankurahi taru-sampatti na jevu || 

(1) saranam MS. 

(2) tasmaiva MS. 

(3) Judging from the Tibetan, which however is not clear to me at this 
point, there would seem to be a lacuna here. Kavatl 0 MS. 

(4) nihAa 0 MS. 

(5) saliahj 0 MS. s° llyate not in Tib. 

(6) °ras ISIS. 

(7) MS apparently corrected to loke sya. From this point to the end the 
Tib. equivalent is wanting. 
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I have not found this verse in the Bhava-dohakoSa of Saraha (Tan jar. 
Rg. XLVIIL 4 sqq.) or elsewhere ; nor do I know what work is designated 
by 1 Prabandha \ 

The metre is doha. 

In line 1 1 have corrected the na nullah of the MS. to na nullanti. n and n 
are commonly confused in the MS. As to the Pkt stem nulla-, see P § 244 
and Hem. IV. 143. nta and la are readily confused in a MS. like ours. The 
form in -nti does occur occasionally in Apabhr. ; e. g. MA. n°-353. For the 
forms ai-tamu and tumu I can offer no definite suggestion. The last is 
probably quite corrupt, as one short syllable (not two) is required here, 
kevu (= katliam) for kemu of the MS. (cf. keva MA 343). 
seti 1 take to represent seka. 
pall (— iva) ; see above stanza 3. 
jevu for jeiiu (in spite of kemu above) of the MS. 

The meaning, so far as it is intelligible to me, is : 

‘ If men do not move among objects (of sense), how is Buddha 
... ? Even as a tree deprived of watering cannot flourish in its 
shoot jj. 

19. foi. 6 i bflhicia-raa-bhflsia akkhohem sitthau j 
pokkhara-bra sahfiva niadehS ditthau || 

Tanj. Rg. 47. f. 240. b. 4. 

byah chub sems dab rdul gyis brgyan | 
mi bsltyod-pa ni gos hgyur-bas | 
padmai sa-bon raiVbzhin-la j 
dag-pa-ghug-mai lus-la mtho h | 

The meaning seems to be : 

« Decked in enlightenment of heart (bodhicitta), [though] also 
in dust (rajas ; human nature and its passions) one is clad in peace ; 
the nature of the lotus-seed is seen (tested ?) in the inborn shape 
[of its flower] ». 

Bodhicitta will determine and direct the whole composite human cha- 
racter towards aksobhya as surely as the puskaratva of the lotus seed 
will make it bear no other flower but a lotus. Prof, de la Valine Poussin 
would render raa (and rdul) 4 pollen *, omitting all reference to the figu- 
rative sense of rajas in Buddh. and in Saipkliya works, 

The metre consists of five dactyls or their equivalents. 

With the forms sitthatl, ditthaii (ao in both cases in the MS.) compare 
MA, p, 75 (s. v, diftha). 

The Tib, seems to imply a reading sahave in apposition to dehe. pok- 
khara = puskara, Hem. II. 4, dehe for dehem of the MS, for metre and 
the Tib, locative. 
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•IO. bahi nikkalio fkaliot sun nfisu n n a-pai'tt ho | 

sunnasunna-benni-majjbein tahi ekku na dittho || 

Tib. phyi-roi hbyuh-ba-dag ni spyad-byas-nas | 

Tanj. stoh-dah-stoiVmin-dag/la h jug-par gyis i 
Rg, 47. stoiVdaiVstoiVmin-giiis-kyis dbus-su ni | 
f. 241 a 2. kyeo rmons-pa ci yaii ma-mthoiVnam | 

The metre has a curious resemblance to the classical hexameter ; but 
if the reading of line 2 be correct, it would seem that the morae of the 
first 3 feet are freely redistributed, 
nikkalio = niskarita (?), (P. § 302) : cf. Hindi nikalna. 
kalio a sec. manu in margin. The word is probably an erroneous repe- 
tition of the last three syllables of the preceding word. In view of the 
Tib. (== « from action ») it may represent something like kalato (kptat) 
or karia (karyat) 
paittho = pravista : MA, index. 

benni (in form a neut. pi. ; P § 430) seems to be here used for dvaya* ; cf. 
benrii-rahia, st. £1 below. 

majjhem though interpreted in Tib. as if a loo., may be a genuine 
instr, form used locatively (cf. tena samayena etc.) 
tahi = tatra. 

Between the above verse and the next there occurs in the Tibetan the 
following stanza : 

lhan-cig-skyes-pa skyes-bu yod | 

Nag-po-dag-gis yoris-su ses | 

lun dan [bjstan-bcos man-po bklag-pa dan j 

nan kyari raions pa ci yah mi ses-so | 

i The purusa is born at the same time (salt a j a) [with the skan~ 
dhas ?] ; [this] is fully perceived by Kanha (honorific plur). Reading 
and hearing also many agamas and sastras, o fool, why dost thou 
know nothing ? ’ 

gf a alio [na] gamai na uhem jai | 

benni-raliia 6hu niccata thfii | 

steu du mi rgyu og tu mi hgro zhifi | 
gfiis pa spafis pas de ni brtan par gnas | 

u jt goes not down, it moves not up, destitute of both (motions) 
it constantly abides « . 
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metre equal to 4 dactyls, ut supra. 

ahem gamfll MS which I have corrected -with the Tib. ; cf. Ap. ahomu- 
hu = adhomukha 

gamai does not occur ; but the form seems not impossible in view of 
the Yedic garaanti, °tu. tl.iai (P § 4S3) is analogous. 

fihem = urdhvena : usual Pkt uddha. 

jai = yati. For benni as cpd-base see bennknajjhem above. 

For ehu the MS. has tasu, which I have corrected to the Ap. neut. sing 
on the strength of the Tib. 

Kanha bhanai mana kaha vi na phattai | 
niccala pavana gharini ghare vattai || 

Nag po na-re yid ni gan du mi hphro zer | 
mi-gyo rluh ni khyumbdag-mo ni khyim-du gnas l| 

Kanha says : « the mind in no wise swerves ». A motionless air 
dwells mistress in the house. 

In the Tib. this verse precedes the last. 

Metre equivalent to 4 dactyls, as above. 

phattai with same Tib. equiv. as (vip)phud (sphur) at st. 5. According to 
Whitney (‘ Roots 5 p. 197) spliat is c no proper root ’ ; but here the rhyme 
implies it, and the meaning seems not to differ greatly from the sense 
(visaran&) assigned in the Ldiatup. — See also Karpura m., Index, s. v. 

The form of this verse has become a commonplace of modern vernacu- 
lar poetry, where poets frequently add their names to formulas of solemn 
asseveration. 

na re... zer possibly implies that the special dictum ends with line 1. 

Two verses here follow in the Tibetan : 

mehog-gi ri -bo-dag ni phug zab moi* j 
hgro-ba ma-lus-pa ni chad-par hgyur ( 
dri-ma med-par(pai ?)chu ni skams hgyur te | 
dus-kyis me ni rah-tu zhugs [h]gyur ba jj 

Mighty mountains [turn] into deep cavities ; 

All things that live and move tend to decay, 

A pure river becomes dry 
Through time fire goes out {?), 

sa hdzin hdi ni sin-tu bzuh dka ste | 
mham dan mi-mham-dag-la rgal mi nus | 

Nag-po na-re mthson dka rtogs dka ba | 
hdi ni gan-gis sems kyi bsam mi nus || 
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« This mountain [of mystic doctrine V] is very hard to grasp ; 
it is impossible to surmount its inequalities. Kanha declares that it 
is hard to characterize or examine ; it is unthinkable by anyone. » 

£3. jo samveai mana raana ahara[h]a sahaja pharanta | 
so parijanai dhammagal anna vi kim una kalian ta | 

Tib. : gaii gi yi ni rin chen ris nus pa | 

ni-ma re-re Ihan-cig skyes-pa liphro | 
de yis chos kyi ran-bzhin-dag ni Aes | 
gzhan-la bstan du zin kyau mi Aes-so || 

« He who is conscious of mind as a jewel inborn [and] day by 
day increasing, perceives the ways of the Law ; how much more 
where he proclaims it to his neighbour also ! » 

Metre : Doha 

samveai °vetti, transferred as usual to Conj. I. 
mana raana cf. supra stanza $ . 
aharaha ; cf. P. § 383. 

sahaja is a technical term of later Buddhist literature, which lias not 
been as yet explained. The Saliaja-siddhi is a short hymn by Santideva 
extant in Tibetan only. 

pharanta = spharat (cf. Siksas. 213. d The Tib. equivalent is the same 
as for pliatl (sphurj in st. 5 and of phattai (sphatati) in the last stanza, 
pamja .. upa bhi ka'* MS. 

The reading before the Tib. translator must have been different in 
line 2. Possibly it was : so janai dhamma saliava (== °svabliavau). His last 
line in thus rendered by M. de la Vallee Poussin : ‘ mais cette science 
n’existe pas dans un autre, meme quaiul on la lui enseigne \ 

$4. paha[m] vahantc[naj nia-mana-baadhana kia jena | 
tihuana saala vipharia puna samharia tena |I 

Tib. lam hgro ghug mai yid ni bcihs nus pa 

khams gsum ma-lus spro-zhih yah der sdud 

« The man, who, as he goes along the path, has bound his own 
mind, has [thereby ] developed the three worlds and again reduced 
them 

As the worlds are phenomenal and citta-viffiapita (based on thought), 
the philosopher who commands his own mind is like the magician who 
can make a mango- tree sprout up and then withdraw it again. 

lean make nothing of the reading vahante. In favour of the proposed 
corrections in line 1 is the circumstance that a dolifi is formed by them. 
Line 2 was also a doha ; but I have not attempted to reconstruct it. 

MS. kio... °phario .. °hario. 
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$5. sahajem niceala jena kia samarasa nia manaraa | 

siddlio so puna tfi khane no jara-marana yi bhaa | 

Tib. gafi gis lhan-skyes mi gyo brtan-nus-pa | 

gfmg mai*yid kyis rgyal-po ro nrnam hgy ur | 
dei skad-cig-la ni hgrub-[pa ?] hgyur te | 
rgas dan hchi bai hjigs-pa gau van med | 

Tlie metre is doka. 

The meaning of the first line is not clear to me. Saliajam (reading of the 
Tib ?) might give better sense. The MS. has rasem (unmetrical), mana 
...khane. 

The Sanskrit would be : 

Sahajena (°je ?) niscala(-tvam) yena krtam, [sa] samarasa-nijama- 
no-rajah (°manaso raja), 
ta = ved. tut. khane = ksane. 

bhaa (for Sauraseni bhaadi (P § 501) = bibheti) instead of bhaai, for the 
rhyme, 
yi = api. 

niceala nivviappa niv[v]iara J 

uaa-attha fnianut rahia su sara | 

Tib. mi-gyomi-rtog skyon rnams med-pa ni | 

fiar nub spans pa de ni siiiiVpo ste j 

viappa = vikalpa (MS. nicciappu) ; cf. Karp.-m. iii. 10\ vifira = vikara 
(‘evil thought ?). uaa-attha (Ms. athe, as often) = udaya-asta (Tib. sar- 
nub). mapu is possibly corrupted from benni or the like ; compare st. 21 
for sense and wording, su — sab. 

aiso so nivvana bhanijjai | 

jahl mana manasa kimpi na kijjai | 

Tib. hdi ni hdi ru mya-han hdas par gsuns | 

des ni yid-kyis na-rgyal ci-yan mi byed*do | 

« A state like that, nay, that (state), is called nirvana in which 
mind does, nothing out of self-consciousness ». 

aisa ~ Idp^ain Hem. IV. 403. 

so «= tad (P § 423 med.) 

jamlii MS. kijjai deponent (P § 550). 

I understand manasa as ecpiiv. to an abl., like antaAah yoni&ab not 
uncommon in Buddli. Skt. It seems to me possible that we may here find 
the explanation of the Apabhr. forms in -ahu which Pischel § 365 ad tin. 
describes as of obscure origin. 

The above explanation was suggested by the Tibetan, the second line of 
which means: 4 In which by mind self-conciousness at all is not per- 
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formed ’. na-rgyal the regular equivalent of ahamkara (ha — ahani) is 
also very commonly used for mana. Prof, de la Vallee Poussin proposes 
manasa manam, as reproducing the Tib. 

Professor Pischel, however, to whom I submitted my explanation of 
the passage has favoured me with his opinion on it. He would read thus : 

« aiso so nivvana blianijjai 
jahi mana* manasa* 1dm pi na kijja‘i || 

‘ In which the mind does not do anything pertaining to the mind ’ md - 
nasam him ayi. Also : ‘ Wo der Geist nicht seine Tatigkeit ausiibt T 
‘ Wo der Geist nichts Geistiges tut i. e. where it is quite at rest. 

£8. evam-karo jem bujjlii fatef bujjhi asa-asesa | 

dhamma-karanda ho so ijjhaf re ni[a]-pahu feraiif 

yesa | 

e-bam rnam-pa gafi gis ses gyur-ba | 
des ni ma-lus lus-pa med-par «es | 
kye-o chos lcyis za-ma~tog ces de la by a | 
ghug mai bdag-po cha-lugs de yin-no | 

The meaning of the beginning seems fairly clear : 

‘ He who knows the meaning of ‘ evam \ knows hence the whole 
non-existent [world] Lo ! This the “ Casket of the Law 

Of the rest of line 2 only some forms and no general sense are clear to me. 

Metre : Doha. 

evam is used in a mystic sense, as is witnessed by its transliteration 
(not translation) in the Tib, 

Saratchandra Das, Tib. Diet. s. v. p. 1351, says : « In Buddh. this is 
symbolical of e signifying (a) thabs upaya (b) mdo sutra ; and vaih = (a) 
ses-rab knowledge., (b) snags, Mantra or Tantra ». 

Thus evam would be a mystic equivalent of prajhopaya, which has 
figured so prominently in the whole of the present text. Compare the 
further interpretations of evam at f. 76. 

bujjhi for bujjhijjai', a shortening not hitherto met with ; unless we 
correct to bujjhe (e for metre) for bujjha'i. 

ate of course cannot stand : some form like etto (P § 426) must be repla- 
ced. 

dhamma-karanda is also mystical ; cf. Jaschke s. v. za-ma (p. 485) ; but 
I cannot fully interpret it. 

ho is interpreted by the Tib. as an interjection (cp. Hem. II. 217). Of the 
syllable jjlia I can make nothing. 

The correction nia is certain because (1) ghug-mai has already thrice 
occurred as == nija ; (2) we thus get the last pada of a doha and (3) the 
sense seems to accord with the previous verses. 

eraii if genuine must be for Idpsa ; but the Tib. equivalent, a plain 
demonstrative, suggCvSts the correction ehaii ; cf. MA n° 302 p. 14 (where 
the Skt. version has ldpsam) and p. 67 s. v. eha. 


* or -u for a in each case. 
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II. Various headings from additional MS. -material 

RECEIVED. 

During the printing of the present text I received from 
Nepal through the kindness of H. E. the Maharaja a tran- 
script of a unique MS. in his library entitled Prajnopaya- 
viniscaya-siddhi. This turned out to he an incomplete 
copy containing only about the last half (paricchedas 4 
and 5 with part of paricch. 3) of the book so named, 
cited in our anthology. This deficiency was, however more 
than compensated by the circumstance that the place of 
the missing first portion had been filled by a number of 
short tantrik texts, some of them quoted in the present 
compilation. 

I hope later to give a more detailed acccount of the MS., 
when I have been able to compare it with the Tanjur ; 
and at present limit myself to a list of the variants etc. 
of passages occurring in our text. 

Ff. 39 43. Ldvayamvarana- Praj Ti opdya v iniscayctsiddh i. The whole of 
this work appears to be contained in the new MS. It lias no chapter-divi- 
sions and ends (after the title) with the colophon : 

kptir iyam acarya-Padmavajrapadanam. Compare f. 39 (p. 31} n. 6. 

The passage quoted occurs in the fifth line from the commencement of 
the work. 

fol. <40 (p. 31 *).i 5 (new MS. f. 6. b. 3) sadhanatptlyaS caivam | maliasa- 
dhana-caturth&m iti. 

The omission denoted by 4 yavat * in the text consists of 
another fourfold group. 

ibid, is atar [sic] eva &Mwbhavalaksana praj ha 

ibid. 32. i \)m)\\(tyapakarana~N\(\hw 

n 2 bimba- nlpo 

n i upaya iti vyavasthitarilgadvayam 

(*j i. e. Museon N. S., tom. V, p. 7. Reference is made to the pagination 
of the Hr age a part . 
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(f. 41 .) 32. y-n TJie clause etau ... iti is botli shortened and made clear by 
our MS., which lias : etau.dvau abhinnarupau bhavatas tadci 
bhuktir muktir bhcivafUi i7. a. 3) 

In the following passage, the new MS, is not metrical. It 
reads : upanayaty abhlmatdni yasman naukei xmukulam yat | 
tadanukulayogena saivopayah praklrtitaU | 

H. °yo r rmlana° 

15 . ya i\i tad uoyate 

ic, 17 . The reading of the new MS. is specially instructive here as 
it not only substantially confirms the syllables added by me to 
fill the lacuna in my MS., but also decisively substantiates my 
conjecture at f. 58 (p. 43) note 3 that an infinitive ksaptum from 
ksi must exist. The reading is 

praksaptum capanetum ca saksate [sic] yatra naiva hi | 
pra hsayaya yat ( 1 ) tyaktan clharmatat[t]vain tad ucyate [| 
i 8 . °asesa-jagatah. 

As to tire Prakrit verse (which does not occur here in the 
new MS. but near the end of this work, at 10 . b. 7) see Appen- 
dix I, above (as to stanza 3). 

The MS. continues without break with the couplet: idam 
eva° (32 . 07 foil.). 

33 . 2 tatraiva ■== f. 0. b. 6 of the new* MS., which reads prajnalingitali 
f. 51 (p. 38} i, 2 This couplet is quoted in the MS. ( 10 . b. 4), but not as- 
signed to Aryadeva. 

Coming to the Pra j Ti opdyaviniscayasi ddh i of Anaiigavajra the first 
extract (f. 1-5) is of course not to be found in the MS., as it occurs (see 
tlie reff. to the Tib. in f. 1 note 2) near the beginning of the book quoted. 

The second extract, how r ever, (If. 56-59) occurs in paricclieda 4, of which 
it forms stanzas 5 foil, (19 b. 7 of the new MS.), 
f. 50 (p. 41) 26 - The letters conjecturally supplied are confirmed. 

2 7 ubliaye graha samttyad [sic]. This implies samtyagad, 
which gives a more regular metre, though it should be observ- 
ed that yohs (note 4) is the more usual equivalent of pari-. 

„ (p. 42) i etlia [sic] ... etacca sanityajet. The first of these variants 

supports my conjecture ; but the second agrees less well with 
the Tibetan than the reading of our text does. 

3 . ddyantakalpa?iamukto 

4 , 5 This stanza occurs in the new MS., not here (cf. p. 42 note 1), but 
at the end of the extract in &lokas, i, e. after the verse tasmat... 
padam 58 (p. 42). 6 , with the curiously corrupt variant : 

( 1 ) MS. ye for yat, an error common with this copyist ; cf. f. 37 (p. 27) 
n. 8 . 
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sutra sar v anpat a[sie] y ath a, in the first line. 

7 . sattvanam asti MS. Correct the misprint nastlti to nast 0 
note 3. Two stanzas also added here in new MS. 

8 . 11 a yatra bh° MS. 

10 ) n* Wanting in new MS. as in Tib. (n. 4) 

ie (new MS., 23 a. 8) °kecit parive(?) sthitah. A stanza is added as in 
the Tib. 

u vaksya for vandya. 
is bhavana^aAter. 

(p. 43) 1 vipuIanandasam&Tiogat tad-um-sphotanad 0 . This agrees 
far better with the Tib. tad-uru-sphotana = « the far-reaching 
thrill of that (pleasure) » 
s sadhakavigatfa 0 

7 , The reading printed in the text is unmetricaJ. Read with the 
new MS. (24. a. 6) : Timrsyeltham sudhiman". 

The lacuna is to be tilled by reading suvimalan ; for the new 
MS. has suvipulan. The Tib. however attests °vimalan 
9 ksaptum is attested by the new MS., (cf. supra note on 4f , 
32. i 6 ) and so is °dina-sumahad° 

40 . sannaha&addhafr 

(p. 44) 3 muktam sarvair ... caryayil [sic]. 



SimtfA$I?A-SAMGIUtfA. 


INDEX I. 

Works cited. 

^Reference is made to the leaves of the MS., indicated by square brackets 
in the text and at the top of each page). 


Advayavivarana - prajhopayavi- 
niscayasiddhi (*) by Padmava- 

* jra 39-42 

Advayasiddhi by Kuddali-p 0 . . 69* 
Adhyatmasadliana by Kambalam- 

bara 93 

Anuttarasandhi, i. e. Pahcakra- 
ma eh. III. by Sakyamitra. . 12 
Abhisambodliikrama (Pahcakr. 

V. 2) 6 

Ekanayanirde.sa- sutra. ... 35 

K armavara n a-pratipra srabdhi-s ii- - 

. tra 98 

Kinnararaja pariprccha-sutra . 35 
Ganavratanirdesa : see Guhyasid- 

dhi 59 

Gandavyuha-sutra 14 

Guhyasamaja (G° mahayoga tan- 

tra) 55, 89, 96 

Guhyasiddhi by Padmavajra 59-60 
(Abhisambodhi-nirde&e ; Guna* 
vrata- n°) ; 83 ; 85. 

Guhyavall by DaMi-pada. . . 72 
Ghantapadlya Pafieakrama. . 71 
[Gatu^ataka] ... 38 fin, note 
Cittavi6uddhiprakarana, of Arya- 

deva 51-54 

Jhanasiddhi (by Inclrabliuti 0 ) pra- 
thamatattvanirdesa .... 60 
Pakinl-vajrapanjara ... 50, 51 
Tattvasaipgraha-niscaya. . . 94 
Devendraparippceha-tantra . , 76 


Dobakosa 48-50. 

— (srl Kanhapadair uktam) . 61 
Nihprapauca-Mahamudra : see 

Mahamu 0 30 

Pahcakrama (Nagarjuna) : 6 : 42 

— (Sakyamitra): 12 ; 91 
Pahcakrama (Ghantapadiya) . 71 
also called Pahcakramopadesa 
Paramiirtha i°madya° ?) — ma- 

hatanlra 94 

Prajatantra (sic ; Prajhat 0 ) . . 43 
(Arya) Prajnaparamita. ... 15 
(also called Bhagavatl-Maha- 
mudra, 16) 

° (saptasatika) 93 

Prajhopayaviniscayasiddhi ( 2 ) 
by Anangavajra (Nutana- 
nangavajra-pa°) l ; 56 
4 Prabandha ’ (Prakrit work of 

Saraha) 74 

Buddhakapalatantra .... 86 

Buddhasamagama 94 

[« Bhagavatoktam 32 

[Madhyamakavatara] . . 14 (n. 3) 
[Mahaguhyatattva-upade&a] by 
Darika. .... 66 (and note) 
Malia-laksmlsadhana . * . . 5 

Mahamayatisamaya (?). ... 94 
Maha-Mayoltara-tantra ... 86 
Maliamudradvayayogabhavana 15, 

30 

Maha-Samayatantra : v. Samaya, 


0 New MS. See Appendix II. 

(*) Tanj. Rg. XL VI. 33*39, See Appendix II. 
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* Mfilasutra ’ 81 

[Muia-madhyamaka] 32 (‘ Aastre ’) 
two passages 

Yaman taka-tan tra 74 

Yuganaddhakrama of Paneakr. 42 

Lafikavatara 33 

Vajracchedika 55 

Vajradaka-tantra 8 

Vajramahasukha 94 

•VajrabliiAekhara 94 

Vyaktab tiavavagatatatt vasiddhi 62 
by Saraha 

Samvara (*). 94 

SaptaAatika : v. Prajnap 0 


(Malm, Samaya 94 

or Samaya (by Vajranatha ?) cited 
(in the quotation) at 3. 

Samilja [-tan tra] 07 fin ; 94 

Samadiiiraja-sutra 83 

Sarvadevasamagama-tantra 07. 1. 

81. fin 

SarvadharmapravrttinirdeAa ( 2 ), 37 
Sarva-rahasyatantra .... 85 
Sahajasiddi (by Dombl-p 0 ) . . 60 
Svadliisthana-krama (of Paiicakra- 

ma) 6 

Hastikaksa-sutra p) 96 

Hevajra-tantra 9 ; 93 


INDEX II. 

Authors. 

Works added in parentheses from the text ; additions in square brackets 
are made from other sources. References to leaves as in Index I. 


Anahgavajra-pada [called Goraksa] 
(PrajhopaynviniAcayasiddhi 1 ; 56 
Aryadeva [Catulmataka] 38 tin, note 
(Citta-visuddhiprakarana) 51 -54 
‘ pustake 77 

Indrabliuti 7 ; 70 

— (Inanasiddhi). . ou 

(Raja) Indrabhuti 81 

kanhapilda (Dohakosa). ... 01 
kambalambara-p 0 . . . 55 ; 91 

—* (Adhyatmasadhana). 93 
Kuddali-p 0 (Advayas 0 ). . . . 69* 

KeralRp 0 ' 66 

Gudarl-padmacarya 70 


Goraksa: see Anangavajra 
Gliantapilda (Pahea-krama) . . 71 
Candrakirti [Madliy avatj . . 14 
Hombl-p 0 (Saliajasiddlii) ... 60 
Daiidi-p 0 (Gubyfivall) . . 72 

Darika-p° [Malifiguhyatattva- 

upadesa] 66 

Dharmapada ....... 70 


Nagarjuna (Svadhisthanakrama and 
Sambodhikrama of Pahcakrama, 
6 ; 17. [milla madhyamaka] 52. 
[CatufcAataka] 28 : 38 ; (Yuganad- 

dha-krama 42 

N utananafj gavaj ra (Praj nopay a°) 

1; 56 


(*) Doubtless the same as the work (also in Alokas) quoted at f. 8 a of 
my MS. of PrajuopayaviniAeaya (see Appendix If.) as « Samvarakliya* 
t antra 

I 2 } This quotation not in Qiksa-s. 

( 3 ) Compare yikshas. p. 133, note. 
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^ , . i (guhyasiddhi) . o9.1 

Padmavajra > ° , 

J ((Advavavivarana o )39.2 

Cf. Taran. p. 275 sqq. 

Paramasva (?) .... 70, n. 10 

Bhadrapada 70,71 

Malialaksmlp 0 54 

Rahuiabhadra : see Saralia 
Vajranatha, author of Samaya 3 ; 

cf. 4 (p. 7) n. 4 
Vilasavajrap 0 .... Of) fin, ; 70 
Sakyamitra *p°. . . 12 ‘ Anuttara 


-sandhau ’ (i. e. Paftcakr. ch. Ill) ; 
91. (ibid.) 

Santideva [Bodhic 0 ; but see p. 23. 
n. 1] ; 28 sq. 96 

Samayavajra ~p° . . . .43 fin 
Sarahap” (called Rahulabliadra ; 
Wassil. 2U0) 17. iSkt) ; 27. (Skt). 

( Dohakosa] 7 (Pkt), 

(Vyaktabhavanugatatattvasiddhau) 
62 (Skt). 

(Prabandha) (Skt) 74 


INDEX III 

Sanskrit words 

(including nominee propria not comprised in Index II) 

The references in this index point (1) to the leaves of the MS. (indicated 
in the text and on the headlines of the pages), which are printed in thick 
figures, and also (2) to the pages (and lines) of the tirage a part. Readers 
of Le M us eon should note that Museon N. S. IV, 379-402 (Part I of the 


text) corresponds to pp. 5-28 of the tii 

akalpayan .. yogi 26 , 20. 39 
atyantavirodhat 20 , 17. 3 
adhidaivatali 7 , 9. u 
adhistMna 73 , 54. 5 (cf. n. 6) 
adhyatman 80 , 58. «- 
adhyatma-nimittam 90 , 64. 7 
adhyatmika (kostlia) 36 , 26. 5 
adhyapatyet 99 , 69. 32 
abhyakhyana (Tathagatasya) 99 , 

69. ]3 

Abhyupagatan tad vaya-vadin 33 , 

24. is 

anabhogatal.1. See Sk. comm', on 
Pkt stanza 5 in App, I and note 9 
there 

a[r]thapratisaranena 34 , 25. 2 
avaskandana 100 , 69. 35 
avijhaptikam 36 , 26, n 
asadhyah 32 , 24, t 
alietukadosaprasangat 21 , 17. io 


■age ; and V. 7-46 (Part II) to pp. 31-70. 

ugama 11 , 12. 2 ; 13 , 12. 23 

adisanta 26 , 20. 

anantarvakrtali 93 , 68. i 5 

a n an t a ry opak r a m a n a 100 , 69. 39 

aryagarhyam 12 , 12. 35 

jtlayali 25 , 20, 3 

idaintatlta 75 , 56. 10 

unmattavrata 85 , 61. 7 ; 87 , 62. 17 

unmfdya 99 , 69. 3 

upasadlianam 39 , 31. u 

evam (mystic meanings) 76 , 57 n. 3 ; 

App. I note on st. 28 
kantbadlivanidipana 58 , 42. 19 
karakliya-mudra 71 , 52. 37 
karnaj jalain 52 , 39 . 4 
karmamudra 90 , 64. u 
kalevara 81 , 59. 8 
kallah 8 , 10. u 

kavadlkara Sk comm, on Pkt stan- 
za 17 in App. I 
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kayabliyantarakostha 36, 26. 7 
kulisayudhab 47, 35. 20 
kesa-dvicandra 22, 18. 3 
ksaptum 58, 43. 9 (cf. Appendix II 

on 41, 32. i6, 17 ) 
ksuradliarinab 8, 10. n 
gatistamblia 53, 39. i 2 
gandliarvanagarakara 17, 15. 2 
(sva)garuda 52, 39. 2 
atyantagahanadpstita 100, 69. 20 
garudika 52, 39. 2 (cf. p. 67, n. 6) ; 

96, 67. 2.3 

guliyavajramahaiiayab 89, 63. 2 5 
gotram bodhisattvasya 14, 13. u (cf. 

Bodhisattva-bliumi, I. Cli. i) 
grahakata 23, 18. 4 
ghanasara-vidhi 73, 53. w 
(&astrajcaiicur 13, 13. 2 
catu[s]koti 17, 15. i 0 , u 
(kesa-dvijcandra* 22, 18. n. i 
cittamaira 25, 19. 22 ; 20. 8 , 10 
cyuti 77, 57. 16 (cf. 53. n. 8) 
cliidranvesanadarunab 2, 6, 9 
jagannatlio guruh 5, 8. 5 
jadlyaso 16, 14. 22 
jarjarikptam 85, 61. 16 
jnanacakra 22, 18. 7 
jnanavajraprabliavanaib 53, 39. n 
jneyacakra 22, 18. 6 
(Jhaukayanti 2, 6. 5 , i 9 
tattvabliavana (or °na) 54, 55, 57 ; 

41 . i, 9 ; 42, g 

tayinab 8, 10. 7 
turpain (adverbial use) 3, 7. 2 
trisikhagni 78, n. 6 
traidliatukamahasattva 89, 63. 20 
dp^isailali 27, 21. 7 . 
dharmakaya 16, 14. 15 
dliarmadliatu 53, 39. n ; 57, 42. u 
dliarmapada 70, 52. 2 
dharmamudra 72, 53. 4 ; 76, 57. 4 
dharmodaya 70, 52, 5 
dhaman 59, 43. 14 


napunsaka 95, 66. 2 * . 
nidhyaptib 69*, 51. i 2 
Nirakftan[ta]dvayavadinab 33, 24. 

16 ? 19 

nirabhoga : see above, anabhoga 0 
niravaranadharmena 95, 67. x 
nisandakab 87, 62. 2 
nibpnapancata 31, 23. u ; 38, 28. 3 
nitartha 30, 23. 4 

neyartlia, °tliata 25, 20. 6 ; 30, 23. 4 . 
nairatmyabodha 27, 21. 6 
paiicakarablii* sambodhis vabhava 
95, 67. 4 

padmacarya 72, 52, i 
paradaranisevana 55, 41. i 0 
paramartlia 29, 22. 12 ; 69* 51. 
paramartliasat 17, 15. 5 
parasvaliarana 55, 41. 10 
paraga 4 eclipse ’ 70, 51 n. 9 
parinama 18, 15. 22 
paripantliinab 57. 42. i2 
parisplmrati 64, 47. 7 
(guroh)paduka 8, 10. 7 
paradam 4 mercury ’ 58, 43. n. 2 
parajikatva 98, 68. 19 
ppsisyatlia 35, 25. is 
potopama 8 , 10. 7 
prakptiprabhasvarata 101, 70. 1 
prajnaptisiddlii 23, IS. 21 
pratiplialati 64, 47. 15 
pratyayadlmia 28, 21, 24 
pra[dliu]pya 60, 37, 6 
prapaficabliavanopade^a 30, 23. 5 
(cf, niliprapanca 0 supra) 
prabhasvara 66, 49. 5 ; 101, 70. 1 
(prakpti-pr 0 ) 

pravacana 30, 31, 23, 3 , 19 
bahyakab (?) Sk. comm, on Pkt, st. 

13 in Appendix I 
buddhatlrthikab 43, 33. 19 
bodhicittavajra 16, 14. i 6 
bodhivajra 39, 31. i« 
bhajanaloka 24, 19. 18 
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bhiduradhara 74, 55 . 9 (cf. not. 8 ) 
bhusukracarya 84 fin. -85 
bhiitako# 80, 58. i 8 
mapipuraka-krama 71, 52. u ; 72, 

53. 6 

mantratattva 97, 68 . i, 3 
mantravada 54, 40. 8 
mahamudra 16, 14. u ; 74. 56. 3 (n. 1) ; 
°samayoga 30, 23. 9 ; °siddhi 102, 
70. is 

maharaga-samadhi 51, 37. u ; °raga- 
nuraga 51, 37. i0 
mahasukhasamadhi 79, 58. i6 
( 6 rl-)mandaleya 75, 56. 14 ; manda- 
leya-devatali 95, 67. 5 
Madhyamikati 17, 15 . 10 
mudrakarah 64, 47 . 9 
mudralingana 58, 42. i 8 
maukharya 65, 48 . 3 
yanatritaya 16. 14. 2 i 
yuganaddha 95, 66 . 22 ; 42, 33. 7 , 9 
(°naddliaka-) 

Yogacaramata 17, 15. 6 
rutaghosa 35, 26. 3 
raudrakarman 51, 38. 1 
laksapayed 66 , 49. 5 
sa-Laksmibliih 78, 51. 23 
luthita (figurative use) 22, i8 . 10 
lollbhava 95, 67. 6 
vajradharatva 71, 52. iS 
vajradhaii (n. of a bhumi) 70, 52. 4 
vajradlipk 54, 41. 3 
vajra-narl-gana 75, 56. 13 
vajrapadankita 47, 35. 23 
vajrasattva 4, 7. 13 (cf. 11. 4) ; 6, 9. 8 
vajracarya 7, 9. J5 
varamudradhigamanam 73, 54. 2 
-varsanakarsana 53, 39. 12 
va£ya 53, 39. 12 

vasanaiuthitam cittam 22 , 18 . 10 
vikurvita 54, 41. 5 
vijnanamatram 16 14 . 25 
vidura see note on comm, (ad fin) 
Pkt stanza 13 in App. I 


Vilasavajra 70, 52. x 
vispandana 64, 47. n 
v[ili]ethayanti 3, 6 . n 
vyaiijanapratisarana 34, 25. 3 
&ambhu 73, 54. 4 
sikhin 20 , 16. i 2 
samvpti 29 init. ; 22. 5 , 12 
(ruta)samketa-vyavaliara 37, 27. 5 
satkayadpsti 25. 20. 4 ; 27, 21. 5 
satyadvitaya (vyavahara or sainvp- 
ti- and paramfirtha) ; 17, 15. 2 ; 
28 fin -29 

Sadaprarudita 4-5 
sadapraruditamana 81, 59 . 7 
sada-sat 1, 5 n. 4 ; 4, 7. 16 
samnahanaddha 58, 43. J0 , 
samanantara- 37, 26. n 
Samantabhadrablia 75, 56. 12 
samayasiksa 44, 34. J2 
Sama 6 ritiintadvayavadin 33, 24, 15 
samaropa 31, 23. i 8 , 20 ; 32, 24. 6 
samlr anaprerana 23, 18. n 
sarvamandalam 95, 67. 2 
(tattvajnanam)savacanam 74, 55 . 6 
sahaja 64, 47. 8 , i0 ; 73, 54 . 4 (cf. Ap- 
pendix I, note on st. 23 ; and Tar. 
p. 276) 

samagiiyogatati 101 , 70. 6 
samnaya 1, 5. J3 
saratara 59, 44 . 9 
siddliayas (asta laukika-) 83, 60. 12 
Sugatapada 59. 44 . 5 ; 65, 48. 30 
su rates vara 76, 56. 2 i (suratadhipa 
77) 

sfxta (for sutaka 4 mercury ’) 56, 42. 4 . 
n. 1 

spanda, spandin.. 46, 35. 6 , 1 
sphat see note on Pkt stanza 22 
sphara 46, 35. 8 ; 59, 43. 15 (°rin) 
sphutita 85, 61. u ; cf. sphofana 
4 thrill J 58, 43. x and Appendix II, 
note ad loc. 

sphurat 44, 31 . 1 (cf. parisphur 0 abo- 
ve ; and vispkur 0 , comm, on Pkt 
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to stanza 5, in App, I) 
svatantryam sisyasya 11, 11 . 23 . 26 . 
svadhidaivatayogena 52 , 38, i 0 ; 81 , 
59. la ; 85 , 61, n 

svudliist liana 77 , 57. (cf. 54. n. 6) ; 


svadhisthruiaprabhasvarau 44 , 33. 8 
svestadaivatayogena 53 , 40. 5 
Hid Heruka (name of a tantrik divi- 
nity) 93 , 66 n, 1 


INDEX IV 

Prakrit verses 


Consecutive 
no. in 
Appendix I 

Folio Consecutive 

where no. in 

occuiing Appendix I 

in text 

Folio 
where 
occuring 
in text 

7 

48 

aiso karana 

IS 

74 

jai visaamhi 

27 

62 

also so nivvana 

8 

48 

jein kia niccala 

3 

41* 

aliava karuna 

23 

61 

jo samveai 

21 

61 

alio [na] gamai 

26 

62 

niccala nivviappa 

16 

50 

ilakarukka 

14 

49 

pavana dharai 

11 

49 

nirifn] saana pariharai 

24 

61 

pahafm] vahante[na] 

13 

49 

emai joT 

4 

48 

puv[v] pemma 

28 

62 

evanikaro join bujjlii 

20 

61 

ball! nikkalio 

22 

61 

kanha blianai, mana 

19 

61 

boliicia-raa-bhusia 

9 

41* 

Jkaruna una vinu 

17 

50 

visaa-gaenda-karem 

o 

/karunam chacldi 

12 

49 

visaa ramanta 

9a 

49 

kulisa-saroruha joem 

15 

50 

Saraha bhana’i, viva- 

9b 

49 

khanem ananda-bhea 



rlta 

1 

7 

guru uvaesaha amia 

25 

62 

sahajem niccala jena 

10 

49 

ghora amdharem 

3 

41 

sunna-karuna 

6 

48 

canda-su[jja] ghasi 

2 

7 

so i padhijja'i 

5 

48 

cittekku saalablam 





ERRATA 

Ft I 

p. 383 (fol. 6) line 1 Head sam[6]&ayal.i (indication of folio 6 omitted). 

384 (8) » 11 » chayilm ca 

391 (21) note 4 » Candraklrti. 

392 (22) line 3 » ke.sa ... candraA&mnaksikadi 

396 (29) **12 n paramtfrfchaA 

Pt II 

09 (99) note 3 Add reference to page (70) of tirage a pari 

(*) The asterik indicates cases where the reading adopted in the Appen- 
dix differ from that of the main text. 



LES ORIGINES DU MYT1IE D’ORPIlEE. 


Plusieurs legendes, de sources sans doute fort diverses, 
se sont groupees autour du nom d’Orphee. Le recit de ses 
amours avec Eurydice et de sa descentc aux enfers semble, 
aussi bien que certains contes du Siddi-Kur (1), une para- 
ph rase* pure et simple du vers du poete : 

« Et l’avare Acheron no lac-lie point sa proie ». 

Comment s’est forinee cette legende ? En quels lieux et 
a quelle epoque a-t-clle pris naissance ? C’est ce qu’il 
serait difficile de preciser. Ses origines, comine celles de 
la plupart des autres elements du folklore, restent fort 
obscures. Un motif, toutefois, nous porterait a la croire 
fort ancienne. C’est qu’clle se retrouve sous une forme 
ineontestablement plus archai'que jusque chez certaines 
tribus du Nouveau-Monde (2). 

En revanche, par ce que nous pourrions appeler son 
role social et politique, et, plus encore par son genre de 

(1) M. B. Juelg, Kalmuckische Mach rc hen ; Die Maerchen des Siddi- 
Kar ; Introduction (Leipzig, 18<>C>). 

(2) M. Karl Knortz, Maerchen and Sagem der Nordamerikanischen 
Indiana ' , pp. 254 et sniv (Leipsig. 1871). — Le folklore dans les deux 
moudes , pp. 280 et suiv. du chap. VII du T. XXIII des Actes de la Society 
philologuiue (Paris, 1804). 
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mort, le heros thrace offre une analogie frappante avec 
certains personnages des pantheons semitique et surtout 
egyptien. 

Orphee, tout comme Osiris, ne constitue-t-il pas, en 
effet, un prince civilisateur par excellence ? Regnant, le 
premier sur la vallee du Nil, le second sur la region qu’ar- 
rose le Strymon, ils initient leurs peuples a la science 
agricole. 

L’epoux d’Isis abolit les sacrifices humains dans se.s 
etats. Quant au fils du fleuve OEagre, il deshabitua les 
hommes de la pratique du cannibalisme. La tradition 
laisserait mdme supposer outre ces deux personnages 
mythiques, ce que l’on pourrait appeler des rapports de 
bon voisinage. Ne voyons-nous pas Osiris, fidele a son 
role de missionnaire de la vie policee, penetrer jusqu’en 
Thrace ? D’autre part, Orphee aurait, affirme la tradition, 
visite l’Egypte. 11 rapporta nieme de ce pays, la connais- 
sance des mysteres de Bacchus, souvent identifie, comme 
l’on sait, avec le frere de Typhon. Si Ton doit a l’amant 
d’Eurydice, l’introduction d’un nouveau genre de vie 
dont la premiere condition etait la purete, il n’aurait fait 
qu’imiter sinon Osiris lui-m6me, du moins sa compagne. 
On sait que les devots d’lsis devaient observer la sobriete, 
s’abstenir des plaisirs charnels et de l’usage de certaines 
viandes (i). 

Les personnages en question se distinguerent d’ailleurs 
1’un comme l’autre, en qualite de musiciens di primo 
cartello. Osiris voulant arracher les nations voisines de 
l’Egypte, a la vie sauvage et leur apprendre a cultiver le 
sol, n’emploie d’autres armes que ses chants melodieux. 


(1) Plutarque, De Iside et Osiride , 
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Quant a l’infortune poete thrace, quel artiste lui pourra 
jamais etre .compare ? II adoucissait, nous le savons, tigres 
et lions, attirait a lui les fleuves par les doux sons de sa 
lyre. 

Ajoutons que ces monarques bienfaisants, tout comme 
le syrien Adonis et Atys de Phrygie, meurent de mort 
violente. Us avaient fait trop de bien aux homines pour 
n’en etre pas cruellement punis. Le dieu egyptien aurait 
ete coupe en quatorze ou, suivant d’autres, en quarante 
morceaux (ne chicanons pas sur le nombre) par son frere 
denature, Set ou Typhon, le mechant rousseau. De son 
cote, Orphee est mis en pieces par les menades de Thrace 
appelees Bassarai ou « Renards ». Si le chef d’Osiris est 
porte par les flots jusqu’a la ville de Byblos, celui du 
chantre de Thrace, jete dans 1’Hebrc, Unit par arriver a 
Pile de Lesbos. 

Du reste, les deux personnages ne tardent pas a res- 
susciter d’une maniere plus ou moins complete. Osiris 
revient si bien a la vie qu’il trouve moyen, apres sa mes- 
aventure, de rendre encore Isis, mere de deux enfants. 
En ce qui concerne Orphee, sa tdte, pieusement recueillie 
et logee dans un temple eleve en son honneur, y rendra 
des oracles jusqu’a l’epoque de la guerre de Troie. Cela 
prouve assez clairement, sans doute, qu’elle avait conser- 
ve, au moins, une parcelle de souffle vital. 

Terminons, en rappelant que les femmes de Byblos, 
aussi bien que celles de la Basse Egypte, deploraient, les 
unes le trepas d’Adonis, les secondes, celui d’Osiris par 
des lamentations funebres. D’autre part, les bacchantes 
de Thrace, apres avoir egorge Orphee, reviennent enfin 
a de meilleurs sentiments et pleurent sa fin tragique. 

M, Salomon Reinach dans son savant memoire sur la 
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movt d’Orphee ( 1 ) voit dans ces ti*ois Iegendes (greeque, 
nilotique et syrienne) autant d’allusions a la pratique de 
1’omophagie religieuse <jui, sans doute, exista a peu pres 
partout, aux epoques primitives. Elle consistait a mettre 
en pieces, dans un acces de fureur religieuse, certains 
animaux et peut-etre meme, a l’origine, des etres hu mains 
pour se repaitrc de leur chair crue et pantclante. Arnobe 
fait allusion a ce rite harbare qui se celehrait encore, a 
son epoque, dans les bacchanales. Un autre exemple en 
serait fourni par l’egorgement du ehameau que signale 
S l Nil chez les Arabes contemporains. Le pauvre animal, 
dechiquete tout vivant, devait efre devore on entier dans 
le court intervalle qui s’ecoulait entre (’apparition de 
l’etoile du matin et le lever du soleil. 

M. Salomon Reinach ne semble pas croire d’ailleurs a 
un emprunt. fait par une de ces Iegendes aux autres. 
Mchne, ce qu’il nous dit au sujet du nom des Bassarai in- 
diquerait le contraire. Tout en reconnaissant la parente de 
ce vocable avec un terme analogue de la langue libyenne 
cite par Hesychius : [BasTapta, o[ AijB'JOi Asyousn, 

« LesLibyens appellent Bassaria, les animaux de l’espece 
du renard », il regarde le mol comme porte en Afrique 
par les colons grecs <jui dans le cours du Vll e siecle avant 
notre ere, allerent fonder la villc de Gyrene. 

Le savant archeologue serait, somine toute, cnelin ii 
expliquer l’affinite si frappante qui se manifeste entre les 
mythes d’Orphee, d’Adonis, d’Osiris et d’Attys par cclte 
seule consideration qu’ils constituent ehacun des reminis- 
cences de 1’epoque ou romopbagie se trouvait en pleine 
vigueur et il ne serait nullement necessairc de reeourir a 

(1) M. Salomon Reinach, La mart d'Orphea, py. 2-12 et suiv. du N" do 
septembrc-octobre WU2, de la ltevue archtioloyique (Paris lnux;. 
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l’hypothese d’eorp runts ou d’une influence propagee au 
loin. 

Plus d’une reserve nous semblerait devoir etre faitc sur 
ce point. 

D’abord, est.-il certain que ce soit une allusion aux 
cruelles pratiques dont il vient d’etre question, qui se 
cache dans los legendes sus-indiquees et qui leur serve, en 
quelque sorte, de substratum ? La tradition nous enscigne 
bien que les heros egyptien, thrace, syrien et phrygien 
ont peri de mort violente. Nulle part, il no nous est dit 
qu’ils aient ete devores et. il n’y a vraiment que dans les 
pieces telles qu 'Orpliee aux enfers oil Ton puisse se per- 
mettre d’ajouter quelque chose a la mythologie. 

En second lieu, 1’importation hellenique du terme 
pao-o-apw nous semble ce qu’il y a au monde de moins vrai- 
scmblable, evidemment apparente de tres pres a celui de 
pao-rapa'. (jue portaient les menades ennemies du poete-roi. 
Ba^ap-V,, pao-capa'. nous sont donnes par Hesychius comme 
des mots non pas grecs, mais bien th races d’origine. S’ex- 
plique-t-on des lors que ce soient des Hellenes qui aient 
ete les implanter en Afrique V Et puis, le substantif en 
question reparait encore dans le vieil egyptien. Iierodote 
nous signale deja les fazioicr. parmi les animaux sauvages 
de la vallee du Nil. Sans doutc, il ne nous les decrit pas 
d’une fafon plus detaillee, mais on a tout lieu de croire 
que ce sont les chacals ((u’il designe de la sorte. En effet, 
baschar, basclibr reparait menie en kopte, avec le sens de 
« chacal ». Nous dira-t-on que c’esl le mot pris par eux 
au grec que les peoples de Libye auraient transmis aux 
sujets des Pharaons V La chose semblera deja inalaisee a 
croire. Comment les habitants de 1’Egypte auraient-ils ete 
chereher si loin le noni d’un animal frequent dans leur 
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propre pays ? L’origine chamitique de ces termes comme 
l’a deja fait ressortir M. Halevy, ne saurait done, gueres, 
etre contestee. 

Mais, ii y a plus : ils ont ete retrouves par le savant 
docteur Reinisch dans divers idiomes de la vallee du Nil, 
et sous une forme plus archai'que. Ainsi, l’on a wakdri 
ou wako en langue afar et wakari en saho, comme 
synonymes de chacal. lei, il ne peut plus fitre question 
d’emprunts faits au grec. Le maintien dans ces idiomes de 
la gutturale forte, adoucie visiblement plus tard en chuin- 
tante ou en sifflante prouve bien son caractere primitif. 
Des lors, plus de doute, ce semble. C’est aux langues du 
groupe nilotique que le terme en question a du dtre pris 
par Ies Thraces. Et nous ne nous pensons pas trop teme- 
raires en coneluant de son emprunt a celui du mythe lui- 
mdme. 

La legende orphique ne constitue, pour nous, que la 
version europeenne du mythe osirien, et ainsi s’expliquent 
d’une fa$on vraiment rationnelle, toutes les coincidences 
deja citees et qua premiere vue, on aura quelque peine 
a attribuer au pur hasard. C’est, qu’en effet, elles se 
retrouvent j usque dans Ies moindres details, et le symbo- 
lisme, de part et d’autre, reste bien au fond le mdme. 

Essayons de le faire ressortir. 

Si Osiris est toujours qualifie de brun par opposition 
au roux Typlion, cela ne tient pas uniquement, sans 
doute, comme le pretend Plutarque, a ce qu’il personnifie 
le Nil et l’element aqueux qui noircit tout ce qu’il touche. 
On ne saurait non plus expliquer cette epithete par la 
raison que, dans 1’empire des Pharaons comme chez les 
Etrusques, les individus du sexe rndle sont generalement 
peints en rouge fonce tandis que Ie blanc ou le jaune se 
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trouve reserve a leurs compagnes. S’il en etait ainsi, en 
effet, ce n’est pas le juge de l’enfer egyptien seul, mais 
bien tous les dieux en general qui auraient droit a I’epi- 
thete de « brun ». 

La veritable raison de cette particularite, e’est qu’Osiris 
representait, a la fois, le soleil de Printemps qui n’a pas 
encore toute sa force et l’astre du jour, dans sa course a 
travel’s l’hemisphere inferieur, alors qu’il n’eclaire plus 
nos contrees et va regner sur le sombre Occident, sur le 
tenebreux empire des morts. 

D’autre part, que signifie le norn d’Orpliee ? Le savant 
auteur du Mirage Oriental etablit fort bien qu’il n’a rien 
a faire avec le Sanskrit rbhus, « poete, chantre » et doit 
se rattacher a une racine opa> ayantservi a former l’adjec- 
tif dp'fvo;, « sombre, tenebreux, obscur », vraisemblable- 
ment apparente au subst. dpcsavd;, d’ou le latin orphanus. 
Tous ces termes seraient-ils, par hasard, apparentes a 
l’Hebreu 'Arp, arpli, obscurite, nuage sombre et noir ? 
Nous n’oserions l’affirmer. En tout cas l’emprunt d’un 
nom propre n’impliquerait pas a coup sur 1’emprunt du 
mythe lui-m^me aux Semites. Un seul fait reste certain, 
e’est que le dieu egyptien comme le monarque thrace 
figurent, l’un aussi bien que l’autre, l’astre du jour, alors 
qu’il a cesse d’eclairer notre hemisphere. Voyons mainte- 
nant quels sont les adversaires sous les coups desquels 
ces personnages bienfaisants sont destines a succomber. 

L’ennemi d’Osiris, e’est, nous l’avons deja dit, le roux 
Tvphon dans lequel on a deja reconnu a la fois le desert 
aride qui tend toujours a empieter sur le domaine d’Osi- 
ris, e’est-a-dire la terre d’Egypte fecondee par le fleuve et 
le soleil caniculaire mettant fin a la saison printanniere 
et detruisant la vegetation. 



&82 I.E MUSfiON. 

D’autre part, pourquoi ce nom de poxcrapai applique aux 
menades qui mettcnt Orpliee en pieces. II derive visible- 
ment du thrace fiswo-apU, « renard », ainsi ([ue nous Tap- 
prend.Hesychius et dont l’origine egyptienne semble bien 
etablie. 11 n’est guere douteux qu’il n’ait une signification 
symbolique. On l’a explique par Tliypothese que les prii- 
tresses etaient values de peaux de renard, mais alors il 
cut fallu, parait-il, qualifier la majorite des habitants de 
la Thrace de « venards », puisque lours habits et surtout 
leurs coiffures se trouvaient souvent empruntees a la 
depouille du meme animal. 

Si Fepithete en question rcste spccialement affcctee aux 
Bacchantes, c’est visiblement en raison de la couleur fauve 
qu’affecte le pelage du carnassier en question. Elies sont 
les rousses de memo que Tvphon est le dieu roux parce 
qu’elles personnifient comine lui les ardeurs du midi et 
de la canicule, par opposition a Orpliee, soleil nocturne 
ou printanier. 

Nous vovons done ici une presomption bien forte en 
faveur de l’origine egyptienne du mythe orphique. Pour 
les peuples etablis dans les regions sub-tropicales, le 
printemps et parfois meme Fhiver, qui, chez eux, n’est 
jamais bien rigoureux, constituent les saisons heureuses 
par excellence. Au contraire, l’ete, soumis a Taction d’un 
soleil devorant marque, pour ainsi dire, la periode de 
deuil de la nature, ainsi que la saison hivernale cliez les 
races situees plus au nord. Cette distinction entre le soleil 
hostile et le soleil clement semble bien marquee dans le 
symbolisme des riverains du Nil. L’un a pour embWme des 
animaux cruels et redoutables, 1’autre des etres inoffen- 
sifs ou ne faisant la guerre qu’aux ennemis de Thomme. 
Yoila pourquoi par exemple les deesses Sekliet, Tefnout , 



LES 01UGINKS MJ MYTIIE l/oRPIlflE. 


“283 


personnifications tin soleil eaniculaire, apparaissent coif- 
fees du disque solaire, mais avec des tetes de lionnes, 
tandis que Bast ou Beset, image de l’astre printannier, por- 
tait un chef de cliatle (1) ; pourquoi encore, la deesse Sell;, 
fille de l’astrc du jour se inoiitre tantot coiffee du scorpion, 
tan tot avec une tele de femme, mais munie de la queue dq 
ce reptile (2). Est-ce que les rayons solaires, lorsqu’ils sont 
dans toute leur force ne produisent pas une impression 
douloureuse assez comparable a la piqiire du scorpion ? 
On congoit, des lors, les sacrifices sanglants offerts au 
soleil estival, pour flechir sa rigucur et le decider a se 
montrer moins ardent. Ceux-ci, de leur cote, sont figures 
par Ie trepas des heros bienfaisants qui personnifient 
1 ’astre du jour pendant la saison printaniere ou dans sa 
course a travel's I’hemisphere inferieur, pendant la nuit, 
c’est-a-dire la portion la plus elemente du nyetliemere. 

Les clioses semblent se passer d’une fayon differente 
cliez les Asciens, e’est-a-dire les habitants de la zone equi- 
noxiale. Dans cette region, le soleil darde ses rayons a 
pic a peu pres d’un bout de I’annee a l’autre. Pas moyen 
de se jamais soustraire a sa chaleur, la distinction entre 
la saison d’ete et cello d’hiver se trouvant ainsi reduite a 
son minimum. Le roi de notre systeme planetaire y 
devient, pour ainsi dire, un eniiemi quotidien et les habi- 
tants de ces regions se monlrent bien moins devots a son 
egard. N’avons-nous pas vu p. ex. les Atlantes fixes au 
sud de 1 ’Egvpte offrir au soleil, en guise de sacrifices et 
de prieres, un concert de maledictions V (5) Est-ce que 

(1) M. Paul Pim'flt, Le Pcmtheon Egyptieu . chap. II, pp- 24 et 25 

(Paris l SSI). . 

(2) Ibid., ibid. chap. I", p. ID ct suiv. — M. A. de Zoghreb, L’Egypte 
ancienne, chap. IV, p. 58 (Paris, 1800). 

(3) Pline, Eistoire r^aturelle, liv. V, chap. VIII, § 8. • 
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chez les Nagos de la cdte de Guinee, com me nous le faisait 
observer un missionnaire qui les a longtemps evangelises, 
M. l’abbe Bouche, cet astre n’est pas rayc du rang des 
divinites ? Une telle omission semble d’autant plus frap- 
pante, qu’en definitive, ces noirs possedent un pantheon 
deja assez bien garni. 

Mais precisement les Thraces habitaient une region 
relativement froide et ou l’hiver se fait parfois ru dement 
sentir. On sail qu’aujourd’hui encore, le sejour a Constan- 
tinople n’est pas toujours plein de charmes pendant la 
mauvaise saison et combien les vents venant de la Mer 
Noire s’y font sentir desagreablcment. Si done la legende 
orphique avait pris naissance chez eux, ce n’auraient pas 
ete les menades aux vdtements roux et personnifications 
de la chaleur caniculaire que 1’on nous donnerait coirnne 
les eonemis du bienveillant monarque, mais bien des 
representants de la periode hivernale. S’il en est autre- 
ment, e’est, sans doute, que le mythe a ete importe sur 
les rives du Bosphore de pays plus meridionaux, tels par 
exemple qu’est l’Egypte. Notons, d’ailleurs, qu’en quittant 
les lieux qui lui servirent de berceau, le personnage mythi- 
que a vu diminuer son iinportance religieuse, semblable a 
ces monarques detrones et qui ne remplissent plus qu’un 
role honoraire en terre etrangere. Osiris constitue une 
des principales deites de la vallee du Nil. Son substitut 
Orphee n’apparait, tout au plus, que comrae un heros ou 
demi-dieu. Ainsi le puissant Melkarth de la Phenicie, 
l’hercule tyrien qui avait guide les matelots de la cdte 
syrienne sur tous les rivages mediterraneans, n’apparait 
plus en Grece que comme une divinite tout-a-fait secon- 
daire sous le nom de Melicerte. 

Repondons, par avance, a certaines objections qui nous 
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pourraient etre opposecs. S’etonnora-t-on de cet cmpruut 
par les Thraces aux dialectcs ehamitiques <lu nom d’un 
animal aussi commun chez eux que 1c renard ? Est-ee que 
les termes frangais « dogue » et « hase », n’out pas cite 
pris le premier a 1’anglais dog, « chien » et le second, 
a l’aHemand hose, « lievre » '! La transmission d’un ididme 
a 1’ autre s’expliqucrait d’ailleurs assez facilement par le 
caraetere sacre ou magique de 1’animal en question. 

Maintenant, que la mythologie grecque ait beaueoup 
pris a eelle de 1’Egypte, surtout en ee qui coneernc les 
doctrines se rattachant a la vie future, cela ne semble 
guere contestable. N’y a-t-il pas longtcmps deja ([ue Eon 
s’est plu a reconnuitre les champs d' Aaron ou d'Aalou, 
litt. « champs des vignes » des riverains du Nil dans le 
’Hauctwv raoiov des Hellenes. La finale wv est grecque, 
mais le s medial pourrait bicn etre eupbonique, ainsi 
qu’il Test a la fin d'un certain nombre de mots coptes, 
que cite le dictionnaire de Perron. Mentionnons p. ex. 
teb ou lets, « doigt » — tcho ou tclnn s, « mur » — tdk 
ou toks , « fixer, attacher » — hot]) ou liolps, « voler, 
derober ». Le meme phenomenc ne semble pas avoir ete 
inconnu meme au vieil egyptien et Ton pourrait supposer 
E existence d’une aneienne forme aarous, bien que les 
textes ne nous l’aient pas conservee. 

Une observation analogue pout etre faite au sujet de 
Rlmdamantlie, le collegue d’Eaque et de Minos. Bailly, nous 
dit le dictionnaire de Planehe, le faisait venir de Hlnulanim, 
synonyme de « juge integre « dans la langue du Nord. 
Malheureusement, l’auteur de 1’Atlantidc ne nous fait pas 
savoir ou se parlait l’idiome en question ni comment le 
nom du magistrat infernal a pu passer de la en grec. 
Estimera-t-on bien temeraires ceux qui ont voulu y recon- 

19 
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naitre 1’egyptien ra en amend, litt. « soleil de 1’occident, 
de l’hemisphere inferieur » ; id est Osiris, juge des morts ? 

Ajoutons, au reste, que si l’on se range a i’opinion 
reprise par Fr. Lenormant relativement a 1’epoque de la 
guerre de Troie, c’est-a-dire si on la reporte non pas au 
treizieme, mais bien au dixieme ou onzibme siecle avant 
notre ere, Fapparition du rnythe d’Orphee devra elle- 
m6me etre rajeunie d’au moins deux cents ans. Ce ne sera 
done pas au quinzieme siecle, mais bien au treizieme, 
tout au plus, qu’aurait vecu, tout au moins d’une vie 
legendaire, le fabuleux monarque thracc. A cette epoque, 
certaines relations avaient deja fort bien pu s’etablir entre 
la terre de Metsraim et celle de Cettim. 

Ne nous etonnons pas d’ailleurs de ccs echanges de 
mythes et de legendes. Us out ete pcrpetuels au sein des 
diverses fractions de notre espece et remontent, sans 
doute, a peu pres aussi haut dans la nuit des temps que 
l’humanite elle-mdme. L’histoire d’Orphee continuera a 
rester pour nous une contrefa^on incontestable de celle 
d’Osiris. Ici encore, l’Europe dut emprunter a 1’Egypte, 
plus anciennement policee. Tout en faisant leur part legi- 
time aux elements indigenes dans le developpement de 
la civilisation de nos regions, gardons-nous de tout mira- 
ge, fut-il exclusivement occidental. 

C le de Ciiakencey. 



LA FABLE DES AMAZONES 


CHEZ 

LES INDIGENES DE L’AMERIQUE PRECOLOMBIENNE. 


Aux debuts mdmes de la decouverte des Indes occi- 
dentales, Christophe Colomb entendit parler d’une ilc 
exclusivement peuplee d’Amazones. On lit clans son Jour- 
nal de bord(i), a la date du 13 janvier 1493, que depuis 
longtemps il etait informe de leur existence ; qu’au moyen 
de quelques mots qu’il comprenait dc la langue des Gran- 
des Antilles, il en avait appris d’autres et qu’il en savait 
bien davantage par les Indiens qu’il emmenait dans ses 
explorations ( 2 ). Le 13 fevrier 1493, etant a la hauteur des 
Canaries, lors de son retour en Europe, il ecrivait a propos 
de. ces Amazones : les Cannibales [Caraibes] « sont ceux 
qui ont commerce avec les femmes vivanl seules dans Pile 

(1) Giornale di bordo , ddite dans llaccolta dl documenti e atudi pubbli- 
cciti dctlla R. Commissione Colombiana , pel quarto centenario dalla 
scoperta delV America , part I. conten. les Ecrits de Clir. Colomb, dditds 
et comments par Cesare de Lollis, 1. 1, Rome 1892, in foi. p. 9G. 

(2) De la Isla de Mugeres sin hombres dixo aquel Yndio que era toda 

poblada de mugeres sin liombres Destas islas dize el Ahnirante que 

avia por muchas personas, dias avia, noticia Dize que entendia 

algunas palabras, y por ellas diz que sac6 otras cosas, y que los Yndios 
que consigo traja, entendian mas. » ((Horn, di bordo , p. 9G). 
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de Matinino (i), la premiere que Too rencontre ( 2 ) en se 
rendant de l’Espagne aux Indes. Ces femmes n’ont aucune 
des occupations de leur sexe, mais armees d’arcs et de 
fleelies, commoje I’ai dit de leurs maids [ies Carai'bes], 
elles se protegent au moyen de lames de cuivre qu’elles 
possedent en grande quantite ( 3 ). » 

Si l’on 11 ’avait que ce document, le plus connu des 
ecrits de Chr. Colomb, a cause des nombreuses traduc- 
tions dc l’espagnol en latin et en d’autres langues, qui 
ont ete publiecs depuis 1493 jusqu’a nos jours, on serait 
en droit de nier qu’il s’agisse, dans le passage reproduit 
plus liaut, de la fable des Amazones, mais tout doute a 
cet egai'd doit etre leve par les details qu’ajoute le Journal 
de bonl, a la date du 10 janvier 1493 : « Les Indiens 
lui dirent que dans cetle direction il trouverait File de 
Matinino peuplee de femmes sans homines ; ce que l’ami- 
ral desirait beaucoup [voir] pour emmener aux rois [catho- 
liqucs, Ferdinand et Isabelle] cinq ou six d’entre elles ; 
mais il doutait que ses guides sussent bien la route et il 
ne pouvait s’arreter a cause du danger cause par l’eau qui 
entrait dans les caravelles. Toutefois il etait sur qu’il y 

(1) Ecrit ailleurs Mateunin , Matanino , Madanina , Mathanino , Ma - 
thinino , Matrmimo , Vatrino et mtae Masemilro , aujourd’hui la Marti- 
nique, 

(2) La Martinique est en etTet, dans le groupe septentrional des Petites 
Antilles, le seul que commit alors Chr. Colomb, prima ex Hispania in 
Indiant trojicien tibus . 

(3) Lettre de Chr. Colomb d L, de Santangel et d G. Sanchez , texte 
espagnol dans la Raccolta oitue plus liaut (p. 287, n. 1', Part. 1, 1. 1, p. 131 ; 
trad, en latin par Aliander de Cosco, ibid , p. 131. Quoiqixe les variantes 
n’aient pas d’importance pour le present sujet, on pent conferer : Lettera 
in lingua spagnuola diretta da Cristoforo Colombo a Luis de Santan - 
gel , riprodotta a facsimile , por 0. d’Adda. Milan, 1806, in-4 ; — The 
letter of Columbus on the Disco eery of America, a Facsimile of the 
Pictorial Edition , with a new and literal 'Translation, and a complete 
Reprint of the oldest four editions in latin , printed by order of the 
Trustees of the Lenox Library , New- York, 1892, in-8 0 , p. 50. 
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avail de ces femmes visitees en certains temps de Fannec 
par des homines de l’ile des Caribs [la Dominique], situee 
a dix ou douze lieues, et quo s’il naissait des fils, ils 
ctaient envoyes a File des homines ; que si e’etaient des 
filles, ellcs les gardaient pres d’elles (i). » 

Dans le eours de son second voyage, pendant que 1 ’on 
faisait du pain dans la Guadeloupe, en avril 1 MIG, 
Chr. Colomh envoya a la decouverte (juarante homines 
qui revinrent. le lendcinain avee dix femmes et trois 
enfants ; 1 ’une d’elles etait la femme d’un cacique qui, 
poursuivie par un Canarien tres agile, lui aurait eehappe, 
si elle no s’etait retournee pour'l’assaillir ; elle le terrassa 
et allait Fetrangler lorsqu’il fut secouru par ses compa- 
gnons. « Faitc prisonniere, elle conta quo toute cette lie 
appartenait a des femmes et que e’etaient elles seules 
qui s’etaicnt opposees au deharquemcnt, a l’exception de 
quatre homines d’une autre He qui ctaient la par hasard ; 
ear en certains temps de l’annec ils venaient s’ainuser et 
cohahiter avee elles ; ce que faisaient egalement les fem- 
mes d’une autre lie appelee Matrimino [la Martinique], 
Elles racontaient a propos de eelles-ei tout ee que les 
livres rapportent des Ainazones » (2). En tout cas, elles 
ne l’etaient pas elles-memcs, puisqu’elles apprenaient a 
leurs tils a tirer de Fare. 

Le P. Bart, de las Casas, qui resume fort hien ees 
reeits (5), ajoute : « 11 faut savoir que, depuis, on n’a 

(1) Giornale di bordo , p. 10() dans ie 1. 1, de la 1™ part, de la Raccolta. 

(2) Mamoriale di Or. Colombo pel socondo viatjtjio , p, 227-228 du 1. 1, 
de la 1>° part, de la Raccolta. 

(3) II rapporte en elfet que, des le 13 janvier 1403, un indigene de Haiti, 
emmen6 nomine interprete, parla a Clir. Oolomb ** d’une ile nominee 
Matiniuo, ou il y avnit beauroup d’or et qui etait exclusivement habitfre 
par des femmes ; des homines y allaient en certains temps do l’annOe ; s’il 
naissait des lilies, elles les gardaient avee elles, mais les garqons etaient 
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jamais constate que des .femmes vecussent seules en 
aucune partie des Indes [occidentales] ; aussi pense-je ou 
que l’amiral ne comprit pas bien ou que 1 c recit etait 
fabuleux » (1). La sincerite du rapport de Chr. Colomb, qui 
n’est d’ailleurs pas une garantie de la realite des faits, 
ne fut contestee ni par les interpretes qui revenaient de 
l’Espagne, ni par les trente prisonniers (2) echappes a la 
voracite des Caraibes de la Guadeloupe. Ces indigenes la 
eonfirmerent, au contraire, tant par signes que par paroles, 
dans ses parties essentielles, quoique plus amplement et 
en termes un pen differents, d’oii Ton peut induire que 
le passage precite de Las Casas n’est pas emprunte au 
temoignage suivant. de P. Martyr, ecelesiastique Milanais 
au service de l’Espagne (3) : « Au nord apparut une 
grande ile appclee Madanina (4) par ses habitants, au dire 
de ceux qui avaient ete emmenes en Espagne lors du 
premier voyage [de Chr. Colomb] et de ceux qui s’etaient 
■soustraits aux Cannibales ; ils aflirmaient qu’elle etait 
uniquement habitee par des femmes, comme le bruit en 

envoyds a Tile des hommes. Or ii faut savoir » (Historia de las 

Indias, compose de 1527 a 1561. L. I, ch. 25, p. 281 du 1. 1 de 1’edit. de 
Josd M. Vigil, Mexico, 1877, 111-4°). 

(1) Id. ibid . 

(2) Plusieurs d’entre eux dtaient originaires de Burichena ou Boriquen 
(P. Martyr, De Orbe Novo , dde. I, L. II, ch. 1, 2) aujourdliui Puerto-Rico, 
dont les insulaires avaient de grands rapports avec ceux de Haiti (Anto- 
nio de Herrera, Historia general de los hechos de los Castellanos en 
las islas y tierra firme del mar Oceano, Dde. I, L. VII, cli. 13, p. 196). 

(3) II rdsidait k la cour comme cliapelain de la reine Isabelle et prdcep- 
teur des pages ; ii fut nommd conseiller royal pour les Indes en 1518 et, 
lors de la creation du Conseil des Indes en 1524, il en devint secretaire. 

( Un lettrt italien a la cour d : Espagne (1448-1526) : Pierre Martyr d'An- 
ghei'a , par J. H. Mari6jol, Paris 1887, in-S°, p. 157, n. 3). 

(4) P. Martyr, De Orbe Novo , Ddc. L L. II, ch. 2; — plus loin, Mathi- 
nino (Ddc. I, t. I, L. IX, ch. 2) et Matinina (D6e. Ill, L. V, cli. 1) ; — iden- 
tique avec Matinino de Las Casas. — De la vient par corruption le nom 
actuel de la Martinique. 
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etait parvenu aux oreilles des ndtres lors du premier 
voyage. On croit (jue les Carai'bes vont vers dies en cer- 
tains temps <le Fannee, tout eommo FAntiquitd rapporte 
que les Thraces passaient vers les Amazones de Lesbos ; 
que de memo, apres avoir sevre les garqons, elles les 
envoient vers leurs peres en gardant les lilies. Ces femmes 
ont, dit-on, de grandes galeries souterraines oil elles se 
refugient, si 1 ’on vient vers elles avant le temps fixe ; et 
si, en les poursuivant, on tente d’v penetrer par force ou 
par stratageme, elles se defendent avec des lleches qu’elles 
lancent, croit-on, fort surement. Recevez la tradition 
comme on me la donne (1). Ils ne purent aborder dans 
cette ile ii cause du vent du nord qui en venait (2). » 
L’etude des moours et des croyances des naturels de 
1 ’Espanola 011 Haiti qui fut faite, a la demande de Chr. 
Colomb, par Fr. Roman Pane, ermite do l’ord re de Saint 
Jerome, ne fit que confirmer Fexistence de la tradition 
chez les insulaires qui pretendaient meme Fexpliquer 
ainsi : Un des leurs, Guagugiona, vivant dans une grotte 
d’ou sortirent la plupart des aborigines de Haiti, en 
emrnena toutes les femmes sous pretexte d’aller cliercher 
au dehors une herbe pour se laver le corps ; elles aban- 
donnerent leurs maris et meme leurs enfants pour le 
suivre jusqu’ii Matinino, ou il les laissa en partant pour 
une autre eontrec nominee Guanin; « de la vient que Fon 

(1) Colomb ne put done verifier les assertions des insulaires, et eeux-ci 
qui n’dtaient pas des Cara'ibes et qui au contraire les f uyaient (Las Casas, 
Op. cit. L. I, ch. r>7, 68, p. 280, 283 dii t. I ; — P. Martyr, De Orbe Novo , 
D6e. I, L. II, eh. 2), n’avaient pu eoustater de visu ee qui se passait a la 
Martinique ; ils ne faisaient que repeter une tradition courante sans avoir 
6t6 a meme de la contrdler. 

(2) Id. ibid. Dec. I, L. II, ch. 2, p. 83-84 du 1. 1 do l’edit. de D. Joachim 
Torres Asensio. Madrid, 1892, in-8°. 
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dit aujourd’hui qu’il n’y a plus que des femmes a Mati- 
nino » (1). — P. Martyr resume cette fable avcc quelques 
variaptes dans les faits et les uoms : Vaguniona, le prin- 
cipal de ceux qui etaient enfermes dans la grotte des 
ancetres, voulant alter a la recherche de l’un des siens 
qu’il avait envoye 4 la peche, sortit avec les femmes et 
les enfants a la mamelle, laissant les homines seuls dans 
la grotte, puis il ahandonna les -femmes a Mathinino, 
emmenant plus loin les enfants qui furent metamorpho- 
ses en grenouilles (2). On demanda aux indigenes de qui 
ils tenaient ces inepties ; ils repondirent que c’etait un 
heritage de leurs ancetres ; qu’elles etaient de temps 
immemorial enchassecs dans des chants que, faute d’ecrits 
pour les conserver, les lils des caciques seuls avaient le 
droit d’apprendre par eeeur, et dont on faisait part au 
peuple dans des ceremonies religieuses (3). » 

Cette fable des Hai'tiens parait avoir eu pour pendant 
une tradition qui localisait dans les parages du canal de 
Bahama une population d’Amazones, sur laquelle on n’a 
d’ailleurs qu’une allusion conservee dans le passage sui- 
vant de Fr. Lopez de Gomara, chapelain et historiographe 
de Fernand Cortes : « La population de ces lies [les 
Lucayes] est plus blanche et mieux faite que celle de 
Cuba. C’est surtout le cas pour les femmes, si belles que 
beaucoup d’hommes de la terre ferme, notamment de la 
Floride, de Chicora [Georgie et Carolines] et du Yucatan, 

(1) Escritura de Fray Roman (Pane) §g 1-5, p. 232-280 du 1. 1 de His- 
toria del Almirantc Don Cristobal Colon, escri/a por Don Fernando 
Colon sit hijo, Madrid iu-18. — Cfr. la trad, frang. de cet dcrit 
(p. 432-430), insdrde par Brasseur do Bourbourg dans Relation des choses 
du Yucatan de Diego de Landa. Lyon 1804, gr. in-8°. 

(2) De OrbeNovo, Dec. I, L. IX, ell. 2, p. 193-194 du 1. 1. 

(3) Id. ibid., p. 197. 
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allaient vivro avec dies Voila, me semhlc-t-il, 

pourquoi I’on (lit qu’il y avait, de ce cote, des Amazon cs 
et une fontaine (i).qui rajeunissait les vieilles gens » ( 2 ). 
Pour notre auteur, c’est un dit-on qu’il place ueltemcnt 
au rang des fables, en parlant des red Is de Fr. de Orellana 
sur les Amazones de 1’Amerique du Sud ( 5 ). Ses doutes a 
cet egard ctaient partages par ses eontemporains Oviedo 
y Valdes et J. de Castellanos ; ils paraissent memo F avoir 
ete par la plupart des premiers cxploraleurs des bassins 
de l’Orenoque et du Maraiion. 

L’un d’eux etnit le gouverneur de Venezuela, Georges 
Formulh, de Spire en Allemagne, que les Espagnols 
nommaient Jorge d’Espira. II allait a la recherche de 
FEldorado dont les riehesses, quoique fort exagerees par 
les narrateurs, n’etaient pas un mythc, comme le prou- 
vent les trouvailles faites dans la Colombie. II s’avanga 
jusqu’a la latitude de 1° au nord de Pequateur. Les Indiens 

(1) Localisee par P. Martyr {De Orbe Nora, Her. II, L. II, cli. 1, p. 314 
du 1. 1) dans lile de Boiuca ou Agnaneo, qn’il dit ctre situee a 325 lieues 
au nord de Cuba; par Gomara (Historia de las Lidias t p. 181 du 1. 1 de 
Historia dor es primttfvos de Lidias, edit, de E. de Vedia, Madrid, 18<>3, 
gr. in-8°), dans 1’ile de Boiuca, qu’il distingue de Bimini; par Juan de 
Castellanos (. Elegias de Varoncs i lustres de Ind las, Madrid, 1847, gr. 
in-S°, p. 00], dans File de Bimini, qu’il qualiiie dc pnissante et qu’il confon- 
dait probablement avec la peninsule Floridienne, comme le faisait B. de 
las Casas (Hist, de las Lidias , L. Ill, cli. 20) ; par Oviedo y Valdes (His- 
toria general g natural de las Indicts, edit, par Jose Amador de los 
Rios. Madrid, 1851-1855, in-4 u , i. I, p. 482', dans une des iles de Bimini ; 
par Ant. de Herrera (DtV. I, L. IK, cli. 2, p. 245 1 a Bimini qu’il distingue 
de la Floride. Tous ees passages sont reproduits et traduits dans notre 
mGra. sur la Fontaine de Jouvcnce et le Joiu'dain (Le Muscon, Louvain, 
t III, n° 3, 1881, p. 409, 415, 416, 417) ; ils merit aient d’tHre ruppelfis iei a 
cause do la proximite pretendue de cette fontaine et de la demeure des 
Amazones Lucayennes. 

(2) Y de alii ereo que inanO el decir como por aquella parte habia Ama- 
zonas y una fuente que remozaba los viejos. {Hist de las Indias , p. 178), 

(3) Voy. plus loin, p. 299. 
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de la riviere Papomane, affluent de la Meta, repeterent ce 
que savaient deja les Espagnols : qu’a huit journees plus 
loin vers le sud, il v avail « une nation d’Amazones ou 
femmes sans man ; que des homines d’une autre nation 
allaient vers elles en certains temps de l’annee et que, 
apres avoir eu des rapports avec elles, ils retournaient 
dans leur pays ; que ces femmes avaient beaucoup d’or 
et d’argent, mais qu’clles recevaient ces metaux des 
Choques. Les explorateurs, qui avaient d’autres visees, 
ne se soueierent pas de les visiter » ( 1 ). Pendant sa longue 
et penible expedition qui dura trois ans, de 1535 a 
1538 ( 2 ) ou cinq ans, de 1534 a 1559 ( 5 ), G. Formuth ne 
vit rien qui confirmat ces histoires, auxquelles proba- 
blement, coirime on peut Pinduire de sa conduite, il ne 
donnait aucune ereance. 

Son second successeur, le Biscayen Juan Perez de 
Tolosa, faisant allusion aux recits sur les Amazones du 
Maranon et a la richesse du pays, ajoute « qu’il n’y donne 
pas foi a cause des grands mensonges des Indiens » (i). 
Ces paroles rapprochees de Pindifference de G. Formuth 
denotent assez que la legende circulant parmi les naturels 
n’avait pas ete inventee ni importee par les Espagnols. 

(1) Gonzalo Fernandez de Oviedo y Valdes, Hist. gen. y natural, t. II, 
p. 310. 

(2) Id., ibid. t. II, p. 302, 315 ; — Castellanos (Elegias, p. 211) dit que le 
depart eut lieu en 1536; — Lucas Fernandez do Picdraliita ( Historia 
general de las conquistas del Nuevo Rcino de Granada, 168S ; nouv. 
6dit. Bogota, 1881, in-8°, L. Ill, clu 4, p. 62) place le retour en 1537. 

(3) Jos6 de Oviedo y liaiios, Historia do la conquista y poblacUn de 
la provincia de Venezuela, edit par C. Fernandez Duro, Madrid, 1885, 
in-8°, 1. 1, p. 131. 

(4) Description de son gouvernement, envoy6e en 1546 a Charles Quint 
et publi6e dans l’append. a l’ouvrage precitd d’Oviedo y Bafios, t. II, 
p. 235. 
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Quand ceux-ci temoignaient de visu ils se gardaient bien 
de donner pour des Amazones les femmes qui lour res- 
semblaient en quelques points non cssentiels. En 1556, 
au temps oil G. Formuth allait a la deeouvertc de l’Eldo- 
vado, son voisin le gouverneur de Paria, Geronimo de 
Ortal, voulant avoir sa part des tresors supposes, partit 
avec 150 hommes pour la Meta, affluent de l’Orenoque, 
dans le bassin de laquelle on eroyait trouvcr les mines 
d’or ainsi que les temples et les palais a pillcr. Sur le 
trajet de 150 lieues ou plus, qu’il lit dans la direction du 
Sud, il rencontra en beaucoup d’endroits des bourgades 
ou des femmes etaient caciques et exer^aient le pouvoir 
absolu quoiqu’elles fussent mariees. « Une d’elles notam- 
ment, Oroeomay, qui sc faisait obeir a plus de trente 
lieues a la ronde, etait grande amie des Espagnols. Elle 
ne se servait que de femmes. Dans sa bourgade et son 
intimile, il n’y avait pas d’autres homines que ceux 
qu’elle faisait appeler pour leur donner des ordres et les 
envoyer a la guerre (i). » 

Pendant l’exploration que Gonzalo Ximenez, lieutenant 
de l’adelantado Pedro Hernandez de Lugo, fit de 1556 a 
1539 dans le bassin du Rio Grande [de la Magdelena], les 
Espagnols campes dans la vallee de Bogota « eurent 
notion d’une peuplade de femmes vivant seules, sans 
Indiens parmi elles ; c’est. pourquoi on les nomma Ama- 
zones. Au dire de ceux qui donnerent ces renseignements, 
elles se faisaient feconder par des esclaves achetes ; s’il 
uaissait des gargons, elles les envoyaicnt aux peres si 
c’etaient des lilies, elles les elevaient pour Paecroissement 

(1) Oviedo y Valdds, Op. cit, t. II, p. 216-247 ; cfr. t. Ill, p. 576. — Sur 
la carte qui est jointe au t. II, le territoire d’Orocomay est place dans le 
delta de l’Orenoque ou Huyapari. 
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de leur Etat. Les esclaves, dit-on, ne leur servaicnt que 
pom* la copulation charncllo, apres quoi ellcs les expul- 
saient ». On voulut verifier ce recit, « inais a cause des 
hautcs montagnes, on ne put aller jusqu’a elles, quoique 
Ton n’en flit qu’a trois ou quatrc journees ct que les 
renseignements sur elles fussent de plus en plus nom- 
breux. » ( 1 ) — « Ce que 1’on put savoir des Indiens qui 
sont en relations avec elles, c’est que le territoire de ces 
femmes est peu etendu ; qu’elles sont les maitresses et. les 
hommes, des sujets et des esclaves achetes pour avoir 
commerce avec elles. La dame du pays s’appelait Jarativa. 
Elles etaient peu nombreuses et. la contree est unc terro 
chaude. Ce sont elles qui coinbattent, bien que le licen- 
cie Gonzalo Ximenez ne le croie pas, parce que les Indiens 
content la chose de deux ou trois maniercs ( 2 ). » 

Fautc d’avoir observe autant de reserve que G.Formuth, 
G. de Octal, J. Perez de Tolosa, — Francisco de Orellana 
s’attira les critiques des historiens les plus autorises. Ce 
lieutenant de Gonzalo Pizarro, descendant un des afflu- 
ents du Maranon, crut entendre parler des Amazones et 
de leurs richesses, alors qu’il ne eomprenait encore guere 
la langue des riverains (janvier Jail). Un des chefs indi- 
genes, Aparia, lui dit qu’elles se nommaient Coniapuyara 
et qu’elles etaient beaucoup plus nombreuses que les 
explorateurs Espagnols (5). A cinq cents lieues plus bas, 
en aval du rio Negro, un captif Indien leur apprit qu’ils 
se trouvaient, dans le pays des Amazones. Quelques jours 
apres, le 7 juin 1541, ils descendirent sans opposition sur 
un rivago ou il n’y avait que des femmes, mais le soil*, 

(1) Oviedo y Valdes, Op. cit., t. II, p. 362. 

(2) Id. ibid., t. II, p. 405-406). 

(3) Herrera, D6e. VI, L. IX ; ch. 2, p. 192, 
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au retour des homines, il fallut cotnbattre et sc rembar- 
quer ( 1 ). 11 n’y avait done pas la dc vraies Ainazones (a). 
En se laissant allei* au eours dc l'eau, ils arriverent a la 
fin dc juin dans une contree situee, a quatorzo cents lieues 
de leui* point de depart ; sur la rive gauche du lleuve, 
ils furent assaillis par les Indiens qui hlesserent cinq 
Espagnols, entro autres le P. Caspar de Carvajal. Ce 
dominicain, qui ecrivit une relation de voyage jr.) dont 
Herrera donne des extraits, allirme que la vigoureuse 
resistance de ces Indiens venait de ce qu’ils etaient tribu- 
taires des Ainazones. Lui et d’autres, ils virent dix a 
douze de ces femmes qui marchaient commc des capitai- 
nes devant ces Indiens, en combattant si courageusement 
que les homines n’osaient tourner le dos, car elles assom- 
maient a coups de massues ceux qui fuyaient devant les 
Espagnols. Ces femmes semblaient etre fort grandes, 
membrues, avec de longs cheveux tresses et entortilles 
sur la tete. Elles allaient lines, lie couvrant que les par- 
ties secretes, ayant dans les mains arcs et fleches. Apres 
que les Espagnols eurent tue sept ou huit de celles qu’ils 
virent, les Indiens prirent la fuite. « Je rapporte, ajoute 
Herrera, ce quo j’ai trouve dans les relations de ce 
voyage, laissant a chacun la liberte d’en jugcr a sa guise, 
car ces femmes ne me paraissent tenir aux Amazones que 

(1) Id. ibid., ch. 4, p. 195. 

(V) Pedro Simon (lit a propos de ee combat que ce n’etait pas un motif 
sufllsant pour donner au Marafion le nom de fleuve des Amazones « pues 
se ban hallado otras muclias provineias en estas Indias, que ban echo las 
mugeres lo mis mo. » (Not icicis It is tor tales de las conquistas de Tierra 
Flrmeen las Indias occidentals, 1. 1, reedite d’apr£s l’edition de Cuenca 
1020, a Bogota, 1882 pet. in-1, part. l r \ not. VI, ch. 20, p. 291). 

(0) Descubrimiento del rio de las Amazonas segun la relacion de 
Fr. Gaspar de Carvajal , eon otros documentos refer entes. d Francisco 
de Orellana , avee introd. histor. par Jose Toribio Medina, Seville, 1894. 
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par Ie nom que les Espagnols voularent lour donner. . 

Bien des gens penserent que Orellana 

n’aurait pas du l’imposer a ces guerrieres ni affirmer que 
c’etaient des Amazones. Les viragos qui combattaient et 
tiraient de I’arc n’elaient en effet pas une nouveaute dans 
les Indes : on en avait vu dans quelques-unes des lles- 
sous-le-vent, a Carthagene et dans son district, ou elles 
se montrerent aussi braves que des hommes (i). » 

A une centaine de lieues plus bas, Orellana qui avait 
compose un voeabulaire, put interroger un captif Indien 
duquel il apprit « que la contree etait soumise a des fem- 
mes vivant a la maniere des Amazones, qu’elles etaient 
fort riches, qu’elles possedaient beaucoup d’or et d’argent, 
que leurs cinq temples du soleil etaient revetus d’or, que 
les maisons etaient de pierre ; et nombre de particulari- 
tes que je n’ose ni croire ni affirmer, dit le chroniqueur 
en chef des Indes, a cause qu’en ces matieres les relations 
des Indiens ont toujours ete peu certaines ; en outre, le 
capitaine Orellana avoua qu’il n’entendait pas ces Indiens : 
quelque copieux et precis qu’ait ete son voeabulaire, il ne 
parait pas qu’en peu de jours tant de details aient pu < 3 tre 
communiques par cet Indien. Que chacun croie done ce 
qu’il lui plaira (2). » 

Etant retourne en Espagne, Orellana presenta au Con- 
seil des Indes une longue relation de son voyage, « qui 
etait mensongere com me on le constata depuis, dit Go- 

mara (5), Entrc autres ahsurdites, il 

affirmait qu’il y avait sur ce fleuve des Amazones que lui 
et les siens combattirent. Peu importe qu’il y ait eu la 

(1) Herrera, D6c. VI, L. IX, eh. 4, p. IOC. 

(2) Id. ibid., ch. 5, p. 197. 

(3) Hist, de las Jndias, p. 210. 
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ties femmes arinees : il y en a bien a Paria (1) qui n’est pas 
loin ; c’est la coutumo en beaueoup d’aulres contrees des 
Indes. Je ne crois pas non plus qu’aueune de ces femmes 
se coupe ou se brule la mamelle droite pour tirer de l’arg 
(elles peuvent tres bien le faire en la con servant), ni 
qu’elles ego r gent ou exilent lours propres fils, ni qu’elles 
vivent sans mari, etant fort luxurieuses. D’autres que 
Orellana ont conte une semblable fable des Arnazones 
apres la decouverte des Indes, mais jamais on n’a vu ni 
ne verra rien de tel sur le fleuve [Maranon]. Ce temoi- 
gnage fit que beaueoup de gens le nommerent, par ecrit 
ou autrement, rio de las Amazonas, et que d’autres se sont 
associes pour y aller ». C’est a quoi aussi doit avoir trait 
la defense faite a Orellana « d’enlever quelque femme, 
fille ou autre, des Indicns (2). » 

J. de Castellanos, qui avait pris part a diverses expedi- 
tious pour la recherche de l’Eklorado, notamment a celle 
de G. de Ortal (5), avait pu s’assurer personnellement de 
la faussete des recits sur les Arnazones ; aussi expedie-t-il 
en deux octaves eeux d’Orellana et de ses compagnons : 
« 11 s voulurent, dit-il (4), prendre terre dans une bour- 
gade qui paraissait au-dessus du ravin, mais ils en furent 
empeches par des guerriers qui accouraient avee une 
impetuosite sauvage, et par une virago indienne qui, 
bravement comme une chienne, defendait les siens. Ils la 

(1) L’auteur fait probablement allusion a Oroeomay, demt il a cto 
question plus haut (p. 205) et qui, d’apros Oviedo y Valdes, babitait dans 
lebassin derOrenoque, pres del’un de ses bras qui debouche dans le golfe 
de Paria. 

(2) Capitulation que se tomu con Francisco Orellana, a Madrid 
13 fevricr 1544, p. 100 du t. XXIII (1875 in-8‘‘) de Coleccion de documentos 
ineditos del Archivo de Indias. 

(3) Voy. plus haut, p. 2!>5. 

(4) Elegias , p. 157. 
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qualifierent d ’Amazon e pour indiquev comhien vaillantc 
etait la personne. — Telle fat Imagine des fictions du 
capitaine Orellana : la voyant avec dards et macana (epee 
de hois), il norama la riviere fleuvc des Amazones, sans 
autres motifs de eroire si legerement a cette fable. II y 
a cliez les pa'fens et les chretiens bien d’autres exemples 
de virilite feminine ». II en cite lui-m6me, d’ailleurs 
sans autre garantie que la parole d’un captif indien em- 
menc par Philippe de Huten et Arteaga dans leur expe- 
dition vers l’Eldorado en 1545. Avant leur arrivee au 
Guaviare, affluent de 1’Orenoque, le naturel leur conta 
qu’il y avait quelquc part « des Maniriyucis, agiles 
tireuses d’arc, ayant la reputation de grandes gucr- 
rieres ». Tres belles et entierement nues, elles excluaient 
de leur societe les laides, les contrefaitcs, les estropie.es, 
n’v admettant les homines qu’a ccrtaines epoques, 
pendant lesquelles cessaient les guerres qu’elles leur 
faisaient. Les gallons etaient pour eux, les filles pour 
elles. Les aventuriers ne trouverent pas cette contree 
dont la situation n’est pas precisee. J. de Castellanos 
prend ces recits pour des fables, malgre leur concor- 
dance avec ceux d’Orellana et leur confirmation par des 
homines de merite, notamment par Orteaga. II ne s’opi- 
pidtrait done pas dans son scepticisme et admettait qu’il 
pouvait y avoir des Amazones dans des contrees eloi- 
gnees (i). C’etait dans le pays des Omaguas, a ce que 
suppose Antonio de Alcedo ( 4 ), auteur d’un dictionnaire 

(1) Id. ibid., p. 2:«-S33. 

(2) “ Le 110 m de fleuvc des Amazones, ilit-il, vient ile femmes guerriei ea 
qui eoinbattirent et so defend i rent centre les premiers dGcouvrours, 
notamment Orellana. C’est uno l'able solon les uns, mais d'autres vculent 
qu'il y en ait ou offer t'nement et qu’il y en ait encoie, en faisant sur elles 
les roemes reeits quo sur eelles du Thermodonte en Asie. Ce qu’il y a de 
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gcographique estime. II vegardait cette trilm coimne la 
plus grande <jue I’on coimut en Atnenque, et il la pla^ait 
dans le Venezuela, ajoutant qu’elle changeait de nom 
selon Ies contrees ( 1 ). D’apres Cornelius Wytfliet, elle 
habitait sur la rive droite du Maranon moyen (a), mais 
J. de Oviedo y Banos avouait, en 1725, qu’on 1’avait 
cherchee en vain et que jusque la on ignorait sa situa- 
tion ( 5 ). Ici comine partout ailleurs les Amazones d’Ame- 
rique s’evanouissent comine des fantdines des qu’on veut 
les saisir. 

C’est ce qui ressort en outre du passage suivant du 
P. Ives d’Evreux qui tenait ses renseignements d’un 
Indien du bassin des Amazones. « C’est, dit-il, un bruit 
general et commun parmi tous les sauvages qu’il y en a, 

certain, c’est qu’il y eut des Indiennes qui aidaiont leurs maris a la guerre, 
conime c’est la coutume cliez la plupart des barbares americaios, et 
comine rexperimentcrent Oonzaio Ximenez de Quesada [supra, p. 290) 
dans le royaume de Tunja, Sebastien nonalcazar en Popayan, Pedro de 
Valdivia en Chili, et d’autres conquistadors en divers pays. Cellos du 
Maranon qui tinrent tete a Orellana 6 talent de la tribu des Omaguas, qui 
possddaient les lies etles rives du fieuve, Les liistoires qui decrivent le 
pays, le gouvernement et les coutumes de ces pretenduns Amazones sont 
du delire et des reveries de gens qui ont publid des merveilles pour aceredi- 
ter leurs voyages et leurs relations. » ( Diccionario gcogrufico-hisioi'ico 
de las Indias occidentales 6 America. Madrid, 17S8, in-8, t. Ill, p 07). 
Aux cxplorateurs cites par Alcedo, on pent ajouter le capitaine de fregate 
Josd Solano qui pareourut les bassins de 3’Orenoque et du rio Negro, de 
1754 a 1700, en qualite de commissaire de l’Espagne pour la delimitation 
du Venezuela et du Bresil, et qui dans sa relation inddite dnumere noinbre 
de tribus riveraines du Maranon, on des femmes se battirent hdroique- 
ment a c6td de leurs maris, mais chez lesquelles il n’y avait pas de tradi- 
tions sur des Amazones d’autrefois on d’alors. (Ces. Fernandez Duro, dans 
son edit, de l’ouvr. prdcitd d’ Oviedo y Banos, t. II, p. 388). 

(1) Aleedo, Op. cit. , t. Ill, p. 374. 

(2) Descriptions Ptolemaicce augmenticm . Louvain, 1597, in-4°. (Carte 
du Pdrou, entre les pp. 120 et 127). 

(3) Op. cit 1. 1, p. 190. 
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et qu’elles habitant uno ile asscz grande, ccinte de ce 
grand Heave de Maragnon, autrement dea Amazones, qui a 
en son embouchure dans la mer einquante lieues de large, 
et que ces Amazones furent jadis femmes et lilies des 
Tapinambos, lesquels [lesq.uelles] se retirerent a la per- 
suasion et soubs la conduite d’une d’entre elles, de la 
societe et maistrise des Tapinambos ; et gagnans pays le 
long de ceste riviere, en fin apercevans une belle isle, 
elles s’y retirerent et admirent, en certaines saisons de 
l’annee, sgavoir des Acaious, les homines des prochaines 
habitations pour avoir leur compagnie. Que si elles accou- 
chent d’un fils, e’est pour le pere, et I’emmene avec luy 
apres qu’il cst competamment alaicte ; si e’est une lille, 
la mere la reticnt pour demeurer a tousiours avec elle. 
Yoila le bruict coinmun et general. — Un jour, pendant 
que les Francois estoient en ee voyage, je fus visite d’un 
grand Principal fort avant dans ceste riviere, lequel . . 

. . . . me dit qu’il estoit habitant des dernieres 

terres de la nation des Tapinambos, et qu’il lui falloit 
pres de deux lunes pour retourner de Maragnan en son 

village Je luy fis demander alors par 

mon truchement si sa demeure estoit fort esloignee des 
Amazones, il me dit qu’il falloit une lune, e’est-a-dire un 
mois pour y aller. Je luy fis repliquer s’il y avoit este 
autrefois et les avoit veues ; il me lit responee qu’il ne 
les avoit point veues ni estoit entre en leurs terres, mais 
bien qu’il avoit range dans les canots de guerre l’isle oil 

elles habitoient Ce mot d’Amazones 

leur est impose par les Portugois et Francois, pour 
raprochement qu’elles out avec les Amazones anciennes, 
ii cause de la separation des homines, mais elles ne sc 
coupent pas la mamelle droit to, ny ne suivent le courage 
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de ces grandes guerrieres, ains vivant comme les autres 
femmes sauvages, habiles el a pies neanmoins a liver de 
1’avc, sont nues el se defendent coniine olios peuvent de 
leurs ennemis (i). » 

Une trentaine d’annees plus lard, le general Portugais 
Pedro Texeira ( 2 ) <[ui, remontant le Maranon depuis 
Para jusqu’a l’une de ses principales sources, pouvait 
mieux se renseigner que le P. Yves, n’oblint pourtant pas 
de notions plus positives. U 11 rapport anonyme sur cette 
exploration, commeneee en 1038 se refere aux recits des 
Indiens de la tribu des Omaguas, qui oceupaient une 
etendue de trente lieues le long du Maranon. 11s contcrent 
a un soldat de l’expedition familiarise avcc leur idiome 
« que dans la direction du Nord on ils allaient cliaque 
annee, il y avait des femmes avec lesquelles ils passaient 
deux mois ; qu’ils emmenaient ehez eux les gallons nes 
de cette union et laissaienl les filles a leurs meres ; 
que ces femmes de tres haute stature n’avaient qu’une 
mamelle ; qu’elles se disaient etre de la race des homines 
barbus et qu’elles demandaient qu ’011 les menat vers 
elles. On domic communement a ces Indiennes le nom 
d’ Amazon es ( 5 ). » 

(1) Voyage dans le nord du Brest l , fail durant les annees 1613 et 
1614 , par le P. Yves d’Evreux, pu1>li6 par Ferdinand Denis, Leipzig et 
Paris, 1804, in-8°, p. 25-20. 

(2) Qa’il ne faut pas confondre avec Pedro Teixoira qui voyagea en 
Orient vers 1000 et publia des Relaciones (Anvers, 1010, in-12; trad, en 
anglais par W.-F. Sinclair, pour la Soridte Hakluyt. Londres, 1001 t in-8 n )» 
con tenant rhistoire des rdis de Perse et son itindraire de l’lnde a ritalie 
par terre. 

(3j Viaje del capitdn Pedro Texeira aguas arriba del rio de las 
Amazonas 1638-1639, publie avec introd. et comment, par M. Jimenez de 
la Espada, dans Bolethi do la Soeiedad geogrdficu, p. 85-80 du Urage a 
part. Madrid, 1889, in-8°. 
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Lorsque le P. Cristoval de Acuna descendit, en 1640, 
1c lleuve des Amazones, avec P. Texeira, il entendit 
tant de Ibis purler d’elles qu’il lui semblait impossible 
de nier leur existence. Et il ne s’en tenait pas aux serieu- 
ses cnquetes faites par ordre de P audience royale de Quito 
et d’ou il resultait qu’une des contrees du bassin de ee 
lleuve etait peuplee de femmes guerrieres vivant seules 
des produits de leur culture et n’ayant qu’en certains 
temps des rapports avec des hommes d’une autre tribu. 
11 ne s’appuyait pas non plus sur les notions recueillies a 
Pasto dans la Nouvelle-Grenade de la houche des Indiens 
et partieulierement d’une Indiennc qui disait. avoir vecu 
parmi ces femmes et dont les dices concordaient avec tout 
ce que l’on savait par d’autres. 11 ne s’en rapportait qu’a 
ce qu’il avait appris dans le dernier village des Tupinam- 
bas. A t rente-six lieues plus bas est I’embouchure de la 
riviere des Cunuris (i), Pun des affluents septentrionaux 
du fleuve des Amazones ; dans les hautes montagnes ou 
ce cours d’eau prend sa source, vivaient des viragos qui, 
de tout temps, avaient exclu les hommes de leur soeiete, 
sauf a certaines epoques de Pannee on elles recevaient la 
visite des Guacaras leurs voisins meridionaux ; elles ele- 
vaient les filles nees de ces unions, mais on n’est pas 
certain de ce que devenaient les gallons. Selon un Indien 
qui, dans son enfance, etait allc a un de ces rendez-vous, 
on les donnait a leurs pores Pannee suivante ; mais, 
d’apres la commune opinion, on leur btait la vie. « Le 
temps, ajoute notre auteur, decouvrira si ce sont les 

(1) On voit par le emit ext e que eette rivi^i*e etait sltuee en aval du Rio 
Negro, du Rio de la Madera et de risk grande de los Tupinambas, mais 
en amonl de FUrixamina, eloign6e de plus de 360 lieues de la mer el ou 
les mar6es se faisaient pour tant sentir. 
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celebres Amazones de 1’histoire ( 1 ) ». Voila la conclusion 
dubitative d’un eerivain qui avail commence par aflirmer 
si categoriqiiement 1’cxisicncc dcs Amazones ! lei, de 
meme que purtout ailleurs, ce sont des indigenes qui 
disent en avoir vu, sans que des Europeans pussent se 
porter garants de leur veraeite. 

C’est done avee raison quo lc franciscain Laureano de 
la Cruz, qui descendit le cours du Maranon cn 1031 (apres 
avoir resume les recits des Omaguas sur une tribu de 
femmes guerriercs vivant seules sauf en certaines saisons, 
et les d ires d’un soldat Porlugais et d’autres qui locali- 
saient cetle tribu feminine tout en haut de la riviere des 
Cunduris) ( 3 ), ajoute : « Tout cela et d’autres choscs que 
nous oui'mes ne sont que des paroles et non des fails qui 
puissent litre certifies par des Indiens ou des Portugais 
qui naviguent d’ordinaire dans ces parages », et il etait 
surpris de ce qui! le nom de la petite riviere des preten- 
dues Amazones cut supplante celui de Gran Rio de San 
Francisco de el Quito (s). 

Ainsi, aucun exploratcur ne peut se flatter d’avoir 
decouvert de vraies Amazones dans le bassin du fleuve de 
ce nom, ni sur les rives de l’Orenoque ou de ses affluents, 

(1) Nuevo descubrimicnto del gran rio de las Amazonas , por 
el P. Chrstovai de Acuna, Madrid, 1041. in-12, cli. 71 et 72, fol. 3(5 et 37 ; 
trad, cn francais par l-c Gnmborville, Paris, 1082; Amsterdam 1725, 
2 vol. in-12; en anglais par Clements R. Markham, dans Expeditions 
into the Valley of the Amazonas, 1539, 1510, 1039, formant t. XXIV de 
Worli is issued by the Hakluyt Society. Lnndres, 1859, in-8°. 

(2) Comme I’explorateur franciscain la place a })lus de trois cents lieues 
de la mer, cAst 6videmment Ja meme (pie Or. d’ Acini a appelle riviere des 
Ouimris. 

(3) Nuevo descubrimicnto del rio de Maranon , llamado de las Aina - 
zonas, ecrit a Madrid en 1033, edit e par Fr. Marcellino da Civezza, dans 
son Suggio di bibliografla geo grafted, storica , etnografica Sanfran- 
cescana . Prato 1899, gr. in-8", p. 299, 
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ni sur le versant oriental des Andes. On va voir que les 
recherches faites pour en trouvor dans les parties du 
Mexique oil l’on en signalait n’ont pas ete plus fructueu- 
ses. Dans sa quatrieme Decade adressee au Pape Leon X 
qui niourut en 1521, (laquelle par consequent doit avoir 
ete ecrite peu de temps apres les evenemenls) P. Mar- 
tyr disait en parlant de l’expedition de Juan de Grijalva 
en 1518 : « Pres des cotes de cette Colluacane (i), il y a 
d’autres lies dans lesquelles des femmes habitent seules, 
sans relations avec les hommes. Certains croient qu’elles 
vivent a la maniere des Amazones ; ceux qui pesent les 
termes avec plus de critique pensent que ce sont des 
vierges ascetiques, vouces a la reclusion, eomme les reli- 
gieuses chez nous, les vestales en beaucoup de lieux cliez 
les Anciens, et les femmes consacrees a la Bonne Deesse. 
En certains temps de 1’annec des hommes passent vers 
elles, non pour cohabiter, mais par motif de piete, pour 
cultiver les champs et les jardins du produit desquels 
elles vivent. On parle pourtant d’autres lies ou demeurent 
des femmes corrompues, privees d’une mamelle des l’en- 
fance, afin qu’elles puissent plus faeilement se livrer a 
l’exerciee de Pare ; des hommes vont cohabiter avec elles, 
mais elles ne gardent pas les enfants mdles. Je crois que 
e’est une fable ( 2 ). » 

Tout eloigne qu’il bit du thedtre des evenements, le fin 
Iettre Milanais avait vu juste, landis que d’autres, places 
pres des lieux ou etaient localisees ces communautes 
fdminines, .s’effoiraient d’y avoir acces. Quelles pouvaient 
bien dtre ces autres lies auxquelles il est fait allusion 

(1) Extant et in hums Colluacanoc lateribus alia? sit a? insula?, in 
qui bus snlae mulieres habiUmt sine virorum commercio (De Orbe Novo , 
D6c. IV, L. IV, p. SO). 

(2) Id, ibid., p. 20. 
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dims le precedent recit ? Elies diffcraient de Hlot dont 
notre auteur venait de parlor, celui des Sacrifices, voisins 
de Smi-Juan-de-Uloa (V), et il n’est pas necessaire de les 
eherchcr dans les memos parages : les cotes de la Col- 
luacane, — soit que l’on entendit par la la federation des 
Culuas ou empire mexicain (- 2 ), soit (}u’il s'itgit seulement 
descontrees ou 1’on piirliiit le nahua (.-) — , ees cotes s’eten- 
daient aussi bien le long de l’Orean Paeifique qu a l’ouest 
du golfe du Mexique ; or la Nueva Galicia (pie baigne le 
golfe de Calilornie el on la langue la plus repandue etait 
le naliua, idiome des Aztecs (i), rcnferme prdcisement 
une ville quo les premiers conquistadors nommaient tan- 
tdt ColnacdH (•';) ou Ciiliiueon (0) , tantot Culiacan (7). 11 

(1) Le dernier mot de ce compose est, coniine le radical de Colluacana , 
une forme du naliua Ciilita ou Collnia que Toribio Mol olinia (Histon a 
de los Indies de Nuevci Espaha, p. 4, 5, 10, 11, du t . I de la l re Coleccion 
de documenlos para la h is/ or i a de Mexico, edit, par F. Garcia Icazbal- 
cel a, Mexico, 1858, 111-8“) emploie concurremment avee Acollma pour 
designer les premiers civilisateurs du Mexique el les habitants de Tezeuco, 
dont les rois eurenl lungteinps riiegemonie dans la federation du haut 
Anahuac. Leur 110 m, parail-il, I'ul appliqud aPensemble des peoples, meme 
h6t6rogenes qui la eomposaient, et il Ini resta meme a pres que les 
Tenuches de Mexico se furent arroge la snpremalie. Le compose en 
question signifie done San-Juan-des-CWwas. 

(2) Toda esta Nueva Fspaha que los Indios llamaban entonces Culhua , 
par ser Culhuas los Mexicanos <|ue la seiioreaban. (*!. de Torquemada, 
Mon. ind. L. XIX, eh. 31, p. 383 dll I. Ill), 

(3) Mot olinia,- Op. cit p. 5, 11. 

(4) Get idiome des Culuas el des Tenuches de Mexico 61 ail egalemeni 
celui d’une partie des populations de la Nueva Galicia (Malias de la 
Mot a Padilla, Historia de la conquista de la provincia de la Nueva 
Qalicia , Mexico, 1870, in-4", p. 21,27), ou son! situes Culiacan el, les 
deux Ciliuallan dont il va 61 re question. 

(5) L’interprete Ganna del Pilar emploie alt ernativement les nomsde 
Colnacan el de Culuacan , a I’exelusion de Culiacan . (Voy. sa Kelal. 
dans le l. il, p. 250-201, do la P“ Col. de doc. dTcazbalcetab 

(0) Dans la 8° Relation anonyme sur Tcxpddition de Nufio de Guzman, 
Culuacan el Culiacan designent la meme iocalite, (l ru Col. de doc. 
dTcazbalceta, L II, p. 452-45(5, 45S, 450J. — Oviedo y Valdes {Op. cit., t. Ill, 
p. 500, 5G1) n’emploie que la fonne Culuacan. 

(7j Gonzalo Lopez dans sa Relat. sur la m6me expedition ecrit Culuacan 
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est done possible qu’en parlant d’autres lies voisines de 
la Colluacana on ait voulu designer des Hots situes non 
loin de Culiacan dans l’Etat actuel de Sinaloa. En tout cas, 
e’est certainernent. du cote de l’ouest que les compagnons 
de Cortes et de Nuho de Guzman cherchaient des Ama- 
zones. Pourquoi la plutot qu’ailleurs ? D’abord parce 
qu’il y avail dans cette direction des loealites nommees 
Cihuatlan, compose nahua de cihuat (femme) et de la 
suffixe locative tlan, le tout signiflant : lieu ou il y a des 
femmes (i) ; et probablement aussi parce que, en nahua, 
YOuest etait appele Ciliuatlampa (2) ou Yers le Cdte des 
femmes. Chez les aneiens Mexicains, en effet, les femmes 
mortes en couches ou a la guerj'e etaient canonisees, et 
Ton croyait qu’elles allaient mener une vie de delices 
sans fin, dans la station du soleil couehant, en compagnie 
de Notre Seigneur (3) et de ses soeurs les Ciliuapipiltin 
[Nobles Dames ou divinites feminines] (*). » 

{Col. de doc . indditos del Archivo de Indies, t. XIV, Madrid, 1870, in-S°, 
p. 439, 450, 453, 460) ; une fois Culiacan (ibid., p. 453). 

(1) On 6crit aussi Ciuat et Cigaat , avec la suilixe locative tan qui 
Squivaut a tlan. 

(2) Bern, de Saliagun, Hist. gen. des ckoses de la Nouvelle Espagne , 
L. VI, eh. 29 ; L. VII, eh. 5, 8, p. 435, 484, 486 de la trad. franq. par 
D. Jourdanet et It. Simeon. Paris, 1880, gr. in-8. — Ce nom est compost 
de Cihuatlan auquel on a ajoute le suffixe pa vers. 

(3) En nahua Topillzin un des surnoms de Quetzalcoatl. « Por nuestro 
sehor se entendia por Quetzalcoliuatl, y no por otro alguno. » (Bart, de 
las Casas, Apol. hist. ch. 122, A la fin du t. V, de l’edit. madriiene de son 
Hist, de las Indias , 1876, in-8°, p 450). — Voy. d’autres references dans 
not re mem. sur La contrefapon du christianisme chez les Mexicains 
du moyen-dge (Le M us don, t. XVII. Louvain 1898, in-8°, p. 132). — J1 faut 
toutefoisremarquer que si cel te tradition s’applique ici a Quetzalcoatl, elle 
est difficile A eoncilier avec cello qui lui attribue l imrnortalite non dans 
la station du soleil couehant, mais dans la station du soleil levant, d’ou 
ii venait. Voy. les sources cit ees dans not re mem. sur La Tula primitive, 
bereeau des Papas du Nouveau Monde {Le Musdon , 1891, p. 214-215). 

(4) Sahagun, Op. cit . L. I, ch. 10 ; L. VI, ch. 29 ; L. VII, ch. 5, 8, p. 20, 
433-437, 486-487 de la trad, franq. 
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Bien que cc mythc, a lui seul, n’ait pas dii suflire a 
dormer naissance a la fable des Amazones, il a pu sugge- 
rer l’idee de localiser a l’ouest de la region isthmique les 
recits sur ce sujet qui etaient repandus, avant Farrivee des 
Espagnols, chez les indigenes de plusieurs contrecs des 
deux Ameriques. Lorsque Gonzalo de Sandoval retourna 
a Mexico (1522) apres avoir soumis les territoires de 
Zacatula, de Colima et dc Ciuatlan, sur le litloral des 
Etats aetuels de Michuacan et de Xalisco, « il dit avoir ete 
informe que, a dix soleils ou journees dc Colima, il y 
avait une riche ile d’Amazones. Bien qu’on ait cherche 
celles-ci on n’en decouvrit jamais, et 1’on jugea que ce 
rapport avait trait au nom de Chilian ( 1 ), qui signifie 
lieu des femmes ( 2 ). » 

Oviedo y Valdes est un peu plus explicite au sujet de 
ces Amazones. Sans nommer Gonzalo de Sandoval, il Ic 
designe sullisamment sous le titre de : capitaine charge 
par F. Cortes de reduire les Indiens de Zacatula et do 
Coliman. Entre autres notices contenues dans le rapport 
que fit celui-ci il son retour etait « la relation des 
seigneurs de Ciguatan qui aflirmaient expressement (afir- 
maban rnucho) l’existence d’une ile entierement peuplee 
de femmes sans un seul homme ; mais qu’en certains 
temps il venait des gens de la terre ferme, qui cohabi- 


(1) Sic . mais la tra.dud.ion de ce nom donnee par Herrera, prouve suffi- 
samment qu‘il faut lire Ciuatlan ou Cihuailan, selon Porthographe 
normale. Cette locality est situee a 180 kilom. au nord de Colima, a 
680 kilom. a l’ouest de Mexico, entre la vallde de Banderas au nord et 
Santiago, port de Colima, au sud, d’apres YAtlas du Ptoldnee de 1554; 
sous le 2o° de L. N. selon Herrera. (D6c. V, L. VII, ch. 4, p. 160). — Silmatan 
que les cartes modornes placent a peu pr6s a la latitude de Colima, mais 
plus pres de la mer, vers Puerto de Navidad, doit Sire une mauvaise 
legon pour Ciliuatlan. 

(2) Id, ibid,, Ddc. Ill, L. Ill, ch. 17, p. 106, 
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taient avec dies ct les laissaient enceintes. S’il naissait 
des lilies, elles les gardaient ; si c’etait des gallons, elles 
les excluaient de leur societe. On disait que eette ile etait 
a dix lieues de eette province fde Ciguatan ou de Colima ?] 
et que beaueoup de gens y sont alles et l’ont vue, et 
qu’elle cst trcs riche en perles et en or (Y) ; mais aucun 
chretien ne eroit a I’existenee de ces femmes ; elle n’est 
attestee, de la maniere que Ton vient de rapporter, quo 
par ces Indicns de Ciguatan ( 2 ). » 

Nuiio Beltran de Guzman feignit pourtant de regarder 
ces rumeurs comme fondees et il les allegua comme 
moyens d’entrainer ses troupes a une expedition an nord 
de la Nouvelle Espagne. Co premier president de 1’au- 
dience de Mexico, qui avait etc charge de faire une 
enquete sur les agissements de F. Cortes, abusait de son 
autorite pour persecutor les amis de son justiciable absent 
et pour marcher sur ses brisces. Apres avoir fait torturer 
et bruler vifle roi de Miehuaean, partisan de Cortes, il 

(1) Ce passage est emprunle presque mot pour mot a la 4* Relation de 
F. Cortds, (lent void les propres termes : « Asimismo me trujo relaeiun 
de los senores de la provincia de Ciguatan, quo se n firman mucdio liaber 
une isla toda poblada de mujeres sin varon ningmio, y queen ciertos 
tiempos van de la tierra firme liombres eon las euales han aceso, y las 
que quedan prefiadas si paren mujeres las guardan y si liombres los echan 
de sa compaMa, y que est a isla estfi diez jnrnadas desia. provincia, y que 
muclms dellos hail ido alia y la han visto : Dicenme asimismo que es muy 
rica deperlasy ora (Carta cuarta, datGe de Temix titan [Tenuehtitlan 
ou Mexico] le 15 nctobro 1524, dans le t, I, p. 102 de HUtoviadores primi- 
tives de Indias , edit, par E. de Vedia), — A la difference d’ftviedo qui 
6crivait apres dlnfruc tenses rochorehes, Cortes ne rejot to pas a priori, 
comme fabuleux, ee rdeit qu il se proposal! de cnntrOier jw»ur en envoyer 
un ample r&cit a dairies Quint ; mais on ignore s’il cut occasion de le 
faire. 

(2) Perod’estns mugeres no da fee algun Chripstiano, salvo aqnellos 
Inditts de Ciguatan lo testilicaban de la manera ya dicha {Hist. gen. y 
nat . de Indias , t. III, p. 447). 
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reunit ses ofHciers « ct leur exposa qu’il etait parti [de 
Mexico] dans 1’intention d’aller decouvrir au Nord certai- 
nes provinces. Cellcs-ci, coinnio il on avait etc inftmne, 
ctaicnt cxtremement peuplees de tribus si belliqueuses 
quo les femmes maniaient 1’epee avee autant d’habilete 
que les homines, aussi les qualifiait-on d’Amazones (i) ». 
Mais ee n’etait qu’un prelexle pour cacher son veritable 
but qui etait de supplanter Cortes dans les territoires 
soumis par celui-ci ou dans les con quotes a fa ire sur le 
littoral de la Mer du Sud [Ocean Paciliquej ct de la Mer 
de Cortes [golfe de Californie], conqudtes qu’il voulait 
joindre a son gouvernement de Panuco pour constituer 
avec letout une Mayor Espana ( 2 ) [plus Grande Espagne], 
par opposition a la Nucva Espana. 

Voici comment il cxplique lui-meme son dessein dans 
une lettre datee d’Omitlan ( 5 ) dans le Michuacan (7 juillet 
1530) et adressee a l’Empereur-roi : « ,1’irai a la recherche 
de la province des Amazones, que l’on dit etre situee a dix 
journees d’ici, en mer selon les uns, sur un bras de mer 
selon d’autres. Riches et regardees comrae des divinites 
par les habitants de la terre, elles sont plus blanches que 
les autres, portent des arcs, des ileches, des rondelles (4). 

(1) M. de la Mot a Padilla, Op. cit ., p. 25. 

(2) Id. ibid., p. 25-27, 83. 

(3) T. XIII, p. 391, 393 de Col. do doc. hied, del Archivo de Indias ; — 
6crit Omistlan , ibid., p. 408 ; — Omitlan , Umitlan et Humitlan dans 
divers documents publics par Icadrdcola dans le t. II, de sa l ro Col . 
p. 254, 278, 470 ; — Umitan , par Herrera , D6c. IV, L. VIII, ell. I. p. 151. 

(4) Ces femmes armees, pourvues de grandes richesses et. prises pour 
des divinites terrestres paraissent avoir eu pour prototypes les Ciuapi- 
piUim\Q la mytlmlogie mexicaine. Celles-ci en effel etaient, comme on 
l’a dit (supra, p. 3os) des mort elles divinisees ; le visage, les bras et, les 
jambes Omtanl dire toutes les parties visibles) de leurs images 6 latent 
blanches. (A rapproeher, de ce qui aura it ete rapport e a Pedro Texeira de 
la pret endue parent 6 des homines barbus avec les Amazones du Marabou 
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En certains temps de l’annee, elles ont commerce avec les 
voisins, et les gallons qui naissent de ces relations sont, 
dit-on, mis a mort, mais les filles conservces. II y a de 
nombreuses et grandes tribus a traverser pour arriver 
jusqu’aclles (t) ». Apres avoir hiverne sur lc litteral de 
Xalisco a Aztatlan ( 2 ) qu’il disait etre situe a trois journees 
d’Omitlan, il ecrivit de Chiametla, le 16 janvier 1551, 


(supra, p. 305) et de cc qui flit dit a Gonzaln Lopez de l’origine transmarine 
{p. 318) de cellos de Cigna tan) ; elles avaient des oreilles en or. On donnait 
a ces femmes ii amort alisees la qualification de vaillantes; les vieilles 
accoucheuses qui accompagnaient leur cadavre au lieu de sepulture 
ytaient armies de glaives el de bnut‘liei*s pour le defendre coni re les ont re- 
prises de jeunes guerriers qui elierehaient a seinparer du corps ]>our en 
faire des reliques et des talismans militaires. Les CiwtpipiUin elles- 
m6mes qui jouissaient a perpetuity de toutes sorlcs de delices dans la 
station Occident ale du soleil ytaient en opposition avec les guerriers molds 
sur le champ de butaille, qui avaient leur demeuro dans la station orien- 
tale du soleil. Oeux ei aecompagnaient l’astre du jour depuis son lever 
jusqu’au zdnitli ; Id ils etaient . remplac&s par les deesses armecs qui sui- 
vaient le soleil jusqu’a sa station oeeidentale oil elles ytaient relevees par 
les habitants du Mictlanou enter. (Voy. supt'a, les sources citees, p. 308 , 
n. 3 et 4). — II y a la un my the solaire que Foil ne so charge pas d'expliquer, 
mais on ne rypugnera.it pas a y voir le germe d’une tradition americaine 
sur les Amazones, s’il nelui manquait quelques-uus des traits les plus 
caraetyristiques de celles-td, coniine la cohabitation temporaire, le par- 
tagedes enfants, Fexpulshm ou la destruction des gallons, la privation 
d'une mamelle. En Fabsence des elements const it utifs de cette fable, le 
my the ne peut en fttre n ‘garde comme Forigine, mais tout au plus comme 
un des motifs de loealiser un pays des Amazones dans FOuest du Mexique. 

(1) F. 392 tlu t. XIII, 187o, de la Col. de doe . indd. del Archivo de Indicts. 

l2J Col de doc. ined. del Archive de Indian , t. XIII, p. 392, 408. — Son 
mestre de camp, Gouzalo Lopez Ocrit Ustatlan , As tail an, Haztatlan et 
Aztatlan (rmbne reeueil, t, XIV, p. 434, 438, 439, 461). Cette locality qu’il 
dit ytre aquatorze lieues tie Chiametla (p. 438), devait etre sit nee vers 22' ’10 
debit. N., t\ Femboudnire tlu rio San Pedro. (Voy. la carte orignale qui 
accompagne la prise de possession de la Nueva Tierra. de Santa-Cruz) 
[Pointe myxidionale tie la peninsule de Califnrnie] par F. Cortes en 1535 ; 
facsimiiy dans Narrative and critical History of America , par Justin 
Windsor, T, IL Londres 1886, gr, in-8°, p. 442. 
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qu’il n’etait pas loin des Amazones (i). 11 les fit d’abord 
chercher dans l’interieur des ter res, en donnant ordre a 
Pedro Almendez Chi ri nos do s’avancer vers le Nord dans 
la direction de Lagos et de Zacatecas. Dans cette derniere 
localite le cacique Xiconaque lui apprit que plus loin, 
« chez les Guachichiles, pauvres et traitres, il ne trouve- 

rait rien dans ee qu’il cherchait Chi- 

rinos constatant que ces paroles concordaient avec ce que 
les Indiens du gue de Nuestra-Sehora avaient dit a Guz- 
man : qu’il n’y avait pas d’Amazones, le crut et s’enquit 
du tout pour detromper son chef ( 2 ) ». On ignore si Nuno 
de Guzman a laisse un rapport sur son expedition a la 
recherche des Amazones ; mais le chroniqueur Oviedo y 
Valdes, qui l’avait interrogd a cet egard, a consacre tout 
un chapitre de son His lo ire generate a une visite de Nuiio 
de Guzman dans une de leurs hourgades. Se reportant a 
ce qu’il avait dit du Ciguatan souinis par un lieutenant de 
Cortes (3), il remarque qu’on le donnait pour une ile, 
tandis que celui de Nuho de Guzman etait* sur la terre 
ferme. 11 en conclut que ce nom devait s’appliquer ii une 
grande etendue de pays ( 4 ) ou plutot, croyons-nous, a 
des localitcs hien differentes et fort eloignees l’une de 
l’autre. 

« Ces troupes, dit-il, portant la guerre sur le littoral de 
1’autre mer [Ocean Pacifique, par opposition au golfe du 
Mexique], entendirent parlor d’une peuplade de femmes 
auxquelles ils donnerent de suite la qualification d’Ama- 

(1) Col. de doc . ined. del Atxh. de Indias, t. XIII, p. 40S-400. 

(2) Libro segundo de la Cronica Miscelanea de la Santa pro* 

vinci a de Xulisco en el Nuevo Reino de la Galicia, par Fr. Antonio 
Tello, Guadalajara, 1891, in-8°, eh. 3S, p. 107-109. 

$) Voy. plus liaut, p. 309-310. 

(4) Hist, gen, y nat t. Ill, p. 570, 
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zones. A eette nouvellc, le capitaine Cristobal de Onate se 
liata de demander coniine line favour au general Nuno do 
Guzman l’antorisation do soumettre cos Amazoncs. L’ayant 
obtenue, il parti t avoc sa coinpagnie pour cette entreprise, 
mais pendant lc trajet il fut fort maltraite dans une bour- 
gade d’lndiens nominee Quinola, aides de eeux de Quila, 

qui en sont eloignes d’une lieue (1) 

C’ost pourquoi ils attendirent la le gouverneur, a l’arrivee 
duquel le eapitaine Gonzalo Lopez, mestre de camp, offrit 
d’aller a la bourgade des femmes, oe qui lui fut aceorde. 
11 etait en marche et so trouvnit. a cinq lieucs de Ciguatan 
lorsqu’il fut atteint par un messager du general. Celui-ci 
lui enjoignait do l’attendre, parco qu’il voulait voir ce 
qu’etaient ces femmes. Lelendemain, continuant sa route, 
il trouva, en vue do la bourgade et pres d’elle, un grand 
nombre de ces femmes postees sur le chemin et attendant 
les Espagnols. Elies etaierit values jusqu’aux pieds de 
chemises blanches, plissees au cou et aux poignets. Gon- 
zalo Lopez et les siens avam-ant vers elles avec beaucoup 
d’ordre pour les disperser, elles furent tcllement effrayees 
h la vue des cavaliers qu’elles demunderent la paix, 
emmenerent les Espagnols a Ieurs demeures et leur don- 
nerent de quoi se regaler avec tout ce dont ils avaient 
besoin. Cette bourgade se compose d’un millier de mai- 
sons fort bien construites avec des rues bien disposees, 
dans la meilleure situation d’une con tree fertile ct agrea- 
ble. E11 les questionnaut sur leur maniore de vivre, les 
Espagnols appri rent d’ollos quo tous les jeunos gens des 
environs vienuont cohabitee avec elles quatre mois de 

(I) Sur la riviere qui baigne celte deruiere loealite, 6tait situ6 Navito 
on fut fondee en 1532 la ville de San Miguel, (Voy. infra, 31G, n. 2 et «32() 
n. 2). 
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]’ann('c,quc Foil se met en menage tie suite pour cet espaee 
de temps et non pour plus longtemps, (pic la journee ils 
n’ont d ’autre occupation que de Ies servir et d’executer ce 
qu’elles lour commandent de laire dans la Jxmrgade ou a 
la campagne, de quelque manierc que ce soit, mais que 
la nuit elles leur abandonnent leur personne et leur lit. 
Pendant ee temps, ils cultivent, travaillent et sement le 
mais et les legumes, les recoltent, les serrent dans les 
maisons de leurs hdtesses (voy. supra p. 306). La periode 
ecoulee, tous retour nent dans leur pays d’origine ; les 
gallons qui naissent sont, au bout de deux a trois mois 
ou auparavant, envoyes aux peres, pour que ceux-ei les 
elevent ou en fassent ce qu’ils veulent (i) ; quant aux 
lilies, les meres les gardcnt et les elevent pour l’accrois- 
sement de leur association et de leur famille. Les Espa- 
gnols vircnt chez ces femmes des turquoises et. des 
emeraudes ; on leur dit que ces deux sortes de pierres 
precieuses y etaient en quantite et de bonne qualite. Le 
nom de cette peuplade de femmes ainsi que celui des Ama- 
zones que l’on signala a Cortes est Ciyuatan, qui signifie 
localite de femmes, comme je Fai appris de plusieurs 
personnes aupres desquelles je m’enquis plus amplement 
de la inatiere. Plus tard, en Espagne, rencontrant a la 
cour INuno de Guzman, en 1347 ( 2 ), je voulus m’informer 
de ces femmes ; il me dit qu’il etait absolument faux 

p'i (Test bien invrnisomblablo }»>ur do si jeunes enfant s qu’il eut i'allu 
sevrer dans ua iiaysdonl les habitants 11 ’avaient dumcslique aucundes 
quadmp6des hdliers. Aidant out. vatu fairemourir de suite les infurtnnes 
nouiTissmis. 

(2) Le doetoJose F. Ramirez 11 ’avait pas fait attention a eetlc date, 
lorsqu’il plaqait en 1544 le deeds do Nuno de Guzman (Not. sur ee person- 
nage dans Apcndice al biccionario universal de hisforia y de geografia , 
publie par M. Orozco y Berra, T. II, Mexico, lS5(t, in-4", p. 533). 
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qu’ellcs vecussent dans le celibata la maniere dcs Amazo- 
nes, car en repassant dans la localitc, il les trouva avec 

leurs mans (1) II fonda dans le pays 

des pretendues Amazones (de las no Amazonas) une ville 
nominee (2) Sanct Miguel (s). » 

Le temoignage dc Nuiio de Guzman doit avoir ete 
sincere et lidelement veproduit, car un des membres de 
son expedition, Pedro de Carranza, apres avoir dit que le 
seigneur de Ciguatan apporta des vivres aux Espagnols, 
ajoute : « On acquit la certitude qu’il y avait la des hom- 
ines comme ailleurs (t) ». Yoila ce qui fut alors constate ; 
auparavant, loi’s du passage du mestrc de camp Gonzalo 
Lopez, on avait cru que la bourgade du rio Ciguatan (a) 
n’avait qu’une population dc femmes, parce qu’elles etaient 
plus nombreuses que les hommes, mais on ne s’en etait 
pas assure faute d’interprete qui les entendit. — Entre 
Piazta et Culiacan, est-il dit dans la Relation auonyme 
d’un autre compagnon de Nuiio de Guzman, « nous arri- 
vdmes a la .bourgade de Ciguatlan, chef lieu de certaines 


(1) It dcrivit en effet a la reine Jeanne, mere tie Cliarles-Quint qu’il 
n’avait pas decouvert los Amazones, pour la recherche desquelles il avait, 
commenci son expedition. (Ant. Tello, Op. cit., ch. G7, p. 203 ; — efr 
M. de la Mota Padilla. Op. cit., p. 51). 

(2) Qui remplaga la ville indigene de Culiacan situde plus loin vers le 
Nord. (Rel. de Gonzalo Lopez, dims le t. XIV, p. 401 des Doc. indd. del 
Archivo de Indias. Cfr. supra, p, 314 n. 1 el infra , p. 318 et 320 ; — Alce- 
do, Dice. 1. 1, p. 710). 

(3) Oviedo y Valdes, Op. cit.. t. lit, p. 576-577. 

(4) Voy. Sii Rel. dans lot. XIV, p. 368 de Doc. indd. del Archivo da 
Indias. 

(5) C’est certainement aiusi qu’il faut lire Aguatan “ que se dice de las 
mujeres. » {Ibid. p. 368) et Capuatan, on il y avait plus de femmes que 
d’hommes, « por dondeso tuvo que era pueblo de mujeres, como se decia, 
y no se averigud, porque no llevaba lengua que los enlendiese {Ibid., 
p. 366). 
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localiles du voisinage, que l’on disait £tre peuplees 
d’Amazones. La et dans les environs on ne trouve que 
des femmes et peu ou point d’hommes ; e’est pourquoi 
l’on fut d’autant mieux persuade que e’ etait la le Pays 
des femmes dont on avait entendu parler ; inais la cause 
pour laquelle on ne trouva point d’hommes avec elles, 
e’est que ceux-ci avaient re<;u Lord re de nous attaquer en 
certain endroit. La preuve qu’il en etait ainsi, e’est qu’en 
revenant des montagnes et des deserts infranchissables, 
nous les trouvames dans les maisons avee leurs femmes 
et leurs enfants, tout eomme dans les autres bourgades. 
On ne put jamais trouver d’interprete ( 1 ) qui les enten- 
dit ( 2 ). » 

Au dela de Piaztla, dans un campement ou Ton passa 
quatre a cinq jours, « on apprit, dit un autre anonyme, 
que Ton etait fort pres de Ciguatan dont on entendait 
parler, depuis unc annee, eomme d’une curiositc, quoi- 
qu’il n’en fut rien. De la, 1c gouverneur [iNuno de Guz- 
man] envoya par des voies differentos lc mestre de camp 
[Gonzalo Lopez] avee 33 cavaliers, ct Samaniego avec 23, 
afin d’entrer de deux cdtes dans ce pays que 1’on croyait 
etre fort peuple. Ainsi fut fait et chacun d’eux trouva 
beaucoup de bourgades. Arrives au rio Ciguatan, ils en 
traverserent huit, grandes et petitcs, ou il y avait quel- 
ques homines de guerre et quantite de femmes. Celles-ci 
differaient beaucoup, aussi hien par le costume que pour 

(1) Celle diffleulte de s’entendre, egalement adestde dans le passage 
qui precMe et dans ceux qui suivent, denote que le nahua n’dtait pas iei, 
comine dans les localil es plus meridionales, l’idiome du pays. et. que par 
consequent le nom naliua de Oiuatlan avail ole impose par lesMexieains. 
Ce sont ces derniers qui ont localise dans l’ouest de la region istlimique 
la table des Amazones. 

(2) l™ Col. de doc. ined. d’Icazbalceta, l. II, p. 475-470. 
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etre plus soignees, de celles que Ton avait vues jusqu’ici. 
Les guerriers peu nombreux etaient bien equipes avec 
panaches, arcs, fleehes ot massues. Ils dirent qu’ils etaient 
des bourgades voisines et qu’ils venaient defendre les 
dames Amazones, dont on prit un grand nombre. On sut 
depuis, par les interpretes, que ces femmes disaient 6 tre 
venues par mer et que, d’anciennete, elles avaient pour 
regie de ne pas avoir de maris et de ne pas souffrir 
d’hommes parmi elles ; mais qu’en certains temps les 
voisins venaient cohabiter avec elles ; les accouchees 
enterraient vivants les gallons, mais clevaient les filles ; 
que depuis peu de temps on n’y tuait plus les enfants 
males, mais qu’on les gardait jusqu’a dix ans ou un peu 
plus et qu’alors on les donnait aux peres. C’est ce que 
J’on ne put bien eclaireir parce que les interpretes etaient 
peu experts. On en donna avis au gouverneur qui arriva 
le surlendemain. Jusqu’ici la contree est bien approvi- 
sionnee en mais et cn legumes ; il y a beaucoup de pois- 
sons et quelques fruits, peu de gallinaces ; nombreuses 
sont les bourgades dans ce territoire oil est aujourd’hui 
situee la ville de San Miguel. On s’y arreta dix a douze 
jours et l’on y regut des informations sur la province de 
Culiacan (1) ». — Garcia del Pilar Iui-meme qui etait 
interpretc allirme que, faute de bien comprendre les fem- 
mes de Citjuatlan, on ne put savoir si elles vivaient dans 
le celibat ou dans le manage ; mais il n’y avait la que peu 
d’hoinmes,tout le reste etait de l’autre sexe dans cette bour- 
gade situee sur le bord d’une riviere et pres de la mer (2). 

La Relation du mestre de camp Gonzalo Lopez, dont il 
a cte question (3), quoique etant des plus circonstancices 

(1) Ibid., U II, p. 451-452. 

(2) Id. ibid., t. It, p. 25S-259. 

(3) Voy. supra, p. 314-317. 
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relativemont a cette expedition (i) ne contient pourtant 
que peu de renscignements sur les Amazones. Du campe- 
ment situe au dela de Bayla ou Nuiio de Guzman s’arreta 
cinq a six jours, il envoya l’Alealde (2) et G. Lopez, cha- 
cun d'un cote, a la recherche des femmes qui, d’apres les 
rapports de certains indigenes, devaient se trouver pres 
d’une grande riviere. Lopez y rencontra une grande bour- 
gade oil il ne vit quo trois vagabonds avec un millier de 
femmes qui prirent la fuite et dont il fit arreter une 
grande partie. Elies n’etaient vetues que de longues che- 
mises descendant jusqu’a terre, quelques-unes ornees de 
grelots ; les homines avaient des plaids [ manias ] et quel- 
ques-uns des scapulaires comme ceux des freres Domini- 
cains. Des gens que Lopez avait charges d’explorer la 
riviere en amont et en aval, y trouvcrent heaucoup 
d’hommes et de femmes qui ne s’enfuirent pas sans avoir 
combattu ; ils prirent quatre de ceux-la et jusque a trois 
cents de celles-ci (5). Mais Lopez cut beau battre la cam- 
pagne jusqu’a soixante dix lieues de Culiaean, il ne put 
decouvrir de vraies Amazones (4). G’est pres du rio de las 

(1) Elle a etepubliee clans le t. XIV, IS70. p. 411-1G3 de Col. de doc . 
in£d. del Archivo de bidias , sous la signature do Garcia Lopez, dont le 
prenoin est certainemont errone, soit par la faute de l^diteur, soit par 
celle de rimprimeur. 11 faut lire Gonzalo Lopez, comma Fattest ent l’audi- 
teur Maldonado, qui regut le serment de Lopez et le grefiler Alonso de 
Mata. {Ibid., p. 461-463). 

(2) Il s’agit de Lope de Samaniego (cite plus haul, p. 317), alcade de Lar- 
son al de Mexico, qui explora plus tard le littoral jusqu’au rio Petat-lan A 
3 journees en avant du rio Sinaloa, et dont lo rapport contribua a ddter- 
miner Nuiio de Guzman A partir pour les Sept-Cites, « porque de la 
demanda que de las Amazonas liabia tenido, ya se le liabia desliecho. » 
(l ru Relat. anon, sur l’expedit. de Nuiio de Guzman dans la l ro Col . de doc . 
d’Icazbalceta, t. II, p. 291). 

(3) Col. de doc. ined . del Archivo de bidias , t. XIV, p. 443-444. 

(4) Ibid., p. 459. — En aurait-il rencontre, si du 30° de Lat. N. il s’dtait 
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Mugeres que Nuiio de Guzman fonda la ville de San- 
Miguel ( 1 ) [de Navito (a)]. 

Voila ce que nous avons rccueilli dans des iivres passa- 
blement raves et peu accessibles a la plupart des lecteuvs 
europeens. Malgre la monotonie resultant de la repetition 
des mdmes faits, presque dans les nienies tenues, nous 
avons tenu (conformement a une constante methode qui 
nous parait devoir dtre eelle de la serieuse erudition trai- 
tant de faits peu connus) a ne pas proceder par voie 
d’allusions et de renvois aux sources, mais a reproduire 
celles-ci, soit dans des traductions integrates, soit dans 
de substantielles analyses avec connnentaires, alin que 
chacun puisse juger par soi-meme des conclusions que 
nous en allons tirer. Remarquons d’abord que les femmes 
guerriercs du Nouveau Monde (voy. supra, p. 288, 289, 
291, 296, 297, 299, 300, 503, 304, 303, 311), dedaignant 
les occupations de leur sexe (supra, p. 288), vivant dans 
le celibat et excluant les hommes de leur societe, au moins 
la plus grande partie de l’annee (supra, p. 287, 288, 294, 
293, 298, 300, 302, 303, 304, 305, 306, 309, 312, 314, 
518), mettant a mort (p. 299, 304, 312, 518) ou ren- 
voyant aux peres leurs enfants males (p. 289, 291, 295, 
299, 500, 302, 505, 306, 310, 315), negardant avec elles 

avunc6 jusqu’au-dela de Sa n~Fra neisco 1 Cronise [Natural Wealth of 
California. San-Franeiseo 1808) afliuue qu’a Farrivee des i spagnols, une 
tribu des Pomos, etablie dans lc comte aetuel de Mendocino, vers 39° 20 r 
de Lat. N, ctait soumise a la gynecocratie. Stephen Powers (p. 100-101 de 
Tribes of California , formant le 1. Ill de Contributions to North Ame- 
rican Ethnology, Washington, 1877, in-4 u ) admet bien que eelte fable 
n’est pas sans fundament, mais il avoue que, malgrd de diligentes reeher- 
ehes, il n’u jamais deeouvert de vestiges de ces sociGt&s d’Amazones. 

(1) Ibid., p. 401. 

(2) En 1532 ; transferee la meme ann6e sur le rio Culuacan (Ant. Telio, 
Mist, de la Nueta Galicia , fragm. publics par Icazbalceta dans le L II, 
p. 355 de sa l re Col. de doc.) — Navito est situe par 24° S' de L. N, sur le 
rio Quila, qui doit correspondre au rio de las Mujeres. 
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que les filles nees de relations temporaires (p. 289, 291, 
293, 299, 300, 502, 303, 304, 510, 515, 318) et syste- 
matiquement privccs d’une mumellc (p. 299, 502, 306), 
— correspondent presque de point en point a l’idee que 
les auteurs classiques nous donnent des Amazones de 
notre continent. 

Ce ne sont pourtant pas les Espagnols qui ont puise 
dans les eerits des Anciens cette tradition plus ou inoins 
historique pour la transplanter en Amerique ; e’de y etait 
connue avant leur arrivee et ils l’y ont trouvee dans des 
contrees assez eloignees I’une de l’autre (supra, p. 513) 
pour que les communications entre elles aient ete longues 
et dilliciles ; elle avait du mettre un certain temps pour 
se propager de l’une aux autres. Chr. Colomb 1’entendit 
conter par des insulaires de Haiti qui, d’apres leP. B. de 
las Casas, la localisaient a la Martinique (supra, p. 288) ; 
G. Formuth la trouva dans le bassin de l’Orenoque (p. 294) ; 
Orellana, le P. Yves d’Evreux, les compagnons de P. 
Texeira, Laureano de la Cruz, dans celui du Maranon 
(p. 296-299, 301-505) ; Gomara, signala son existence 
dans les Lucayes (p. 292) ; P. Martyr, dans les lies voisi- 
nes du littoral des Culuas (p. 306) ; Gonzalo de Sandoval 
dans une ile situee a 10 journees de Colima, pres du 
littoral de l’Ocean Pacilique (p. 309-310) ; et Nuno de 
Guzman qui, pour dtreun liornme pratique, n’en poursui- 
vait- pas inoins des chimeres, pcrdit son temps a chercher 
des Amazones sur les rives du rio Ciguatan ou rio de las 
Mugeres (p. 311-315, 319). 

Loin d’avoir ete les inventeurs ou inerne les simples 
propagateurs de cette tradition les Espagnols ne croyaient 
meme pas qu’elle out le moindre fondement et la traitaient 
de fable : B. de las Casas (supra, p. 289), P. Martyr (p.290- 
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291), Chirinos d’apres Xiconaque (p. 313), Gomara 
(p. 293, 298-299), J. Perez de Tolosa (p. 294), Herrera 
(p. 298), J. de Castellanos (p. 299-300), Oviedo y Valdes 
(p. 309-510), Nuno de Guzman (p. 315-316), Laureano de 
la Cruz (p. 305) aftirmaient qu’il n’y avait pas trace de 
Amazones dans le Nouveau Monde, et plusieurs d’entre 
eux disaient que c’etait pure fiction ou mensonge des 
indigenes (p. 291, 293, 294, 296, 297, 298-300, 304, 310, 
316). Certains, apres avoir cru a Pexistence des Amazones 
transatlantiques, acquirent la conviction que les recits sur 
dies, etaient soit. totalement errones (p. 290, 306, 315- 
316, 319 n. 2), soit fondes sur de simples apparences ou 
des analogies non essentielles (p. 297-303, 306). S’il etait 
vrai par exemple qu’il y eut des territoires gouvernes par 
des reines (p. 296 et aussi sur le littoral du Pacifique) et 
des bourgades ou les femmes restaient seules pendant les 
expeditions ou les deplacements temporaires des homines 
(p. 316, 317), il etait faux qu’elles vecussent dans le celi- 
bat (p. 288, 290, 299, 301 n., 316), qu’elles missent a 
mort les enfants m&les (p. 299, 304, 318) et qu’elles 
fussent privees d’une mamelle (p. 299, 302, 306). 

Ces derniers details repugnent tellement aux instincts 
maternej et feminin que si, par impossible, ils etaient 
vrais pour des viragos de l’antiquite asiatique, ils auraient 
besoin d’avoir ete diiment constates chez des femmes du 
Nouveau Monde pour acerediter l’origine americaine de la 
tradition sur des Amazones transatlantiques, et alors rndme 
que Ton serait dispose a regarder celle-ci commc indi- 
gene, il resterait a expliquer comment elle se serait for- 
mee, A peu pres identiquement et par generation sponta- 
nee, chez tant de populations eloignees les unes des autres 
et differant par les croyances, les moeurs, le langage. On 
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ne peut eroire que les di verses tribus chcz lesquclles cette 
fable etait repandue, aient eu independamment rune de 
1’ autre l’etrange conception de maratres egorgeant ou 
expulsant system a ti quern ent la moitie de leur progeni- 
ture; de femmes, denaturees se mettant d’accord entre elles 
pour exdure de leur socidte les peres de leurs enfants; de 
personnes du sexe faible se soumettant benevolement a la 
douloureuse exercse d’une mamelle. 

Ces divers traits sont tellement invraisemblables qu’ils 
n’auraient certes pas ete imagines de la meme fatjon en 
plusieurs pays ; la fable dont ils sont les prineipaux ele- 
ments ne doit avoir eu qu’un seul berceau et, comme 
celui-ci n’a ete trouve aucune part en Amerique, il faut 
le chercher dans l’Ancien Monde, car les Indiens n’ont 
fait que repeter et en partie seulement ce.que l’antiquite 
greeque et latine avait dit des Amazones ; ils n’y ont rien 
ajoute et n’ont fait que leur attribuer pour demeure cer- 
tains lieux se pretant, pour une cause ou pour une autre, 
a cette localisation, par exemple : Malinino, parce que les 
femmes de cette ile restaient seules une partie de 1’annee 
(voy. supra, p. 288-291) pendant les courses maritimes 
de leurs mavis, les pirates Carai'bes ; les Lueayes, parce 
que la beaute des femmes y attirait tern porairem ent des 
homines venus do loin (p. 292-293) ; le bassin de l’Ore- 
noque, parce que des femmes v exeryaient le caciquat 
(p. 295-297), et le bassin des Amazones, parce qu’il y 
avait sur les rives de ce ilcuve des femmes guerrieres 
(p. 295-50 / t) ; l’ouest de la region isthmiquc, parce qu’il 
y avait sur le versant occidental des territoires gouvcrnes 
par des reines et qu’en nahua Ciluiatlan et Ciliuatlampa, 
mots dont le radical est le memo, signitient respcctive- 
ment : contree des femmes et Ixmde ou direction de I'ouest 
(p. 309, 311 note 4). 
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Ainsi, sauf la localisation, la fable des Amazones ame- 
ricaines est empruntee de toutes pieces a nos traditions 
classiques et. l’on n’est pas surpris de ce qu’elle ait rayonne 
si loin et ait ete si vivace, quand on sait avec quelle facilite 
les mythes et surtout- les contes passent d’une contree ou 
d’une generation a 1 ’autre, et se propagent ou se perpe- 
tuent de la sorte dans le temps et dans l’espace. Mais il 
reste a montrer comment elle a ete transportee toute faite 
d’un continent a l’autre. Ce n’est evidemment pas sur les 
vaisseaux des decouvreurs Espagnols puisqu’elle existait 
dans les Antilles uvant le premier voyage de Chr. Colomb ; 
elle n’aurait d’aillcurs ]>u se repandre en trente ou qua- 
rante ans seulement dans de vastes territoires fort eloignes 
les uns des autres et, qui plus est, separes par la langue, 
les munirs, les haines de tribus a tribus, lesquellcs pour 
ees diverses raisons n’auraient pu s’ entendre dans le cours 
d’unc seule generation. Les Amazones out ete connues, au 
moins de nom, par les Anciens Scandinaves, comme on 
le voit dans la Trajumannasmja (i) (Saga des Troyens), 
traduction fort libre d’apres Dares et d’autres ecrivains, 
faite vers la fin du XIIP sieele (2). Mais ils avaient alors 
cesse depuis longtemps d’entretenir des relations avec le 
Yinland (Nord des Etats-Cnis), la contree la plus meri- 
dionale du Nouveau Monde qu’ils aient visitee et, autant 
qu’on pout le savoir, il n’y a pas lieu de penser que i’in- 
llucnce de leurs colonies transatlantiques se soit fait sentir 
dans la zone intertropicale des deux Ameriques. 

Quanta leurs predecesseurs (5), les Papas Gaels, on 

(1) Dans Hauksbott, edit . par la Sue. R. des Antiquaires tlu Nord, 
Copenhague, 189M89i>, gr. in-8'*, p. 218. 

(2) Pinnur Jonsson, dans l’introd. a l’edit. du Hauksbdk, p. GUI. 

(81 R. Beauvois, La decouvcrle du Nouveau Monde par les Irlandais 
et les premieres traces du christianisme en Amerique avant Van iOOO 
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pourrait supposer que ces disciples de Saint Columba, 
comme lui zeles copistes non sculement des textes et des 
commentaires bibliques, mais encore des ouvrages pro- 
fanes (i), avaient transplants la tradition des Amazones 
dans le bassin du golfc et du fleuvo Saint-Laurent, d’oii 
essaimerent vers lc sud nombre de missionnaires et 
d’aventuriers (- 2 ), et qu’elle sc serait repandue avec eux 
dans les Antilles, I’Amerique du Sud et le Mexique. Mais 
cette conjecture n’aurait pour elle que la vraiscmblanee, 
faute d’etre etayee d’aucun document pour attester que 
cette fiction etait familiere aux propagateurs de la civilisa- 
tion dans la region isthmique. 11 est plus naturel de penser 
qu’elle etait connue des sectateurs d’Hercule (Ogmios, 
l’Ogma des Gaels), etablis avant notre ere sur les rives de 
la Meotide transatlantique ou golfe du Saint-Laurent. Ge 
derni-dieu, au dire de l’un de ses pretres qui, allant eu 
pelerinage a Ogvgie (l’lslande) et de la aux autres sanctuai- 
res de Kronos [Saturne] dans l’Ancien Monde, s’entretint 
avec le dictateur Sylla de la nature transatlantique et de ses 
colons europeens, — ce demi-dieu etait en grand honneur 
chez les riverains de la Meotide, dont ses compagnons 
indies a la population kronienne en avaient adouci les 
moeurs. Comme il passait pour avoir vaincu les Amazones 
en Asie-Mineure et dans l’Attique, ce trait de sa legende 
avait du frapper aussi bien en Amerique qu’en Europe 
les peuples qui lui rendaient un culte. L’adaptation de 
cette fable aux viragos du Nouveau Monde nous semble 

(dans le Compte-rendu dui er congrds intern . des Americanistes. Nancy, 
1875, in-8 0 ) ; — Migrations d' Europe en Amerique pendant le moyen - 
age : les Gaels (dans Mdm. de la Soc . bourguignonne de geogr. et 
cVhist . T. VII, Dijon, 1891, in-S"). 

(1) Id. Les premiers Chretiens des lies nordatlantiques , dans Le 
Museon, Louvain, 1888, 1, VIII, p. 316, 321-323. 

(2) Id. La Tula pinmitive, berceau des Papas die Nouveau, Monde 
(dans Le Museon , 1891). 
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done concourir fortement a prouver la realite de l’entre- 
tien ( 1 ) de Sylla avec le pelerin de la Meotide et la veracite 
de ce dernier. 

La description d’Ogygie, sa situation sous le cercle 
polairc, la douceur relative de sa temperature, ses con- 
vulsions titaniques ou eruptions de ses volcans, les glaces 
que vomissent les rivieres gelees du Greenland et qui 
obstruent la navigation, 1’existence d’un grand continent 
transatlantique et de plusieurs groupes d’iles dans la mer 
Kronienne ou partie septentrionale de l’Ocean, celle d’une 
mer comparable a la Meotide europeenne et situee a la 
meme latitude qu’elle, — toutes ees assertions sont con- 
formes aux notions de la geographic positive. En ce qui 
concerne la nature de ees lies, contrees et parages, on 
pourrait deja affirmer que Sylla ou tout au moins Plutar- 
que, qui rapporte son recit, avaient ete bien renseignes, 
mais on pouvait. douter que les fictions helleniques 
fossent acclimatees dans la Nouvelle Meotide, comme le 
rapportait le pelerin ; desormais, on aura la preuve inat- 
tendue que l’une d’elles au moins, apres y avoir ete ad- 
mise comme un fait, reel, etait disseminee au loin et au 
large dans les dilferentes parties de FAmerique. C’est 
ainsi qu’approfondissant les sources, jusque dans les 
details en apparence insignifiants, en les groupant et en 
montrant leur etroite eonnexite avec d’autres, on est arri- 
ve, sinon a resoudre, du moins a poser nettement une 
question dont Fexamen s’im{)ose aux demomathes des 
deux mondes et dont la solution eclairerait certains points 
obscurs de la haute antiquite amerieaine. 

Eug. Beauvois. 

(1) Trad, et comments dans not re mem. sur V Ely see des Mcocicams 
compare d celui des Celtes (dans Revue de Vhist. des religions , 5° ann. 
Nouv, s€ rie, t. X, 1884, p. 3-21), 




SUR LE 

PROBLEM E ETR USQUE. 


1. Dans un precedent article (i), nous avons montre 
qu’il existait de nornbreux rapports entre les mots etrus- 
ques de sens connu et les mots turcs de m4me sens. Ces 
rapports constituaient en favour de la parente de l’etrus- 
que etdu turc un e probabi li te t res forte ( 2 ) , vu leur nombre, 
leur clarte, leur simplicity, et le fait qu’une liste de rap- 
prochements comparable a celle-la ne pourrait ytre obte- 
nue avec aucune autre langue que le turc ; du moins je 
ne vois pas qu’elle ait ete obtenue jusqu’ici, et ce serait a 
Fadversaire a prouver qu’elle peut l’dtre. 

2. Aujourd’hui nous completons F expose de notre these 
en ce qu’elle a d’essentiel. Non-seulement nous constatons 
que les Etrusques furent un peuple de langue turque ; 

(1) Mots etrusques expliques par le turc , Museon , 1004. Correction a 
ce memoire : nous donnerons one 6tymologie bcaucoup plus directo pour 
le mot itus, jour. 

(2) Dans un article des Annales de Philosoplue Chreiienne recemment 
paru, Mars 1904, nous avons montrd par un raisonnement matli^matique 
que la probabilitd pour que la ressemblance d’un certain nombre de mots 
entre deux langues, soit due au pur liasard, est beaueoup plus faible 
que ne le croient d’ordinaire les linguistes. 
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mais nous Ies regardons comme apparentes a toule une 
couche de peuples qui couvrait le monde liellenique a 
l’origine de l’cre classique, Thraces, Phrygiens, Cariens, 
Cretois, anciens Lacedemoniens, anciens Atheniens, etc., 
peuples qui auraient en consequence appartenu aussi a la 
famille tatare. Posons, si Ton veut, cette proposition 
comme une hypothese a verifier, a la fagon des mathema- 
ticiens lorsqu’ils commencent par supposer le problome 
resolu. 11 va de soi d’ailleurs que jene lance pas une telle 
hypothese dans le public sans avoir par devers inoi reuni 
assez de preuves pour etrc sur qu’elle est effectivemcnt 
verifiable. Mais comme je ne puis pas fournir toutes ces 
preuves d’un coup, et que pendant quelque temps ma 
proposition doit rester sous les yeux du lecteur a 1’etat 
d’hypotbese, il convient d’indiquer qu’elle est, comme 
telle, legitime. 

3. Cette proposition est d’abord conforme a V esprit de 
la tradition classique et notamment de la tradition d’He- 
rodote qui fait venir les Tyrrheniens i (aliens dc Lydie 
et qui place d’autres Tyrrheniens en Thrace (i). Elle 
pourrait dtre deduite de considerations sur la topony- 
mie, et de la diffusion de certains noms de lieux non 
aryens dans tout le domaine geographique dont nous 
parlons. Elle pourrait etre inferee de nombreux rap- 
ports constates eu archeologie ; mais c’est assez pour nous 
de nous occuper des arguments d’ordre linguistique. 
II nous est permis cependant de rappeler 1’opinion qui 
s’impose de plus en plus aux archcologues au fur et a 
mesure du progres des fouilles : que l’on voit apparaitre 
a l’aurore des temps helleniques, — comme a celle des 
temps latins, — une civilisation qui n’esl ni aryenne, ni 

(1) H6rodote I, 94 et ailleura. 
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semitique, ni egyptienne ( 1 ). Deja los Lgyptiens avaient 
connu certains « peuples dc la mei* » ( 2 ), qui, malgre la 
gloire que se sont acquise les Pheniciens coimne naviga- 
teurs, etaient bien surement autrcs que des Pheniciens. 
11 peut done otre legitime a titre d’hypothese de faire sor- 
tiv ces peuples et cctte civilisation des regions obscures du 
nord ct du nord-est, reservoir du touranisme. Prclendre 
qu’ils rie se rattachent a rien de connu est, contraire au 
sentiment general de la continuite bistorique. 

4. La metliode que nous avons employee pour verifier 
Phypothesc proposee, est fondee sur la remarque sui- 
vante : Si des populations de langue tatare ont occupe a 
Porigine tout le domaine greco-latin, ces populations, 
anterieures en civilisation aux Grecs et aux Latins et 
intimement miMecs a eux au debut, ont du laisser dans 
la langue dc ces derniers des traces nombreuses. La 
plupart des mots grecs et latins qui n’ont pas de bonne 
etymologic du cote aryen, la plupart des noms de lieux, 
et des noms d’hommes, de dieux ou de heros, qui ne se 
presentent pas comme aryens, doivent etre explicables 
par les racines turques. De nombreuses racines turques 
doivent 4tre conservees dans les langues, dans la topony- 
mie et dans la mythologie greco-latines, et Ton doit pou- 
voir y suivre les variations phonetiques qu’elles ont 
subies scion les temps et les contrees. 

5. Je livrerai peu a peu au public dans difFerents 
organes, les recherches que j’ai faites dans la voie que je 

(1) Voyez par example un article de la Revue des Eludes Grecques 1903, 
p. 490. 

(2) A propos de oette question des peuples de la mer dans la periode 
ramesside, V. quelques considerations de J. Krall, Die etrushischen 
Mumienhinden des agramer National-museums , p. 18,19 ; de P. Foucart, 
le Quite de Dionysos en Attique , 1904, p. 12, etc. 
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viens d’indiquer, et qui sont assez avancees pour avoir 
produit sur mon esprit I’impression de la certitude. II 
faut cependant encore, pour achever de poser la these, 
que je reponde a deux objections. L’une est relative a 
l’antiquite du turc. 

Quelques personnes se fondant sur ce que les Turcs 
sont entres tard dans l’histoire, croient devoir en conclure 
que les langues tatares sont aussi de formation tardive ; 
et ces personnes observent en outre que plusieurs racines 
turques semblent amollies et usees, condition qui ren- 
drait precaire leur emploi dans dcs recherches de linguis- 
tique ancienne. La reponse est aisee : D’abord pour affir- 
mer que les Turcs sont entres tard dans 1’histoire, il 
faudrait etre sur que des peuples antiques cotnme les 
Etrusques, les Cretois, les Peuples de la Mer ne sont pas 
des turcs, et justement e’est la question. En second lieu 
il n’est gucre possible de d outer de l’antiquite des langues 
tatares quand on songe a l’enorme extension de ces lan- 
gues, divisecs en nombreux dialectes, parlees dans de 
vastes territoires, protegees par la vie nomade conserva- 
trice des langues, apparentees a d’autres groupes linguis- 
tiques puissant s, tel que le groupc ougro-finnois, dont 
elles ont dd se detacher a des epoques tres reculees. Enfin 
l’usure des racines turques est plus apparente que reelle ; 
I’amollisseinent. signale dans certaines initiales se fait 
suivant des regies simples, aisees a decouvrir, et dont 
nous allons aujourd’hui mdme donner plusieurs exemples. 

6. L’autre objection a laquclle je faisais allusion 
s’adresse moins a notre these qu’a not re methode : On 
s’ est habitue a croire que la methode pour tout dechiffre- 
ment consistait a commencer par l’etude des desinences 
et a continuer par celle des racines. Or e’est le contraire 
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que nous faisons ; inais nous avons pour cela d’assez 
bonnes raisons. Dans les langues aryennes ou semitiques, 
ou la grammaire est claire et logiquement constitute, il 
est sage de s’appuyer sur les desinences. Mais les langues 
tatares sont dans un etat grammatical tout autre, moins 
avance et beaucoup plus flottant ; que 1’on parcoure par 
exemple une grammaire mongole : on y trouvera deux 
desinences de datif, deux desinences d’accusatif, quatre 
desinences de pluriel, susceptibles parfois de s’amalgamer 
l’une a 1’autre, tandis que 1’on n’y trouvera pas de desi- 
nence pour distinguer, dans le verbe, la premiere per- 
sonne de la seconde ou la seconde de la troisieme. 11 y a 
surabondanee d’un cote, penuric de l’autre. Dans le 
dechiffrcment d’une langue de cette nature, 1’etude des 
desinences doit logiquement suivre celle des x’acines. 
A inon sens, c’est ce prejuge que la desinence est toujours 
un element d’etude plus solide quo la racine, prejuge 
manifestemenl faux dans le cas des bmgues altai'ques, qui 
a si longtemps retarde le progress des recherches etrusques. 

1° PeBMUTATION DE LA DENTALE ET DE LA LlyUIDE A 
l’initiale. — C’est le phenomene bien connu en linguis- 
tique indo-europeenne dont un exemple classique est le 
rapport de lacryma a Saxon. Ce phenomene cxiste dans les 
dialectes turns, ou 1’on voit que la dentale mouillee et les 
liquides peuvent toutes deux se reduire a la semi-voyelle i. 

Exemples : 

a. L’annee en Mongol est tchil ; dans les dialectes turcs 
Cumain, Nogai', Kirghiz et de Kazan, le mot a la forme 
gil. L’initiale est amollie dans le T. or. et osm. yil. En 
etrusque le mot parait avec la liquide : ril (i). Le sens de 

(1) V. notro article du Muscon ; Mots etrusques expliques par le 
turc, n° 36. 
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ce vocable, se rapporte a Fidee solaive, commc le prouve 
le T. or. yildmek, briller. 

b. La Sirene. Le symbole de la sirene est repandu dans 
le monde protohellenique. Le mot, avec la sifilante ini- 
tiate, Seipr,v, poetiquement Sewr^wv, coincide avec le T. or. 
sourdn, cri, vacavme, plainte, ou avec un participe da 
verbe sird-maq, chanter (les personnes, les oiseaux). Une 
des plus anciennes representations de la sirene nous la 
montre avec une t4te de femme et un corps d’oiseau (i) ; 
la figuration de la sirene avec un corps de poisson est, on 
le sait, posterieure. — La meme racine parait en mongol 
avec la dentale mouillee : tchirgak'o, le chant des oiseaux ; 
et l’on a aussi en T. or. tcliir-maq, chanter. De la, il est 
facile de passer a la semi-voyelle ; on la trouve dans la 
forme T. or. yir , chant ; yirdv, le chanteur, le barde. 
C’est apparemment la forme qui parait dans le nom 
d’Orphee, ’Opoeu;. Enfin, restituant une liquide a la place 
de la semi-voyelle, on tombe sur Xupa, lyre, inexplique 
aulrement. Wpa est done de la racine tchir, sir, yir qui 
designe le chant ; ajoutons a cette racine la syringe, o-uptyH, 
ou flute de Pan. 

c. L’exemple classique lacryma — oaxpu n’est point 
etranger au turc, la racine de ces mots se retrouvant 
avec Finitiale molle dans le T. or. yig-maq ou ijig-ldmaq, 
pleurer. Le sufflxe / de cette dernierc forme correspond a 
IV de l’aryen. Comparez encore T. or. idg-maq. pleuvoir. 

d. Les mots grecs or, to;, oat o;, ennemi, ne sont pas 
expliques en aiyen. Ce sont des mots qui paraissent 
en turc avec la semi-voyelle ou la dentale mouillee pour 
initiale : T. or. tclidou et ydou, ennemi ; mongol : day in 
et dayison, Fennemi. 

(1) PeiTot, Histoire de Varl dans raniiquitd , t. III, p. 5i)S). 
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e. AaSpu? est un mot canon qui signifie hache. G’est 
par ce mot que Ton a explique recemment le nom du 
Labyrinthe de Crete. Je reparlerai de ce vocable ; pour le 
moment il suffit de remarquer qu'il appartient a la racine 
turque tchap, iap, indiquant les idees de couper, de 
travailler, de construire (t). Ex. T. or. : tclmp-maq , couper, 
Notre mot frangais sape depend de cette racine. 

Consequence. On sait qu’il n’y a presque pas d’initiale / 
en turc. Lorsque Ton a un / initial en etrusque, si cet l 
n’est pas passe a l’initiale par suite d’une metathese avec 
la voyelle qui lui est affectee, il faut chercher le mot en 
turc dans les racines commen^ant par y ou par Ich. 

2° Permutation de i.a dentale et de la sifflante a 
l’initiale. — Certaines racines turqucs qui ont laisse des 
traces en indo-europeen se presentent tantot avec le d ou 
le t, tantot avec l’s a l’initiale. Nous rencontrions tout it 
l’heure des cas de ce genre, inais porlant plutdt sur la 
dentale mouillee, tcli. Le mot sinister, dont nous avons 
anterieurement parle, olfre un exeinple tres net de per- 
mutation de la sifflante et de la dentale. 

a. Sinister, avons-nous dit (2), depend d’une racine qui 
est representee en turc or. notammcnt par tun, nuit, 
obscurite, tandis qu’elle Test en mongol par siine, nuit. 
A la forme en s se rattachent : T. or. scun-tnck, s’eteindre ; 
son-qoul, main gauche ; a la forme en l : T. djagatai, 
jakout, altaique, etc. tun, nuit, obscurite ; T. osin, tun, 
dim, hier, le jour eteint. T. Kara-Kirghi/, tan, le nord, la 
region tenebreuse. Le latin sin-ister depend de la forme 

(1) V. dans Vambfiry, Et. Wort., § 130 et 131 line faraille jap, lap qui 
est eelle dont nous parlons. 

(2 j Mots etrusques n° 6. 


22 
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cn s ; et de la forme en t dependent le grec Tatvapo?, le 
Tenare, et le latin tenebrm (i). 

b. Seculum, dont nous avons aussi parle ( 2 ), fournit un 
autre exemple tres net do la m6me permutation. On a en 
effet l’s dans les mots T. or. sciye, compte, sdig'a-maq, 
compter, tandis que l'on a le ts en mongol : tsali , le 
temps, l’annee, tsali la-lto, determiner le temps. Le tcli 
parait en T. or. dans tclidg, temps, mesure ; et nous avons 
dit que ces mots etaient voisins d’autres mots indiquant 
la generation, eomme tog'maq, naitre, ou parait le t pur. 
En mythologie, cette racine se retrouve evidemment dans 
le noin de Deucalion, le « multiplicateur » de lTiumanite, 
la personnilication de la puissance generatrice : T. or. 
tchoug dl-maq , se multiplier. 

Consequence : 11 est legitime d’admettre en etrusque la 
possibility de la permutation de l’s et du t a 1’initiale, 
Ainsi l’inscription de l’Orateur de Florence porte un mot 
tuUncs que Taylor avait deja propose d’identifier avec 
suUnes, offrande funeraire. Cette identification donne un 
sens tout-a-fait satisfaisant, ainsi que je l’ai deja dit ( 5 ) et 
que je le rappellerai. 

3° Existence d’un k nasal. — Dans les langues tatares, 
le k initial de plusieurs racines est susceptible de paraitre 
dans certains mots ou dans certains dialcctes sous la 
forme d’un n. Des traces de co phenomene sont visibles 

(1) Jo sais qu’on rapprochc tenebme du Sanscrit tamas, obseurite ; 
lnais, chose curieuse, la racino sous la forme trim, lum , se trouve aussi 
en turn et m6me tres dOveloppee ; V. Vambery § 179 ; eomme exemple 
T. or. tdmug\ enter; tumur, passage etroit et sombre. La racine est 
plus riche et son developpement est plus clair du c0t6 turc que du cotd 
aryen. 

(2) Mots ctrusrjues, n° 8. 

(3J Dans la communication faito a la Society Asiatique en mars 1901. 
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en latin et en grec. D’autres fois 1c groupe nk, au milieu 
des mots, est susceptible de s’allegcr en la simple nasale n. 
Exemples : 

a. Cybele, la deesse-mere, KuSOor,, et ISiobe, sont deux 
types de la maternite feconde ; leurs noins appartiennent 
tous deux a une racine, hip, nup, nap, indiquant la fecon- 
dite, Faccroissement, le nombve : T. or. hipul-mak, hiplti- 
mak, se multiplier , hipun, enfant, fils. Les choses qui 
sont en nombre, Fecume, la mousse, les feuilles des 
arbres, se rendent au moyen de la me me racine : T. or. 
heupuk, ecume ; mongol nap-tsi, le feuillage ; ce dernier 
mot est le latin naprni. La racine dont nous parlous, qui 
semble avoir etc commune, des la plus haute antiquite, 
aux langues aryennes et touranienues, est celle du mot 
numcrus, nombre. El 1c existe encore en mongol sous la 
forme ncma-ko, augmenter, multiplier. Nous lui consa- 
crerons un jour une etude plus detaillee. 

- b. Nortia ou Norchia est le nom etrusque de la Fortune. 
Orla fortune etait primitivement caracterisee par Fattribut 
du gouvernail ( 1 ). C’etait « la gouvernanle », la rameuse : 
en T. or. et osm. la rame se dit Lurch ou Lurktchek. C’est 
precisement la racine a laquelle appartient le mot Norcliia, 
ainsi qu’on peut le controler par le mongol ou cette racine 
reparait avec Yn initial dans des mots tels que : nor-ko, 
norlc'a-ko, etre trempe, tremper, convenables a l’idee de 
rame. Au reste la mEtne racine, ou une autre toute voi- 
sine, donne les idees de voir, de prevoir, de pourvoir, qui 
indiquent pleinement les caracteres essentials de la for- 
tune : T. or. keur-mek, voir, pourvoir ; Mong. norok'ov- 
tsilako, ameliorer, mettre en ordre. 

(1) C’est I’attribufc de la fortune dite phrygienne ou eappadoeienne. 
V. Duruy, histoire romaine , t. II, p. 523 ; V. los Isis-fortuno dans le 
Catalogue des bronzes du cabinet des medailles de Paris . 
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c. La racine turque kiim designe les choses enfouies en 
terre : minerai, charbon, ossements. T. djagatai kdmiis, 
argent ; T. jak. Iwmiis, airain, et, avec des qualificatifs, 
airain blane, c’est-a-dire argent, ou airain rouge, e’est-a- 
dire or. Ce mot n’est autre que le latin numns, moins 
bien explique par Fidee de nombre. La racine existe en 
mongol avec Fn initial : numore, cache, secret, recele. 

d. Jceuli est le ciel, en T. or. et osm. Des mots voisins 
designent la couleur bleue ou verte (-i) ; par exemple 
T. jakout, kuok, bleu, vert. En mongol les mots analogues 
paraissent avec I’m, par exemple nok'obor, vert ou bleu. 
II est a croire que cctte racine est cello a laquelle appar- 
tient le titrc ava?, dont l’etymologie n’est pas connue, et 
qui signifierait ainsi « celeste » ; ce titre est donne a des 
princes, ou a des boros comme les Dioscures. Le nom de 
Yancila, bouclier tombe du ciel, n’a sans doute point 
d’autre sens (2). 

c. Adoucissement du groupe nk, au milieu des mots. 
Un bon exemple en est fourni par le nom divin mongol : 
moungo, qui dure, Dieu. Ce nom, paraissant en magyar, 
n’a plus que I’m : menny, ciel ; et d’ailleurs la mfime 
variation a lieu entre les divers dialectes tures (5). Evidem- 
rnent la racine dont il s’agit est celle a laquelle appartien- 
nont d’aneiens titres royaux, tels que Minos, le nom du 
dieu phrygien Men et celui de Minerve ; tons ees person- 
nages sont « les celestes, les durables, les forts ( i ) ». 

Consequence. Le Ture n’a presque pas I’m initial ; les 

(1) V. Vambery, Et. Wort. § 110. 

(2) La mfirae racine parait du reste en Sanscrit, naha, ciel. Etant donn§e 
la correspondanee du k a 1’?;, e’est identiquement le mot turc. 

lii) V. Vambery, Et. Wort, § 230. 

(4) Le 0’° de Ghareneey a donne quelques ddveloppements au sujet de 
ces noms dans le Journal Asiatique , 1904, 1. 1, p. 348. 
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mots etrusques a initiate n doivent 6tre oherches dans les 
racines turques a la lettre k. 

Afin de no pas fatiguer le lectern', nous enon^ons seule- 
ment ici teois autres correspondances phonetiques, dont 
nous fournirons ulterieurement les exemples. 

i° Quelques racines contenant la palatale k, initiate ou 
non, ont des analogues ou cette palatale est remplacee 
par la dentale t. 

5° Le v ou le ou, initial ou median, est susceptible 
d’etre durci en b. 

6° La lettre (j du turc peut etre representee en grec par 
la lettre <?. Cette derniere correspondance est importante 
pour l’etude des desinences. 

Quand on a etudie les racines selon I’esprit que nous 
venons d’indiquer, il devient aise de degager les desinences 
et de les interpreter. 


B°“ Carra de Vaux, 



LE LATIN D’ESPAGNE 

DAPRfcS LES INSCRIPTIONS. 


COMPLEMENTS SUR LA MORPHOLOGIE, LE VOCA- 
BlILAIRE ET LA SYNTAXE. 


Dans deux articles precedents, (Museon N. S. II-IY) j’ai 
etudie les particularites de la phonetique latine qui se 
rencontrent dans les inscriptions de l’Espagne datant des 
sept premiers siecles, en tachant de les mettre en rap- 
port avec les phenomenes du latin vulgaire d’une part et 
les caraeteres propres a la langue espagnole, de l’autre. 
Quelques philologues ont exprime le desir de voir faire 
une recherche analogue dans les autres domaines de la 
grammaire. Je me propose done de reunir dans le pre- 
sent article les remarques les plus interessantes que Ton 
peut faire au sujet de la morphologie, de la syntaxe et du 
vocabulaire latins, a propos des textes epigraphiques de 
1’Espagne. Ceux-ci etant presque tous tres courts et se 
composant generalement de formules stereotypees, olfrent 
moins a recolter dans ces domaines que dans celui de la 
phonetique. II sutlira done de s’en tenir a une assez breve 
enumeration des fails ( 1 ). 

(I) Quant aux abr6via1ions, il faut noler quo CIL = Corpus Inscriptio- 
num Latinaruin (Les numeros sans designation de tome se rapportent 
au vol. II.) ; BAH = Boletin do la Real Academia de Historia de Madrid ; 
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A). MORPIJOLOGIE. 

§ 1. ArcIIAISMES DANS LA DfiCLINAISON LATINE. 


Dalif-Ablatifs en -abus. 

Dans la langue classique, l’emploi du datif en -abus est 
restraint aux cas speciaux on Ton oppose le masculin au 
feminin : diis deabusquc, /ilius / iliabusque , liberlis liber la- 
basqac, etc. Dans l’ancienne langue, ee datif etait d’un 
usage beaucoup plus frequent. 

En Espagne, nous Irouvons d’abord -abas employe 
selon 1’usage classique dans : 

4332, 4306 (Inscription soignee. l or siccle) : libcrtis liberta- 
busque. 

1963 I 3 (Loi cle Malaga. 1" siecle) : natis natabus. 

5439 II 1. 9. (Lex ursouensis. Epoque republicaino) : dcis deabus. 

Cette derniere expression est frequente. On la rencon- 
tre dans 4496, 452, 5024, 3440. 

Mais on emploie aussi -abus sans 1’opposer explicite- 
ment a is : 

3960 (Sagonte) sibi et filidbus. 

6298 faciendu curavit pientissimis filiabus. 

1 164 dominis Nymphabus. 

Ce dernier eas est le plus mnarquable, car ici la con- 
fusion avec un rnasculin n’etait pas a craindre. C’est 
apparemment un archaisme de la langue religieuse. — 

IHC = Inscripliunes Hispaniae Christianae ed. Hiibner ; MLI = Monu- 
mental linguae ibericae, ed Hi'ibnor ; ALI.Q — Arehiv fur laleinisclie 
Lexikographie uml Gramma! ill ; Lai. Esp. = Le Latin d Espagne d’apres 
les Inscriptions par A. Carney. I Vocalisme {Muscon 1901-1902). — II Con- 
sonantisme (Museon 1902-1903). 
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Le datif en aims se trouve encore dans une autre 
expression de la langue sacree : matribus Aufaniabus 
5415, mais les divinites en question indiquent qu’on a 
affaire a l’epitaphe d’un legionnaire germain. 

Genitifs en um de themes en -o. 

main dcum 178, 179 (2 d s.) 3521 (a. 238). 

sevirum 4297 , 4299. 

fabru(m) EE. 8. 4. (l er s.) 

an(norum)dum 2510 cf. EE. 5. 1030. 

cervom altifrontum cornua 2660 (2 d siecle a Logio VII). 

Tous cos genitifs, sauf le dernier, sont frequents dans les 
inscriptions de toutes les provinces. Ce sont des archals- 
ines de la langue religieuse ou juridique. cervom se ren- 
contre dans une inscription elegamment versifiee et peut 
passer pour une liberte de poete. 

Quant aux formes : 

meserum IHC. 165 (a 680) 

(Hunc cause meserum hunc querunt vota dolentum.) 
misterium 1H0. 142 (a. 630) 

ce sont des fautes sans importance. Pour scander le pre- 
mier vers, il faut retablir miserorum. meserum est done une 
simple haplographie. II en est, sans doute, de m6me pour 
misterium, car ce dernier mot renferme aussi une r dans 
la finale du mot. Ce phenomene est assez commun en 
latin cf. ALLG. IV. 1. sqq. 

Quant aux formes : 


Fahio 

4970. 183 

M ditto 4970. 

316. 

Firmo 

» 

106 

Nigro 

» 

345. 

Marssio 


304 

Nonio 


350. 

Massico 


307 

Patrio 

» 

376. 

Materno 

n 

308 

Cotto 

6349. 

15. 
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qui sc trouvent toutes dans 1 ’ Instr umentum domesticum, 
ce sont en general des abreviations pour Fabiorum, 
Virmorum , etc. 

En certains cas aussi, il faut lire : Marssi o(fjicina), 
Noni o(fficina), etc. ou bien regarder le nom comme forme 
au moyen du suffixe o(n) qui, particulierement en Espa- 
gne, s’ajoute a des noins do toutc espece. 

Nominatif cn es pour is. 

Dans l’inscription officielle de Malaga (1963, I. 45), on 
lit aedilcs. Si ce n’est unc distraction du graveur qui 
partout ailleurs avait a ecrire cc mot au pluriel, aedilcs 
pourrait dtre le mdme nominatif en -es (pour is regulier) 
que aidiles dans OIL. I. 31. (Epitaphe de Corn. Scipio). 

Quant aux nominatifs singuliers : omnes 4512 (3 me sie- 
cle), cives (5729-vulg. 2 me siecle) et 6149, lebes (= levis) 
5742 (vul.) , dulces (IHC. 46. a. 485), fideles (IHC. 
182-6 me s.), ils n’interessent que la phonetique. Ils mon- 
trent le passage de i en syllabe finale a e. 

Ablatif en i. 

On a deux arehaismes remarquables : 

1° palam luci (Lex urson. a. 43 av. J.-C.). Biicheler 
(Trad. Havet p. 190) regarde avec assez de raison comme 
un locatif eette forme luci qu’on trouve employee absolu- 
ment (luuci ou luci ) dans CIL. 1. 197. (Lex bantina) et 
avec preposition ou determinatif ( cum luci, hoc luci) dans 
Plaute et Terence. Je ne crois pas qu’on en ait un autre 
exemple aussi recent que celui-ci. 

2° sorti 1964 II. 45 (Loi de Malaga) (a c6te de sortc 
1964. s. 44) qui montre la survivance dans le latin 
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d’Espagne d’une forme preclassique qu’on rencontre dans 
la Lex repetundarum et la Lex ngraria. 

Quant a corti (— cohorte) 2584 sur une inscription 
assez vulgaire de Lugo (Galice), ce pourrait etre une gra- 
phic vulgaire ou 1’on aurait confondu les finales i et e ( 1 ). 
Toutefois il est bon de remarquer que cohors est primi- 
tivement comme sors un theme en i (suffixe ti : mor-ti, 
men-li) et qu’il a encore le genitif pluriel eohortium. 
Ces mots possederent done primitivement un ablatif en 
id. De fait quand on a un ablatif en i au lieu de la forme 
en e du latin classique e’est le plus souvent dans ce genre 
de themes (Biicheler op. cit. p. 160 : parti, pietaii, 
monii.) 


Aldatifs en e pour i. 

Dans une inscription tout-a-fait vulgaire de la fin du 
2 me s. (BAH XXXIV p. 417), on a l’ablatif tale qui est 
une preuve de la disparition progressive de l’ablatif en i 
dans la langue parlee. Sur une inscription versifiee de 
Penaflor en Betique 2535, on lit missile pour missili et 
sur trois inscriptions milliaires de l’an 80 : Quirinale 
4803 (a. 80), 4838 (a. 80), 4802 auquel il faut comparer 
CIL. 1 p. 320, 321. 

A l’epoque chretienne, les ablatifs en e pour i ne font 
que se multiplier : cum nobile cctu IHC. 86 (a. 649), era 
currente IHC. 578, hoc in allarc sunt IIIC. 382. 

Accusatif pluriel en Is. 

5429 (Lex ursonensis an — 42) ; aeihs jll. 1. 36) ot majorls 
(II. 2, 21). Cette ilerniere forme qui parait Ctonnante 

(1) Dans un hexametre vulgaire (Orelli 7380), on doit scantier : tarn 
simplici vita 
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puisqu’il ne s’agit pas d’un theme en i se trouve aussi 
dans Yirg. Georg. 2, 251. On rencontre, d’ailleurs, aussi 
parfois l’ablatif majori. 

1343 (Inscription officielle ; an 5) : Kalendas nomnbris. 

6021 (Inscription antique) lurris. 

2958 (Inscription officielle ; an 57) ulus decembris. 

2060 (Epoquo de Trajan. Inscription versifiee, arcliaisante) 
volueris capreas. 

4969. 2 (sur une lucerna) ob civis servatos. 

2367 (a Merobriga en Betique — corrccte) pins in omnis suos (a 
cote i’omncs). 

4853 (a 238) pontis. 

Ainsi done l’accusatif en is n’apparait en Espagne que 
dans des inscriptions officiclles d’un latin rigoureusement 
classique. Ce fait est en conformite avec la nature de cette 
terminaison en is qui n’est pas primitive en latin et n’a 
jamais eu de racines bicn profondes dans la langue 
populaire. 

Genitifs plui'iels des themes consonantiques et des themes en i. 

Parmi les themes en i, canis et juvenis sont. les sculs a 
avoir un genitif en nm au lieu d '-him, mais ce n’est qu’une 
exception apparente, puisque ce sont primitivement des 
themes consonantiques (cf. xuvwv, scr. ijuvanam). 

II en est de memo pour le genitif mensum qu’on ren- 
contre trois fois sur des inscriptions vulgaires de PEs- 
pagne : 


mensum 540 (Merida) (Inscription eorrecte). 

mesmn 5691 (Inscr. vulg. de Leon). 

mesu 5535 (Inscr. vulg. de Cordoue 2 d siecle). 

G’est une forme plus primitive que mensium et qui a 
ete conservee dialeetalemont a cote du genitif classique. 
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Le mot primitif est en eftet mens. Cf. grec pet?. (Yoy. 
Conway. Ital. Dial. p. 655). Ce genitif se rencontre de 
temps a autre dans les auteurs depuis Plaute jusqu’a la 
decadence. Ces trois exemples suffisent, a nous montrer 
qu’il etait repan du sur une grande partie de l’Espagne 
et dans la langue reellement populaire. 

Un genitif pluricl, assez interessant a cause de sa 
rarete, c’est celui de l’inscription officielle de Malaga. 
1964 (l er s.) : praedum (— praedium, genitif de praes). 

Signalons encore deux cas de genitifs en -uni dans des 
themes en -nt qui ont generalement -ium dans la langue 
classique. Ce sont aussi des archaismes : silvicolenlum, 
allifrontum'ZiiQQ (Inscription versifiee) dolenlum IHC. 165. 

Quant aux genitifs : civitatium 6278 (Inscription offi- 
cielle) hereditutium 1741, 5255, cohortium 5272, ils se 
rencontrent assez frequemment. dans diverses provinces. 
Ce sont, sans doute, aussi des archaismes. 

municipium 1964 (III 57) a cdte de municipum (IV 55) 
est une simple distraction. 

Ablalifs en u. 

Les ablatifs en u qu’on trouve sur deux inscriptions 
tres vulgaires de Lusitanie : 

ex votu 5130, BAH 30 p. 105 (2 m e ou 3 m(! siecle) (Ossonoba). 

ex responsu 0265. 

sont dus probablement, au zele outre d’un demi-lettre 
craignant le vulgarisme inverse et qui aura ete d’autant 
plus porte adecliner votum et responsum d’apresla 4 me decli- 
naison que ces mots sont formes absoluinent comme les 
nombreux substantifs verbaux en tus, sus. votum vis-a-vis 
de vovere a ete regarde coniine semblable a motus vis-a- 
vis de moverc et responsum a ete compare a concursus 
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de concurro ou mdme simplement a responsus, forme 
parallele de responsum dont le sens est un pen different. 

Datif en ui. 

avuncului 5350 (August obriga, Kstrdmadoure) sur une inscription 
assez barbare do Lusitanie n’cst apparemmenl qu’un pddantisme du gra- 
veur. Peut-fitre rneme faut-il simplement lire : avonculus comme le fait 
Htlbnerenntrairementau P. Fita. 

Themes en u. 

On a, peut-etre, en Espagne un exeinple du genitif domi 
usite par les comiques du second siecle. C’est dans une 
inscription privee de Citania (pres Braga) 5590. En 
revanche, on trouve a Sagonte (5876) l’ablatif dotnu au 
lieu du commun domo. Cet ahlatif se rencontre aussi dans 
C1L I. 1009, 21, VIII, Bill et une fois dans Plaule 
(mil. gl. 126). 

Themes en e. 

Le genitif en el tendit a s’abreger a la lin de la republi- 
que en el ou on ei diphtongue. On a mchne des genitifs 
en ii et en l. Caton disait fomi pour famed (Cf. Biicheler 
Trad. Havet p, 115 ; Schneider. 2. 557 sqq.). Ce genitif est 
assez rare. Nous en avons un exemple dans une inscrip- 
tion oflicidle d’Espagne (5012 Jerez ; l er siecle) : fidi ftdn- 
eiac, causa. 

Quant au datif fide que quelques-uns croient devoir 
lire dans 5411, e’est une mauvaise interpretation. II faut 
lire avee Mommsen : pro aede Augusti et non pas fide 
Augnslae. 


En resume, le latin d’Espagne se distingue par la con- 
servation, jusqu’a des epoques relativement recentes, de 
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quelques formes casuelles qui generalement ont disparu 
aillcurs a l'epoque imperiale, et mdme de reels archais- 
mes. Ce fait s’explique par la date ancienne de la romani- 
sation de la peninsule hispanique qui, dans les provinces 
l’Est et du Sud, regut le latin tel qu’il etait parle au 
premier siecle avant notre ere. 

| 2. Confusions entiie les dEclinaisons. 

Dans les inscriptions payennes, les declinaisons sont 
en general bien conscrvees. L’on voit pourtant des meta- 
plasmes assez frequents dans certains mots par exemple 
deus fait souvent au datif dibus, specialement dans dibits 
Manibus, dibits dcabus, expressions ou le premier datif 
aura ete vraisemblablement assimile au second. D’apres 
Biicheler p. 200 ce datif dibits serait du a une meprise. 
On aura pris deus pour un theme en i h cause de ses 
nombreuses contractions. On trouve des formes analogues 
dans les themes en to p. ex. filibus qui est a peu pres 
dans les mdmes conditions que dibus. Mais le voisinage do 
mots en ibus dans des expressions consacrees doit, a mon 
avis, avoir surtout contribue a pi'oduire ces datifs. On 
aura dit filibus a cause de filiabus commc dibits a cause 
de deaims ou de Manibus, amicibus a cause d ’amicabus, 
car il est a remarquer que ce datif en ibus n’est guere en 
usage que dans les mots qui ont un feminin en « a cote du 
masculin en us. 

Le datif dibits n’est pas absolument particulier a l’Es- 
pagne. 11 appartient certainement a la langue populaire 
de Rome comme le prouve son emploi par Petrone (44). 
Remarquons toutefois sa frequence toute particuliere 
dans les inscriptions de la peninsule iberique : 
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dibus Manibus : 2710, 4424, 4490, 5912, 325, 5255, 5327, 5731, 
573G (Vulg. Asturies) 6338 (Vulg. 3 e siecle) 
dibus Deabus : 4496. 

D’autre part, on a un genitif pluriel en ovum pour inn 
dans aerorum 3265 sur une inscription rustique de Lusita- 
nie. Ce genitif heteroelite se lit encore dans plusieurs in- 
scriptions des Gaules. Cf. Pirson p. 123. Ce mot avait pris 
au pluriel aera le sens precis de stipenclia. Separe ainsi de 
son singulier, il est assez naturel qu’il ait re?u dans le 
peuple un genitif en orum comme stipendionnn de sli- 
pendia. Les noms neutres de la 3 s declinaison qui n’etaient 
ni en ia, ni en ora etaient tres rares. Tout favorisait 1’eclo- 
sion do ce vulgarisme. 

On trouve plusieurs fois des genitifs en i pour is : 

Caesari 2698 (Astures transmontani) n’est pas le genitif de Caesar 
mais celui du nom propre hispauique Caesaro qu’on ren- 
contre plusieurs fois et dont on a le nomiaatif Caisaros 
5762. 

Asturi G2C0. 

Micioni 6257. 121. 

Labioni 6257. 103. 

Pastori 4975. 43. 

Felici G257. 79. 

Tigrani 4971. 7. (genitif de Tigranes). i 

Polhici 0259. 17 ] sur des « vascula » 

Alexi 4970 (genitif de Alexis) f 

Gracili 5571 (GRACILI). Dans ce dernier cas, on ferait aussi bien 
S. II. S. de lire Gracilis hie situs est que Gracili 
semis hie situs est (lecture d’fluhner). II n’est pas rare 
qu’on rejette une s finale 5. la ligne suivante. 

Quant aux autres formes elles se rencontrent toutes 
dans 1 ’ Instr amentum domesticum. Or, on sait jusqu’a quel 
point les abreviations y etaient frequentes et tout specia- 
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lcment celles qui consistent a rogner la fin d’un mot 
quand l’espace manquait (Lat. Esp. II § IT). 

Ce n’est pas seulement l’s, ce sont des consonnes finales 
de toute espece qui sont occasionnellement omises et le 
nombre des lettres qu’on neglige d’ecrire est ties variable. 
Ces genitifs en i ne sont done peut-dtre qu’un cas parti- 
cular de cette tendance generate. 

A partir du 4 e siecle, on voit les metaplasmes se mul- 
tiplier en Espagne. C’est un phenomene commun a toutes 
les provinces, frequent surtout en Gaule (Voyez M. Bonnet. 
Gregoire de Tours p. 349 sq.). lei, coinme dans les autres 
cas, 1’Espagne a mieux garde la bonne tradition latine 
que les autres provinces. 

Ce qu’on y trouve de plus commun ce sont les genitifs 
en i dans les noms propres de la 3 e declinaison. 

Confessor i (7 me s.) IHO 336. 

Felici IHC 80, 86, 89, 175 (a 642, 630, 657, 655). 

Joanni 80, 88, 89. 

Judanti (genitif de Judas) 186. 

Pasiori 175. 
conditori 99 (a 662). 

Toutes ces inscriptions sont de la Betique sauf 186 qui 
est de Tortose. Toutes sont du 7 e siecle. Comme il s’agit de 
noms propres d’hommes Ton a affaire, sans doute, a une 
extension de la '2 e declinaison. 

Une tendance generale du latin tardif c’est de faire 
passer la 4® declinaison a la seconde. Dans ce genre de 
faits nous pouvons citer en Espagne : 

iuso 62462 (= 4963. 8). 

porto XV 3094 a-1 (cf. Georges. 542). 

arcos IHC. 23 (a 663). 



LE LATIN I)’ ESP A ONE n’APIliiS LES INSCRIPTIONS. 349 


porticos arcos IHC 176 { — CIL 2 3420), sur une inscription cor- 
rect e de Fan 7)89. 

puellam qui jam felo iolicrat Bol. 34 p. 417 (i). 

Les noms feminins de la i e declinaison ont passe, eux, 
aux themes en a. Seul maims n’a pas sum cette voie dans 
les langues romanes. Nous lisons dans 530, 2936, 5815 
la forme socra (=» socrus) qui est l’aneetre du sarde sogra, 
e’spagnol suegra , etc. Cette forme apparait dans un grand 
nombre d’inscriptions de tous pays (Cf. Georges 64-5), 
mais il est interessant dc la constater dans I’inscription 
espagnolc 5845 qui est assez ancienne comme le. prouvent 
la forme des lettres ct l’orthographe. 

Plus curicux sont. les barbarismcs : ter quinlilms IHC 
460, in omnibus 1I1C 139. (7 mo ou 8 mo siecle). 

in hoc altario (IHC. 57 — 6° siecle) montre le passage 
dcs neutres rares en c aux neutres communs en him. Ce 
qui tient en partie a ce que le singulier est refait sur le 
pluriel en in. altarium est digne de remarque en Espagne 
ou le mot otero, oterio exige precisement un tel substrat. 

insidies IHC 10 (8 e siecle) presente au contraire un des 
themes ^i communs en a decline sur les plus rares en e. 
Un scribe habitue a devoir restituer a la 5 e declinaison 
quantite de mots declines a cette epoque en ia, iae ( 2 ) 
aura eru bien faire de deeliner ce mot un peu rare sur 
la 5 e declinaison. On sait d’ailleurs Fincertitude dcs 
lexiques et grammairiens en ce qui concerne la declinai- 
son de nombreux noms en ia, ies. 


(1) Fructus comme nom propre so decline comme un theme en *o. Cf, 
Fructo 4164, 4561. 

(2) p. ex. dia = dies* 
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§ 3. Ciiute du neuthe. 

La regie generate est que les substanlifs neutres singu- 
liers deviennent maseulins et que les neutres pluriels en a 
donnent naissance ii des feminins singuliers (i). 

Deja au l 81, siecle, dans une inscription anterieure a 
Tibere, un legionnaire de la legion II ecrit : hie munimen- 
tus (266). Un texte de 1’epoque d’Auguste (BAH. 31. 
p. 559) porte : munimentus fecit alors qu’il faudrait 
l’accusatif. Notons aussi la forme bieu vulgaire girnana- 
sius 6328. L’inscription 4174 tres populaire et negligee 
porte horreus pour horreum et sur 6109, on a studus artis, 
mais dans ce dernier cas, le graveur eopiait un modele 
qu’il ne comprenait pas et qu’il a estropie. 

Le cas le plus interessant parmi les neutres singuliers 
devenant maseulins, e’est mancipius (BAH 34 p. 417 ; fin 
du 2' 1 siecle). lei 1c changement de genre est cn parlie dd 
a la signification du mot. L’esclave etait une propriety, 
mais e’etait aussi un homme, et a mesure que le concept 
d’individualite prevalut sur celui de propriety dans la 
signification du terme mmicipium, on aura ete de plus en 
plus porte a lui donner une forme masculine. Ce mot 
doit surtout etre deveuu un terme usuel en Espagne 
comme le prouve l’espagnol actuel manceho dont le sens 
est « jeune homme ». 

Comme neutre pluriel devenu masculin pluriel, nous 
avons : 1HC. 2 (annee 632) : « <[ui XII compleverat 

(1) On a sur ce sujet qudqucs articles rccents : 

Ernst Api)els. La chute du neutro latin dans les langues romanes. 

(ALLG. 1 133 et 449.) 

H. Schuchurdt (Zeits. ftlr. vergi. Sprachforschung) 22. 153. 

Ascoli (Arcliiv. glottologico 2, 416). 

H. Suchier. Der Untergang der geselileelitlosen Substantivform. 
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lustros » pour lustra. En revanche, on a lecta 4514; sur 
une inscription assez vulgaire du 2'* siecle au lieu de 
lectos qui est la forme usuelle. Ledum pour lectus n’ap- 
partient. qu’a la langue juridique. (Of. Ulpien dig. 32. 1. 
52 § 9, 34). 

Les rieutres p] Uriels en a deviennent des noms femi- 
nins : 

haee cava saxa continet II1C 123 (a. C42) Cf. suppl. p. 58 

J j IUC 239 fa. 925) 
quern cernis cavea saxa teget j ^-g ^ jQ3a) 

On voit done que saxa est devenu un feminin sin- 
gular. 

L’inscription 130 porte une formulo analogue inais ici 
le substantif est cava regarde comine feminin singulier : 
sum tecta liic saxea cava. 

Dans les vers de 1HC. 142 (a. G30), on lit : cum gau- 
(lia vite, qui est l’ablatif d’un substantif feminin gaudia 
dont est issu le fran^ais joie. 

Enfin, on a un cas beaucoup plus ancien dans une 
inscription vulgaire de la campagne lusitanienne pres de 
Pax-Julia (C1L. 2.89) : quai (= cui) fate concesserunt vivere 
anis XXXXV. Le substantif feminin fata, deesse du sort 
est reclame par toutes les langues romanes (fr. fee, esp. 
Iiada, ital. fata, etc.). 

— Signalons un nominatif singulier neutre grec en a 
devenu un feminin de la l ro declinaison : anathema per- 
cussus BAH. 30 p. 497 (7 e s.). 

§ 4. Anomalies PARTicuLifeRES dans les d£clinaisons. 

Nominatifs en as pour ae. 

Occasionnellcment, l’on constate en Espagne l’emploi 
de l’accusatif en as au lieu du nominatif en ae dans : 
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filias matri posuerunt (2 a siecle ou poslcrieure) 38. 
arnicas merenti aratn postierum 5094. (Inscr. vulgaire). (Exemple 
tres douteux. Lettres mal formees : A = A). 

Pauperes patrem hunc, tutorem habuere pupilli viduas solamen, 
eaptivis precium IRC 413. (Anthologie du 8 rue s. Cas plutot tar- 
difj. 

L’on ne constate jamais un barbarisme analogue au 
masculin. Cela pvouve, peut-etre, que le nominatif en ae 
etait, au moins dans certaines parties du pays, supplante 
dans l’idiome populaire par le cas en as. L’identite de 
l’accusatif et, du nominatif singuliers entraina sans doute 
l’uniformite au pluriel. (Cf. Meyer-Liibke. Grundriss f. 
rom. Ph. I, p. 50!)). De fait, nous constatons que certains 
pays, comme la Gaule, out perdu le nominatif feminin 
alors que le nominatif masculin subsiste a cote de l’accu- 
satif. Toutefois, il cst evident que la presence d’un ou de 
deux exemples un peu anciens de nominatifs en as pour 
ae ne peuvent sutlire a confirmer Fopinion de M. Mohl 
qui admet que des la romanisation de la peninsulc, la 
langue populaire ne connaissait que des nominatifs en as 
et os (t). En somme les inscriptions pour autant qu’on 
puissc en tirer un argument ex silentio lui sont bien 
defavorables. On n’a pas un seul exemple de confusion 
entre Faceusatif et le nominatif pluriel masculins, meme 
dans les inscriptions les plus vulgaircs. 

Nominatifs syncopes . 

secundins 4569 (2 inscriptions dans le meme quartier de Bar- 
celone. Date?) 

rustics 4579 

(1) Quant a feriae pour ferias 5439 III 2. 33, e’est evidernment une 
simple distraction comme il y en a plus d’une dans ce texte. 
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Marins 5327 MARIN (Talavora pres Caesarobriga). 

Secens 5333 SEGEN 
S 

Dans chacun de cos trois cas, 1’oinission de I’m est due 
a une abreviation de graveur. Nous avons vu clairement 
que les lapicides oinettaient I’s (Cf. Lot. Esp. II, § 17) ct 
1 'in finales dans un but analogue. Le mot votm (2594 a) est 
evidemmenl un cas d’abreviation car dans ce dernier 
exemple, aucune autre explication ne pcut etre admise, 
attendu que la pronunciation populaire de not um etait 
votn. Dans MARIN et SECEN la distribution des lcttres 
S S 

ne permet. pas de douter que Eon ait affaire a un procede 
de graveur. Quant a Secundins et Marins, ils sont au bout 
de la ligne et le lapicide a pu etre amend par la symetrie 
ou le manque d’espace, a ometlre une lettre. II aura opte 
ici pour I’m tandis que le plus souvent il se decidait pour 
s (cf. Lai. Esp. II, § 17). II serait done absolument abusif 
de regarder ces graphics conaine une preuve du inaintien 
dans le latin d’Espagne de nominatifs arebaiques et 
dialectaux du type : Campans , Daninas, Bautins, Ikuvins 
tuvtilcs, fralrexs (Mold. Chron. 201). 

Nominatifs pluriels en eis. 

Quelques inscriptions du l 01 ' ou du 2' 1 siecle avant 
notre ere, a Rome et aux environs, ren ferment des nomi- 
natifs en eis pour I. 11 ne faut y voir, de l’avis de plu- 
sieurs philologues (i), qu’une extension indue de l’s 
llexionelle. A un moment doune, l’s finale avait suc- 
combe presque partout en latin. 11 sc produisit alors un 


(1) Lindsay p. 399. Molil p. 215. 
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courant contraire venu des grammairiens pour retablir 
l’s et., dans la transition, on plaga des s m6me la ou il n’y 
en avait jamais eu. 

En Espagne, nous en avons deux a Carthagene. L’un, 
heisee magistris 3453, se trouve sur une inscription ofli- 
ci el 1 e de Carthagene ou Ton constate encore d’autres 
graphics qui n’eurent qu’une fortune de courte duree 
comme aei pour ai (Caeici — Caeci). L’autre M. P. Roscieis 
M. f. Haic (ia) 6247.4 oil le norn au pluriel est precise- 
ment un theme en io, ce qu’il faut signaler car d’apres 
certains auteurs, la declinaison des themes en io (nom. 
is accus. im) aurait favorise la production de ces nomina- 
tifs (Cf. Lindsay p. 599). 

Quant a pieis 5350, il est dune interpretation douteuse. 
II faut, sans doute, lire pieis[simo] au lieu de rapporter 
comme le fait Hubncr pieis a toute la liste des noms pre- 
cedents. 


Declinaison des themes en -io. 

alls alium 2633 (Asturica). 

alim 4510 (Inscr. offic. Barcelono 2 d s.) 

Flavis 3716. 

Pisinnis BAII. 30 p. 191. 

Strobilis 6256 44. 

Sertoris 3056. 

Velaunis 1589 (nominatif ou genitif). 

Calvis XY 3425 = Galvins ? 

Cilix XV. 3429. Cf. Cilius, nom tres frequent en Lusitanie. 

Sergis IHC 413 (Anthologie du 8" 18 s.). 

S'agenis IHC 396 (a. 592). Cf. le gentilice romaiu Saginius. 

— Quant a Caturis 2685 k cote de Caiuro 641, 2403, 5256. 
Catur(icus) 5173. Ce n’est sans doute point le nominatif d’un 
thfeme en o. D’apres M. Holder, Caturis est une variante 
du nom celtiquo Caiurix ( catu (victoirc) -|- rix (chef)). 
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Ces divers exemples se rangent en deux categories : 
d’une part alis, de l’autre des noms propres. La forme 
raccourcie alis est surtout en usage dans la locution alis 
alium qui se trouve precisement en Espagne. C’est dans 
ces conditions, qu’on le rencontre dans l’ltala et dans un 
certain nombre d’auteurs latins (Lindsay p. 375). Son 
existence dans la langue vulgaire de 1’Espagne est con- 
firmee par le vieux mot castillan at qui ne peut remonter 
qu’a alim pour aliud tandis que le vieux frangais al peut 
representor aussi bien al(i)um que alim. 

Quant an nominatif en -is dans les noms propres en -io, 
il constitue un eurieux phenomene du latin ( (ledinalio 
reconditior de Ritschl. opusc. IV. 452) qui a fait l’objet de 
nombreuses etudes. Les nominatifs en -is de themes en 
-io sont frequents sur les inscriptions osques (Conway 
p. 471, Nazari p. 101), ce qui pourrait avoir influe sur la 
multiplication de cette llexion dans le latin d’ltalie 
(Mold. Cliron. p. 284). 

D’autre part, M. Hatzidakis (Kuhns Zeits. XXXI I03sqq.) 
regarde les nominatifs en -is comme un grecisme parce 
que c’est surtout dans les inscriptions grecques et les 
papyrus qu’on peut les recolter. Ils seraient tires des 
vocatifs en -i. On aurait eu Julis, Aurelis de Juli , Aureli 
parce qu’on disait Awvr : Aiovu;, ZyjvS: Zr,v«<;, ’Apta-roxA-Ti (grec 
tardif) : ’AowtoxL/k, etc. Cette explication assez ingenieuse 
ne convainc qu’imparfaitement. 

Quant a la distribution de ces nominatifs en Espagne, 
il faut noter leur presence jusque dans les inscriptions 
ohretiennes, indme dans unc anthologie du 8° s. 

Ce qui est plus eurieux, c’est l’existenee des nomina- 
tifs en -is en dehors des themes en -io et cela dans les 
noms coimnuns, peut-etre, par suite d’une extension 
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analogique. On trouve, en effet, deux fois a Leon le sin- 
gular nominatif amnculis 5708, 5720. Peut-etre que la 
deelinaison en is etant usuelle dans les noms propres de 
la langue familiere, on 1’aura etendue oecasionnellement 
a des noins de parente qui les accompagnaient. 

Dans les noms barbares, on trouve oecasionnellement 
des nominatifs en -is dans les noms d’liommes : 

Jgalches 1591 Barsamis 3130. 

Vrlaunis 1589, 1590 Icstnis 1585. 

L’origine de eette flexion est obscure, de merne que 
celle de la deelinaison en usage dans les noms des villes 
turdetaines : (BAH. 55. p. 484), nom. Astigis XV. 4087 
(a. 214), ace. Astigim XV. 4559, locatif : Hid 5181. 


Genitifs en -is de themes en -o. 

Lobesae Variatis 5240 (a Vizeu, l or s.) 

Quintus Modestis . 

Placida Modestis \ 

Boudicca Slaccis \ (b> a °d'bini). 

Modestus Oirciatiss f 

Dans tous ces exemples, l’on a affaire a des geuitifs de parente 
lusitaniens. On accole, en effet, frequemment dans cette region et 
dans le N. O. de l’Espagne, au nom du tils, celui du pere au g6nitif 
sans exprimer le mot films. 

On a encore : 

A. Caesardia Vrdais filia 2671 (a Leon). 

Mfanibus) Oculati [Oc]mugilis 5741 (Asturies) Neconi Boddegun 
Loncinis filio 5718 (a Loon). 

JDuris 2370. 

Pout-etre aussi Icsntis (genitif d ’Icosiinnus (?)), Ildron(i)s sont- 
ils aussi des genitifs de cette sort.e (cf. MLI p. CXXXVIII). — Les 
genitifs Tannegaldunis 4040, Urchatetellis 2867 sont de nature 
encore plus incertaine. 
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Rien d’obscur comme l’origine de ce genitif en -is pour 
-i. Comme il npparait souvent dans des genitifs do paronte, 
on peut se demandev si -is au lieu d’dtrc un genitif n’est 
pas simplement une terminaison patronymique. Le sufiixe 
-io usite dans les gentilices romains sert aussi a former 
des patronymiques ccltiques (Vilonius = fils de Villonus, 
Virilius — fils de Yirilos, etc. Cf. Holder Altk. Spr. s. v.). 
Le nominatif en -is etant, comme on vient de le voir, 
tres usuel dans les themes en io, eette finale -is a pu 
occasionnellement devenir une terminaison patronymique. 
Peut-dtre, n’a-t-on ici, toutefois, qu’une simple confu- 
sion entre deelinaisons. L’usage de joindre au nom d’un 
individu celui de son pere dtait evidernment un usage 
eminemment populaire dans quelques parties de la penin- 
sule. A cote des genitifs en -i, il s’en trouvait en -is pour 
les themes consonantiques. On pourrait, il est vrai, penser 
(jue eeux-ci etaient hcaueoup moins nombreux que les 
premiers et n’auraient pu vraisemblablcment jamais les 
supplanter, mais il ne faut pas oublier qu’il y avait en 
Espagne enormement de noms propres taut romains qu’in- 
digenes termines par le suffixe o(n), ce qui pouvait don- 
ner une predominance aux genitifs en -is. 

Patronymiques espagnols en -ez. 

M. Baist (Grund. Rom. Phil. p. 709) regarde les patro- 
nymiques espagnols en -ez, -es ( Lainez , Alvarez, Menendez, 
Rodriguez ) comme se rattachant sans aucun doutc a ces 
genitifs : Modestis, Slaccis, etc. dont il vient d’etre ques- 
tion. Cette identification n’est pas soutenable. En eflfet, 
la terminaison normale des patronymiques espagnols est, 
non pas -es mais ez qui suppose une gutturale. D’ailleurs 
la finale -ez est tonique. 



358 


LE MUS^ON. 


M. Cornu (Grunol. Rom. Phil. p. 775) a raison quand 
il prefere rarnener -ez a -id. On trouve, en effet, frequem- 
ment les finales -id, -hi dans les noins propres des docu- 
ments espagnols latins du haul moyen-age. 

A considerer les inscriptions, il me parait hors de 
doute que telle est bieu l’origine de la finale -ez. On 
trouve, en effet, de nombreux gentilices en -icus, speeia- 
lement en Lusitanie ( Codlico 26, Pagusico 27, 28, Vlorica 
4994, Caturico 14, Ammonika 514, etc.). 

Le rapport entre ces noms et les simples Floras, Caturo, 
Ammo, tres communs aussi en Espagne se precise d’une 
fa§on tres nette dans une inscription de Pax Julia (99) 
ou on lit : Albius Albicus, denomination dans laquelle 
Albicus est le gentilice. Il est, en effet, hautement vrai- 
semblable que cet Albius a re§u son gentilice de son pere 
ou de son grand pere qui s’appelait Albius comme lui. 
Albicus signifie done 61s A Albius. Cette interpretation 
s’eleve au-dessus de tout doute quand on considere 
1’inscription 2954 oil on lit Caricus Cari films. Il est evi- 
dent, cette fois, que ce Caricus a re^u son nom de son pere 
Carus et le rdle patronymique du sufiixe -icus est ici bien 
accuse. 

L’emploi de ce suffixe se continue a l’epoque chretienne 
ou l’on trouve les substrats de noms espagnols frequents 
en -ez, -az : 

Didicus IOC. 22C == Diez. 

Didacus ib. 2G9 == Diaz, 

Lupicus ib. 199 = Lopez. 

Sdbaricus ib. 471 == Savarez. 

Gastricus ib. 350 = Castrez (?) (i). 

(1) Le nom si frequent au moyen-age : Lainez remonte 4 Fla(v)inici 
quo Ton ue trouve pas dans les inscriptions, oil Ton a toutefois le simple 
Flainus sans v , d’ou Lainez sort directement par l’adjonction du suffixe 
•icus. 
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Ce qui montre quo le sens patronymique du suflixe a 
encore longtemps ete sensible, e’est le nom Monius Moni$ 
(= Moniz = Momci ) IHC. 212 (a. 1 03 4) ; Munio M(un)iz 
ib. 515 (a. 1047) qui doit so lire : i! Junius, fils de Munius, 
ou plutot Munius dc la famille dcs Munici. 

Pourquoi ee suflixe a-t-il ete transmis sous la forme 
-ici, alors que -icum ou -icos serait plus naturel V II est 
evident que -ez est uu de ees debris de la declinaison 
latine commc 1’espagnol on a conserve un certain nombre. 
Est-ce un genitif ? Cela n’est pas admissible a la premiere 
generation car la descendance est deja indiquee par le 
suffixe mais cela devient tres naturel dans la suite. Le 
grand pere est Lupus, le pere Lupicus, le fils est Lupici et 
desormais tous les descendants soul des Lupici et cc 
patronymique peut sc transmettre sous cette forme fixe 
commc nom de famille jusqu’aux Lopez d’aujourd’hui. 

§ 5. Influences Etrangeres dans la declinaison. 
a) Declinaison osque. 

Mascel 1110 (a Italica). — 11 n’y aurait rien d’etonnant 
a ce qu’un italisme aussi repandu que celui-ci se rencon- 
trat dans une ancienne colonie, comme Italica. 11 n’y a 
done pas lieu de lire Marccl(lio) . La forme Mascel n’est 
autre chose qu’un oscisme fige dans un nom propre 
romain. En effet, des formes analogues avaient penetre 
dans le latin vulgaire d’ltalie puisque I’App. Probi con- 
damne figcl et mascel (App. Prob. 197. 28. k.). — On 
pourrait songer a voir un genitif pluriel osque dans la 
forme Masclim 6257. 114 , analogue a Opsim, Vaamunim 
Zvetaiev 154 b, 17 1, 280. Malheureusement, il n’est pas 
douteux qu’il faille lire Mascli m(anu) conformement au 
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procede d’abreviation frequent dans V Instrumentum domes- 
ticum.. 


b) Declinatio semi-graeca. 

On rencontre tres souvent dans les regions les plus 
diverses do l’Espagne 1’usago de la declinaison en e pour 
les noms propres d’origine grecque tant au nominatif 
( Cypare 5422, Helene 557, etc., etc.) qu’au genilif (Cypa- 
res 1370, Trophimes 4569, etc., etc.) et au datif ( Calliste 
4418, Fabiae Psyche 4567, etc., etc.) 

On emploie aussi ae pour rendre le son ouvert de IV,. 
On l’a au nominatif dans Trophimae 1017, Crysidac 1993 
(Inscription negligee), au genitif dans Staiaes Amplialaes 
4975. 60. 

Le peuple a procede de diverses manieres pour latinisev 
cette declinaison on -/\. Aux nominatifs en c, il a donne 
des genitifs en enis , etis, des datifs en eni , ini com me 
s’il s’agissait de themes de la 5° declinaison. C’est ainsi 
qu’on a les genitifs : 

iStaphylcni 3970 (genitif en i (?j) 

Bythinitis 2327 
et les datifs : 

Aecilmi 2449 

Valcharitcni 3990 (l) 

Faoniceni 4299 

Lydeni 2587 

Fradiccni 3929 

Trafimeni 419 

Oncsimeni 4029 

Bul-cni ? BAH. 37. 510. 

(l) On a Valcharis sur la memo inscription. 

(2i Dans l’inscription 5H33, on lit : * D \1S Vacnico, Tyolien Marius Myron 
et V(ainico) Tycho iil(iae) pientissimae, item sibi et Vai(nico) Tyeen 
f(aciendum) cfuravit). » II faut sans doute supplier : « Tychend) et uxori ». 


Aeroticcni 2996 
Niceni 3889 

Proteni 2748 
Tyceni 5833 

Spataleni 3978 ( 2 ) 
( 1 hjccn i 3759 
Chresteni 2556 
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Ces no ms sont particulierement frequents aux environs 
de Sagonte. 

Un procedc analogue semble avoir ete applique aux 
noms indigenes termines en e. C’est ainsi que 1’on a le 
nominatif Dovide 5714 a cote du genitif Dovidcnae 3744, 
6299. 

Cette nasalc se rencontre, aussi dans les noms en is, ys. 

Attliini 370G 

Tdhini BALI. 38 p. 9G. 

Antiochini 2223 (de ’Avnoysl?)- 

JBasiagaunini 6144 (de Bastagaunis , nom indigene). 

Do meme, les masculins en -/■,? font etis, eti a cause des 
modeles latins : locitples : locupletis, quics : quietis, etc. 

Call etis 5694 Entychetis 2554 

Her nidi 4374, 4527 Eutycheti 4289, 4314, 4662 

Une fois, on a fait passer un leininin en c a la 5 R decli- 
naison : genit. Nicei 2297. 

Le transfert de noms latins a la « declinatio seini-grae- 
ca » est frequent. On trouve, par exemple : 

Nominatifs Gemelle 4344 Lucile 1458 

Juliane 4313 Germane 2631 

Valcrine 5725 Erode 3178 

Mariano 22 Gcminc 6519 

Maure 3942 Longine 5799 

Varitla 86G, 2345, 3043 Attc 2679 
Amme 880 Bacc 555. 

Anne 2716 

Genitifs Lucinies 6127 Valentines 4379 

Ohellics 3976 Fnndanianes IHC 533 a 

Amyliataes 4975. GO. (= OIL 2. 5393) ? 

(Inscript, tres recente). 
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On a m&ne ae au nominatif dans 
Tuscae 5293 

— On a deux fois le singulier feininin : 

Agile pros do Sagonte 40 <7, 4031 

Cette tenninaison se rencontre encore dans quelques 
noms d’oi’igine nettement celtique ou iberique, tels que : 

Cloutianc 523 Dovide 5714 

Gilie 5330 (cf. gen. Dovidenae 5744 ?) 

Une tenninaison analogue parait avoir existe pour les 
noms propres des inscriptions en caracteres iberiques. 

(Cf. I)oti&e, Atue (BAH. 25 p. 300)). 

c) Declinaison germanique. 

Nominatif : Wu (Ifila) ? I [1C 484 
Svinthila IRC 236 

Froila IHC 509 (a 8G2) 190, 232. 

Franldla IllC 238 

Oppila IRC 123 

„ , . . , _ j Belatea IRC 284 

em 1 j Belazani IHC 284 

Bcxilani IHC 234 (a. 8G9) 

Ariane (= Ariani) IRC 488 (11° s.) 

Oppilani IHC 123 

Egicani IHC 172 

Accusatif | p ro n an r0 g nan t G I BC 488 (ll e s.) 
ouablatif: I 

II faut aussi comparer : 

Svinthile IHC 119 : Svinthilanus 161. 

A 1‘epoque gothique, les noms des envahisseurs ger- 
mains apparaissent souvent sur les inscriptions avec la 
tenninaison a. Chose remarquable, pour de tels noms on 
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constate des genitifs en uni. Parfois, a cote d’une forme 
en a, un mfime nom en a une en anus. 

Comme cette particularity est speciale aux noms gothi- 
ques, on est, sans doute, en face d’une influence germa- 
nique. La declinaison des themes gothiques en n parait 
hien etre a la base de ces variations. 

Qu’ou compare a Egica, genitif Egicani la declinai- 
son d'attan (pere) : 

N. atta. A. aitan. G. attins, etc. 
ou de manna : 

N. manna. A. mannan. G. mans, etc. 

La conservation dans les noms germaniques latinises 
de cette declinaison imparisyllabique si proche de la 
flexion franco-rhetique en a, -anis ( Eve : Evain, nonne : 
nonnain ) ou en o, -onis ( Charles : Charlon) ne permet 
guere me seinble-t-il de nier a priori toute influence ger- 
manique sur la formation de cette derniere declinaison 
romane encore assez mysterieuse dont les origines doivent 
pourtant etrc cherchees avant tout vraisemblablement 
dans le latin lui-m^me. 

d) Declinaison celtigue. 

On constate dans plusieurs noms propres un nominatii 
en • os : 

Caisaros 5762 
Viscunos 2809 , 2810 
Sc.covesos 2871 

Cette flexion parait bien reproduire le nominatif celti- 
que en -os des inscriptions gauloises (Tarbeisonios, Iccavos, 
Andecamalos, Cernunnos, etc.), d’autant plus que Viscunos 
se rencontre a Clunia ou I on a trouve des traces d’un 
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culte celtique, que Seeovesos, nom eminemment celtique, 
[. sego - (victoire) -f- vcd — conduire cf. to-vessokos 
(guide)] se trouve dans les memes parages et que Caisaros 
etait le nom d’un Argailos, tribu celtique ( Caesaros Cecei- 
q(um) pr(inceps) Argailo(m)). 

e) Deelinaison iberique. 

II est assez perilleux de vouloir retrouver des vestiges 
de la deelinaison iberique dans les noms propres de 
l’Espagne. En effet, la possibility d’un rapport entre la 
deelinaison basque et celle de l’ibere est une question dis- 
cutee. Quelques auteurs tels MM. Van Eys (1), Vinson (2), 
Berlanga (3) se refusent meme a admettre aucune parente 
entre l’euskarien et l’ibere des inscriptions pre-romai- 
nes. Mais les raisons apportees par ces linguistes sont 
assez faibles et ne peuvent guere prevaloir contre la pre- 
somption de bon sens que eet idiome non-europeen 
conserve dans les Pyrenees qui, de l’avis de tous, a eu 
jadis une aire d’extension beaucoup plus considerable et 
se parlait deja dans la peninsule a lepoque romaine, etait 
un de ces dialectes designes par les conquerants italiotes 
sous le nom d’ibere. Ceux-ci, qui ont reconnu plusieurs 
fois 1 ’existence de tribus critiques a cdtc des peuplades 
iberiques de l’Espagne, n’ont pas mentionne qu’il y ait 
eu des differences ethnographiques profondes entre les 
diverses populations designees sous ce mdntc nom d’lbe- 
res. Les inscriptions iberiifues rencon trees en pleine 
region basque sont, d’ailleurs, identiques a celles de l’en- 

(1) Dans sa Qrammaire comparde des dialectes basques , etc. 

(2) Cf. Rev. de linguistique, 1894, p. 247, 1897, p. 112. 

(3) Cf. JSstudios epigraftcos. Rev. d’Arclriv., bibi. y Museos. 1897 p. 481, 
1898 p. 4949. 
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semble de l’Espagne par l’alphabet et I’apparence generate 
du langage. 

Nature! lenient, il faudrait pourtant se garder de vouloir 
trouver du basque dans tous les testes iberiques en 
oubliant quo 2000 ans separent les dialectes euskariens 
de leur ancetre probable. G’est la une faute qui a ete 
commise par do nombreux auteurs espagnols et aussi par 
MM. Boudart (Numismatic/ ue ibericnne) et Stemf (Interpre- 
tation de l’inscription de Castellon). Mais on doit atta- 
cher plus d’importance aux travaux plus serieux de 
W. Humboldt (1), de Philips (2) et de M. Luchaire (5) qui 
ont explique souvent d’une maniere plausible les noms 
de lieux aquitains et espagnols au rnoyen de radicaux 
euskariens (4). La parente de l’ibere et du basque est 
d’ailleurs acceptee en prineipe par MM. Gerland (s) et 
d’Arbois de Jubainvillo. Hiibner qui dans ses Monumenta 
linguae ibericae a jete les premiers fondements d’une 
etude scientifique de l’epoque ante-romaine de l’Espagne, 
a expose la vraie methode (p. LVIlj. II faut tiieher d’ex- 
pliquer les textes iberiques par eux-metnes sans se baser 
sur des rapprochements forcementperilleuxavecreuskara. 
La parente de ce dernier avec l’ibere etant, d’ailleurs, 
regardee coniine vraisembiable, il est toujours loisible au 
linguiste de signaler les coincidences qu’il note entre les 
deux idiomes mais sans vouloir tirer de la dans l’etat 
actuel de nos connaissances aucune induction serieuse. 

(1) Prllfung der Untersucliungen fiber die Urbewohner Hispaniens ver- 
mittelst der vaskischen Sprache. Berlin. 1821. 

(2) Stzb. Akadem. Wien 1870, 1872. 

(3) Les origines linguistiques de rAquitaine. 

(4) Grund. Rom. Phil. I, p. 324. 

(5) Cf. aussi les articles de M. de Cbarencey dans Bui. Soc. Ling. Paris 
CX, 45, etc. 

21 
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C’est done a titre de curiosite que je presente ici quelques 
rapprochements assez interessants. 

On sait qne le basque n’a pas de declinaison propre- | 

ment dite. Les rapports casuels sont indiques par des 
particules qui s’agglutinent au substantif et peuvent par- j 

fois recevoir a leur tour de nouvelles terminaisons : jaun ) 

(seigneur) jaund (le seigneur) jaunak (les seigneurs) jau- j 

na(r)en (du seigneur) jauna(r)ehin (avec le seigneur) jau- 
nen, anciennement : jaunaken (?) (des seigneurs), ama (la 
mere) ama(r)en (de la mere) ama(r)i (a la mere) ama(t)ik 
(de la mere, abl.) L’r et le k, occasionnellement le t s’in- 
tercalent, comrae on le voit, entre les terminaisons. 

Dans les noms propres des inscriptions dont l’origine 
iberique est certaine, on constate des alternances de 
suffixes fort semblables a celles du basque. 

On distingue par exernple une particule ker dans 

Baesisceris 3221 cf. Baesucci 3251, 3522, Bacso 2733 
Baesella (Sacage. Luchon. 79. 43). 

Tannegisceris 3794 cf. Tannegaldunis 4040 
Tannegadinia 3796 

Tascaseceris 2067 

Cf. urkekere sur ^inscription iberique de Castelion (MLI. XXII). 

peut-dtre un suffixe ter dans 
Estiteri 2984 

Ihbiter 782 l ^ „ rT 

Doidcri 5708, 5711, 5720 j Cf ’ I)0Vm * BAH * 36 ‘ P- 383 ‘ 

Arenterm MLI. p. CXXXIV. 

une tenninaison tar dans 
Lesuridantaris 2900 


Urcestar 2067 


Cf. Lesuris , fleuve, Lesura , mon- 
tagne en Narbonnaise. 

CL Urci , ville de Betique, 
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urlcc-kere k Castellon , urlte-ken 
sur les monnaies (MLI. 116). 

Giitar 5895, 5895. 

Cf. CiUar{is) (= keldererui) d’apres l’interpretation d’un texte 
iberique par le P. Fita (BAH. 25. p. 299). 

Outre ces suffixes en ei\ ar avec intercalation de k ou t , 
on en a une serie en in 

Simodim 1837 (femme) 

Viseradin 4450 (homme) 

JJninaunin 3302. Cf. Uninit 3352, 3302 
Sacedeiaunin BAH: 40. p. 87. 

Siceduninein MLI. p. 157. 

Galduriaunin 5922 (= 3356) 

Bastogaunin 0144 
Enupetanim 739 

On a des suffixes en gutturale : 

■ aic ( 1 ) Gasflosaic 3294 (a Castulo) = de Castulo 
Cf. teueaecom MLI. XLVI 
reaicoi MLI. LVII 

Ces trois suffixes se reneontrent frequemment sur les 
monuaies a legendes iberiques. 

Tantot les noms de tribus en sont affectes, tantot pas ( 2 ). 
Cf. iltrcescen MLI. 31 : llergetes. untcescen MLI. 6 : 
Indicetes , arScscen MLI. 18 : Ansa, htkScen : MLI. 
34 : Otogesa , etc., etc. 

Le suffixe -gum des ethniques si frequents dans les inscriptions 
de la partie centrale de FEspagne reproduit evidemment ces 
memes suffixes legerement modifies. 

II resulte de ce tableau que les Iberes paraissent avoir 
use pour marquer les relations entre subsfcantifs dun 

( 1 ) Cf. MLI. p. cm. 

(2) Cf. Zobel de Zangroniz dans les Mon. Ak. fieri. 1881, p. 80(5 sqq. 

Fita. BAH. 25. p. 270 sqq. ; Hubner MLI. p. LXX, LXXII. 


-Icen 

-qo$ 

- gom 


- odin : 
-adin : 

-aunin : 


-m 


*amm : 
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systeme de particules tout a fait analogue a celui de 
l’euskara. C’est surtout dans les derives du nom de villc 
Urci que le meeanisme apparait clairement.. On voit ce 
nom affecte successivement de (rois suffixes differents : 
nrkc-ken, urlce-kerc, nrkcs-tar , suffixes que l’on retrouve 
dans beaueoup d’autres noms iberes. Peut-on aller plus 
loin et comparer ces suffixes avec ceux del’euskara? 11 
est presumable que les diverses terminaisons en usage 
dans ces noms des inscriptions exprimant des rapports 
d’origine, forment des patronymiques ou des etlmiques. 
Parmi les suffixes en usage aujourd’hui en basque pour 
ce genre de relations, on a tout d’abord la particule 
-cn du genitif (resp. -arcn, -alien) que 1’on pourrait songer 
peut-6tre a retrouver dans les finales en -in des inscrip- 
tions (reip. aun-in, ad-in, etc.). Ceux-ci seraient alors des 
patronymiques, 

Plus suggestif est le rapprochement entre les particules 
ethniques iberiques et celles de l’euskara. — L’origine 
s’cxprime en basque par des suffixes en gutturales : -ko 
(genitif) : Bayonako (de Bayonne) ou en r tels que ar 
dans Baigorriaar (de Baigorry) (l) ou -tar dans Bayonalar 
(de Bayonne) ( 2 ). Ces suffixes rappellent remarquablement 
bicn ceux quo nous avons trouves sur les inscriptions. 
Sans parler de ceux en gutturale dont l’identite est moins 
dvidenlcbien que tres plausible, on retrouve exactement 
le suffixe -tar avec sa signification dans Urcestar — 
homme d’ Urci coimne Bayonatar = (homme) de Bayonne 
et le suffixe -ter (cf. Estcteri, Dobiter, etc.) n’est apparem- 
ment qu’une autre forme de ce m6me suffixe. — Tout 
porte a croire qu'il en est de mdme pour ker. (Nous 

(1) Cf. Rev. Ling. 1899, p 332. 

(2) Rev. Ling. 1897. p. 117. 
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avons vu dans la declinaison basque I’intercalation ana- 
logue de It et de t entre les substantifs et les tecminai- 
sons), que ttrkc-ker signifie la meine chose que Urccslar 
et que la legende urke-ken des monnaies dont Ie sens est 
cevtainement celui d’un elhnique Baisisccris signifie de 
mdme l’homme de Baeisucci avec un sufifixe -er, ana- 
logue au -nr de Baigoria-ar. 


(A snivrc.) 


A. Carnoy. 
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THE MADHYAMIKA AND THE Y06ACARA. 


The Indian Mahayana Buddhism, as far as it is known in China 
and Tibet, divides itself into two great schools, the Madhyamika 
and the Yogacara. Though a close investigation of the Chinese 
Sanskrit literature reveals the existence of some other doctrines 
than the above two, they seem not to have been recognised in 
India as distinct schools. For we notice in I-tsing’s Correspondence 
from the Southern Seas that « Mahayanism has no more than 
two kinds, one is the Madhyamika and the other the Yogacara. 
According to the Madhyamika the stimvrta (phenomenal) exists 
[sensually], but the paramartha (transcendental) is f unya , [that 
is, supersensual], and empty in its essence. According to the 
Yoga, the external [visaya~\ does not exist, but the inner [vijhana] 
does, things having existence only in our inner senses (i vijha • 
nUni). (t) n 

The Madhyamika and the Yogacara are generally contrasted, 
one as a system of negation or emptiness and the other as that of 
affirmation. The ultimate object of the Madhyamika school is 
$uoyata and that of the Yogacara is dharmalahsana or allyavij - 
hana. Philosophically speaking, the former treats more of ontology 
and the latter chiefly of cosmogony or, better, psychology. 

The founder of the Madhyamika is commonly recognised to be 
Nagarjuna, whose doctrine was ably supported aud brilliantly 


(1) See I-tsing, Takakusu, p. 15, 
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expounded by Aryadeva. The Mcldhyamiha- (Jastra (Nan j io , 1179) 
by Nagarjuna, the Cata-Qastra (N. 1188) and the Drctdagani- 
Mya-(Jdstra (N, 1186) by Aryadeva, are the principal works of 
this school. The scriptural foundation of the Madhyamika system 
is, according to the Chinese Buddhist scholars, the sutras of the 
Prajhaparamita class. 

The most prominent expounders of the Yogacara school in India 
were Asanga and Vasubandku, The following is a list of canonical 
and expository works belonging to this school and translated into 
Chinese in various periods : 

(1) GandavyUha-Sutra (Nanjio, no. 87) 

(2) Sandhinirmocana- Sutra (Nanjio, no. 246) 

(8) Lahkavatara- Sutra (Nanjio, no. 175) 

(4) Yogaccirabhumi-^astra (Nanjio, no. 1170) 

(5) Mahaydnasamparigraha~{Jastra { Nanjio, no. 1247) 

(6) AbhidharmasamyulitasahgXti^astra (Nanjio, no. 1178) 

(7) An Exposition of the Sacred Doctrine (Nanjio, no. 1177) 

(8) MadhyantavibhagaAJastra (Nanjio, no. 1248) 

(9) Vijhanamatrasiddhi-(Jastra (Nanjio, no. 1197) 

In China the Yogacara is more generally known as the Dharma- 
laksana or Vljhanamatra sect. 

The Ten Features of Excellence . 

Before proceeding to explain the important tenets of the Yoga- 
cara school, it may be found better to sketch first those points 
which the school has in common with Mahayauism generally. For 
this purpose let me enumerate the ten essential characteristics of 
the Mahayana Buddhism as conceived by the leaders of this 
school (l), as they at the same time substantially point out the 
peculiarities of Mahayauism in general. 

The ten « features of excellence « are : 1) Mahayauism excels 
in its conception of a fundamental reality or principle, from which 
starts a universe. (This refers to the conception of Aliyavijnana.)( 2 ) 

(1) The Mahayanasamparigralia. 

(2) This is one of the most essential doctrines of Yoga philosophy. [J’ai 
fait observer a M. T. Suzuki que la forme ally a (— alaya) m’6tait incon- 
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2) It excels in its interpretation of the object of knowledge, that 
is, of an external world which is dependent on the Aliya. 3) It 
excels in its idealistic world-conception. 4) It excels in its method 
of discipline, whereby the Mabayanist attains a realisation of the 
idealistic world-conception. (The discipline consists in the six 
paramitas.) 5) It excels in its gradual ascension toward the summit 
of Bodhisattvaliood. (The ascension is graded into ten stages, 
bhunris.) 0) It excels in its moral precepts, for it teaches the 
three Mahayana§i!as. 7) It excels in its wonderful power of 
meditation (samadhi). 8) It excels in its attainment of transcen- 
dental knowledge (prajna). 9) It excels in its perfection of Nirvana 
called apratistldtanirvana (Nirvana that has no abode.) 10) It 
excels in its realisation of Dharmakaya, by which the Mahayanist 
purifies the Aliya of all its ignorance and destroys all its evil pro- 
pensities. 

Of these ten « excellent features » that preeminently distinguish 
the Mahayana from the Hxnayana as well as from all the Tirthaka- 
systems, the following may fairly be considered the most essential 
teachings of the Yogacara specifically. 1, The classification of 
knowledge into three forms instead of two as by the Madhyamika : 
2. The hypothesis of Aliyavijftana : 3. A new conception of Nir- 
vana (i). Beside these, what is most noticeable in the Yogacara 
philosophy is its decided tendency toward a psychological investi- 
gation and its laborious systematisation of the subject-matter. 

Epistemology . 

In Mahayanisra knowledge or world-view is ordinarily classified 
into two. The one may be designated relative knowledge, or condi- 
tional truth ( samvrtisatya ), or common-sense world-view ; and 
the other, absolute knowledge, or unconditional truth (paramur- 
thasatya), or philosophical world-view. While acknowledging this 
classification, however, the Yogacara proposes its own method of 

nue ; on verra ei-dessous p. comment il croit pouvoir la justifier. — 
L. V. P.] 

(1) This is not exactly peculiar to the Yogacara, but its classification 
may be considered to be original .with tlieiru 
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dealing with the human understanding. According to the Sandhi- 
nirmocana- Sutra, the three knowledges or world-views are Pari- 
kalpita-laksana, Paratantra-laksana, and Parin i spann a-1 aksan a . 

Parikalpita- lahsana is a world-view based on a wrong assump- 
tion that takes falsehood for truth aud superficiality for ultimate 
reality. This assumption does not penetrate into the essential 
nature of things, but erroneously recognises them as they appear 
to our senses. As far as our deceptive sensual perception goes, the 
objective world looks like an ultimate fact, fully confirming our 
common-sense materialistic world-view. This view, however, is not 
supported by a sound reasoning, for things are not in reality aud 
in truth what they appear. Asanga finds similarity between this 
kind of knowledge and the well-known parallelism of the vision of 
a man who erroneously takes a piece of rope for a snake. Both are 
merely an uncoordinated and unconfirmed perception and are 
doomed to lead us to a fatal end. 

By Paratantra-laksana one recognises the relativity of all exis- 
tence, depending on a combination of causes and conditions. By 
this knowledge we come to perceive that the phenomenal world is 
devoid of finality, that it will disappear as soon as its causes and 
conditions are dissociated, that there is nothing in this relative 
world w T hich is not subject to ultimate dissolution, and that as 
things are thus transient and impermanent the belief in them is 
not conducive to the salvation of the soul. To refer to the rope- 
and- snake simile again, Paratantra-laksana is compared to the 
knowledge, of which the man comes in possession after a closer 
inspection of the dreaded object, that the object is really a piece 
of rope and not a snake. The rope is composed of fibres and as 
such is not an ultimate reality. To sum up, Paratantralaksana 
recognises the uureality of particulars as such, and induces us to 
go further in order that we may finally come to something absolute 
and permanent. 

Parinispanna-laltsana is perfect knowledge. When we come to 
the perception of an ultimate reality which lurks behind the clouds 
of transient existences, our knowledge is said to have attained 
its perfection. For it is the comprehension of Paramarthasatya 
(supreme truth), or Bhutatathata (suchness), between these twp 
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the idealistic Buddhism making no real distinction. Transcending 
all forms of reality and conditionality, the truth or Suchness per- 
vades in the Dharmadhatu : it illuminates all sentient and non-sen- 
tient beings : it abides in the universality of things. To finish the 
analogy of rope and snake, the Parinispanna is the knowledge by 
which we come to the final salvation as to the real nature of the 
rope. The rope is not by itself an ultimate reality, for its is made 
of flax or straw or cotton. There must be something beside, which 
makes up the raison d'etre of the existence of the rope as well as 
its constituent, flax or straw, and the knowledge of which awakes 
us from the universal illusion veiling our light of intelligence. By 
the Parinispanna we know that the world in which we live is not 
final, but it is a manifestation of a higher reality. To reach this 
final perfection of knowledge, says the Yogacara, is the gist of all 
the teachings of Buddha. 


Atiya-vijnana, 

What most distinguishes the Yogacara from the other Mahayana 
schools, is their conception of Aliya- vijiiana as the ultimate reality, 
from which originate our experiences of multitudinous particulars. 
This is a very complicated notion, showing what a deep psycholo- 
gical insight they had and also how far they have been influenced 
by the Samkbya philosophy. Ia the following pages I shall present 
the Yogacara’s view in a condensed form from Asanga’s Mahayci - 
nasamparigraha-^astra. Occasional references will be made to 
Vasubandhu’s commentary on the same and also to his own work 
called V ij hanamatra- Qastra . 

The Ultimate Reality . 

The MaMyclnasaniparigraha-iJastra opens with the proclama- 
tion that the text is based on the Mahayana sutras and proceeds 
to enumerate ten « points of excellency » they have over the 
Hlnayana. As seen above, the first point is the excellence of its 
conception of a fundamental reality. Now the Mabayanists call this 
Allyavijnana (later Alayavijnana). It is declared by Buddha in the 
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Maliayana-Abhidhanna (1) as « existing from eternity and forming 
the foundation of all dharmas, and without which neither the 
existence of all creations nor the attainment of Nirvana is possible. 
This Tijuana supports and sustains everything, is a storage where 
all the germs of existence are stowed away : therefore it is called 
Aliya. This I preach only to men of higher intellectual power. » 
Asahga comments on this and says : « It is called Aliya, because 
all living beings and all defiled [i. e. particular] objects are therein 
secretly stored in the form of a seed, and also because this vijnana, 
being secretly stored within all objects, is the raison d'etre of their 
existence, and again because all sentient beings taking hold of this 
vijnana imagine it to be their own ego. 55 He then quotes a stanza 
from the Sandhinirmocana , which reads : 

« The vijnana that .bears and sustains is deep and subtle : 

« The seeds of dharmas are eternally flowing [therein]. 

« To the vulgar I preach [this] not, 

« [For] that thing is conceived by them as their ego. » (2) 

This Vijnana is also called Adbana, because it carries and sup- 
ports all physical organs [of our being], becoming their substratum 
when they come to existence. Why ? If not carried and supported 
by this Vijnana, all our physical organs would collapse, be lost 
and incapable of continuing activity. Again, the birth of a sentient 
being would have been impossible if this Vijnana did not gather 
around itself the skandkas and thus call into being the six forms 
of creation. The reunion and resuscitation of the skandhas is only 
possible by the presence and support of this Vijnana. Therefore, 
it is called the Adbana. 


Citta and Manas. 

Aliyavijhana is again called Citta or soul. Citta is to be distin- 
guished from Manas, mind, as Buddha distinctly speaks of them 

(1) This work was never translated into Chinese. 

(2) In Vasubandhu’s [notes the prose part of the Sutra explaining the 
gatha is quoted. See also in the Sutra the chap, treating of « Citta, Manas, 
and Vijhanani. n 
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as two. Manas is essentially intelligence-will, and wrongfully 
reflecting on Oitta imagines it to be the substratum of the ego- 
consciousness. Manas itself has nothing in it which suggests the 
existence of an ego behind its activities, if not for the presence of 
Citta, that is, Aliyavijnaoa. Manas performs a peculiar function in 
our intellectual field : it perceives an external world through the 
six vijnanas and at the same time reflects within itself. When it 
does the latter, it recognises, there the presence of a vijnana which 
persistently makes itself manifest to the Manas. And this is the 
chamber where lurks « absolute ignorance. » This is the storage 
where all the seeds of former karma are securely preserved wai- 
ting for favorable conditions to germinate. 

Why not explicitly taught ? 

One may ask here, Why did not the Tathagata teach the exis- 
tence of the Aliya to Qravakas ? Asanga says : Because it is too 
subtle to be comprehended by them. They have no intelligence 
that enables them to acquire Sarvajnata (all-knowledge) as Bodhi- 
sattvas : and again, adds Vasubandhu, they show no aspiration 
for a universal salvation of all beings, being contented with their 
own self-deliverance only. 

But Buddha did not leave the Hinayanists altogether ignorant of 
the fact of Aliyavijnana. For he gave them some hints on the sub- 
ject in many places, not very clear for them possibly, but explicit 
enough for the Mabayanists. For instance, we read, says Asanga, 
in the Ehottara Agama to the effect that « To those people in the 
world who take delight in the Aliya, long for the Aliya, practise 
themselves in the Aliya, cling to the Aliya, the Tathagata prea- 
ches the right Dharma to let them put an end to the Aliya ». Here 
Buddha only hinted at the name of Aliya, not revealing its true 
nature and significance. 

In the Agama of the Mahasahgbika the Vijhaua is known by the 
name of fundamental (mula V) Vijnana, for it stands in relation to 
other vijnanas as the root does to the stem, branches, and leaves 
of a tree. 

The Mahi^asaka designated this by « That which transcends the 
mortal skandhas ». All things that are physical or mental are 
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necessarily subject to the cadence of birth and death. They never 
continue to exist eternally or act incessantly. But that which lies 
within these* perishable phenomena and gathers in itself all the 
seeds, knows no interruption. 

It is thus straight and fiat « as the royal road »..., the way 
paved by Buddha toward the legitimate conception ofdhe Aliya ; 
only the Hlnayanists did not have an insight penetrating enough 
to look into the bottom of the matter. 

Misrepresented by Other Schools. 

This Vijhana was altogether wrongfully interpreted by other 
schools of Buddhism than those already mentioned. Borne thought 
that between Gitta (Aliya) and Manas there was no distinction to 
be made ; others, that the Tathagata meant by Aliya, as when 
speaking of people taking delight in it, the clinging to worldliness ; 
others, again, that the Aliya was our body consisting of the five 
skandhas, to which we are liable to cling as a final reality ; still 
others, that the Aliya was the atman, or pudgala, or kaya. But, as 
we have seen above, all these views are altogether inadequate and 
do not tally with the true doctrine of Buddha. 

What is the Aliya ? 

The Aliya is a magazine, the efficiency of which depends on the 
habit-energy (hsi cKi in Chinese(i)) of all defiled ( 2 ) dharmas, and 
in which all the seeds are systematically stowed away. In one 
respect this vij liana of all seeds is the actual reason whereby the 
birth of all defiled dharmas becomes possible, but in another 
respect its own efficiency depends on the habit-energy which is 
discharged by multitudinous defiled dharmas since beginningless 
time. In other words, the Aliya is at once the cause and the effect 
of all possible phenomena in the universe. 

(1) Giles 4087,1004. 

(2) « Defiled » does not mean immoral or unlawful, but particular, indi- 
vidual, conditional, relative, etc. Defiled dharmas are particular existen- 
ces, or individual objects, or phenomena. But dharma in its broadest sense 
sometimes even implies the sense of karma and is equivalent for act or 
deed. 
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The habit-energy might be said to be a sort of subtle substance 
which is left behind by every object, or a sort of force which 
emanates from an act and is left behind when the act is finished. 
As the odour emitted by a flower remains even after its destruction, 
so every deed and every existence leaves something in its trail 
even after its departure. All the mental activities, good or evil, 
may be destroyed with the destruction of the mind itself, but this * 
habit-energy remains and is invisibly stored in the Aliya in the 
form of a seed. 

The Aliya is not a mere aggregation of all these latent seeds, 
but it keeps them according to definite laws. In one respect the 
Aliya and the seeds are two separate things, but in another they 
are one. They act reciprocally. Their relation to each other is like 
that of the candle to the flame. It may also be likened to a bundle 
(kalapa) of reeds or sticks, which stands together in a definite form. 

Two Forms of Activity . 

The activity (1) of the Aliya may be said to exhibit two forms, 
philosophical and moral. The first is called by Asaiiga the activity 
that differentiates itself ; the second, the activity that distinguishes 
between the desirable and the undesirable. By the philosophical 
activity, so called, heterogeneity of particular dharmas is unfolded 
out of the essentially one Aliya, where the multitudinous seeds are 
merged together. By the moral activity it is meant that from the 
Aliya there issue forth three dharmas : desire (klega), act (karma), 
audits effect. Original desire which is harboured in the Aliya is the 
impetus, by dint of which all deeds characterised sometimes as 
desirable, sometimes as undesirable, and sometimes as indifferent 
are produced. 

The Samkbya philosophy does not know the first activity of the 
Aliya as it considers Prakrti the cause of birth and death. Nor 
does the Lokayatika, as it does not adhere to the doctrine of former 

(1) The original Chinese for activity is yuan sheng (Giles, 13737, 9865), 
condition-generation. It is the generating activity of the Aliya which is 
manifested when its conditions are matured. The Aliya, as it stands by 
itself, is absolutely neutral and indifferent to action. 
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deeds. Nor does the Vaigesika, as it does not adhere to the Atman 
with eight "virtues. Some adhere to the theory of the manifestation 
of Igvara. Some contend that there is no suchthing as a first cause. 

Those who fail to appreciate the second activity of Allyavijiiana 
imagine that there is really a substance called ego, there is really 
a sufferer who suffers the result of his deeds. They thus fail to 
perceive the true significance of the Twelve Chains of Dependence 
proceeding from the Aliya. 

The ignorant are like those blind men who fervently discuss 
what the real elephant looks like ( 1 ). 

The Aliya as the Storage of Seeds. 

Now there are several reasons why the Aliya is to be called the 
storage of all seeds and why it is subject to the « infection » of all 
dharmas and karmas. 

1) The Aliya is not a permanently fixed substance : it is not an 
absolutely rigid, inflexible reality, which is incapable of change 
and modification. On the contrary, it is nothing but a series or 
locus of constant transformations. It waxes and wanes, it comes 
and departs, it rises above the horizon and sinks in the abyss. It is 
an eternal moving, it is a succession of events. For otherwise the 
Aliya could not be more than a dead corpse. 

2) It is thus subject to the law of causation. Here is a cause and 
there must be its effect. Now is a movement and there must be its 
result. Whatever is done by the Aliya, it is not outside of the pale 
of universal causation. 

3) As there is a time for all seeds to stop germinating because of 
their old age or of their decay, so there is an occasion for the 
Aliya to perish and lose all its efficiency. This is the time when 
Vajracitta (Diamond-Heart) replaces Allyavijiiana. Then the latter 
ceases to be a storage which furnishes an inexhaustible supply to 
the nourishment of our egoistic prejudices. Its original function of 
accumulation and transformation is still in full force, but it is no 
more the source of ignorance and egoism, and is now known as 
Adhana, which holds only the seeds of immaculate karma. 


(1) Andhagajanyaya. 
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4) The Aliya does not fail to be the cause of reproduction after 
it has taken in a seed. That is, when it is infected with the result 
of a karma, it will definitely reproduce it, as soon as it comes 
under favorable circumstances. 

5) The Aliya waits to be efficient till different causes are diffe- 
rently matured. One cause is not capable of becoming the cause of 
all different effects. 

6) The Aliya reproduces the original dharmas whose seeds have 
been conceived by it. A cause bears its own fruit and no other’s. 
The Aliya gives out ordy what was given to it. 

For these reasons the Aliya is well qualified to be called the 
Yijnana of Seeds. 

The Infection of the Aliya . 

1) Only those things that are stationary or definite in their suc- 
cessive movements are liable to be infected, or « perfumed », as 
expressed by the Yogacara. Therefore, the wind cannot be made 
to remain perfumed : it is in too constant movement in all direc- 
tions to be so affected. 

2) Things are infected (or ‘perfumed’) only when they are neu- 
tral, that is, when they do not have an odor of their own. Therefore, 
highly scented objects such as onions or musk or incense are not 
liable to be affected by other odors. 

3) There are things whose very nature refuses to be perfumed, 
for instance, stones and metals. 

4) To make the perfuming process effective, the perfuming and 
the perfumed must agree. By this it is meant that they must be 
identical iu their nature and activity and substance. 

From these considerations it becomes evident that : 1) the Aliya 
is definite and stationary as far as its formal aspect is concerned, 
2) but it is indeterminate in its character, 3) there is a possibility 
in it which makes it susceptible to outer influences, 4) and finally 
it is liable to be affected by the karma of the same personality in 
whom it resides. (That is to say, an Aliya is infected only by its 
own karma.) 
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Asanga now proceeds to establish the reasons why the hypothesis 
of Allyavijhaua is necessary, and points out that if we did not allow 
its existence, our impulses, passions, and deeds, whether moral or 
immoral or neutral, would be impossible, our reincarnation could 
not be effected, our world of particulars as they present themsel- 
ves to our vijhanas would not exist, and finally, our attainment 
of Nirvana and enlightenment would be an idle talk. He also 
insists that in the Samadhi where all mental operation is said to 
vanish, the Aliya alone must be rationally considered to continue 
existing. 

The Aliya's Relation to Manas. 

To thoroughly understand the significance of the Aliya, we must 
know its relation to Manas, by virtue of which alone it becomes 
efficient and productive. The Yogacara admits the existence of 
three forces or factors or causes in our subjective realm, through 
their cooperation the universe being considered to make a start. 
The first is the Aliya or Citta or Hrdaya : the second is Manas : 
and the last is the six vijhanas or senses. Manas is what we 
ordinarily understand by mind or consciousness, and the six 
senses are seeing, hearing, smelling, tasting, touching, and thin- 
king {manovijhana). 

The difference between the sixth sense, Manovijhana, and 
Manas (consciousness) is more fundamental, according to the Bud- 
.dhists, than modern psychologists think. Manovijhana, properly 
speaking, is the mind and does all kinds of mental operation such 
as memory, judgment, imagination, desire, decision, willing, etc. 
But all these functions performed by Manovijhana are superficial 
when compared to the work of Manas, for the latter is the deeply 
seated consciousness in the soul, which ignorantly clings to the 
ego-conception and to the reality of an external world. Manas in a 
sense is the Will of Schopenhauer, and constantly asserts itself 
influencing or infecting, as the Yogacara says, the whole fabrica- 
tion of mental activities. 

Philosophically, therefore, Manas is to be distinguished sharply 
from Manovijhana, the sense whose “ base » is on Manas. If the 
work performed by Manovijhana is not refered to Manas, that is, 

25 
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if all the mental activities are not attended by the unity of 
consciousness, they will certainly lack coordination and the entire 
individuality will collapse. The consciousness. « It is I that think 
or do this and that » is ascribed by the Mahayanists to the 
presence of Manas. Manas then is made the author of this self- 
consciousness as it ignorantly interprets the significance of the 
Aliya. Manas constantly reflecting on the Aliya thinks that the 
latter is the real self, simple, and absolute, and weaving the net of 
all mental operations. 

The Aliya itself is wholly innocent of all this operative illusion 
on the part of Manas. It supplies, so to speak, the vital energy to 
our mental activities and makes the entire system go : and when 
this work leaves the « habit-energy » behind and infects the seeds 
stowed away in the Aliya in its former lives, the latter mechani- 
cally reproduces according to its definite laws, all the while, 
however, being devoid of any consciousness. But there takes place 
the intrusion of Manas, and the consciousness looms up suddenly 
above the horizon with its assertion and clinging. 

Manas, however, is not blind will. It is rather intelligent will, 
for it is capable of enlightenment. It is due to its ignorance only 
that it tenaciously clings to the conception of ego and contamina- 
tes the whole mentation with its onerous prejudices. As soon as it 
realises the full import of the Aliya, it is denuded of its egoistic 
prejudices and opens the way to Nirvana. Maoas, therefore, is the 
pivot on which turn our spiritual deliverance and subjective 
ignorance. The six senses and the Aliya are Manas's neutral or 
innocent fellow-workers, or even its subordinate officers who 
become infected, sweetly or odiously, according to the attitude 
assumed by their ever-vigilant master. In passing we may remark 
here that the Samkhya philosophy has played a strong influence on 
the development of the Yogacara system. 

A rvaghoscCs A llyamjhana . 

We can now see how different is Agvaghosa’s conception of the 
Aliya as expounded in his Atcalcenmg of Faith in The Mahay ana. 
His Aliya which is more generally known among the Chinese 
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Buddhist scholars as Tathagata-garbha> is a sort of world-soul from 
which evolves this universe of particular objects, while that of the 
Yogacara is an individual soul, so to speak, in which all the 
karma-seeds infected through the agency of that particular being 
are registered. The former is ontological and comparatively simple 
in its constitution, being a form of Suchness, though full of 
possibilities : while the latter is individual and psychological and 
is heavily laden as it were with all the seeds formerly sown, but in 
itself indifferent tho their development, somewhat like Samkhya 
Prakrti. The Tathagata-garbha is a stage in the evolution of 
Bhutatathata. In its apparently simple organisation there are all 
the possibilities of the most complex system known as a universe. 

Nirvana . 

The Yogacara conception of Nirvana is not characteristically 
different from that of other Buddhist schools, but as it is not very 
well known among European scholars of Mahayana Buddhism and 
also as it is expounded generally in a special treatise belonging to 
the Yogacara, it may not be altogether out of place to lightly touch 
upon the subject here. 


Its Four Forms . 

According to Vasubandhu ( Commentary on Asanga's Mahays - 
nasamparigraha-gastra ), there are four forms of Nirvana : 1. Nir- 
vana in its purest original identical form ; 2. Nirvana that leaves 
something behind ; 3. Nirvana that leaves nothing behind ; 4. Nir- 
vaiia that has no abode. 

In this classification it is evident that the term Nirvana is not 
used in the sense of final beatitude, merely a blissful state of 
mind after liberation from egoism. In Mabayanism Nirvana seems 
to have acquired quite a different significance at least from the 
commonly understood sense of Hlnayanism. The first Nirvana, 
that is, Nirvana in its purest original, self- identical form, is 
nothing but synonym of Bhutatathata or Suchness which is con- 
sidered by all Mahayanists to be inherent in all beings, though in 
most minds it is found eclipsed by their subjective ignorance. Ia 
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this sense Nirvana is not a state of mind but a quality inherent 
in it. 

The second Nirvana that leaves something behind is a state of 
Suchness which though liberated from the bondage of desire (1) is 
still under the ban of karma. It is the Nirvana attainable by the 
Qravakas in their lifetime. When they are Arhats they no more 
cherish any egoistic desires and impulses, but they are yet -suscep- 
tible to the suffering of birth and death, for their mortal material 
existence is the result of their former karma which cannot be 
extinguished until its due course has been run. 

The third Nirvana in which nothing remains is a state of 
Suchness released from the suffering of birth and death, that is, 
at the time of material extinction. With our egoistic desires and 
impulses exterminated and with our corporeal being brought to its 
natural end, wo are said to be entering into eternal Nirvana, in 
which nothing leaves its trace that is likely to entangle us again in 
the whirlpool of transmigration. According to the Mahayanists, 
this is supposed to be the goal of the Hluayanists. 

The last Nirvana that knows no dwelling is a state of Suchness 
obtained by the extermination of the bondage of intellect. And it 
is claimed by the Mahayanists that this is the Nirvana sought by 
all their pious followers. At this stage of enlightenment there are 
awakened in the soul of a Mahayanist infinite wisdom and infinite 
love. By the wisdom that transcends the limitations of birth and 
death, he does not cling to the vicissitudes of the world. By the 
love that is free from the dualism of love and hate, he does not 
« dwell » in the beatitude of Nirvana. On the contrary, he mixes 
himself among the masses, lives the life of an average man, sub- 
jects himself to the law of a material world. But in his innermost 
he is rid of all egoistic impulses and desires, and his infinite love 

(1) Two hindrances (a varan a) are recognised by the Mahayanists, which 
lie in the way to final salvation : hindrance of desire and hindrance of 
intellect. The first is moral and comes from egoism, while the second is 
philosophical and the outcome of limited knowledge. The first hindrance 
is destroyed when our instinctively egoistic desires are subdued. The 
second is removed when w r e acquire all-knowledge ( sarvajnatvci ) which 
belongs to Bodhisattvahood. 
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devises for his fellow-creatures every means of salvation and 
enlightenment, for he is not content with his own spiritual bliss. 

By the attainment of this final Nirvana the Aliya is no more a 
storage of defiled seeds, for it has been deprived of all the causes 
and conditions which made this accumulation possible. Manas no 
more wrongfully reflects on the Aliya to take it for the ego. The 
six senses are no more contaminated with ignorance and egoism. 

The Aliya at this stage is called Dharmakaya (i). 

* 

* * 

There are many other things in the Yogacara as well as in 
Mahayanism in general, which ought to be made accessible to 
occidental public or at least to the students of Buddhism. But the 
time seems not to have come yet for this kind of work, and I have 
to be contented with the above brief and therefore necessarily 
imperfect exposition of the Yogacara system. 

Lasalle, III. U. S. A. D. Teitaeo Suzuki. 


Note Additionnelle. 

The Chinese equivalent for Aliya is a-li-ya ( 2 ) and that for Alaya 
is a-lai-ya (3). The entire Chinese translation of the Buddhist 
documents beginning with the Sutra of Fourty-tzoo Sections by 
Mo T’eng (69 A. D.) is commonly divided into two classes, old and 
new, and the dividing line is placed at the time of Hsiian Ts’ang 
when he came back to China with many Sanskrit Sutras and 
Qastras (649 A. D.). In all the Chinese texts before him a-li-ya 
was uniformly used by such translators as Kumarajiva, Para- 

(1) I am tempted in this connection to enter on a so far not yet quite 
explored field of Buddhism, which concerns itself with the question of 
Dharmakaya and Bhutatathata. But this being impossible in a limited 
space I have to wait for another occasion. 

(2) Giles, 1, 6942, 12832. 

(3) 1, 6699, 12832. 
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martha, etc. It was Hsiian Ts’ang who reformed the old system of 
translation and tried to reproduce the original as accurate and 
faithful as the Chinese language permitted, though this considerably 
injured classical purity and made the translation read altogether 
like a foreign language unintelligible to the uninitiated. Then 
a-U-ya came to be replaced hy a-lai-ya. According to Pao Ts’ang, 
the most noted Chinese commentator of A^vaghosa’s Awakening of 
Faith , who was well versed in Sanskrit and helped the Hindu 
translators in their great work which was done in the seventh and 
eighth century A. D., « A-lai-ya or a-li-ya vijhana is a local 
dialect of Sanskrit. Paramartha literally translated it by wu mo 
shill (i) (not-hidden vijnana) while Hsiian Ts’aog according to the 
sense rendered it by ts'ang shih (2) (storing vijhana). Ts'ang shih 
here means she ts'ang (3) (that is containing, embodying, compre- 
hending, embracing, etc.), and wu mo means pu shih (4) (that is, 
not losing, not letting go, etc.). Though the characters are different, 
the sense is the same » . 

A commentator on the Vairocana Sutra , whose date I am unable 
at present, to ascertain, understands a-lai-ya in the sense of store 
containing things within. Literally it is a chamber or room. All 
the skandhas are produced here and vanish here. It is the nestling 
place of all the skandhas. 

What we can conclude from these various interpretations of the 
term, is that the original Sanskrit or Prakrit was either allya or 
aViya or alaya . 


(1) 12753, 8016, 9928. 

( 2 ) 11601 , 9928 . 

( 3 ) 9806 , 11601 . 

( 4 ) 9456 , 9951 . 
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Le Premier Livre imprinuS dans Flnde. 

In searching for information on early Tamil printed books, 
I came across a reference to this article — comprising the para- 
graph and letter, reprinted from The Argus — which appeared 
in your valuable journal (nouvelle serie. — Vol. II., p. 117., et 
seq,). I have read this paper with very great interest ; but I noticed 
certain inaccuracies which, in the interests of bibliography, you, 
and the writers concerned, will perhaps allow me to endeavour to 
rectify. 

The writer of the paragraph comes to the conclusion « that the 
date of the printing of the first book is pretty certain » . He bases 
this statement on the following quotation from Sir William Hun- 
ter’s « Imperial Gazetteer of India », (Vol. IV., p. 12.) : « In 1577, 
the Society of Jesus published at Cochin the first book printed in 
India » : also on certain extracts from the works of Paulinus a 
S. Bartholomaeo. But, as a matter of fact, the earliest known prin- 
ting in India was done at Goa some twenty years earlier. The date 
given (1577) is that of the first known book printed in the so called 
Malabar-Tamil (Malayalam ?) characters ; and here we undoubt- 
edly have the source of the error. 

Bishop Medlycott, too, has in his letter, fallen into error. The 
words « fundindo os caracteres da lingua Tamul n, taken from 
Father Francis de Sousa’s « Oriente Conquistado » (Part II., 
p. 179.) refer to the type cut by John de Faria — not to the type 
used for the vocabulary printed at Ambalacata (d). 

(1) An excellent account of this vocabulary appears in an article by 
Professor Julien Vinson in the Revue de Linguistique (Tom. XXXV., 
p. 265., et seq .), entitled * Les Anoiens Missionnaires Jdsuites 
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From the numerous misstatements that have appeared, it would 
seem desirable that the subject should be cleared up ; and, as a 
step in this direction, the following excerpts from the works of 
various authorities may be of use. 

J. Gerson da Cunha in an able article on “ Materials for the 
History of Oriental Studies amongst the Portuguese », which 
appeared in Atti del IV Gongresso Internationale degli Orientar 
listi , Florence, 1880., states : 

« The exact date of the introduction of the press 
into Goa is unknown ; most probably about the time 
the College of St. Paul was built, where it was esta- 
blished. The first work printed there seems to be 
Tractado or Cathccismo da Doutrina Christa. Goa, 
1557, ascribed to St. Francis Xavier. This was soon 
followed by numerous religious tracts, catechisms, 
translations of the Bible, grammars, vocabularies, 
etc. Though few specimens of these works have been 
preserved, there is ample evidence of a large number 
of works, and some of considerable size, having been 
printed. The earlier of these works were printed by 
three celebrated men of the time — Joao de Endem, 
Joao Quinquenio de Campania, and De Bustamante » . 
(Vol. II., p. 186.) 


* 

* * 

« The early Portuguese missionaries had no con- 
ventional rules or system based on the phonetic value 
of letters for the application of their alphabet to the 
Eastern vernaculars. Each writer interpreted the 
sound by his own mode of transcription, giving thus 
rise to a confused and capricious system of romani- 
zation.... The Portuguese did not, however, remain 
content with so unsatisfactory an arrangement, and 
began soon to cut Indian types ». (Vol. II., p. 188.) 

Continuing, this writer, gives some particulars of the types cut 
by John de Faria and John Gonsalves. 
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Whitehouse, in his « Lingerings of Light in a Lark Land » 
(p. 154.) quotes Abraham Ecckelensis as saying (1628) : 

« I have seen divers books, printed with the Portu- 
guese characters, in the Malabar language for the 
instruction of the Paruas ». 

This quotation I am unable to verify, as no copy of the work 
exists in the British Museum Library. 

Thus it is perfectly clear that vernacular books in Roman cha 
racters were printed prior to 1577. 

Paulinus tells us that he obtained the information given in his 
Latin works, on the subject of the early Indian types, from Sousa, 
who had derived it from manuscripts (not now extant) at Goa, in 
the 17 th century. Referring to Sousa « Oriente Conquistado », he 
says, under the year 1577 (Part II, p. 110.) : 

« Tratamos logo de publicar hum Catecismo na 
lingua Malavar, & o Irmau Joao Gongalves Hespan- 
hol formou os caracteres com que se imprimio. Este 
foy o primeiro livro impresso, que a India vio nacer 
na sua propria terra ». 

Further on (Part II., p. 256.), speaking of John de Faria, this 
authority informs us : 

« Do anno de 1578, nao tenho noticia de outra 
cousa digna de memoria, senao da rara habilidado 
do Padre Joao de Faria, o primeiro que abrio, & fun- 
dio os caracteres da lingua Tamul na costa da Pesca- 
ria, com os quaes se imprimio este anno o Flos 
Sanctorum, a doutrina Christaa, hu copioso confes- 
sionario, & outros livros 

Paulinus in an Italian work of a later date, « Yiaggio alle Indie 
Orientali », states that the type made by John Gonsalves was 
moveable wood-type ; but he gives no authority for this statement : 

« II primo libro sta mp ato con caratteri e forme 
mobili di legno fu la Dottrina Christiana di Giovanni 
Gonsalves laico della 0. di G., che formo il primo, 
quanto sappio io, i caratteri Tamulesi nel 1577. n 
(p. 346.) 

Two early Malabar-Tamil works are mentioned by Sartorius in 



390 


LE MUSfiON. 


his Diary for 1732, « Notices of Madras and Cuddalore in the last 
Century », London, 1858 : 

« The Malabar Catechist showed us a transcript 
of a Malabar book entitled Christiano Wanakkam, 
Christian Worship printed in 1579 at Cochin, in the 
« College of the Mother of God », for the use of the 
Christians on the Pearl-fishery Coast. And so, no 
doubt was another Malabar book which we have seen 
in the possession of a Romish Christian at Tranque- 
bar, of which the title is : Doctrina Christam », etc . 
Fuller particulars of this second work ave given in Backer’s 
« Biblioth6que de la Compagnie de Jesus », Bruxelles, 1890, etc . 
(Vol. IX., col. 472.) : 

« Doctrina Christaa, a maneyra do Dialogo : feyta 
em Portugal pelio padre Marcos Jorge da Compan- 
hia de Jesu : Trasladada em lingua Malavar Tamul, 
pelio padre Anrique Anriquez da mesma Copanhia. 
Impressa co approua$ao do Ordinario, e Inquisidor, 
e co licenga do Superior, Em Cochim, no Collegio 
da Madre de Deos, aos quatorze de Nouebro, do 
Anno de M. D. LXXIX, 12®, ff. 60 
Perhaps some of your readers can throw further light on this 
interesting subject. 


I am, Sir, 

Yours faithfully : 

James Southwood. 

(Of the Department of Oriental Printed Books and Mss., 
British Museum , London.) 
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Notes de mythologie syrienne , par Rene Dussaud. In-8° de 
68 pages ; Paris, Ernest Leroux, 1903. 

Ces pages ne visent apparemment qu’a nous donner une premiere par- 
tie de ce que leur titre gdndral annonee ; ©lies traitent uniquement des 
Symboles et simulacres du dieu solaire. L’auteur y etudie notamment 
la valeur symbolique, par rapport au dieu en question, de l’aigle, du dis- 
que aile, du disque combind avecle croissant ; il nous montre, dans Azizos 
et Monimos, deux parMres de la mdme divinity ; il considere ensuite sue- 
cessivement les representations d’Helios psychopompe, le quadrige et le 
char solaires, le dieu solaire cavalier, les dieux solaires de Palmyre. 

Mais le chapitre le plus detailld et sans doute le plus int6ressant est 
celui qui a pour objet le grand dieu solaire de Ba'albeck, le Jupiter Helio - 
politanus , dont Macrobe nous a laissd une description remarquable efc 
que nous connaissons d’ailleurs par de nombreux monuments. M. Dussaud 
passe en revue A ce propos plus d’une vingtaine de pieces antiques, soit 
bas-reliefs, soit statuettes et eippes, soit monnaies, soit pierres gravees. 
Sa conclusion, basde sur une minutieuse analyse, n’est pas favorable a 
l’origine Agyptienne du dieu, affirmAe par Macrobe et commundment 
admise sur son tAmoignage. Aucun des Elements principaux qui entrent 
dans la representation figuree de la fameuse idole d’ Heliopolis, a l’dpoque 
grdco-romaine, n’appartient en propre A 1’Egypte. En revanche, rensem- 
ble des indications fournies par Parclidologie permet de reconnaitre dans 
Jupiter Hdliopolitain un melange des attributs de Hadad-Ramman avec 
ceux d’Hdlios. Quoi qu’on en ait dit, il n’y eut anciennement aucun rapport 
de culte ni aucun rapport de genfese onomastique entre l’HAliopolis de 
Syrie et l’HAliopolis d’Egypte. Il faudrait done croire tout simplement a 
une helldnisation de l’antique divinitd aramAenne et syrienne, probable- 
ment sous l’influence des S&eucides. M. Dussaud a su rendre cette conjec- 
ture tr£s plausible. 

Une autre liypotbese proposde par lui et rattachee a l’examen du Malak- 
bel-HAlios de Palmyre, celle d’ « un lien indiseutable entre Herm&s 
criopliore et le Bon Pasteur » des monuments ebrdtiens, appelle nAces- 
gairement quelques remarques. Entendue de la forme reprdsentative, (Je 
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l’aspect extdrieur du personnage principal qui figure dans les deux cas, 
elle n’est pas ddpourvue de vraisemblance ; mais je ne vois aucune raison 
de ne point limiter « l’identitd », si identity il y a, « au type plastique 
Dire que « les fonctions de psychopompe remplies par Malakbel et les 
dieux solaires syriens sont identiques a celles du Bon Pasteur », c’est, 
me parait-il, oublier que ces dernidres ont dtd cldcrites, on pourrait dire 
formellement definies dans la parabole tres connue du Nouveau Testa- 
ment. Les textes sont si clairs et si prdcis, riconographie chrdtienne en 
est la traduction si exacte, si visiblement adaptee aux diffdrentes phases 
de la scdne evangdlique, que le sens des symboles et son origine s’imposent 
avec la clartd de Fdvidence. Dans ces conditions, non seulement il est 
inutile, mais il serait contraire a toutes les regies de l’induction scienti- 
fique de recourir a une explication conjecturale, fondee sur des rappro- 
chements plus ou moins vagues et sur des coincidences fortuites. 

J. Forget. 

* 

* * 

Mission dans les regions desertiques de la Syrie moyenne , par 
Rene Dussaud, avec la collaboration de Frederic Macler. 
Avec 1 itineraire, 30 planches et 5 figures. (Extrait des Nou - 
velles Archives des Missions scientifiques , t. X). In-8° de 
335 pages. Paris, Leroux, 1903. 

On se souvient du Voyage archeologique au Safd et dans le Djebel 
ed-Druz, paru en 1901. Ilfaisait le plus grand honneur a ses deux auteurs 
et ne pouvait manquer de trouver bon accueil dans le monde de l’orien- 
talisme, car il doublait le nombre des inscriptions safaitiques publides 
jusqu’alors. Aussi bien ses rdsultats scientifiques ne se sont guere fait 
attendre. Au nombre des meilleurs il faut placer la connaissance ddsor- 
mais complete de l’alphabet safaltique. Des vingt-huit lettres dont cet 
alphabet se compose, seize avaient dtd ddtermindes par M. Joseph Haldvy ; 
Prsetorlus en ajouta cinq, et Enno Littmann parvint a identifier les sept 
autres. Pour conduire a bien ce travail meritoire; Littmann eut a sa dis- 
position, en dehors des textes ddj& connus et des 135 inscriptions eopides 
par lui, les 412 textes relevds dans le Voyage archeologique au Safd. 

Le nouveau volume de MM. R. Dussaud et F. Macler les met, comme 
chercheurs et pourvoyeurs de cette branche de l’drudition sdmitique, 
absolument hors de pair. C’est, en effet, 904 inscriptions indditesq u’ils nous 
livrent cette fois, et elles sont, comme les prdcddentes, reproduites tant 
en fac-similds qu’en transcriptions hdbraiques, avec accompagnement de 
notes explicatives. 11 est facile, apres cela, de mesurer la part prdpondd- 
rante qui revient aux deux explorateurs franqais dans 1’actif total de 
cette dpigraphie, qui coraporte aujourd’hui environ dix-huit cents textes. 
Sans doute les grafitti ici rdunis sont, pour la monotonie et la sdcheresse 
du contenu, semblables a tous leurs congeneres ; ils fournissent surtout 



COMPTES RENDllS. 


593 

des noms propres. Mais cet inconvenient est fort attdnue par la multitude 
et la varietd qu’ils en fournissent. D’ailleurs, ces noms propres se presen- 
tent presque toujours sous la forme de surnoms qui se laissent faeilement 
comprendre, et ils renferment en somme les elements d’tfn vocabulaire 
assez etendu. Parfois m&me, comme il arrive frequemment en sabden, le 
nom propre est une forme verbale intacte. Tres souvent aussi, il est 
partiellement constitue par le nom d’un dieu. 11 en r6sulte que les inscrip- 
tions safaitiques sont des plus prdcieuses pour i’etude des cuites antd- 
islamiques, sur lesquels la litterature arabe est si avare de renseigne- 
ments. On y retrouve la liste complete des divinites jadis en lionneur dans 
le Safa : ha-Lat, ha-Lah, Redou ou Rouda, Be'el-Samin, ChaiTia-qaum, 
Gad-'Awidh et Yathf. Ainsi, le panthdon que les textes nous rdvelent est 
tout d’abord compose de divinites arabes, puis, pour une moindre part, de 
divinites empruntdes aux peuples syriens. 

Une autre conclusion, purement exdgdtique celie-ci, mdrite d’etre notde. 
On sait que toutes ou presque toutes les inscriptions safaitiques commen- 
cent uniformdment par un lamed . MM, R. Dussaud et F. Macier ddfendent 
solidement, contre les objections de M. Clermont-Ganneau et de Littmann, 
Interpretation qui y voit un lamed auctoris piutot qu’un lamed d'ap* 
partenance . La raison qu’ils font valoir, c'est que pour une particularite 
qui se represente partout il faut trouver un sens qui s’adapte a tous les 
cas ; or, seul, le lamed auctoris remplit cette condition, parce qu’il s’en- 
tend, non d’un objet exterieur, d’une chose possedee, mais des mots ou 
de l’image qu’il aecompagne. Meme lorsqu’il figure a cote de la represen- 
tation d’un cheval, d’un cliameau, etc., il ne vise que la representation, 
a l’exclusion de l’objet represente ; sa signification revient a c.eci : par un 
tel ces mots ont ete graves, ce dessin a etd trace. 

Ce ne sont la que quelques minces echantillons des constatations ou 
conjectures utiles que cette riche collection dpigraphique suggdrera aux 
specialistes, Sa valeur est ici rehaussde et son usage facility par l’adjonc- 
tion d’un « glossaire safaitique et index des noms propres *. L’annexe 
lexicograpliique est tres comprehensive : elle ne se rapporte pas seulement 
aux inscriptions de ce volume, mais a toutes les inscriptions safaitiques 
publides jusqu’ici, et elle comporte, pour chaque article, des references 
prdcises aux ouvrages de Wetzstein, de M. de Vogfid, de Littmann, ainsi 
qu’au Voyage archeologique au Safd. Elle est elle-meme suivie d’une 
table de concordance pour les inscriptions dont il existe plusieurs copies. 

Le premier chapitre de ce volume, le seul dont j’ai parld jusqu’a present, 
l’emporte de loin sur ceux qui le suivent, soit par son dtendue, soit par 
la portde des rdsultats auxqueis il peut conduire. Toutefois il y aurait 
erreur et injustice a le considdrer comme seul digne de fixer 1’attention 
des orientalistes. Les trois autres sont aussi d’un haut intdrdt. Ils repro- 
duisent, chacun avee explication de detail et glossaire onomastique appro- 
prid, le deuxieme, 180 « inscriptions grecques et latines le troisieme, 
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19 « inscriptions nabatdennes et une inscription nabateo-arabe », ie qua- 
trieme enfin, 33 « inscriptions arabes », Cette derniere sdrie, en particu- 
lar, tdmoigne de ]a part des auteurs une parfaite compdtence et une 
grande sfiretd de ddchiffrement. On. aurait done tort de s’en ddfier a priori , 
d’aprds une impression qu’on garderait peut-dtre du Voyage archeologi - 
que au §af&. Ici, deux inscriptions arabes seulement avaient dte l^elevdes 
et interprdtdes rapidement, comme en passant. De 1A vient sans doute 
qu’au moins une erreur manifeste de lecture avait dchappd aux deux 
collaborateurs. Le present, travail atteste, je no dirai pas qulls ont fait 
des progres dans eette partie, mais du moins qu’ils lui ont consacre la 
mdme force d’attention soutenue et pdndtrante qu’A toutes les autres. 

Je me reprocherais de nepas mentionner tout specialement llnscription 
nabatdo-arabe d'En-Nem&ra , qui constitue a elle seule une trouvaille 
scientifique remarquable. C est un peu a Test de Nemara, jadis poste for- 
tifid de l’empire romain, et sur le linteau de basal te d’un tombeau en mine, 
qu’elle a dtd ddcouverte. Sa lecture adeja occupd, outre ses heureux 
ddnicheurs, des savants tels que M. J. Haldvy et M. Clermont-Ganneau. 
L’illustre professeur du College de France a eu le merite d’y reconnaitre, 
sous un vdtement nabatden, cinq lignes d’arabe classique, avec mdlange 
de quelques vocables aramdens, et d’en fournir ainsi la clef. On put des 
lors se rendre compte de sa portde tant historique que philologique. Au 
point de vue de l’bistoire politique, elle nous montre un des facteurs 
utilises, au IV® sidele, par les Romains, pour la defense de leurs frontidres 
orientales. Sur les confins de la Syrie, en avant du rideau constitud par 
un systeme de fortins plus ou moins relids entre eux, quelques tribus 
arabes dtaient chargdes de la police du desert. Elies s’en acquittaient avec 
zele, puisque notre inscription nous montre un de leurs chefs, Imrou'lqais, 
fils de 'Amr, qui meurt en 328, ayant re$u de Rome le titre de « roi de tous 
les Arabes « et le droit au diademe. 

D’autre part, le sdmitisant est assez surpris de rencontrer, ddjA trois 
cents ans avant Mahomet, un texte rddigd, A peu de chose prds, en pur 
arabe classique. Des donndes relativement nouvelles sur la gendse de 
1’dcriture arabe sont ainsi confirmdes et compldtees. Les deux plus anciens 
textes arabes connus jusqu’ici dtaient Tinscription grecque-arabe de Har- 
ran, de l’an 568 de notre dre, et la trilingue greeque-syriaque*arabe de 
Zebed, datde de Fan 512. Des 1864 et 1865, M. de Vogfid fixait les grandes 
lignes de involution de 1’dcriture aramdenne depuis les formes du phdni- 
den archaique jusqu’A celles de l’estranghelo et du eoufique. On avait 
toujours cru les caracteres coufiques d’origine postdrieure a llslamisme. 
II dtablit le contraire. D’aprds ses constatations et ddductions, Fderiture 
coufique, que Tinscription de Zebed fait remonter jusqu’en 512, dtait « lc 
produit d’une ddformation graduelle et cursive des formes nabatdennes, 
batde et eonsaerde par un systdme de ligatures dont nous voyons les pre- 
mieres applications dans les textes de Palmyre et du Haouran. Cette ddfor- 
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mation 6tait ddjd presque complete quand furent traces les dernieres 
inscriptions du Sinai, » L’inscription de Nemara, conque en arabe et 
dcrite en nabatden, un nabatden cursif et voisin des demises inscriptions 
sinaitiques, apporte en faveur de cette conception un nouvel argument 
parfaitemdnt demonstrate, 

Ajoutons enfin que la m£me inscription rdv&e un fait graphique assez 
remarquable : l’origine nabatdenne du lam-alif. Ce signe se lit tr&s nette- 
ment dans la partie arabe du trilingue de Zebed, au mot Le texte 
de Nemara, au mot montre que le lam-alif arabe est consti- 

tu6 par un lamed pose sur un ctte/'nabateen. 

Avais-je tort d’affirmer que Finscription de Nemara est a elle seule une 

trouvaille de prix ? J. Forget, 

* 

* * 

j UImprimerie Catholique de Beyrouth et son oeuvre en Orient { 1853- 

1903). In 8°de 144 pages. Bruxelles, Polleunis et Ceuterick, 1903. 

Elle a sujet d’etre fiere de son passd, lTmprimerie catholique de Bey- 
routh. Les einquante annees d’existence qu’elle compte aujourd’hui ont 
dtd utilement remplies et exceptionnellement fdcondes. Cette notice, qui 
les resume, estintercssante a plus d’un titre et tr^s instructive ; mais elle 
est surtout remarquable, parce qu’elle fournit une preuve sans rdplique 
de l’influence autant civilisatriee que x^eligieuse que peuvent exercer les 
missions et les missionnaires chretiens. 

Je ne parlerai pas du cliarme que repand sur ce simple expose, pour 
ceux qui ont eu, un jour, le bonheur de les entrevoir, 1’evocation de quel- 
ques figures profonddment sympathiques, de quelques religieux unissant 
a la modestie et a 1’abnegation professionnelles l’esprit le plus largement 
entreprenant, le plus hardiment initiateur : tels le Frere Tallon, le 
F. Elias, le Pere Cuche, le P. Fiorovitch, le P. Abougit, le P. Rodet, — 
tous disparus maintenant ! — et tant d’autres, encore vivants, encore 
travaillants, qui, soit comme directeurs du matdriel ou des ouvriers et 
employes de lTmprimerie, soit comme dditeurs, soit comme dcrivains, 
ont concouru ou concourent a la fondation et a la prospdritd de l’dta- 
blissement. Mais, a no’eonsid£rer que les faits, m&me en s’abstrayant de 
tout souvenir personnel, comment refuser son admiration a ces pionniers 
qui, en peu de temps, avec de faibles ressources, dans un milieu nulle- 
ment prdpard, sont parvenus a doter la Syrie d’ateliers typographiques 
en situation de ne redouter d^sormais aucune concurrence ? Comment 
meconnaitre le m6rite des hommes laborieux et intelligents qui ont 
rempli et continuent a remplir de bons et beaux livres, d’utiles publica- 
tions, non seulement les pays de langue arabe, mais tous les milieux od 
cette langue est cultivde? 

La liste serait longue, interminable, des ouvrages qui sont sortis des 
presses de lTmprimerie Catholique et dont tres souvent ses chefs m&mes 
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avaient congu l’idde et provoqud la composition. II y en a dont le carac- 
t6re est avant tout religieux ; il y en a, de plus amples et en plus grand 
nombre, qui sont simplement classiques, litteraires ou scientifiques : des 
grammaires, des vocabulaires et dicfcionnaires, des etudes philologiques, 
des choix de morceaux de literature, des recueiis po6tiques, des editions 
d'oeuvres anciennes ou indditos ou a peu pres oublides. Aux livres arabes, 
qui constituent le fond principal, sont venus s’ajouter quantity de livres 
syriaques et de livres frangais. 

Nommons seulement, parmi les pdriodiques, le journal « Al-Bachir » et 
la revue « Al-Machriq », tous les deux fort repandus ; et t en deliors des 
p6riodiques, la Version arabe de la Bible , et le Madjdni , vaste chresto- 
matliie arabe, la plus etendue, la plus variee, et sans doute la plus judi- 
cieusement composde et la plus mdthodiqnement gradude qui existe. 
Dans le Machriq, M. Ch. Naliino, professeur a l’lnstitut oriental de 
Naples, saluait, en 1900, « un des centres de culture les plus puissants de 
l’Orient arabe ». C’est de la Bible arabe que M. Belin, consul gdndral de 
France a Constantinople, dcrivait : « Ce livre fait grand honneur au 
talent littdraire et artistique de ses auteurs ; ii peut figurer avec distinc- 
tion parmi les productions des imprimeries les plus justement renom- 
mdes. » Et renehdrissant sur ces Gloges, le jury de l’exposition de Paris 
de 1878, en ddcernant une mddaille d’or a la Bible de Beyrouth, proelamait 
que « Impression de Pouvrage et la beautd de ses caract&res en faisaient 
une oeuvre supdrieure a toutes les publications arabes connues jusqu’d, 
cette dpoque 

On voit assez, par ces indications, que Plmprimerie Catholique, entre- 
prise de missionnaires, est loin pourtant de renfermer son action dans les 
limites d’un prosdlytisme dtroit, d’une propagande qui ne s’exercerait que 
sur le terrain strictement et directement religieux ou moral. C’est en 
favorisant, en ddveloppant la culture gdndrale qu’elle entend travailler 
pour le christianisme et pour les iddes chrdtiennes. Ai-je besoin d’ajouter 
que les Jdsuites de la province de Lyon, qui Pont crdde et qui la dirigent, 
font en mdme temps oeuvre de patriotisme dclaird ? Deux de leurs compa- 
triotes, dans un magistral ouvrage sur les Puissances etranggres dans 
le Levant , se sont plu k le reconnaitre : « Les Peres Jdsuites, dcrivent 
MM. Yerney et Dambmann, ont, plus que toute autre congregation, pro- 
pagd l’influence frangaise en Syrie. Les vexations sans nombre qu’ils ont 
subies en Turquie d’Asie, la persecution politique dirigde contre eux en 
France, n’ont pu les empdeher de fonder des dtablissements qui ont 
rdpandu la langue frangaise dans la contrde. L’Universitd Saint-Josepb, 
de Beyrouth, en pleine prospdritd aujourd’hui, comprend quatre faculty. 
L’Imprimerie qui y est annexde est sans rivale au monde pour Pimpres- 
sion des livres arabes ». 

II n’y a lien k ajouter k un semblabie tdmoignage. 


J. Forget. 
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* * * 

Les Benou Ghanya, derniers repr6sentants del’empire almoravide, 
et leur lutte contre l’empire almohade, par Aleeed Bel, pro- 
fesseur k la medersa de Tlemcen. (Publications de TEcole des 
lettres d’Alger. Bulletin de correspondance africaine ; tome 
XXVII). In-8° de XXVIII-252 pages ; Paris, Ernest Leroux, 
1903. 

L’empire des Almoravides avait surgi au Maroc vers le milieu du 
XI e siecle de notre ere. Avec une rapidite etonnante, il etendit sa domi- 
nation sur la plus grande partie de P Afrique septentrionale, sur toute 
l’Espagne musulmane et sur les lies Baleares. Mais sa decadence devait 
£tre aussi prompte que son d6veloppement. Avec le siecle suivant, un 
autre groupe berbere. celui des Almoliades, se leva, qui, en peu de temps, 
ravit aux premiers envahisseurs le fruit de leurs conquetes. Vers 1185, 
il ne restait plus aux partisans de l’anoienne dynastie que les Baleares. 

C’Ctaient les Benou Gbanya qui gouvernaient ces « iles orientales ». 
S'y sentant alors directenient menaces, sommds meme, a plusieurs 
reprises, de se soumettre aux nouveaux maitres, ils ne virent de salut 
pour eux que dans une offensive bardie, et ils cntreprirent de ronverser 
le trone des Maemouda. De la une guerre longue et acharnee, dont les 
phases diverses ne remplissent pas moins de cinquante ans et que M. A. Bel 
qualifie liabituellement — on ne voit pas trop pourquoi, — de rebellion 
'et de rdvolte. Deux chefs almoravides en soutinront le poids : Ali ben 
Ghanya et son fr&re Yal.iia. Ali, qui, des le debut, avait transports en 
Afrique le theatre des liostilites et qui s'y etait empare de Bougie et des 
environs, pSrit au bout de trois ans. Yal.iia lui succeda et continua de 
1189 a 1236 une lutte d’abord heureuse, puis marquee de nombreux revers, 
mais poursuivie jusqu’a la dn avec une rare Snergie. Il inourut, lui aussi, 
sans etre parvenu a se substituer aux Almoliades, a peu pres cependant 
au moment ou la puissance de ceux-ei s’ecroulait, usee par de trop fortes 
et trop continuelles secousses. 

M. A. Bel a consacre a l’liistoire de ees batailles, de ces sieges et de ces 
razzias une etude tr6s consciencieuse et d’une reelle valeur scientitique. 
Son premier ehapitre est un rapide expose de la chute des Almoravides 
en Espagne et dans le Maghrib, ainsi que des causes qui Tout .produite. 
Le deuxieme montrc comment, dans ces circonstances, les Benou Gbanya, 
allies par le sang aux souverains cKSchus, furent naturellement amenes a 
revendiquer leurs droits, Douze autres cliapitres retracent en detail les 
peripeties sanglantes de ee duel tenaee et mouvemente. 

Le mdrite (lu travail de M. Bel tient ossentiellement au nombre et a la 
qualite des sources ou il a puis6, ainsi qu’a la maniere dont il les a uti- 
lises. Puisque les fails se sont deroules dans P Afrique mineure, il va de 

2C 
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soi que les principales donnees seront fournies par les chroniqueurs 
musulmans. Parmi ceux dont il a etd fait un plus frequent usage, on 
remarquera 'Abd el-Walxid el-Marrakoclii, Ibn el-Atsir, Et-Thljani, Ibn 
Khaldoun, Ei-Qairowani. A ees 110 ms propres il faut aj outer une chro- 
nique du Maghrib et une histoire des Almoliades et des Hafqides sur 
l’origine desquelles on n’est pas seulement 11x6. 

Les documents n’ont ete employes ni sans critique ni sans m6thode. 
Partout l’auteur s’est applique a peser et a tarifer exactement, d’apr&s 
leur age et leur provenance, la valeur des tdmoignages recueillis, d mettre 
en lumiere le sens precis des passages citds, d contrdler les dates et les 
lieux indiques. Pour arriver a dem61er la vdrite au milieu de relations 
parfois contradictoires, il a dd dear ter nombre d ’assertions suspectes, de 
pieces apocryplies ou insufFisamment justiliees; mais il ne rejette rien 
qn’en exposant ses motifs. Par rapport a cliaque point particulier, il 
s’est attach^ a-6tablir la concordance des indices rassembles de differents 
c6t6s. Bref, il a voulu fame ceuvre d’historien au sens plein et moderne 
de ce mot. 

Il ne s’est pas borne a coordonner et a consigner des faits, en tachant 
d’en saisir et d’en fair© saisir renchainement natural ; il a ajoute, sous 
forme de notes, des renseignements geograpliiques sur les regions et les 
villes mentionndes dans son x’deit, pour en determiner l’emplacement et 
l’orthographe veritable* En ce qui concerne les villes, il a recherche dans 
les anciens textes l’liistorique des transformations qu’elles ont pu subir 
depuis le XII e siecle ; car les unes ont change de nom ou se sont modi- 
fies, etd’autres ont completement disparu. Pour cette partie, mi grand 
nombre d’ouvrages geograpliiques ont 6t6 mis a contribution ; tels ceux 
d’ibn Haoftqal, d’Ahmed Ben Abi Ya'qoub, d’El-Bekri, d’El-Idrisi, d’El- 
Fezdri, de Yaqout. 

M. A* Bel exprime lui-mdine la crainte que son mdmoire ne « prdsente 
encoi*e bien des lacunas », et il « avoue n’avoir pas toujoui's pu atteindre 
la certitude ». De fait, ses rOsuitats restent sans aucun doute susceptibles 
d’etre completes et rectiiies moyennant la decouverte de nouveaux mat6- 
riaux. Mais il n’est que juste de reconnaitre qu’il n’a rien ndgligd tie ce qui 
6tait de nature, dans l’dtat actuel de nos eonnaissancos, d faire autour de 
son sujet la lumiere aussi pleine que possible. On pouri^ait plutdt lui 
reprocher, avee des apparenees de raison, d’etre tomb6 dans quelques 
longueui^s. Il semblera en plus d’un endroit avoir agi sous l’influence de 
oe principe, qu’abondance de biens ne nuit pas. Une partie de son « intro- 
duction cell© ou il i'6sume 1’histoire des Benou Glidnya, fait presque 
double emploi avec les deux premiers chapitres du m6moire. Parmi les 
notes marginales, qui sont drudites et nombreuses au point d’oeeuper 
souvent autant de place que lc texte, quelques-unes ne touchent que 
d’assex loin au c6te historique, et pourraient done 6tre regard6es comme 
non indispensables, bien que toujours utiles et instructives. Mais pour- 
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quoi prendre la peine cle (lonner ehaque elate a la fois d’apres l’&re musul- 
mane et d’apres F6re eliretienne ? Les arabisants n’ont nul besoin de cette 
rdpetition ou interpretation perpetuelle, et meme pour le comnmn des 
lecteurs il etit suffl. d’indiquer de temps en temps et pour les evenements 
principaux Fannie correspondante de Fere vulgaire. 

Dans un appendice, on trouvera, en texte arabe et en traduction fran- 
gaise, un extrait de la Hilda d’Et-Tidjani, qui a dtd specialement utile 
pour ce travail. II contient, relativement a la periode et aux faits dont il 
s’agit, « des renseignements relevds sur les papiers officiels ou sur des 
registres de l’empire hatVide, et des reeits de ebroniqueurs aj)partenant 
au mtoe ternps et dont les oeuvres sont aujourd'liui perdues ». 

La monographic de M. A. Bel est une excellente contribution a l’histoire 
de la domination musulmane dans FAfrique septentrionale. 

J. Forget. 

* 

* * 

Altitalienisches Elementarbuchv on Bertiiold Wiese. Heidelberg. 
C. Winter. 1904, 320 p. 5. M. (Vol, IV de la Sammlung Roma - 
nischer Elemenlarliicher herausgegeben von W. Meyer- Lubke, 
I Reihe : Grammatiken. 

To us ceux qui s’adonnent aux etudes de grammaire compare dans le 
domaine des langues indo-europeennes, et en particular, les pliilologucs 
germaniques, savent Futilite des petites grammaires publiees sous la direc- 
tion de M. W. Streitberg, le linguiste bien connu de Marbourg, dans la 
Sammlung Gcermanisch.er Elemontarbuclier . Le grand succes de ces 
volumes, d’un emploi tout indiqud dans Fenseignement universitaire, vient 
de decider M. W. Meyer-Liibke a prendre la direction d’une collection 
analogue pour les langues romanes, collection qui paraitra aussi chez 
M. Winter a Heidelberg. 

Deux volumes ont deja paru : le premier qui est une Introduction d 
Vdtude des langues romanes par M. W. Meyer- Ltibke et le quatri&me : 
Manuel dlementaire de VAncien Italien par le Dr B. Wiese, professeur 
a l'universite de Halle. On peut juger par ce dernier volume de l’excellente 
methode adoptde pour ce genre de grammaires. Comme i’etude de Fancien 
italien se fait en lisant des textes, on a pris comme principe dans lapartie 
phon^tique de l’ouvrage de partir des sons italiens pour remonter aux 
divers sons latins d'ou ils peuvent etre issus. Cette methode est 6videm- 
ment tres recommandable et e’est elle qu’il faut appliquer a F6tude des 
langues dont le prototype a disparu, p. ex. les idiomes germaniques. 
Toutefois, pour les langues romanes, la question est differente. Si nous 
ne connaissons pas toujours les substrats des mots romans dans le latin 
vulgaire, on peut dire cependant qu’en regie g6ndrale, ceux-ei coincident 
avec des termes latins qui nous sont familiers a tous, plus famiiiers m6me 
que les mots du vieil italien ne le sont au ddbutant. Il y avait done lieu de 
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faire suivre le tableau ascendant d’un expose des vicissitudes des divers 
sons latins dans les dialectes italiens. Ce n’est guere, en effet, que de cette 
maniere que l’dleve peut se graver dans l’esprit la marche gdnerale de 
Involution qui transforma ies sons latins. Les connaissances sont ainsi 
plus vivantes, plus synthetiques ; Fetudiant s’oriente mieux dans le dddale 
des sons. Quoi qull en soit de cette remar que, la partie pliondtique est 
amplement developpde dans Fouvrage. Les exemples sont abondants, l’au- 
teur tient compte de nombreuses exceptions et des divers dialectes, et pour 
tous les cas un peu particulars, ii fournit la bibliographie du sujet. La 
morphologie et la syntaxe lie sont pas moins bien traitdes et, dans cette 
derniere partie surtout, les exemples sont nombreux et bien clioisis. La 
chrestomathie contient 33 morceaux en vers et en prose. On a bien fait 
de respecter l’orthograplie des manuscrits et des editions critiques, mais 
y avait-il lieu de taire usage dans beaueotip de morceaux de l’s longue 
si incommode par sa ressemblance avec 17 ’ ! II lie s’agit plus la d’ortlio- 
graplie, mais de paldograpliie, et si Foil tient compte de cet ordre de faits, 
mdme en ddpit de la facilite de la lecture, pourquoi resoudre les abrdvia- 
tions et les ligatures ! 

L'index , comprenant tous les mots cites dans l'ouvrage, est destind a 
rendre Femploi du manuel extremement commode et les sept pages de 
bibliograpliie en tete du petit volume permettront a quiconque veut 
slnitier a la linguistique itaiienne de s’orienter surement et rapidement. 
En un mot, fuisant abstraction du ldger desideratum exprime ci-dessus, 
Fouvrage est aussi complet qu’on peut le ddsirer et Foil doit fdliciter 
M. B. Wiese d’avoir mis a la disposition des etudiants les fruits d’une 
longue pratique et de la lecture de livres et d’articles fort nombreux. 

A. C. 

* * * 

Jeai* Capam, Les Debuts de VArt en Egypte , Bruxelles. Vromant 

et C°. 1904, 8°, 316 pages, 191 figures. 

II y a maintenant A peu pres une soixantaine d’anndes que Richard Lep- 
sius entreprit son expedition en Egypt©, et tit connaitre, entre autres 
rdsultatsimportants, la civilisation de FAneien Empire. Jusqu’alors on ne 
possddait que les noms de quelques Pharaons ayant regne pendant cette 
dpoque, mais, a cela prds, on se trouvait dans une ignorance A peu prds 
complete. La necropole la plus dtendue de ces dynasties, celle de Gizeb, 
n’avalt guere did entamde. Cliampoliion en disait dans ses lettres : « Jl 
a peu A faire id, et iorsqu’on aura copid des scenes de la vie domestique, 
sculptdos dans un tombeau, je regagnerai nos embarcations ». Les dtudes 
de Lepsius furent plus fructueuses ; plus de 100 planches de ses Denkmac- 
ler contiennent des reliefs et des textes de FAneien Empire. Pendant ie 
demi-sidcle qui suivit ce voyage, les dgyptologues s’empresseren t a com- 
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pldter son oeuvre : Mariette augmentait le nombre ties tombeaux connus, 
E. de Rouge en dtudiait les inscriptions, Brugsch et Maspero en tiraient 
des faits intdressants. Mats, malgre tons ces travaux, on gardait l’impres- 
sion qu’on ne pouvait pas remonter plus avant dans l’histoire de la vallde 
du Nil, qu'on se lieurterait ton j ours eomme anno barrier© insurmontable 
aux temps des constructeurs des grandes pyramides. 

Ce no fut qu’en 1 895 que tout eela ehangea. Les deeouvertes de 
MM. Petrie, de Morgan, Amdlinenu, permirent de soulever le voile qui 
couvrait jusqu’alors la pdriode anterieure aux pyramides. De fait, on avait 
connu ddja avant eux des objets remontant a eette epoque, mais on 
n’avait pas su les dater. Oil avait voulu classer ses silex dans l’Ancien 
Empire, et les produits de sa edramique passaient pour suites on pour 
modernes. II va sans dire que la eonnaissance que nous avons aujourd’hui 
de eette pdriode lointaine est loin d’etre complete et que beaueoup de 
questions s’y rapportant restent it etudier. Ainsi, par exemple, on est 
d’accord que ces monuments datent d’un temps plus ancien que les pyra- 
mides, mais on peut se demander s’ii faut limiter leur origine aux rdgnes 
des trois premieres dynasties niandthoniennes, ce qui me parait le plus 
probable, oil s’ils proviennent en partie d’un temps encore plus ancien, 
Les deeouvertes se multi pliant de jour en jour, ces doutes seront probable- 
ment bientdt eHaircis. En attendant, les materiaux dont la science dis- 
pose actuellement, son! ddja extrdmement nombreux ; mais il demeure 
difticiie de se rendre eoinpte de leur portee. Leur ])ublication s’est faite 
au fur et a mesure qu’ils sortaient de terre, dans les rapports sur les _ 
fouilles des societes anglaises ou des savants francais et dans les periodi- 
ques les plus divers. Et de inerne que pour ces editions de documents, il 
manquait un guide pour faire connaitre les travaux dans lesquels les 
dgyptologues et les anthropoJogues avaient traite les questions se rappor- 
tant a leurs donnees. Cette lacune dans la litterature dgyptologique vient 
d’dtre combine d’une maniere excellente par Tdtude de M. Capart, laquelle 
a paru d’abnrd dans les publications de la Socidte d’Arclidologie de 
Bruxelles, tomes XVII et XVIII. 

Avant de composer son volume, M. Capart a etudie avec le plus grand 
zele les travaux seientiliques de ses prdddeesseurs ; on ne pourra gudre 
ajouter d’ouvrages essentials a ceux qu’il cite. En outre, il a visitd une 
longue seriede collections, notamment celles de M. Petrie, dans lesquelles 
la provenance exacte des diffdrents objets dtait assurde par les notices de 
leur “ inventeur M. Capart y rassembla des notes prdeieuses et, en 
outre, une collection de photographies et de dessins des objets les plus 
intdressants. Les materiaux qu’il rapporta furent mis en ordre en vue 
d’un livre dans lequel il devait dtablir des vues d’ensemble. 

L’ auteur commence par quelques considdi’ations sur le developpement 
de notre eonnaissance de l’epoque on question et sur les debuts de Part 
en general, suivant en cela les hides de M, Grosse. Le second eliapitre 
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parle de la parure des premiers habitants de FEgypte, de la peinture et 
da tatouage des corps, de la coiffure et de la barbe, des divers ornements 
et des formes d’habits. Le troisieme est consacrd a Tart ornementaire et 
decoratif et a ses buts pratiques et surtout magiques. Couteaux et mas- 
sues, palettes et sceptres, vases en pierre et en edramique, sont ddcrits 
avec leurs ddcors, qui montrent des indications de paysage, des animaux, 
des £tres humains et des motifs plutdt ornementaux. Les marques de 
poterie, les signes hidroglyphiques et les cylindres sont discutes dans cet 
ensemble. Un chapitre special s’occupe de la sculpture et de la peinture, 
des statuettes d’hommes et d’animaux, des instruments magiques, des 
bestiaux, des maisons, des nombreux graffitis et des rares peintures mu- 
rales. Le cinquieme chapitre passe aux plus anciens monuments datds 
directement par des noms royaux ou appartenant a des groupes qui peu- 
vent etre dat6s parle rSgne d’un Pharaon determine, comme des palettes 
et massues votives, une s6rie de stales et de statues d’ordre priv6. Vers 
la tin sont ddcrites les statues royales jusqu’a la belle statue en i voire de 
Cheops. Le sixieme chapitre donne le peu que nous sacliions sur la danse, 
la musique et la poesie ; le chapitre septi^me ajoute quelques conclusions 
historiques. Une table alphabetique tres complete et une table des illus- 
trations tr6s nombreuses, instructives et bien choisies qui ornent le livre, 
en foment la fin. 

En eorivant, M. Capart s’est proposd un but purement scientifique. II 
ne s’est pas laisse seduire par une habitude malheureusement bien repan- 
due parmi nos confreres en egyptologie, qui cherelient a produire des 
hypotheses paraissant de prime abord bien spirituelles, mais reposant 
sur des preuves plus que fragiles. M. Capart a voulu donner et il donne, 
en effet, des faits certains et, lorsqu’il se voit force a formuler une hypo- 
tMse pour expliquer ces faits, il a soin d’avertir le lecteur de ce qui est 
sfir et de ce qui demande encore des preuves formelles. Les faits sont 
arranges d’une . manure parfaite et se groupent dans un cadre clair et 
net. Dans son ensemble, le livre fournit un guide sftr par toutes les dtudes 
scientifiques et par tous les documents monumentaux sc rapportant a 
l’dpoque qu’il traite ; il ajoute de plus des remarques ing^nieuses. C’est le 
meilleur travail existant jusqu’d present sur la civilisation des premiers 
habitants de la valine du Nil, un ouvrage qui fait avancer rdellement et 
de beaucoup la science. Tous ceux qui s’occupent de 1’Egypte et de l’his- 
toire ancienne sauront grd h M. Capart de son excellent travail et des 
riches informations qu’ils puiseront dans son livre. 

Bonn. 


A. Wiedemann, 
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The American Journal of Philology , XXIV, 4 et XXV, 1 
(Whole 96 et 97) : 

1° Character -Draicing in Thucydides by C. Foster Smith. 

Thucydide est sobre ^appreciations sur les hommes et les 
chosos. En fait de caracteres, il n’appuie gu£re que sur Pericles, 
Brasidas, Cleon. Nicias et quelques autres hommes marquants. 
M. Foster Smith rassemble les traits avee lesquels Thucydide a 
depeint ces personnalites et conclut que dans ces portraits Thucy- 
dide fut un grand maitre, moins par ce qu’il dit que par ce qu’il 
laisse dire aux faits eux-memes. 

2° Temporal Sentences of Limit in Greek by B. L. Gildersleeve. 

Diverses remarques sur la construction de ecoc, fcfpa, sgte en 
rapport avec Particle de M. Fuchs (A. J. P. IV, 416). 

3° Lmfs Use of-arunt, - erunt , - ere by E. B. Lease. 

Tite-Live use surtout de la finale - ere dans les six premiers 
livres ou la langue a un caractere plus archaique. M, Lease au 
cours de son investigation a constate que les renseignements sur 
Pusage de Tite-Live dans la Formcnlchre de Neue ne sont pas 
suffisants. 

4° Studies in Superstition by Riess. 

M. Riess attire Fattention sur quelques allusions aux super- 
stitions populaires dans Pindare et Theocrite et dresse un index de 
tous les passages interessants a ce point de vue. 

5° The Nominative of the Perfect Participle of Deponent Verbs 
in Livy by R. B. Steele. 

6° History of the Use of sav and av in Relative Clauses by 
S. Langkdon. (Dans le Nouveau Testament.) 
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7° Cacophony in Juvenal , Horace and Persius by F. M. Austin. 

(Repetitions des memos syllabes comme ridet et, sibilat at, etc.) 

8 ° On some alleged Indo-European Languages in Cuneiform 
Character by M. Bloomfield. 

M, Bloomfield se refuse k admettre Porigine indo-europeenne du 
langage des Iiissiens, des Mitanisct des Arzawas. 

9° The historical Attitude of Livy by R. B. Steele. 

10° Greek Ostraka in America by E. J. Goodspeed. 

Les textes edites par M. Goodspeed sont ceux des ostra ca les 
mieux conserv6s des collections Haskell et Field et seize de la 
collection Haynes. 

11° The Apodosis of the Unreal Condition in Oratio obliqua in 
Latin by Glanville Tereell. 

Les recherches de M. G. T. dans les auteurs de la meilleure 
epoque Font amene a couclure que les Romains ne distinguaient 
pas dans V oratio obliqua entre PinAel present ou passe. Le parti- 
cipe en - urns avec fnissc est seul usite dans cette construction. 

12° DaFva is devd ; aSa is arSa, etc. by L. H. Mills. 

M, Mills qui dans cette meme revue (Nov. 1903) a defendu 
Topinion qu’en beaucoup de situations le signe fa doit se lire ya 

et non e, croit devoir lire aussi deva pour daeva . Va de la 
diphtongue ne devait servir qu’a pr6venir le lectour de lire e et non 
ya , le signe ayant ces deux valeurs. De meme, £0 devrait souvent 
se lire r§. 

13° The Vocative in Aeschylus and Sophocles by J. Adams Scott. 

L’interjection & se joint an vocatif des participes, des noms 
abstraits, des adjectifs sans substantifs, et la ou la metrique 1’exige. 

La Revue de I'Histoire des Religions . T. XLIX, n 08 1 et 2 ; 

1° Le shinnioisme par M. Revon. 

Etude sur la religion Rationale japonaise jusqulci assez mat 
connue. M. Revon dans ces deux premiers articles traite princi- 
palement de l’origine des dieux. II s’efforce d^tablir que le 
shinntoisme fut primitivement naturiste et ne se transforma en 
animisme que par une evolution posterieure qui n’effa^a jamais la 
nature premiere du culte japonais* 
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2° Comparaison de quclques mythes , relatifs a la naissance des 
dieux, des heros et des fondateurs de religions, conference par 

L. de Milloue. 

3® Les derniers travcmx de M. Sabatier sur Vhistoire franciscame 
par P. Adphandeby. 

On sait que dans sa Vie de saint Francois d' Assise et dans des 
travaux suhsequents, M. Sabatier a applique a F etude des origines 
de Fordre des Franciscains une methode bistorique rigoureuse et 
eclairee qui a donne des resultats remarquables. II etablit que le 
Speculum Perfect ionis est d’un interet absolu comme oeuvre ha- 
giograpbique et poss&de une grande valeur pour Fbistoire general© 
de Fordre. Un resultat notable des recherches de M. Sabatier cst 
de montrer le bien-fonde des pretentions des Franciscains quant k 
Pootroi k leur ordre par ie pape de Findulgence de la Portioncule. 

M. Sabatier a edite un nombre considerable de documents relatifs 
a la vie du grand saint d’ Assise. 

4 °Le dieu Thammouz et ses rapports avec A donis , par 0. Vellay. 

Le lien entre ces divinites est etroit. II faut en revenir a la 
confusion des deux noms et elargir les limites assignees par Renan 
au culte de Tbammouz. 

5° Milk, Moloch , Melgart , par R. Dussaud. 

L’existence du dieu phenicien Milk ne repose sur aucun temoi- 
gnagne. C’est une bypotbese plutot genante. 

6° M. H. Schafer et Vorfevrerie de Vancienne Egypte par 
G. Foucart. 

M. Foucart donne un compte-rendu detaille du recent ouvrage 
de M. H. Scbafer : Die altdgyptischen Pruntgefdsse mit aufge- 
setzten Bandverzierungen et emet diverses remarques quant aux 
theories de M. S. relatives a la perspective conventionnelle des 
figyptiens dans leur ornementation. 



CHRONIQUE. 


Voici vingt-cinq ans que M. Guimet fondait a Lyon le musee 
ethnographique qui devait prendre des proportions si considerables 
et devenir a Paris, sous le nom de Musee Guimet , un grand musee 
national frangais. A l’occasion dc ce jubile, a paru un elegant 
petit volume ou Pon trouve notamment une table des matieres de 
tous les volumes parus des publications du musee ( Annales du 
Musee Guimet, Bibliotheque d' Etudes, Bibliotheque de vulgarisa- 
tion, Revue de VHistoire des Religions), une liste des donateurs 
d’objets de collection ou de livres pour la bibliotheque, des 
collaborateurs du musee, et une notice historique sur Prostitution 
depuis son transfert k Paris. M. Guimet expose, lui-raeme, en 
t6te du volume, d'une maniere circonstanciee et humoristique, 
comment il fut amen6 k reunir des antiquity egyptiennes et k 
entreprendro ensuite des voyages de plus en plus lointains pour 
grossir ses collections qui ne tard6rent pas k depasser en impor- 
tance tout ce qu’il avait pu prdvoir. IL anronce que le Musee 
Guimet va entreprendre, k Poccasion de son jubil6, la publication 
d'une Bibliotheque d'Art. 


* 

* * 

Le Id® Congres International des Orientalistes se r&roira a 
Alger en 1905, pendant les vacanccs de Paques, le comit6 ayant 
pour president M R. Basset et pour secretaire M. E. DouttA La 
session du congr&s co'iocidera avec la reunion des socidt&s savantes 
de France qui se tiendra aussi k Alger. Le comite organise plusieurs 
excursions int&ressantes. Le cougr&s comprendra sept sections 
(langues aryennes, semitiques, musulmanes, egyptiennes et afri- 
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caines, de l’Extreme-Orient, Archdologie africaine et Art musul- 
man) ( 1 ). 

La commission a decide de reprendre la publication des Actes 
du Congres qui avait ete interrompue a la derni&re session, 

* 

* * 

M. Oscar Montelitjs, directeur du Musee de Stockholm, vient 
de consacrer un volume a Pexpose de sa methode de chronologie 
prehistorique. Gelle-ci est aussi simple que rigoureuse et repose 
sur quelques verites elementaires. M. Montelius insiste surtout 
sur ce fait que revolution locale d’un type est toujours lente et 
progressive, et qu’on doit en archeologie faire abstraction de l’ini- 
tiative individuelle. 

— • MM. A. Engel et P. Paris out execute k Osuna, l’antique 
Ursao, des fouilles qui ont conduit k la decouverte d’interessants 
monuments appartenant a l’antiquite iberique. Ce sont des blccs 
de pierre portaut des sculptures grossieres, guerriers aux casques 
chevelus, aux longs boucliers analogues k ceux des Gaulois, com- 
battants armes de la rondache iberique, scenes religieuses, etc. 

— L’ Annual Report of the Smithsonian Institution pour 1902, 
paru en 1904 contient : 1° Une etude de M. Otis Tufton Mason 
sur la vannerie indigene d’Amerique (Aboriginal American Bas- 
ketnj-Siudics in a textile art without machinery) avec 248 planches, 
fort bien executees, donnaut des specimens de paniers des deux 
Ameriques. 2° Un memoire de M. Leonhard Stexneger sur les 
reptiles de Porto-Rico (The Herpetology of Porto-llico). 3° Une 
note de M. F. Vernon Coville sur le Wolcas, a primitive Food 
of the Klamath Indians . 

— M. V. Berard vient de faire paraitre le second volume, 
aussi considerable que le premier (600 pages) de son long ouvrage 
sur Les Pheniciens et VOdyssee. On commit la these de Tauteur. 
L’Odyssco est un periple do marins pheniciens, transforme par 
un poete imaginatif qui anthropomorphic les ecueils et les rochers. 

(1) La eotisation est de vingt francs. On slnscrit soit aupr6s du tr^so- 
rier du ComitS d’ Organisation, M. A. David, au Palais d’hiver, a Alger, 
soit chez M. Leroux, libraire correspondant, 28, rue Bonaparte, Paris* 
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Les noms de lieux n’y seraient souvent quo des traductions grecques 
de denominations pheniciennes. Par Pintermediaire des Pheniciens, 
des traditions Egyptiennes telles que cel les des Champs-EiysEes 
auraient penetrE en Grece et particulierement dans le monde 
homerique. M. W. A. Ramsay ( Classical Review XVIII. 3) fait 
ses reserves sur la these de Pauteur, mais rend hommago a ses 
efforts pour fournir « a guidebook » des regions oil se dEroule le 
voyage d’Ulysse et pour mettre toujours le poEme en rapport avec 
la geographic, tout en regrettant que l’autcur n’ait pas vu toutes 
les localites dont il parle avant de les faire intervenir dans son 
etude. 

* 

* * 

Ceux qui dans im but pratique ou scientifique, s’adonnent a 
PEtude des dialectes modernes de l’Inde accueilleront avec satis- 
faction les nouvelles publications du Linguistic Survey of India 
dont le volume V. 1 . a paru : Indo-aryan , Family, Eastern Group. 
Les autres volumes traiteront des idiomes tiboto-burmans (III. 2.3), 
beharis et oriyas (V. 2) Mon, Kmer et Tai (II), etc. 

Un accueil aussi favorable est reserve a la Mundari Grammar 
du Rev. J. Hoffmann, puisquo c’est le meilleur ouvrage qui ait 
paru jusqu’ici sur les idiomes kolariens. On sait que ces langues 
agglutinantes, placees entre les parlers dravidiens et indo- 
europEens, ne soot apparentees ni aux uns ni aux autres et posse- 
dent une grammaire extrememcnt compliquee. 

Dans le domain© des langues litterairos de l’lnde, signalons que 
M. T. Giebler public un memoire sur les patronymiques sanscrits 
( Die Patronymica im Alt-lndischen). II emprunte aux Brahmanas 
et aux Upanisads un grand nombro d’exemples, les rEpartit en 
qiiatre classes conformEment au systeme de Panini et en etudie la 
formation avec remarques grammaticales. 

Les etudiants qui veulent se consacrer aux etudes sur le Boud- 
dhisnjte sauront grE k M. Victor Henry de leur avoir facilite la 
besogne du dEbut en publiant un Precis de Grammaire Pdlie, 
faisant suite & ses Elements de Sanscrit classique. Les formes 
p&lies y sont naturellemont ramenEes & leurs Equivalents sanscrits 
et l’Quvrage se termine par un lexique p&li-sanscrit, M, V. Henry 
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a eu soin de joindre h sa grammaire des textes gradues cmprunt&s 
aux diverses parties da caaon bouddhique. 

* 

* * 

La philologie des dialectes tsigaues qui proud de Pextension 
depuis quelques anuees vieot de s’euriclnr de Pimportant ouvrage 
de M. F. Finck (Lehrbuch des Dial el'ts der Deutschen Zigeuner), 
qui a pour but d’iuitier en peu de temps h la connaissance de 
Fidiome des Tsiganes d’Allcmagne, saus se preoccuper de rappro- 
chements linguistiques. Cette etude se fait remarquer par le grand 
soin donne h la representation phonelique des sons. 

M. E. It. Edwards prdsente comme these doctorale k la Sor- 
bonne une Etude phonetique de la langue japonaise on il faut sur- 
tout remarquer un essai de notation des nuances de la prononciation 
japonaise couranto actuelle. II y trouveles raemeslois phonetiques 
que dans le japonais classique et etablit avec certitude Pexistence 
d’un accent. 


* 

* * 

M. Edmond Doutte a publie comme extrait de son ouvrage : 
« Voyages d'efudes au Maroc * une interessaute petite etude sur 
Les tas de pierres sacres et quelques autres pratiques connexes 
dans le sud du Maroc . L’usage des voyageurs de grossir d’une 
pierre des amas amonceles par ceux qui les ont precedes dans le 
meme endroit, se rencontre en bieu des regions et etait dejk 
represento dans Fantiquite par la coutume des Epp.oc/j^. M. Doult6 
apres avoir signale cette coutume au Maroc, en tente une explica- 
tion. Les « maonlis » au semmet des monts signitieraient que les 
voyageurs en jetant la pierre, se dechargent de leur fatigue et la 
terre des champs suspendue aux arbres dans de petits sacs aurait 
pour but d’eloigner tout ce que ce champ pouvait contenir de 
mauvais. 

M. Usener en rendant compte de Touvrage de M. Doutte dans 
VArchiv fitr Religionswissenschaft VII. 1. p. 275 recommit que 
souvent le dcsir de se debarrasser d’un mal a inspire l’usage du 
jet des pierres, mais il ne peut admettre Pexplication de M. Doutte 
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pour les mannlis des sommets et voit dans les sacs de terre une 
dedicace du champ k la divinite. — Voir Particle de M. Chauvin 
dont il a ete rendu compte ici-meme, 

— M. C. M, Katjemann ( Die Sepulcralen Jenseitsdenkmaler 
der Antihen und des Urchristcntums) analyse les inscriptions des 
tombes chretiennes des premiers siecles et les compare k celles des 
paiens de la mfeme 6poque. L'ouvrage est accompagne de planches 
artistiques. 

— ML Paul Herman qni a publie en 1891 une Deutsche Mytho- 
logies vient d’editer sous le titre de Nordische MytJiologie in 
gemeinverstandlicher Darstellung un traite de vulgarisation de la 
mythologie scandinave. 

— M. Ch. Renel etudie le culte des enseignes dans Parade 
romaine (Les Enseignes. Lyon et Paris 1903). Les enseignes a 
representations animates telies que le loup, le cheval, le sanglier, le 
minotaure et Paigle, seraient d’apres M. Renel les restes d’anciens 
cultes totemiques propres aux tribus du Latium et de la Campanie. 
M. Cagnat, en analysant cet ouvrage dans la Revue critique 
38 p. 485 exprime sa defiance contre le postulat de M. Renel que 
« les sauvages modernes nous renseignent sur Petat d’esprit des 
hommes d’autrefois » et se plaint de divers defauts de critique 
dans la methode de Pauteur. — Dans un ordre de faits analogue, k 
propos d’uu ouvrage de M. F. Sarre sur les etendards de Pancien 
Orient (Beitr. z. alt. Gesch. Ill, 3, p. 333), M. C. H. Becker 
insiste dans Arch. f. Relig. wiss. VII, 1, p. 276 sur Pimportance 
des etendards au point de vue de Phistoire des religions. Deux evo- 
lutions y sont k considerer : celle des couleurs, representant, sans 
doute, celle des plan&tes, et celle des symboles, le drapeau etant 
primitivement le dieu luPra&me et devenant ensuite son symbole. 

— Dans les Sacred Boohs of the East , M. Thibaut donne une 
traduction du Commentaire de Ramanuja sur les Vedanta-Sutras ; 
il y d6ploie une patiente Erudition. Ramanuja est un philosophe 
thdiste, contrairement k Pautre commentateur Qamkara, stricte- 
ment moniste, et Pon constate aussi dans les details de nombreuses 
differences d’interprdtation entre ces deux philosophes. 

M. H. Goodwin Smith dans Y American Journal of Theology 
VIII, 3, p. 487 etudie le duaiisme mazd6en, de nature surtout 
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Sthique et s’efforce de le rattacher au daalisme naturalistique 
babylonien tel qu’il apparaitrait dans la lutte entre Marduk et 
Tiamat. 

— La question des influences reciproqnes du judaisme et du 
parsisme a donne lieu depuis longtemps k des opinions fort diver- 
gentes, determinees surtout par la date plus ou moins ancienne que 
Ton assigne k Y A vesta. Le semitisant bien connu, le R. P. Lagrange 
agite la question dans un article de la Revue biblique (1904, 1 et 2). 
II regarde les gathas comme se rattachant k une rcforme relative- 
ment recente de la religion nationale des Perses sous une influence 
probablement dtrang&re. La predication des gathas a pour centre 
l’idee d’un royaume de Dieu attendu comme chez les Juifs, mais 
nouvelle chez les Perses, cette conception est, chez les Juifs, le 
resultat d’un developpement naturel et propre, de telle sorte que 
s’il y a emprunt, c’est du cote eranien qu’il se serait produit. Le 
P. Lagrange regarde les autres rapprochements qui ont ete faits 
entre le parsisme et le judaisme comme n’etablissant pas d’une 
maniere convaincante qu’il y ait eu une influence rdciproque 
appreciable. 

* 

* * 

Dans le domaine des textes evangel iques apocryphes , il y a lieu de 
mentionner d’abord l’etude de M. Reviilout dans la Revue biblique 
1904 n° 2 et 3, sur YEvangile des dou^e apotres , recemment decou- 
vert. II en parcourt les divers passages en le mettant en regard des 
passages correspondants des evangiles canoniques et montre com- 
ment ils s’eclairent reciproquement en plus d’un point. Le docu- 
ment serait du commencement du II 0 siecle. u L’ceuvre constitue 
« une des plus interessantes decouvertes qu’on ait faites dans le 
« terrain biblique. II sera desormais impossible de s’occuper d’dtu- 
« des de critique et d’exegese sur le Nouveau Testament sans en 
« tenir compte. » 

— D’autre part, M. C. Schmidt, pri vat-docent k Berlin, est 
arrive apres cinq annees de patient labeur k reconstituer et k 
publier le texte copte, qui etait inconnu jusqu’ici des Acta Pauli . 
II etudie le texte a tous les points de vue avec une critique tres 
rigoureuse et assigne le second siecle comme date de la composition 
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des np&lisu; ITa^Xoi) de la tradition chretienne dont le texte copte 
est vraiment line traduction fidelc. Cet ecrit se base sur les 
iz^zic, dc-TcoGrTdloiv en amplifiant les faits et defigurant les person- 
nages. 

— Quant a M. Lacatj, il donne une edition critique des Fragments 
Sevang lies apocry plies copies de IaBibliothcque National© de Paris. 
Ce sont notamment des morceaux des Acta Pilati , de V Apocalypse 
de Barthelemy , des feuillets se rapportant k la fin de la vie de Jesus 
et a Petablissement de Pierre comme chef des apotres. II est a ce 
propos curieux de constater les expressions tres fortes qu’emploie 
le pseudo-6vangeliste k propos de la primaute de St Pierre. II 
semble pressentir presque le dogme de Pinfaillibilite. 

— Quant aux textes canoniques, les recontes etudes sur le 
Quatrieme Evangile , font Pobjet d’un important compte-rendu de 
M. L. de Graxdmaison dans la Revue biblique 1904, p. 301. 
II analyse d’abord le travail si considerable de M. Loisy (960 pages) 
constituant un commentaire precede d’une longue introduction. II 
critique Phypothese de cet auteur qui fait du quatrieme evangile 
un livre essentiellement symbolique et mystique, du k un chretien 
de la troisieme generation dont il exprime les idees sur le christia- 
nisme. Jean ne joue dans Phistoire de cet evangile qu’un role 
symbolique. — M. de Gbaxdmaison s’efforce de demontrer, au 
contraire, que le temoignage intrinseque designe St Jean comme 
l’auteur de cet evangile. La personnalite du pseudo-Jean de 
M. L. ne s’explique pas. Le commentaire de M. L. vaut mieux 
que son introduction. L’auteur y fait preuve de penetration 
critique et d’erudition ; malheureusement la conception allego- 
rismte indue sur le commentaire. — M. d. G. analyse ensuito 
Pouvrage du R. P. Calmes (U evangile selon Jean ) traduction 
critique , introduction et commentaire). Ce dernier voit dans le 
4 e evangile un Evangile spirituel c’est-k-dire doctrinal, theologique, 
m^taphysique. Il est 6crit par l’apotre S t Jean et renferme des par- 
ties all6goriques k cote d’autres qui sont historiques. M. J. Drum- ’ 
mond(^4u Inquiry into the Character and Authorship of 4 th Gospel) 
contrairement k son opinion ancienne, admet Pauthenticite du 

evangile qu’il prouve par les criteres extern es et internes. Cer- 
taines donnees de Pevangile seraient d’aprfes lui historiques, d’autres 
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representeraient plutot une interpretation de Phistoire. Cette 6tude, 
dit M. d. G., manque un peu d’equilibre et la part faite a Palle- 
gorie y est trop grande, mais la critique y est objective, moderee, 
sincere. M. d. G. examine, enfin, la 1° partie (seule parue) del’ou- 
vrage de H. M. Stanton : The early use of the Gospels « veritable 
introduction k P etude des fivangiles, livre bien imprime, clairement 
redige, presque complet, conservateur sans parti-pris, suggestif de 
nouvelles hypotheses » . 

* 

* * 

Sa Beatitude Mgr Rahmani, patriarche des Syriens catholiques 
a fonde k Charfe une imprimerie bien montee et inaugure une serie 
de publications de manuscrits ( Stadia syrlaca ) dont le premier 
fascicule vient de paraitre avec des fragments de S fc Ephrem, de 
Jacques d’Edesse, de S* Isaac, etc. et un curieux morceau que 
Mgr. Rahmani croit d’origine paienne. 

— L ’histoire d'Heraclius par Peveque armenien Sebeos est un 
document historique important a cause des renseignements qu’il 
donne sur la eonquete de la Perse par les Arabes. Carrier© en 
avait commence une traduction que la mort lui fit interrompre. 
II faut louer M. Maclee d’avoir teuu k achever r oeuvre a peine 
ebauchee de son maitro en donnant de ce texte interessant une 
traduction aunotee et munie d'index. 

— Au point de vue de Phistoire de Peglise grecque, les nom- 
breux monasteres de Mont Athos out, comme on le sait, beaucoup 
d’importance. Aussi, doit-on signaler Pouvrage du diacre Cosme 
VliACHOS (li yspsoV/jctt' too ayiou opou$ tf AGto x.o cl ai sv auvr p-oval 
xo cl oi p.ovayol rcaXoct ts ym vuv) oil l’on trouvera un apergu histori- 
que sur chaque monastere avec une notice sur leur situation 
actuelle, leurs batiments, leurs bibliotheques, etc. 

— Parmi les volumes recemment parus du Corpus ticriptonm 
Christianorum Orientalium , il faut noter a cause de son impor- 
tance pour Phistoire du christianisme en Egypte, Pedition entre- 
prise par M. C. F. Seybold de VHistoria Patriarcharum Alexan - 
drinorum de Severus Ben el Moqaffa’, dont le premier fascicule 
vient de paraitre. 

— Un travail relatif a l’ecriture sainte qui merite ici une mention 
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bien qu’il n’ait qu’un interet theologique, c’est la premiere edition 
des Commmtarii in Job dn bienheureux Albert le Grand, restes 
jusqu’ici inedits et que M. M. Weiss vient de faire imprimer chez 
Herder, k Fribourg, d’apres cinq manuscrits dont il donne de 
bonnes phototypies a la fin du volume, 

* 

* * 

Le code d’Hammourabi continue k etre l’objet d’editions et 
^interpretations. Le P. Scheil apres sa grande edition, vient d’en 
donner unc edition populaire, tandis que M. Stanley A. Cook 
dtndie les rapports entre ce code et celui du Pentateuque et que 
M. D. H. Muller, plus hardi, pousse la comparaison non seule- 
ment avec le Pentateuque mais meme avec la loi des XII tables. 
II pretend trouver le memo groupement systematique dans les 
series de lois. 

Dans les Udmoires de la Delegation cn Perse V., le P. Scheil 
publie un second volume de texies elamites-anmniies . Entre 
autres rdsultats, il parait avoir etabli que Hammourabi regnavers 
2050. 

— Les Assyriologues verront avec plaisir la publication d’une 
Clavis cuneorum par M. G. Howabdy. Dans ce lexique, les caracte- 
res assyriens sont munis de traductions latine, anglaise et alle- 
mande. L’ouvrage comprendra quatre livraisons dont la premiere 
(Ideogrammata praecipua) vient de paraitre. 

— A la reunion du 8 avril de l’Academie des Inscriptions et 
Belles-Lettres, M. Clebmont-Ganneau affirme avoir lu sur des 
papyrus arameens trouves en Egypte par M. Maspero, la mention 
de Pan 29 d’Artaxerces. Il est done certain que ces papyrus datent 
de Tepoque des Ackemenides. 

— A la seance dn 22 avril 1904 de la meme academie, M . Babe- 
XtO^T communique des monnaies qui donnent pour la premiere fois 
Pimage d’Eschmoun, divinity phenicienne, assimilee par les Bo- 
mains avec Esculape. 11 a Taspect d’un jeune homme debout 
entourd de deux dragons ailes. 
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liArchiv fur Beligionswissenschaft a subi cetfce annee une trans- 
formation imporfcante en ce sens que M. Achelis vient (Fassocier k 
la direction du periodique M. A. Dietrich, professeura Heidelberg 
et quatre collaborateurs MM. Usenet', Oldenberg, Bezold et Preus, 
La revue paraitra en quatre livraisons comprcnant trois sections : 
articles de fond, bulletin et clironique. Les bulletins seront rediges 
par MM. Bezold, Noldeke et Schwolly pour le doraaine semitique. 
M. Oldenberg s'occupera de Pludo, M. Wiedemann de PEgypte, 
M. Usener, Furtwangler, Dietrich de Pantiquite classique, M. Kauff- 
mann des peuples germaniques tandis que l’ethnologie sera confiee 
a M. Preuss. Les religions celtiques, slaves seront traitees par 
MM. Sieburg, Javarsky et Deubner. 

* 

* * 

Nous croyons etre utile a nos lecteurs en leur fournissant quel- 
ques renseignements au sujet de la Faculte Orientate , fondee en 
1902 a V Universite A' 1 Joseph de Beyrouth. Elle s’adresse non 
seulement aux ecelesiusliquos mais a tous ceux qui desirent pre- 
parer une carriere scientifique ou professionnelle et acquerir sur 
les hommes et les choses de POrient les notions que seul un sejour 
un peu prolonge dans le pays merae pent assurer d’une maniere 
efficace. Aussi la Faculte s’est elle donne une organisation qui lui 
permet de joindre la pratique a la theorie. 

L’etude. de la langue arabe est a la base de l’enseignenaent, ce 
que justifie taut Pimportance linguistique et litteraire de cet idiome 
que son importance commerdale. 

Les cours sont repartis sur une duree de trois annees et sont 
gradues de maniere a faciliter, des le debut, Pinitiation des etu- 
diants les plus etraogers aux etudes orieutales. Les cours des 
deux premieres annees constituent par eux-memes un ensemble 
dont peu vent se contenter les candidats qui ne disposent que d’un 
temps restraint ( 1 ). 

(1) L’annee seolaire s’etend du 11 octobre a la tin demai, interrompue 
par quelques vaeanees de courte duree. 

Les etudiants sont admis sur la deniando ecrito faite au cliancelier, 
accompagnee d’un eertifieat deludes secondaiivs et d’un extrait de l’acte 
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Le frangais est la langue ordinaire de Tenseignement. Celui-ci 
comporte comme cours obligatoires, outre l’etude des langues et 
des literatures arabes, syriaques, hebraiques avec exercices de 
grammaire, de composition ou de version, l’histoire, la geographie 
et Farcheologie orientales. Les cours facultatifs traitent du coptc, 
de Tarabe dialectal, des antiquites greco-romaines. 

Des excursions et voyages d’etudcs facultatifs sont organises 
pour les auditeurs desireux de poursuivre sur le terrain Petudo 
de Parcheologie ot de la geographie orientales. 

A la fin de la 3 e annee, un diplome de fin d’etudes est delivre a 
l’auditeur regulier qui a subi un examen portant sur la total ite des 
cours suivis ainsi qu’aux auditeurs de deux ans qui en font la 
demande et peuvent justifier leur capacity a subir le raeme examen. 

Un diplome de Docteur de la Faculty Orientale est decerne a 
celui qui, apres avoir obtenu le premier diplome, soutient une 
these ecrite. 

— A cote de la Faculte Orientale de Beyrouth, P Ecole Pratique 
d' Etudes BihUqucs et Faculte. de Theologie du couvent dominicain 
de S* Etienne a Jerusalem est appel6e a rendre les plus s^rieux 
services a une nombreuse categorie d’Orientalistes. 11 ne sera done 
pas d6place de mentionner ici les matieres qui figurent au pro- 
gramme de l’aunee prochaine (1904-1905). Outre les heures con- 
sacrees k la theologie dogmatique et morale, au droit canon et . 
k la philosophie, la faculte a organise des cours de theologie 
biblique (R. P. Magnien), d’exegese de PAncien et du Nouveau 
Testament (R P. Lagrange et Jaussen), de geographie de la Terre- 
Sainte, d’archeologie orientale (R. P. Savignac), d’histoire de 
PEglise (R, P. Vincent) et d’epigraphie assyrierme, ph6nicienne et 
arameenne (R. P. Abel), la plupart, comme on le voit, donnes 
par des personnalites aujourd’hui bien connues dans le monde 
savant. 


de naissance. Ils sp6cifient en outre s’ils seront auditeurs r6guliers pour 
deux ou trois ans ou auditeurs libres. ^inscription est de 200 francs. 

Le chancelier de la Faculty, le R. P. Cattin donne, sur demande, des 
renseignements compltoentaires. 
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Dictionnaire Balien-Bulgare-Fran^ais , public sous les auspices 
de Mgr Doulcet, eveque de Nicopoli. — l er vol. (tome XXIX, 
l er de la 3° serie des Actes de la Societe Plulologique ) ; Paris, 
librairie C. Klincksieek, 11, rue de Lille, 1903. 

L’on sail que la Socidtd Pliilologique, organe de l’GEuvre de S l Jerdme, 
poursuit un triple but, religieux, patriotique et scientifique. Elle se pro- 
pose, speeialement, de fournir aux missionnaires, les ouvrages dont ils 
out besoin dans les laugues des pays par eux evangelises. C’est ainsi que 
la Socidte a public ddja d’importants travaux dans l’idiome des Nagos de 
la c6te de Guinde (Catdchisme, livre de messe, recueil de cantiques), qu’elle 
a donnd un dictionnaire wagap-frangais-allemand-anglais suivi d’un 
vocabulaire frangais-wagap. Le wagap, en vigueur cliez une partie des 
indigenes de la Nouvelie Calddonie, appartient a la branclie mdlandsienne 
de la grande famille malayo-polyndsienne, II semble d’ailleurs en voie 
rapide d’extinction aussi bien que le peuple quileparle. Au train dont 
vont les choses, on ne pourra bientdt plus l’dtudier que dans les Actes de 
la Societe. 

En tout cas, on ne reprocliera pas, sans doute, a cette derniere, de s’dtre 
par trop dcarte de son programme en publiant sous les auspices de Mgr 
Doulcet, dveque de Nicopoli et non de Pliilippoli, ainsi qu T il a dtd imprimd 
par erreur, le premier volume d’un dictionnaire italien-bulgare-frangais. 
Les slavisants lui reconnaissent ie merite d’etre fort complet, de donner 
le plus grand nombre de mots possible. II repond d’ailleurs a un besoin 
rdel. Effectivement, aucun dictionnaire bulgare n’avait encore paru depuis 
la publication de eelui de Bogdano witch, devenu presqu’introuvable en 
■ librairie. 

L’on a, du reste, eu un motif sdrieux de commencer par la partie ita- 
lienne. C’est que ie clerge catliolique de Bulgarie se recrute surtout en 
Italic. Lui faciliter les moyens de s’initier a la langue de ses ouailles 
devenait done chose indispensable. 

La l re partie, seule imprimde jusqu’a present, va de la lettre a presque 
a la tin de la lettre e et comprend environ 300 pages in 8. La seconde 
partie en constituera la suite au point de vue de la pagination. Relives 
ensemble, elles formeront ainsi un volume d’d peu pres 600 a 650 pages. 
Quant aux troisidme et quatrieme parties, elles seront destinies, elles 
aussi, a faire a la reliure, un seul et mdme volume. 

Le desir a dtd exprimd que cette publication soit suivie d’un voacbulaire 
franqais-bulgare. Nous croyons, pour notre part, la Socidtd assez dispo- 
sde a donner le suppldment en question. Rien toutefois ne peut encore 
etre ddcide d’une maniere ddiinitive a ce sujet. II faut attendre la tin de 
la prdsente publication. H. C, 
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